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OD REDAKCJI 


Dnia 21 maja 1974 roku przedstawiciele Zrzeszenia Kaszubsko-Po- 
morskiego wręczyli uroczyście autorowi Słownika gwar kaszubskich, 
Ks. Doktorowi Bernardowi Sychcie, medal pamiątkowy, wybity z okazji 
wydania ostatniego, szóstego, tomu Słownika. Tom siódmy bowiem, 
który oddajemy w ręce Czytelników, jest tomem dodatkowym, zawiera 
szereg bardzo cennych uzupełnień i wnosi zarówno wiele słów i form 
nowych, jak też szereg istotnych uzupełnień haseł już opublikowanych 
(nowe znaczenia, nowe układy frazeologiczne i nie znane dotąd szcze- 
góły etnograficzne), a także dodatki w postaci zestawienia przykładów 
przezwisk kaszubskich i zbieżności leksykalnych kaszubsko-kociewskich 
oraz erratę do całości). 

Medal ten jest wyrazem uznania dla ogromnego wysiłku, jakim jest 
praca nad słownikiem, wykonana przez jednego człowieka w dobie, kiedy 
zadania takie powierza się licznym zespołom, wyposażonym w nowo- 
czesne środki techniczne, stosowane przy tego rodzaju przedsięwzięciach. 

Jest też ten medal wyrazem docenienia samego dzieła, które przy 
dzisiejszej urbanizacji, równaniu kulturowym miasta i wsi, zamieraniu 
regionalnych różnic językowych i obyczajowych, jest świadectwem nie 
tylko mowy kaszubskiej, lecz i zapisem obrzędów, wierzeń, obyczajów 
kaszubskich. 

Jeśli chcielibyśmy szukąć porównań w leksykografii polskiej dla wy- 
siłku B. Sychty, to musielibyśmy sięgnąć do wieku XIX, do postaci 
S.B. Lindego, który również sam jeden podjął dzieło spisania słownika 
języka polskiego. 

Przytaczamy słowa B. Sychty, SE w Pelplinie podczas uro- 
czystości wręczania mu medalu: 

„Jestem Ww tej chwili bardzo zakłopotany i czuję się mały jak może 
nigdy, ale byłbym nieszczery, gdybym przemilczał fakt, jak wielką spra- 
wiliście mi, Państwo, radość. Jak najserdeczniej więc witam Państwa 
w moim domu i zarazem dziękuję za to zaszczytne wyróżnienie, za ten 
niecodzienny dowód uznania, jaki mnie spotyka dziś ze strony stosunkowo 


VI Od Redakcji 


niedawno założonego, lecz jakże sprężystego Zrzeszenia Tt beko: Po- 
morskiego. 

Nie będę tail, że się niemało napracowałem nad Słowhikiem razem 
z moją Siostrą, która wzięła na siebie mozolne obowiązki sekretarki*, 
Ostatnie lata, począwszy od ukazania się tomu I w 1967 r. były dla nas 
jednym pasmem ofiar i wyrzeczeń. Trzeba było w jednym roku opraco- 
wać i przygotować do druku jeden tom wraz z indeksem, a równocześnie 
przeprowadzić korektę tomu poprzedniego. Z- benedyktyńską cierpliwo- 
ścią poświęcaliśmy na Słownik każdą chwilę wolną od obowiązków i za- 
jęć, a ponadto ja poświęcałem każdorazowe wakacje na wyjazd w teren, 
ponieważ chciałem dokopać się do samych korzeni słownictwa kaszubskiego. 

Można sobie zdawać sprawę z wartości swego dzieła, ale jak każdy 
człowiek, tak i ja, potrzebowałem dla swej pracy klimatu życzliwości, 
odrobiny uznania, uściśnięcia dłoni, znaku pamięci. Cieszyłem się, że 
Słownik budzi wszędzie zainteresowania, nie tylko w kołach naukowych 
w kraju i za granicą, lecz również wśród moich najbliższych Współziom- 
ków, którzy znaleźli w Słowniku swe własne odbicie, zwierciadło swej 
bogatej mowy i kultury. Świadezą o tym Wasze listy pisane do mnie, 
Wasze ciepłe recenzje i notatki w prasie, czy głosy zabierane w dyskusjach 
podczas zebrań i zjazdów. 

Właśnie owo życzliwe przyjmowanie poszczególnych tomów Słownika 
przez Swoich sprawiało mi, podobnie jak mojej Siostrze, największą ra- 
dość i dlatego też najwięcej to sobie cenię. Ale żeby na moją Cześć wybito, 
i to jeszcze za życia, aż medal, tego się jednak w najśmielszych oczekiwa- 
niach nie spodziewałem. I tak prędzej, aniżeli mogłem przypuszczać, 
spełniły się słowa, które zapisałem sobie kiedyś w Dzienniku, znużony 
w szczególniejszy sposób długim przesiadywaniem nad góranii zapisanego 
papieru: 

„Może mi kiedyś policzą Kaszuby, 
Żem je tak kochał, tak się dla nich trudził. 

Przetrwaliśmy Kaszubi. Przetrwaliśmy wśród morskich wichrów i na- 
wałnic, jakich nam nie szczędziła historia, a razem z nami przetrwała 
nasza kaszubska mowa, pełna rytmu morza. Ceńmy ją sobib. Ona obok 
mowy polskiej najpiękniejsza i nam najdroższa. Niech miłość do niej 
wypełnia Wam, młodzi Przyjaciele, serca i rozjaśnia życie tak jak mnie, 
urzeczonemu jej pięknem i bogactwem, wypełniała po brzegi serce i opro- 
mieniała długie godziny podczas pisania Słownika. | 
E | 

* Siostra Bernarda Sychty, Anna Sychta, urodzona 26 stycznia, 1914, wierna 
współpracowniea w czasie pisania Słownika, zmarła 27 września 1974. Por. Wstęp, 
t. I, XXVI. Por. też wspomnienie pośmiertne Hanny Taborskiej, Anna Sychta, 
„Język Polski? LV, 1975, s. 211—212. : 


Od Redakcji "VIE 


Pielęgnujmy albo jak to pięknie mówią u nas nad Jeziorem Żarno- 
wieckim — piastujmy naszą mowę. Ona najwspanialszą melodią morską, 
stojącą na straży naszych północnych granic. Gdybyśmy mieli zaprze- 
paścić swą mowę, swój język, mowa polska by ogromnie zubożała. Wy- 
rządzilibyśmy krzywdę polszczyźnie, bo straciłaby żywy pomost języ- 
kowy, jaki ją łączył kiedyś z wygasłymi plemionami słowiańskimi nad 
Łabą. Najlepszym dowodem, jak bardzo nauka polska docenia badania 
nad kaszubszczyzną, jest choćby sam fakt wydania Słownika przez Pol- 
ską Akademię Nauk i Gdańskie Towarzystwo Naukowe. 

Jeśli my Kaszubi sami nie będziemy piastowali swej mowy, to kto 
ją będzie piastował?! Jeśli my jej nie zachowamy, to kto ją zachowa?! 
Jeśli my przestaniemy nią mówić, to kto nią będzie mówił?!” 


Redakcja 


A 


Abram, -a, m, zob. t. I. © Zwroty: zazerac do Abrama — *być sennym’: 
Bój le do łóżka, bo të ju zazérdš do Abrama. Tobe ju Abram zazórà do oču — 
"te, (Puckie). | 

aha! interj. "wykrzyknik wyrażający przypomnienie, zadowolenie”. 
Aha! terd jå jem doma — rozumiem teraz, o co chodzi”! Cćć jå le ycdł řec? 
Aha! Jad ju dëm, Aha! To ce je zdróv, na co të tam ldz? Terd maš. Aha! 
dobře, że milicja tego zlozeja złapała. 

aztë maytë, wyraz zachodzący tylko w zagadce o bronach. Zob. 
pilayta w znacz. 1., t. IV. Por. asie mašte. 

asie maśie, wyraz zachodzący tylko w zagadce o bronie. Zob. yvatac 
w znacz. l., t. LI. Por. ayxtë maytë. 

ażztelk, -u, beczułka. V'eleż va vóbiła ayielkóv piva na ośńidóinay? 
Zob. siatk w znacz. 2., t. V., stałuśk, suplement. 

ażtnęc, va, pf “uczcić kogo, okazać komu szacunek. Takćgo dłodeka 
va podinna barźć ayinąc. Kei të sóm dregiy ńe aytńeś, to ce jimi tóś ńe aytną. 
Klej jem bóła ze siarką v grëpe, to ona me baro aytna. 

aztńącć, -ć, -go, n szacunek, uznanie. Ten siaruśk má dobře, ale on 
též zasłuśił so na takć aztńącć (ër, pd). 

Gztñenë, di -u0, n zob. ayińącć. To je ziuni Clovek, ten We uznaje aytńe- 
óuo staršëy legi, ale Ke) be tak jeyo tos Ae azingł, tej marićnim Józku! 
tej bula je lóż! wtedy wielka obraza”. (pn.). 

ajac, ajd, va, impf., w jęz. dzieci: głaskać. Terd le pfestańkdj age 
kotka, bąześ terá papkała. Zob. ajkac, t. I. 

alarm, -u, m niepokój, poruszenie, popłoch’. Cóż tu je za alarm? Ńepo- 
tfóbni cati ten alarm, ko Wie są ńe stało. Ona dedno lubi robie alarm. 

alec, part. wzmacniająca: “ale. Alec jo, čemuž jå ce ńi móm pożećee ! 
Alec më są zmąććlć, tak më Śle. 

alejd, -ć, i droga wysadzana drzewami. Poj le obaćć, jako jå móm 
aleją v ogrose. | 

aljabet, -u, m ‘alfabet’. Podóćz me, zecko, jakd je fórśd lótra alfabētu? 
Zob. abócadło. | 


Alfons, Alfonsk, Fonk, Fonek, Alluśk (Sławoszyno), m "Alfons, 


2 alušku! 


alušku! interj. wykrzyknik wyrażający podziw lub pożałowanie 
dziecka’. Alušku! naše seetlko są udefeło, we płaćkd le (Puckie). 

aluśećku! interj. dem. od aluśku. Aluśećku! może naš sink vćsoćko 
spóvkac. 

anireba, -ë, f, ryb. rodzaj wiosła, którego używają w czasie niepewnej 
pogody, bo przyśpiesza powrót z morza do brzegu. Acemć le zis jayae 
aniróbamt. Dońćfe je pogoda, ale to vćzdfi za bufo (Hel). | 

antrebka, -Ki, Í, dem. od anmtréba. 

apeli! interj. “wyraz naśladujący kichanie. Apdi! Boże déi zdrość! 
Apói! Ješ rdz! „Wesele Kaszubskie”, 106. (śr). Odm. Í (pd). Por. 
koc. aE ie; 

ačli! interj. zob. apč'i. Naše zecko zrobiło adi. Zróbkój le ješ raz ači (pn). 

dart, -u, m, l. sposób postępowania lub wykonywania czegoś. Na 
wśelejakć drić cos robic. Jå to zrobą na svôj drt. Ušij le tą sókńą na drt swojć 
sekńe (pn). 2. gatunek, odmiana. To ńe je dobri dét bulev...ove (jw.) 
3. “zespół cech, szczególnie zewnętrznych, właściwy poszczególnym człon- 
kom rodziny, odróżniający ich od członków innych rodzin. Xoc jå të% 
zeci długo ńe dizdł, ale jå je všëtkė po drce pozndvają (jw.). Odm.: hårt’ 
(Strzepcz, Tłuczewo; Zęblewo, Lewinko, Miłoszewo, Łebno), kort (Gochy, 
Zabory, śr), ort [uert] (Chwaszczyno, Kielno, Bojan, Wielki Kack). 

*artovac, v. 

Comp.: vódrłovac, va, pf wymienić coś zwyrodniałego na coś no- 
wego’. To bë bét čas, Zebësmë vëårtovalë naše truskavki. Vedriovac są, vr, 
pf “ulec degeneracji, zwyrodnieniu”. Nabo3ćta le so jinć bulvć, bo te vaju są 
ju óćsto vćdrtovałć. Ta jiy całd rozëzna je vëårtovaná (jw.). Odm.: hórtovae 
(Strzepcz, Tłuczewo, Zęblewo, Lewinko, Miłoszewo, Łebno, Tępcz), 
hort ovac (Gochy, Zabory, Śr.), ortovac [ueriovac] (Chwaszczyno, Bojan, 
Kielno, Wielki Kack). f 

as, -a, m kare. karta do gry najwyższej wartości w danym kolorze. 
Mi mdł të asa? CE to je, jå same asć dostdjają (pn) || dostają. 

auka, indeci. w jęz. dzieci: “krew, rana, ból. Naše zecko må awka, 
břušk go boli. Por. au! aukac, t. I. Por. koc. auka. 

auto, -a, -ua, n samochód. V ayce || autole. Dtófey ylopa, vësadto z ay- 
ta || autoua. 

autko, -a, m, dem. od auto. Takć autko jå sobe mada kupie. 


Ą 


qkórka, -Ki, t złość, niechęć. Mec ąkórką na kogo. 

-ąti, reliktowa końcówka narzędnika lmn. rzeczowników rodz. 
nijakiego, zakończonych w lp. na 4, a w lmn. na ata, np. śćeńą, kocą, 
3ćnćąq, jagńą, celą obok ogólnej końcówki — ami | amë. Cóć më bęzemć 
rodile z tëli kocąłi..., śćeńąłi, le je usónąc, pokim ješ majo zamkłć oćć. Jå 
tak ndmile robą z zċvčąti, bo je próndmć desoło. © Zwrot: prevlakac są 
jak kotka z kocąti — “przenosić się z miejsca na miejsce, zmieniać często 
mieszkanie: Cóż va są tak, zecć, pfevldkdia z jizbë do jizbć jak kotka z ko- 
cati? ! Ti są co ruś převlůkajo jak itd. (Sławoszyno, Odargowo, Wierzchu- 
cino, Żarnowiec). 


B 


Baaaaźil, o, m przezwisko niejakiego jąkały imieniem Bażil, czyli 
Bazyli (Kętrzyno). 

baba, -6, f, 1 — 25, zob. t. I. 26 pęczek słomy związany powrósłami 
w kilku miejscach, służących do zasłaniania szpar, szczególnie w drzwiach, 
żeby zimno nie przechodziło do wnętrza”. Jize mróz, zdłeśimć pdórą bdb, 
a posiadimć v dóćre, źebć xode ńe cignąło. Naše dóćre majo rësënë, prtdało 
bë są postaóic babe (Kępa Żarnowiecka). 

babaf, -a, m, 1. kobieciarz, flirciarz, babiarz. Mój yłop ńe je ńiżoden 
babdń. 2. ryb. rybak obsługujący ręczny kołowrót do wyciągania niewodu 
z wody. Babdre přëvozëjo povrozć do babë na sónkay, žebë vócognoć || pëe4- 
gnoc ńevód (pd, śr). Zob. babovi adj. subst., t. I. Por. koc. babar. 

babin, -a, m, wedł. wierzeń lud.: zły duch w postaci błędnego ognika”. 
Jå ze poikdł blabina na tokay (Czarnowo, Brusy). 

babi, adj., zob. t. I. Babd dupa — bot. poziewnik. Galeopsis tetra- 
chit L. [Phrohowo, Czarna Dabrowa, Piaszno). 

T bae! interj. wykrzyknik naśladujący upadnięcie dziecka. Bqgek tak 
długo begół, sinku, jać të zrobiś bac!Bac! ju të ležiš (Sławoszyno, Strzelno, 
Łebcz, Starzyno). Zob. bam! 

bacnoc, vn, pf do dzieci: “przewrócić się, stracić równowagę” Me 
dećkd na lód, bo bacńeś i zrobić so auka (Puckie). 
| baeknoc, vn, pf dem. od bacnoc. Bozkadś będziesz” tak długo klatrovdł 

po dróbce, jaż të backńeś, a tej tole krevka z noska poleci (Kępa Żarnowiecka). 

bacmuca, -ë, mf ‘człowiek niezaradny, ślamazarny, gapowaty. Abo 

të teuo jacine befeś abo Wë, ten ce dele ńe pomoże. Bå le, ńe mósldł jem, 
Że jes takń bacmuca (Sławoszyno, Żarnowiec). 

blagńgtko, -a, n, dem. od bagńą jagnię, t. I. 

bagenko, -a, n dem. od bagno, t. I.: małe bagno, błotnisty teren’. 
To le je bagenko, ale końe mogłć bë tam utonge. 

bager, -gra, m 'pogłębiarka do wydobywania gruntu z dna basenów 
portowych i torów wodnych”. 

bagrovac, bagróje, va, impf wykonywać roboty za pomocą bagro. 
Më zis bagrejemć röv. 


balrovac 5 


Comp.: vćbagrovac, va, pf 'pógłębić tor wodny”. 

bagrovńik, -a, m robotnik obsługujący pogłębiarkę . Bagrovńicć robo 
na bagray. 

bakbort, -u, m lewa burta statku, jego lewy bok, bakburta” (Przy- 
morze). 

bakovac, bakuje, vn, impf 'gawędzić, gaworzyć. Jak naš tatk z našim 
ujem są zćńdą, to bë ońi bakovalć całę noe. 

Comp.: nabakovac są, vr, pf nagawędzić się. Va są ju co nabaku- 
jeta. Ubakovac sq, vr, pf, zob. nabakovae są. 

blakóvka, -Ki, f pogawędka”.. Mie ńe robo, le tracę ¿as na bakóvkay. 

baks, adv. zwykle o pieniądzach: “wiele, dużo, mnóstwo. Ten może 
dac, ten md baks feńągi. Zarobił jem gis baks dëtkóv. Xcëvi może mec baks 
peńąji, a on dedno boze są jiscił, Ze ńi ma z Zeng śće (Puckie). 

balaśt, -6, m, 1., zob. t. I. Por. koc. balas. 2. ‘specjalne obciążenie 
nie będące ładunkiem, stosowane na statkach’. Kuter, štimer abo jakd losa 
bë są prevrócćle, Kej bë one ńi male balaśtć (Przymorze). 

blaldaśki, -kóv, plt, bot. łączeń baldaszkowy, Butomus umbrellatus' 
L. (Świecino, Darżlubie). 

bal, -a, m, 1., zob. t. I. 2. fig. “gruba tkanina, szczególnie sukno, płaszcz 
z takiej tkaniny’. To je bål od sukna, Ze te rąbć jaź balki dänaig V takim 
bólu ńe mześ dezdł o zóhe (Puckie). 

balka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. I. 4. fig. miejsce zszycia tkaniny, szew”. 
Zob. przykład pod hasłem bål w znacz. 2. (jw.). 5. bielizna, sukienka lub 
marynarka, marszczące się szczególnie na plecach, gdy nie zostały do- 
kładnie włożone. Cóż méi za balką na křebce, poj le sa, jå ce to upradą, 
to pevno kośla boze zagątd (jw.). 

balovi, adj. balowy'. Móm jic na bal, a jå ješ sókńe ńi móm balovć. 
Por. bal, t. I. 

balovńik, -a, m, z odcieniem żartobl. lub pejor. mężczyzna biorący 
udział w balu, lubiący się bawić. Naši balovńicć sọ ju doma. 

balovńica, -¿, Í, forma żeńska od balovńik. To je balovńica. Na ja, naša 
balovńica ju přëšła. 

bala, -e, t "piłka służąca do zabawy”. Takć delgć zćwóą, a ješ dedno balo 
są zabdód. Por. koc. bała. 

balòn, -u, statek powietrzny, balon’. Jà ju rde lecdł balónem, Kej 
jem kole vojska słuśił. © Zwrot: yosëe z balónem — "o kobiecie ciężarnej: 
Naša sosddka yozi z balónem. Por. koc. zośić z balónem. 

balrovac, balróje, va, impf “mocno palić w piecu. Terå më bozemć 
moglë balrovac [v] Seet, bo jise zëma. : 

Comp.: nabalrovac, va, pf “przesadnie napalić w piecu. Cë va 
ten Géck zis tak mabalrova, Ze tu do vdsezeńd ńe je? (pn). Zob. bużovac, 
t. I. 


6 balvan 


balvan, -a, n ‘duża chmura zwiastująca śnieg. To base smńėg padát, 
bo takć bałwanć jidę (Zabory, zwł. Przyjezierze Wdzydzkie). 

bam! interj. wykrzyknik naśladujący upadek dziecka. Jena, ytëš 
to zrobił bam! CE të nalazła, córećko? (Puzdrowo, Sierakowice). Zob. bac! 

T Bamber, -bra, m, 1. dawny kolonista niemiecki, mieszkający na 
Żuławach Gdańskich do drugiej wojny światowej. Bambrote meśkalć na 
Zuławay. Jå dva3esce lat sezdł u Bambra na roboce. 2. “człowiek nieokrze- 
sany’. To je taki bamber. Por. koc. bamber — “ts. w znacz. 1 12. 

ban, -u, m pociąg, dworzec kolejowy. Ustęfita na bok, bo ban jeze. 
Jic na ban. Lëze jidę z banu. O jakè přëyogi ten dećórni ban ze Gduńska? 
Zapozzte na ban. © Humoreska (Linia i okolica): Beło to ješ před ostatno 
vojno. Rdz końisdf Sirażć Celnć i śkólm z Lóńi yeelë jayac do Koscéřnë 
na bal. Komisdi mdł końe i kuóra, co są baro zajikdł. Ten jiy mat zańesc na 
ban. Kučer końe zapfig i z ńimi jaydi. Jak ońi zajayxelë na ban, końe ńe 
ycatë stonge, le dedno gońiłć vkół dfedeca, co rosło kole banu. Timčasem ban 
odjaydł. Tej kućer końe scignoł. Terd komisdf i śkólni na ńego śyalovelć, 
čemu on prązć ńe sianot. Tej on jima vëklarovåt: „Jak jå mdł stange, Dei 
me są jązók zacęł na pórr”?! Por. koc. bana. Zob. cuy. suplement. 
~ banovi, odm. przymiotn. m ‘kolejarz’. Mój top je za bamovćgo. Wy- 
raz banovi coraz bardziej ustępuje ogólnopolskiemu 'kolejarzowi, podczas 
gdy wyraz ban jest jeszcze dość żywy. © Anegdota (śr): Bed banovi Ze- 
lónka ze słuśbć nocnć v Somońińe na pasterką w Kariuzay. Xłońisko biło 
amąćoni. Ñe giv, że zdłómnąło v koscele. Vtim odezvałć są zvónki na podno- 
seńć. Zelónka zervdł są na nogi, prełośił raka do uya, jakbć tfimdł stuzavką od 
telefónu i zameldovdł: „Halo, tu módi Zelónka Pe sćdem”. Por. koc. bañar. 

bandońa, -e, Í “instrument muzyczny rozciągany, z klawiszami i mie- 
chem, harmonijka”. Më tańcovalć, a Miydł na bandońi grół. 

bańda, -ć, t, 1. pogardl. ludzie biedni, hołota”. V tą bańdą jå ce, córko, 
ńi mogą ożeńic. To tam je všëtko bańda. Vldz v tako bańdą — “źle się ożenił. 
Bańda ze sóata, co jedna bańda je! Ta bańda ju zás léze do nas na goscóną! 
Co ta bańda nas obyozi?! 2. szajka”. V'erą miliejd ju złapiła ią bańdą. 
Odm.: banda. Por. koc. banda. 

barabónowi, adj. odludny'. Po tëy barabónovóy drogay të tam v deśću 
ńe zajeześ. To ńe je tak letko v te barabónovć sironć są zadosiac. Por. barabónć, 
t. I. | 

T blarazło, a. n, coll. 1. ‘hołota’. Co za baraxlo od lózi! (Kępa Swa- 
rzewska). 2. bardzo mało wartościowa karta w danej grze. Va zebra 
oćć, a jå samo barayło (Kępa Żarnowiecka). 

T barayuta, -6, i hołota, motloch'. Le są zadavåj, sëñe, z tę barayuło, 
tej të obddiś, jak dalek të zańześ (Żarnowiec, Łebcz). 

I barazułć, op, plt tereny nieurodzajne'. Na takiy baraqułay meśkaję, 
3e le samo zeldsko rosce (Podjazy, Sulęczyno). 


bas 7 


barańi, adj., zob. t. I. Barańż ogón — bot. dziewanna, Verbascum 
nigrum’ L. (sporad. wszędzie). 

barańiśće, -a, n, augm. od baran baran, t. L Jak to barańiśće są 
upre, to go ńi mogą z ylva vëdostac (Puckie). 

baraśŚKi, -kóv, plt, 1. żarty, figle, bawienie się. Ju ońi svoje baraśki 
provaz9. 2. umizgi, zaloty. Taki stari, a ješ biaraśki mà v głode (Zabory). 
Por. baraśkovac, t. I. 

blardóvka , -Ki, i, 1. zob. t. I. 2. bot. “huba, żagiew, Polyporus, grzyb 
roztocz lub pasożyt z rodziny żagiowatych'. Bardóvki roseg na pńay břóz- 
kóv (Strzepcz). I 

bardlaóićka, -Ki f, dem. od bardiavica, t. I.: "mała brodawka’. Zerola 
jem sobe le tako mało bardaóičką, a tak mocno z Wé krev leci (Kępa Żarno- 
wiecka). 

bardòvkovati, adj. pokryty brodawkami. Co të méi za bardóvkovaić 
rące! Por. biardóoka, t. I. 

bardóvećka, -Ki, Í, dem od blardóvka: mała brodawka. Vejle, co za 
delgd bardóvka vórosła me z të maté bardóvećki na palcu! 

barezno, adv. dem. od baro: bardzo wiele. Me je baróyno smutno, 
me są jaź na płać zbórd. Zob. barzëyno, t. I. 

barësa, -ë, f “przezwisko kobiety. Ta stard barëša mogła mec pófną vici 
rozómu, a są We zadawac z żeńałim streyą (Sławoszyno, Odargowo, Żarno- 
wiec). Odm. (Podjazy): berćśa. 

barzanovi, adj. l. i 2., zob. t. I. 8. “zrobiony z gorszych desek’. To le 
je taki baryanovi ylév. Barzanovi płot — zob. płot, t. IV. 

barka, -Ki, t holowany statek. Barka ń må ańi mašta ańi motoru 
(Przymorze). 

barkasa, -6, í mały statek motorowy, służący do różnych prac na 
wodach spokojnych. Barkasć ńe nadaję są na vćsokć moře (jw.). 

barłośńik, -a, m resztki zboża zgrabione po związaniu snopów” Më 
ju mómć zbožė doma, navet barłośńik (sporad. Puckie). Zob. ogradinć w znacz. 
4., t. III. 

Baróna, m ‘skrót nazwiska Baranowski. Baróńind — żona Baróne. 
Baróńi || Barónoóe — “jego rodzina” (Linia, Potęgowo. Niepoczołowice). 

bdrta, -ë, f. deska przeznaczona na budowę łodzi. Kutrë + bdtć budćję 
z bårt (Przymorze). 

bartñec, bartńeje, vn, impf być chorym psychicznie. On ju długo 
bartńeje. 

Comp.: obarińec, vn, pf zachorować psychicznie, potocznie: zwa- 
riować, dostać kręćka”. Obartńdł të? © Porówn.: Obarińdł jak vešči (pn-zach). 
Por. deśći w znacz. 5. Zob. barzńce, t. I. 

bas, -a, -u, m, zob. bas w znacz. 1. Djdbli bas — “stary, prymitywny 
instrument muzyczny”. © Budowa: Jest to po prostu drag z wbitym u gó- 
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ry gwoździem, na którym zawiesza się kilkanaście kawałków blachy. 
Od gwoździa górnego aż do dołu drąga przeciągnięte są druciane struny, 
napięte przez kolano rury od pieca. Smyczek zastępuje kawał drewna 
z powycinanymi zębami. Gra na tym instrumencie odbywa się w ten spo- 
sób, że się parę razy przejeżdża smyczkiem po strunach, a następnie po- 
trząsa się brzęczącymi blaszkami. 

'Bastrug (Łebcz), Bastręg (Strzelno) -u, m nazwa łąki w Parszkowie 
pod Starzynem w pow. puckim. 

bdśa, -ë, f, 1. — 2., zob. t. L. 3. stara krowa. Xoc to je bdśa, ale ona 
jeś mleko daje, yoc ńe dele, ale óćdno cos (Śr). 4. fig. stara panna’. Xto bë 
są ból spozdł, że ta bdda ješ zong złai (Pomieczyno, Przodkowo, Rab, 
Żukowo). l 

baśka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. I. 4, bot. kwiatostan wierzby, kotka”. 
Te palmë mušo bóc ju dávno zervónć, bo te baśki z ńiy mocno opddają. © 
Wierzenie (pn — zach): Xto v Ńezelą Palmovo zje te baśki od sóiconëx 
palmów, v teuo gřmot v tim roku ńe udeři. 

batlodiśće, -a, n biczysko. Ñi måš të lepśćuo batońiśća? (Tupadła, 
Mieroszyno, Strzelno). Zob. baioźćśće, t. I. I 

baóic są, boat, vr, impt, 1. — 3., zob. t. I. 4. o deskach: wyginać 
się, paczyć się. Jak dele ńe sọ pod dakọ, to one są bavo. 

Comp.: zabańic są, vr, pf, zabadac są, impf, 1. i 2., zob. t. I. 8. 
"wyginać się, paczyć się. Xcemć le ie deski pfeńesc do siodołć, co one są 
nom Ge zabaóę (Wierzchucino, Lubkowo, Odargowo). Zabadie, va, pf 
"zabrać komu czas”. Tak me zabavit, Zem zapozzdł na cuy. 

T bazdar, -a, m mężczyzna otyły. Co za bazdar są kolibe před nama 
(Puzdrowo). 

T bazunovac, bazunëje, vn, impf, 1. grać na bazunie. Por. bazuna 
w znacz. 1., t. I. 2. fig. o krowie: ryczeć”. Krovć bazunćjo, vłoźćia jim sana. 
3. fig. przeraźliwie krzyczeć, śpiewać, płakać, huczeć. Co të tak bazunć- 
ješ. Moře bazunovało 3is całę noe, dodćfe nad renem są obdało. 

baben, -bna, m zob. bąben w znacz. 1., t. I. Q Zwroty: mec bąben — być 
w ciąży poza małżeństwem: Ona md bąben. Łaaćc z bąbnem — "tel: Co 
ruś z bąbnem łazi. Grac na bąbńe — 'ts.: Visa va Léna? Në. Ona graje 
na bąbńe. Identyczne zwroty zna Kociewie. 

bąbus, -a, m, instrument muzyczny: bęben. Cëž të tak valiś v ten 
bąbus?! (Puekie). Por. mumać w znacz. 8., t. ITI. 

bąbórk, bląborek, -rka, m wiadro. Më ješ óedno mómć drievńanć 
biąborki (Ziabory). Zob. vąbork. 

bląboruśk, bląboruśek, -ška, m wiaderko. Naša krova wnet stańe, bo 
leno daje taki mdłi biąboruśk mleka (jw.). Zob. vąboruśk (jw.). 

bąkrot,.zwykle w połączeniu z czasownikami: bóc... zrobie bąkrot — 
"zbankrutować. Ten je ju ddvno bąkrot. 
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bąkrutovac, bąkrutóje, vn, impf bankrutować. Ti pomału bąkruicją. 

Comp.: zbąkruiovac, va, pf "stad się bankrutem. To ńe mge trvało 
długo, a on zbąkrutćje. 

bebleśk, -u, m dem. od bebez "brauch", t. I. Ale jes të najddkónć, zecko, 
måš bebeśk jak bala (Puekie). Por. koc. bebuśek. 

T blebulęk (Zabory), bebulk, -Iku (śr), m, zob. bebeśk. Cete óerą be- 
bulk boli. Por. koc. bebulek, bulek. 

beee, naśladowanie głosu owcy, kozy, głośnego płaczu dziecka”. Ju 
të bëčiš beee. 

blecovac, blecuje, vn, impf, o suce: “przejawiać popęd płciowy’. Naš 
pes becuje (Szemud, Przetoczyno, Częstkowo). 

bee, v, impf, zob. t. I. 

Comp.: abae są, vn, pf, nabóvac, impf długo być, bywać gdzie, 
długo z kim obcować. Jå są tam ńi móg nabćc, tak me dobre bóło. TE są ješ 
u ńiy nabąześ, że ce są me prikteło. Ja tam jem dosc nabeti, tak jå tam We 
puda. Vbóe są. vr, pf włożyć się, wdrożyć się w co, przyzwyczaić się do 
czego. Jå są tam hi móg vbóc u ńiy. 

bečka, -ki, f, zob. tom I. © Wierzenie (Bytowskie): Ołośek zlafisóni 
djabłu jezgi p beóce zlapfćgłć v ćdrnć końe. 

T beka, f, augm. od bečka, żywe tylko w porównaniu: grëbi jak beka 
— "o człowieku otyłym : Ta baba je tak grëbå jak beka, ona ledóe přez naše 
dóćłe přelėze (Puzdrowo, Dąbrowa, Sierakowice). 

beda, -ë f w znacz. pejor. “łóżko. Ñe vëkarëješ të me są zis z tė bedź, 
bo jak jå přëńosą z butna drog, to jå ce pomogą. A ju zds va jesta v beday, 
skarańć Boskć ż leżeńim ! (pn.). Por. koc. bedi. 

T bedlćc są, bed, vr. impf 'przyjaźnić się, żyć z kim w bliskich, 
przyjacielskich stosunkach”. Ju tak są bedlę, że bez se Zër ńi mogo. 

Comp.: zbódlćc są, vr, pf zawrzeć przyjaźń. Tak są zbëđdlëlë, Ze 
jix hiyt rozdostac ńi może. Ti sę zbedloni na Zëeé ë smerc (Sławoszyno, Odar- 
gowo, Żarnowiec). 

bedlaf, -a, m “pasterz bydła. Ten le są nia_bedldfa niadaje. Gzeż 
bedldi je, ńle|_pągił on ješ v pole? (Kościerskie). 

bedovac, bódóje, va, impf podawać, proponować. Jå bódovdł mu 
pivo, on ńe ycåt. Ji mu bedova za końa dvamdsce tósoci, ale to mu bóło za 
mało. | 

Comp.: pobódovac, va, pt podać. Pobćduj końovi vodë, może om 
mgze Pił. Muda od vaju jic, Kej va me nawet stótka Wwe pobédoua do sadńącd. © 
Zwrot: pobedovac poyvdlonego — “pozdrowić kogo: Ańi poyvdlonćgo 
he pobedovdł. Zabóćdovac, va, pf zaproponować. V'eleś tobe kupe zabćdo- 
våt za woje géie? 

bekała, -6, mf 'płaksa, mazgaj, beksa’. Bekała dącć, beči jak są smeje 
(sporad. pd i śr). Por. koc. bekała. 
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Beka, -Ki, f wieś Beka nad ujściem rzeki Redy wpadającej do Zatoki 
Puckiej. Por. Mexlelinga, t. TII. 

beka, -Ki, f, 1. — 12., zob. t. I. 13. “mala łódź”. To le tak bëlo, że më 
razą z bëkọ Ze zatońile EEN 

bećka, -Ki, f, 1. zagięcie u małego haka, haczyk. Přë ulódce 'furtce" 
hdk må tako måło bećką, że ta ulóćka są zard odmikd. Zrób le temu gozgovi 
bóćką, co ten obrdz mze mocńć disdł. 2. pieszczotl. do starej gęsi, wysiadu- 
jącej jaja’. Bëčko, mi miej” le rozóm, a tak Ae Čvorzë po jajay, bo je rozgńe- 
ceš! Por. bóka, t. I. 

bećki-hóćKi, częściej hóćKi-bećKi An, plt “pismo nieczytelne”. To 
je takimi hóckamć- bóćkamć fisónć, Ze to ńe je do óćtańd. Kso3 le takć hóćki- 
-bóóki robi, přëččtá je ksọ3 doma? — pyta informator patrząc na trans- 
krypcję notatek autora Słownika. Mocno się zdziwił, gdy mu bódła-hóóki 
poprawnie odczytano (Puckie). Por. pisac, suplement. 

blećeśce (Puckie), biecćsko (Śr), -a, n, 1. augm. od beka w znacz. 8., 
t. I.: “stara gęś, szczególnie wysiadująca jaja”. Me wąpcć tak, bëčëšče, 
v tim gńdaze, bo ješ jaja rozdepceś! 2. augm. od bóka w znacz. 10, t. I.: 
*baba złośliwa”. Ale to je bóćżśće od babe! Ñi możela va jć vëkuřēc z yëči? 
Ñe dém, jak to spokójnć złobiśćko może z takim bećeśćą vëtřëmac. Na drëdš 
råz jå to bócósko vćfucą z jizbë. 

blećeśćko, -a, n, dem. od blëčēšče, z politowaniem: “stara gęś. To 
beććśćko tak są našarýe na tim povrózku, jaźć śdl je nó ńe vzerac (Sławoszyno, 
Odargowo, Żarnowiec). 

beks, -a, m, zool. “bekas kszyk, Capella gallinago’ L. Beks móvd 
gńdzdo na tokay syovónć v tráve. Zob. bekas, t. I. 

i blekera, -ć, f£ “silna, tega kobieta’. Ta blekera wlëglodá jak stlodoła 
niapąand zbożim (pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. koc. bekera. 

belja, -e, mf, 1. łobuz, ulicznik, gałgan, drań. Puześ të mge, beljo, 
z oču! Dejta blńóeńć nla_tego belją (Zabory). 2. “przezwisko zwierząt”. Gzeź 
të tam jiześ, beljo? Ñi máš të tu dosc dlo_żercd (jw.). 

T belńec, bólńeje, vn, impf stawać się doskonalszym, lepszym, po- 
ważniejszym, mądrzejszym. K'ej to bdło młodć, tej to głóbało, zis, kej to 
je starść, tej to bólńeje. 

Comp.: zbólńec, vn, pf spoważnieć, stać się stateczniejszym, lep- 
szym’. Jak jë ten vater z głovć vtódł, to ona zbëlńa[ta] (Puzdrowo, Zakrzewo, 
Potęgowo, Sulęczyno, Kartuzy). Por. ńebólńec, suplement, bólmi, t. I. 

T beły, -a, m "urwis, łobuz”. Pluseta va mńe z !ogroda, betyë! Të begu, 
co të tu zceś! Kara boskd z blelyami! (Zabory). Por. koc. bety. 

bełika, -Ki, f l. jakikolwiek grzyb niejadalny. Tak długo biązeta. 
zblórała te bełiki, jać va są rdz |otrujeta (Leśno, Dziemiany, Brusy. Wiele). 
2. krosta, pryszcz na języku, szczególnie u dzieci. To ce są, 3ecko, 
óćgoji, to je bełika (jw.) 
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dlo_bóna, w użyciu przysłówk., o stawianiu kroków: do wewnątrz.” 
Uvaśdjła na to 3ecko, żebć tak mocno do bóna Ze yozëto, bo boge potem nogamë 
zamdiało (pn). Por. bóne, t. I. Por. też dlo_butna, suplement. 

bennovi, adj. wewnętrzny, pokojowy: Bónnovć dóółe są ju lóyć ro- 
bo. Naši sosaze majo bónnovćgo psa. Bónnovć Moře — “Zatoka Gdańska, 
w szczególności Zatoka Pucka’ (Hel). 

T benglåk, -a, m 'młodzik, chłopiec kilkunastoletni, wyrostek, smar- 
kacz’. To ńiąt jini ale rot le te blengldki (Zabory). Por. koc. benglak. 

beńel, -ńla, m "młody mężczyzna, chłopiec dorastający”. To je pofodni 
beńel. Malëce maję tfey bóńlóv i dva 3ćvćąta. 

T bërda, -ć, i posłanie, legowisko”. Ne zwlećeś të są zis z té bórde? 
Ńi móg spac, le cato noc płevdldł są na bërze (pn). 

T berdin, -a, m przenośny piec żelazny”. Dofue torfu v berdin (Zabory). 
Zob. beroy, t. I. Zob też mdreóm, t. III. 

ji bërdolëc są, bërdoli, vr, impf “gramolié się. Je të są tam bërdoliš? 
Zlézeš te mie stąd! 

Comp.: vëbërdolëc są, vr, pf wygramolić się. Dopèře kole pdłńa 
vóbórdolił są z łóżka (pn). 

bërë, op, plt sprzęt do przenoszenia ryb, skrzyń i innych przedmio- 
tów, nosze. Vezmć bërë, a ycemć ic zańesc rëbë balee (Hel). 

berovać, berćje, va, impt, 1. zob. t. I. z tą różnicą, że znają to słowo 
nie tylko w środkowych, lecz także na północnych Kaszubach. 2. 'przyna- 
glać do pośpiechu, popędzać”. Co të te gąsć tak blerujeś, diziś, że dalć ńli_mo- 
go, jaź zobć lodmikaję (Zabory). 

Comp.:|oberovac są, vr, pf objeść się, najeść się do przesytu. Obero- 
vdł są bradem, a terd fënd (pn, śr). 

berr, indecl. adj. “nie mający rozumu, głupi, nierozsądny, naiwny.” 
Jes të bórr? Tem je bórr, a ješ mocno. Takćgo bórr čoveka jem ješ We %i5dł, 
jak te jes. Jå béi ććsto bórr. Jak të móg bec tak bórr i złozeja vpuscóc sole 
„v zćóe? ! Por. koc. brrr. 

T bórś, -u, m "piwo. Xcemë le są napic bórśn. 

berśtovac, berśtóje, va, impf “wiele jeść. Rdz própdd do jezeńć, to 
on teś berštë)e za všëtkė case. | 

Comp.: naberśtovac są, vr, pf obejść się. Tak są naberś$tovdł, Ze 
bét tre dai yori (pn). Zob. odm. beftovac, t. I. 

bestfec, bestit, va, impf o ziemniakach przeznaczonych dla prosiąt: 
‘niedokładnie obierać. Bązemć gis bulvć bestřëlë dé prosątóv, bo dito je 
ńezela. 

Comp.:|nabestfóc, va, pf zdjąć niedokładnie lupine z ziemniaków”. 
Abo na (Gë dńi më gis nabestfćló bulev dli prosąt (Zabory, rzadziej śr). 
Por. koc. bestřic. Zob. zwrot: bulvom Heft robie pod hasłam et, t. III. 
Zob. też bulvć z tropami pod hasłem tropa, suplement. 
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beśćt, -u, m “wiadomość, zawiadomienie. Dóm vama beśći, Kej to 
obucć base uśćić. Dostalć jesmë bëéš¿ét, źe naša starka je xord. To je smutni 
beśćt. 

bet, karc. zwykle w wyrażeniu bóec... ostac béi — zostać bez wyj- 
ścia”. Më jesmë bet, a jå mëslåt, że më vama všëtko vezńemć. 

bezdomóci, adj. nie mający dachu nad głową, bezdomny”. Kei jå 
ješ bała młodd, tej do nas yxosëta takd bezdomded uboga. Nónka ją vedno 
otfima na noe. Poldże bëlë długć lata bezdomici, bo ńi melć svćgo vłdsnego 
dodómu (pn). 

T bezdomóci, adj. w użyciu rzeczown.: tułacz. V'ie 5órvć Wwe bóło 
jak 3is, bezdomdcóy bóło i bóło, 3is leze We de39, jak są mają dobie (pn). 

T bezdrlożćśća, -a, pl “okolica przysłowiowymi deskami zabita,, 
daleka od głównej drogi, wertepy”. Me tam ńi moglć vëtrafic z tóy beedro- 
żóśćóv, më błozelć i błozele. Q Zwrot: zeńc na bezdroźćśća — “zejść na ma- 
nowce, na bezdroża” (Odargowo, Żarnowiec, Lubkowo). 

bezgódzdovi, adj. bezgwiezdny. To bóła cemnd, bezgódzdovą noc, 
jaś me strašno bóło samómu jic. | 

T bezjlåjnica, -¿ Í “stara kura, która przestała się nieść. Tą bezjdj- 
ńicą třeba uřnoc, bo ona są jaż kolibe, tak ona je sëtå. Skoda dofefe zabijac 
kurë, hey le boze jakd bezjdjńica, tej më ją zabijemć (Kartoszyno, Lubko- 
wo). Zob. óćńoska, t. VI. f 

T bezklabótka, -Ki, f, zool. “jaskółka dymówka, Hirundo rustica’ 
L. (Puzdrowo). | 

T bezkośulni, adj. taki biedny, że nie ma nawet kosżuli. fis ju 
ńi ma u nas bezkošulnëy ubogiy, kośda md co oblee, co Jese + bic (Puzdrowo, 
Mściszewice, Załakowo, Borzestowo, Lewino, Pomieczyno). 

T bezksąźććni, adj. bezksiężycowy'. Noc bdła bezksążććna, cemna, 
jak gis (pn-zach). Zob. beemesQ30vi. 

TI bezludkodć, o, n okolica nie zamieszkana, miejsce bezludne.. 
Me dém jak ti leze na tim bezludkodim mogę meśkac, ko jå be tam Ze velfimdł 
ańi tizeńa (Puzdrowo, Potęgowo, Mojusz). 

bezmiesę30vi, adj. bezksiężycowy. To sọ terd bezmesoz0vć noce (spo- 
rad. śr). Zob. bezksążćóm. 

| bezmnarni, adj. 1. chciwy, łakomy. Bezmarmi Covek ge dé, kej on 
md skuńććc jesc. Ten md bezmarni źdłydk | gót. Por. zwrot: jesc bez marë 
pod hasłem mara w znacz. 3. 2. bezmierny, nieogarniony. Ogarnęł me 
bezńarni smuik. Čëją v se bezmarni ból. © Porów.: bezarni jak moře. 

bezrąćni, adj. nie mający ręki albo obu rak’. Zard po vojńe dizało 
są dele bezrąćney "ong. 

T bezrozómńik, -a, m głupiec, bałwan, tuman, idiota. Ale je ze 
me bezrozómńik, jak jå móg iakć głópstvo zrobie (Puzdrowo, Tuchlino, 
Patoki). 
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bezruyńik, -a, m, neolog. 'wczasowiecz w stroju kąpielowym. Lato 
je ju tu, bezruyńieć lažo (sporad. Przymorze). 
bezrlużńica, -ć, f, neolog. wczasowiczka w stroju kąpielowym. Na 
påsku lešalë bezruyńice, jedna kole drógć i veśććrałć řëce do slunca (jw.). 
bezrutovi, adj. nie oszklony. Bezrutovć okno — “nie oszklony 
otwór na strychu szopy”: Přez bezrutovć okno podaję samo. Beerutovć okno 
a luka to je to samo (pn-zach). Por. ruła w znacz. 1. 
bezvlońica, -ć, f, bot. fiołek leśny, Viola silvestris’ Rchb. © Etym. 
lud.: Bezvońica Ze vońt i temu ona są tak nazćvd (Mechowa). 
bezostidni, adj. bezwstydny, rozpustny, bezczelny”. Co za bezvsti- 
dna baba! Co ten bezvstidni strëy sobe mes?! 
bezvstidno, bezvstidńe, adv. od bezvstidni. Ten jinaćć ńe potrafi 
gadac, jak bezvstidno. Bezvstidńe ze mno postopilë. 
bezźeńba, -ć, f “bezżenność, staropanieństwo. Po co móm są źeńie, 
Ke) me v bezżeńde je dobře. V bezżeńie me je leńė, bo jem sama pańi, me ńiyt 
ńe rozkazćje i mno ńe Fogi. Por. żeńba, t. VI. 
Bćza, m “skrócona postać nazwiska Bizewski. W Jastarni mieszka 
rybak Bëza. Zob. Beza, t. I. 
bibi, indecl. 1. wyraz zachęcający do spania: spać. Jic bibi — pójść: 
spać: Naše zecko puge bibi. Ju ¿as z tobo jic bibi. Połośćc bibi — ułożyć 
do snu, szczególnie w kołyskę : Pojkój le, sinku, jå ce położą bibi. 2. przy- 
śpiew podczas kołysania i usypiania dziecka: “śpij, lulaj. Przyśpiew ten 
powtarza się szczególnie w kołysankach, np. 
Bibi, bibi, moje gecko, 
Bibi, bibi, zamkńi wećko, 
Ndpłód levć, a té) pravé, 
Ju są buten robi šaro. 
Naše kurki sbę na głąge, 
Bibi, zecko, cemno vśąze 
(Puzdrowo). 
Zob. źużu, t. VI. 
bibulkac, bibulka, ve, impf kolebać, kołysać. Leśkdj le, córećko, 
jd ce bada bibulkała. Por. bibac, bubkac, bibula, bwbulka, t. I. 
bik, o zob. bik w znacz. 1., t. I. © Zwrot: krova yee do bika..., je za 
biką — przejawia popęd płciowy. Por. koc. yce do bika, je ||jestaj ea 
bikam. ! 
bikovć, adj. w użyciu rzeczown.: “opłata za pokrycie krowy. Ae 
zabać zabrac bukovćgo ze sobo. Zob. bulevć, t. I. Por. koc. bikovė. 
bilddk, -u, m 'przegródka mieszcząca się z lewego boku skrzyni 
służąca do przechowywania pieniędzy, ślubnych obrączek, igieł, nici 
itp. Xióż me tu głebdł v bilddku, że ńi mogą Wie należe? Zob. półskfink, 
t. IV. 
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bilk, -a, m topór. Podńós na me bilk (pn obok okśa). 

bimbasa, wyraz bez określonego znaczenia. Zob. flufla, suplement. 

bita, -ć, f jakikolwiek przedmiot wyrzucony na brzeg przez morze”. 
Biię mogą być szczątki statku, towary, które wiózł itp. Moře vëřëcëlo 
na krdj bita. AŻ to bela za bita? To belć budle v kośićku slomamim. © Prawo 
lud.: Bita je teuyo, co ją nalćze (Przymorze). Por. mořk'ule w znacz. 1., t. TIT. 

bivši, partic. pÍ od czas. bc, zwykle w zwrocie: ńle_bivśi taki — 
*darując, przebaczając ci wszystko, nie pamiętając uraz, krzywdy”. Mie_biv- 
ši taki, jå ce jednak plomogą. Ńle_bivśd iakd, ziaprośą cą mla moje v!esele 
(Zabory). Gdzie indziej powiedzieliby: ńe boda taki i ce pomogą. Ne bada 
taka i tobe poźićą. Por. bivši w użyciu przysłówk., t. I. Por. koc. ńe bivši. 

blizóvka, -Ki, t huśtawka” (Sławoszyno). Zob. bličóvka, t. I. 

bizovac są, bizćje, vr, impf huśtać się. Jzzemć są bizovac (jw.). 

* blłaćkac, v. 

Comp.: oblaćkac są, obldćka, vi, impf do dzieci tylko w czasie nie- 
dokonanym: “ubierać się. Oblaćkdś të są ju? Obladkd le są pomalëčku, 
jå zarå do ce prińdą. Zeblaćkac są, vr, impf rozbierać się. To gecko 
tak są mordeje, zce są samko zeblaćkac, a Ze móżka (Kępa Żarnowiecka). 
Por. * blakac, t. I. 

bladnęc, bladńe, vn impf, zob. t. I. 

Comp.: obladnoc, vn, pf wypłowieć, wyblaknąć. Kubą sobe novi 
płaść, bo mój je ju čësto obladhi. To yutko na stińcu obladło. 

blladńica, -ć, f, wedł. pojęć lud.: jedna z trzech rodzajów yorė krwi”. 
Chodzi tu prawdopodobnie o blednicę czyli anemię, niedokrwistość. 
Xorim n!a_bladnicą dldvaję dele siurovć viętrobć (Zabory). Por. krev w znacz. 
1., t. II. 

bladezni, adj. z odcieniem intensywniejszym: dem. od bladi, t. I. 
Co to zecko je takć bladóynć! 

bladëyno, adv. od bladóyni. Ono úedno tak bladózno vëzdři. 

blamovac są, blamuje, vr, impf ośmieszać się, kompromitować się. 
Ñe diziś të, że są blamujeś. 

Comp.: zblamovac są, vr, pf ośmieszać się. Jak të są móg tak zbla- 
movac! Por. koc. blamovać śe. 

blamaź, -u, m kompromitacja” Jå bë takćgo blamażu ńe přežit. 

blamaža, -ć, 1, zob. blamać. 

blarovac, blaróje, vn, impf, w znacz. pejor. o dzieciach: “głośno pła- 
kać. Ju të blarćjeś, ńi måš o co do blarovańd! Psotë narobi, a tej blarćje 
ze strayu, Ze po slddku dostóńe (śr.) Por. blerva, t. I. 

blås, -w, m spojrzenie. Gaddjia co xceta, ale ten dłodek me są ńe 6457, 
jå to po tim jego bldsu úizą (sporad. Wejherowskie). 

blåsnoc, vn, pf 'zerknąć, spojrzeć. Nie Ge fek, le na me bldsnęł. Zob. 
blasknoc, blasknąe, t. I. 
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blat, o m “ognisko kuchenne. Vórćść ogin v blace. Postav mleko na 
blat. 
blata, -ë, f, zob. blat. Vla) vodć v gark i postav na blatą, pokim je ješ 
cepłd. Zob. plata, t. IV. 

blaznovac, blaznëje, va, impf wywierać na kogo zły wpływ”. zecć 
naśćy sosadóv blaznëjo naše zecć. 

Comp.: poblaznovac, va, pf zepsuć, rozpuścić kogo. Naše zećć sę 
tak poblaznovóne, że Ze yco słóyac. Rozblaenovac, va, pf, zob. “poblaz- 
novac (pn wraz z gwarami nie bylaczącymi). Zob. *błaznovac, t. I. 

blek, -u, m “głos beczącego zwierzęcia, przeciągający, przeraźliwy 
śpiew człowieka, głośny płacz, bek, ryk’. Ceź tam za blek je buten? To ovce 
blečo. To je blek, a ńć sóbóv. Ju le skuńć, móm ju dose tvćgo bleku. Zob. bek, 
t. I. 

blečec, bleči, vn, impf, 1. o niektórych zwierzętach: “wydawać prze- 
ciągły głos, beczeć. Koza..., ovca..., celą..., kot bleći. 2. fig. brzydko, 
fałszywie śpiewać, przeciągać śpiew. Jak të sbóvdś? Ko të ńe sóevdś, le 
blećiś, prdozćwd koza z cebe. 3. złośl. o dzieciach: płakać. Xto bë tak dedno 
blećił jak të; yłopku? Zob. bećec, t. I. 

blećeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. blećec. Jaź me uść bolo od 
takćgo blećeńd. Blećeńć kota ńe dało me spac. Xto tu może vëtřëmac v takim 
blećeńim ? ! 

blećk, -a, m, 1. 'płaksa, mazgaj. Co va jesta za blećcć, zecć! Bąześ 
të cëyo, blećku, ju bés z blećeńim! 2. "mężczyzna niezadowolony z wszyst- 
kiego, malkontent'. Nie temu blećkovi ńiąt ńe potrafi, vśćtko je zle (Śr). 
3. "czlowiek przeciągający śpiew. Më mómć blećka, a ńć orgańisią. 4. kot 
często miauczący”. Vepuscć tego bleóka z jizbć, bo base nóm cało noc blećdł. 
Por. koc. blećek w znacz. 1. — 4. 

blećka, -Ki, f, 1. dziewczyna skłonna do płaczu, beksa’. Ju të, blećko, 
blediś, co zaj cebe vśćtkć blećki blećo! 2, kobieta we wszystkim doszukująca 
się braków”! Më melć tako cotką, më le ją blečko nazóvalć, bo ńigdć są jé ńic 
Áe dizało, všëstko bëlo lego. 3. kotka lub owca stale becząca. To Ze je 
do słóyańd, jak ta blećka bleći. Ta ovca są nama Ze podda, bo to je takd 
blećka. 

bleka, „Ki, £ miejsce do bielenia płótna, bielizny”. Prińze lato, poto- 
Żimó vśćtkąj bórą na bleką, bo ob zómą je ¿gto zćerńałd. Zob. elava, 
w znacz. 4., t. I. Por. płólmo, t. LV. 

blekovac, blókuje, va, pf 'bielić bieliznę rozłożoną na słońcu, polewa- 
jąc ją wodą z rzeki lub jeziora”. Bązemć ditro blókovalć berą. Do blekovańd 
befą matką vodą, abo z Teki, abo jezora. f 

blëékae, blókd, vn, impf 'miewać mdłości, wymiotować. Vaju córka 
cos blókd, z ñq ńe mge pevno v pofodku (pn-zach). 

blesati, adj., 1. o zwierzęciu: mający łysinę, tj. białą plamę na prze- 
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dzie głowy”. Blósatd brong... klać. 2. fig., żartobl. o człowieku: ‘łysy’. 
Jå dzą, ytope, të są ju robiś blesali. Por. koc. blisati. 

T blesala, blësåla, -e, m, 1. koń lub wół z łysiną”. Gzeź të nabêt tego 
blósałą? 2. fig., żartobl. mężczyzna łysy”. To je blósdła, yoc on ješ taki 
stari ńe je. Por. koc. blisala. 

bllësà cha, -Ki, f klacz lub krowa z białą plamą na przedzie głowy”. 
ze të kupit tą blósaćką? Tą jå sobe uzovdł. Por. blósdk, t. I. 

blëščati, adj. rażący oczy kolorem lub blaskiem, jaskrawy, ostry”. 
Ceź ta nosi za sókńą bleśćaio ! Precemńi ten bleśćati did (pn-zach). 

bleśćawa, -ć, f, “pogoda chmurna, niebo zachmurzone”. Jakże to zbożść 
može vósynQc v take bléš¿aóe? Kej bë daier yeát pfińc, tej on bë roznókdł 
tą bleśćavą (Puzdrowo). Por. bleśććc są w znacz. 2., t. I. 

bleśćk, -a, m, 1. — 3., zob. t. I. 4. bot. bratek, Viola tricolor’ (Żukowo, 
Miszewo, Mezowo). 

Bledic, -u, m “nazwa jeziora pod Wielem w pow. chojnickim’. 

bllebozka, -Ki, i, 1. —4., zob. t. I. 5. bot. turzyca orzęsiona, Gare- 
pilosa Scop’. (Puzdrowo). 

bleza, -ć, f daszek u czapki”. Ńey me tatk kupi mucą z blezę (Sławoszy- 
no). Zob. nóba, t. TII. | 

blifk, -a, m 'ołówek. Ñi méi të kavat blifka přë se? (Wejherowskie 
rzadziej Puckie). 

bliski, compar. blóżśi, adj. 1. ściśle złączony uczuciami, serdeczny, 
zażyły”. Ten ółodek me je baro blaski, on me baro dele dobrćgo v źćcim zrobił. 
Bliskki kreoni — spokrewniony bezpośrednio przez rodziców’: Mie 
Jiwnećgo, že më za sobię (pn) vëzdřimë, bo jesmë blisći krevni. Zob. krótko 
krevni pod hasłem krótko w znacz. 2., t. II 2. przyległy, sąsiedni, bliski”. 
Od nas do nablóźśćgo masta je gozóna drogi. 

blisko, najczęściej, szczególnie na pn w compar. bleżć, adv. i prp. c. 
gen. 1. blisko, niedaleko’. Ñe stój tak blisko dúėři, bo ješ z awiobusu vëpad- 
ńeś. Pudą na prost, bo je blóże. 2. 'niezadługo, wkrótce. To ju mge blisko 
pdłńe, bo ju stińce je prave na vestfódku ńeba. Cordeką bleźć sóąt. 3. 'dokła- 
dnie, dobrze. V'ćm, co to za brat, jå go blëžė znają. Zob. krótko w znacz. 
1. i 2., t. II. 

z bliska, 'z małej odległości. Z daleka ńi mogą poznac lëzi, le z bliska. 
Zob. z blóza, z krótka, suplement. 

z bleza, "ez bliska, z małej odległości. K'ej są dłodek Čemus z blóza 
přëzdři, tej to dedno jinaćć vëzdři, jak z daleka (pn). Zob. z krótka, suple- 
ment. Por. blëze, t. I. 

blizńąta, blizńąt, plt dzieci urodzone podczas jednego porodu’. Jedna 
od blizńąt nóm umarło. Zob. pórka, tom IV. 

bllizńaki, -kóv, plt, 1. zob. tom I. 2. zob. blizńąta. 
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błagać, błaga, va, impt usilnie prosić. Błagają (pn) || błagóm ce, sóńe, 
ńe xgo36 die do gé, to ńe je dld ce Vatka. 

Błażej, Błażul (Tuszkowy), -a, m Błażej”. 

błądńik, -a, m, bot. “czerwiec trwały, Scleranthus perennis’ L. (To- 
kary, Rębiechowo). 

błogosłaóic, błogosłaói, va, impf udzielać błogosławieństwa żegnając 
znakiem krzyża”. Młodd pdra ukląkła, a tatk z nónko ją błogosłańwe. © 
Nex vama Trójca Piendsjątść i naša Matka Boska Sjónovska błogosładi ! 
„Wesele Kaszubskie”, 46. : 

Comp.: pobłogosładie, va, pf pobłogosławić. Matka pobłogosładiła 
me na drogą. ` 

błogosłaóćństvo, -a, n błogosławieństwo”. Po mši novo vósdąconi ksąz 
uzelił vśćtkim błogostańćńsiva. Odm.: błogosłańiństvo. 

błogosłaóoni, partic. adj. od błogosładic. Noc Bożego Narodzenia 
witają na Zaborzu słowami: Btlogosładond ia glożćna, v yturnė nlarogił 
są Jezus i Marija. Por. gódedka w znacz. 2., t. I. 

błogosładoni, błogosłaóona, partic. adj. w użyciu rzeczown.: w Koś- 
ciele rzymskokatolickim: ‘zmarły zaliczony w poczet błogosławionych, 
beatyfikowany”. Ostatnim polskim błogosłaśonim je Maksimiljan Kolbe 
zamąćoni v lagfe hitlerovskim. 

bloboóók, -a, m, bot. wełnianka wąskolistna, Eriophorum angusti- 
folium’ Hock., Bloboódk rosce nia mokróy tokay, kúóitńe bdło i må voske 
lëstë (pd-zach). | 

boboóńinovi, adj. zwykle w zwrocie serdecznym do dziecka: mój bo- 
bodinovi nosk — moje kochanie (Bór, Jastarnia). 

Boblówk, -u, m ‘nazwa jaru w Chwaszczynie”. 

bocmana, -ë, m bezpośredni przełożony załogi pokładowej, magazy- 
nier sprzętu’. On zeg bec za bocmana (Przymorze). 

bocónńik, -a, m, bot. 'iglica pospolita, Erodium cicutarium” L. (Pętko- 
wice, Sopieszyno, Leśniewo). 

bocónoóiće, -go, n, bot. zob. bocónńik (Sierakowice, Potęgowo, Sze- 
mud). Zob. bocónć nóżki, bocónć nosć pod hasłem bocni, t. I. 

blodaje, plt, w zagadce: “rogi krowy” (Zabory). Por. tlągódka, t. V, 
s. 384. 

blodara, -ć, f krowa, co bodzie'. Uvož ndpfód tą blodarą, co ješ kogo ńle_ 
poboze (Zabory). Por. koc. bogara. 

bodlevi, adj. “skłonny do bodzenia”. Ñe zblëžáj są do tego barana, bo 
je bodlóoi 

bogati, adj., zob. t. I. © Przysł.: Kei dłodek je bogati, ma prejacół dele, 
ale kej jego móśle je obzarti jak tata, tej on ńi mà ańi sosire ańi brata. 

bóg, boga, m, tylko w zwrocie: bóc tego boga — być przekonanym”. 
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Jå bél tego boga, że to le ješ je zis vtórk, a to je ju Čvårtk. Beła jem tego boga, 
Ze të jes młodśd od tvćgo xlopa. (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Strze- 
bielino, Luzino). 

bogobójni, adj. pobożny, bogobojny”. Já go dobře zndł, to béi baro 
bogobójni človek. Mezć Żedami je też óele bogobójnty 1654. 

bójka, -Ki m, 1. “dziecko płci męskiej, żywy chłopiec lubiący płatać 
figle’. Të mati bófka, ležë le, a We dótgdj są z łośióka. Ten ctyi to je ten ndgorśi 
bófka, ale jini dosiónę smarć, a jemu to uńze, bo są v ńegą ńiyt ńe sposife- 
e (pn). 2. imię psa”. Bófka, do nogi! (Strzebielino, Luzino). Por. koc. 
bójka -ts. w znacz. 1. 

bufka, -Ki, f, zob. bófka w znacz. 1. Va bufeć, va, móm jå na vaju spus- 
cóe psa?! (śr, pd). 

bojęci, adj. bojaźliwy, lękliwy'. Cćż te jes taki bojęci, ten fes ce ńie 
ńe zrobi. Naše zecć sę tak bojęcć, źebć one ńe Aë dećór buten, zoe bë je xto 
zabił. Por. koc. bojọci. 

Bojk, -a, m przezwisko rybaka Ambrożego Konkola z Jastarni. 

bok [bok], -a, m, 1. najczęściej o koźle, króliku: “samiec. Mom boka 
i We truski. Bej do boka z tę kozę. 2. z pogardą: mężczyzna rozpustny”. 
Połądnć zćvćą boka ńe vezńe. 8. “zbity z beleczek, tu i ówdzie jeszcze obro- 
biony z korzeni lub gałęzi, samorodny stojak na trzech nogach, służący 
m. in. do siedzenia”. Vez le sobe sadńi yoe na tego boka. Por. kozel w znacz. 
6., t. II. O Zwrot (Staniszewo): boka Kidac — ‘zabawa polegająca na tym, 
że dzieci ustawione kołem rzucają z pewnej odległości kijami w stojące- 
go na środku boka. Zwycięzcą zostaje ten który obalił, czyli najlepiej 
Kiddł boka Por. Kidac, t. II. Por. koc. bok w znacz. 1. i 2. 

bokovac, bokuje, vn, impf, 1. o owcach i kozach: “objawiać chęć zaspo- 
kojenia popędu płciowego. Naśa koza bokuje (pn). 2. wulg. spółkować, 
coire’. Zob. bukovac, t. I. 

bolk, -a, m, zool. "młody dorsz. Rebdcć ulodile samóy bolkóv (Hel). 

bóma, -ć, i “drzewo rosnące. Aceś të spadnoc z tè bómć. © Przysł.: 
Ćłoek meśkd na zemi, a ptdyć na bómay (pn, choć tu i ówdzie odczuwane 
jako obce, np. w Sławoszynie znają ACE ale mówią dńćóą zarówno na 
młode, jak na stare drzewo). 

bomk obok bómk, -a, m karmelek, cukierek. Ñe płaćkój le, gecko, 
jå ce próńesą (log bomkóv. Tu méi bómka. Tata, bómka, tata bómka! Por. 
koc. bómek. 

bomuśk obok bómuśk, a, m, dem. od bomk, bómk. Vezkdj le sobe 
bomuśka, zectlko. 

bónierk, a, m, 1. i 2. zob. t. I. 3. mała miotła do szorowania rondli’. 
© Zwrot: bónerki spředavac — "nie mieć powodzenia na zabawie tanecz- 
nej. Ko jå ge puda na muzika bónerkóv spfedavac (pn, św), Odm. (Sławo- 
szyno): bóńerk. Por. tóne, t. V, s. 321. 
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Borćik, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający za borem’ 
(Stara Huta). ` 

borovńik, o, m, bot. 'gruszezyczka zielona, Pirola chlorantha’ Św. 
(Karlikowo, Tyłowo). 

T borlodizna, -ć, i duży, gęsty, stary las. Tu bë mög zbłozëc v tė 
borodieńe (Odargowo). 

bórg, zwykle w wyrażeniu na bórg “na kredyt, na rachunek bez natych- 
miastowego wpłacenia pieniędzy. Dac..., wzęc cos na bórg. Ti śćję na 
bórg (wychodzi z użycia). Zob. na poźććk, suplement. 

borgovac, borguje, va, impf “dawac co komu albo brać co od kogo pod 
warunkiem zwrotu w określonym terminie. Dozeë mu tak borgovdł, jaź on ce 
ráz ńe oddd. Ne borgują ród, ale cćż jå móm robic, zecć yeo šče. 

Comp.: ubórgovac, va, pf wziąć na kredyt’. Co om uborguje, to on 
zard zjć (jw.). Por. koc. borgovać. 

borta, -ë, f taśma, obszywka”. Do tego fartuya pfóda bë są borta, on 
bë béi zard veselśi. Por. koc. borta. 

bortka, -Ki, f, dem. od borta. To je jaź za voskd bortka, vez le tą śćrśę 
bortą. 

blortečka, -Ki, f, dem. od bortka. To le je takå bortečka dé pupe. 

bósdk, -a, m długi drąg drewniany zakończony hakiem stalowym 
i ostrzem. Pre kajźdóy yëčay muśi bec bósdk, źebć ńim daki zróvac, Kej 
be odin mił oebuynoc. Por. koc. bosak. 

Bósók, -a, m nazwa Półwyspu Helskiego”. Jayae na Bósdk. Jastarńd 
leži na Bósdku. 

Blożanka, Di. £ nazwa pustk pod Kielnem'. Zob. Bożańce, t. I. 

bočële obok' boćdle, on. plt, 1. zob. t. I. 2. w ogóle łodygi roślin, 
pozbawione liści, najczęściej suche. Zgrab te boćdle v ogroze i zańes na 
gnój. 

bok, -a, m, 1.—5. zob. t. I. 6. “niewielka łódź żaglowa, używana na 
wodach śródlądowych. Boka ńiyt po mofu ńe jezzi, le po tókay i jezoray. 

boćk, -a, m, 1. — 4. zob. t. I. 5. dem. od bok w znacz. 6. 

boki, -kóv, plt wszy”. Co të są tak óiylóś, jes te bokami oblaałi? Cee 
derą byka manćję: (Wejherowskie). Zob. bok w znacz. 1., t. I. 

brac, defe, va, impf, zob. brac, t. I. 

Comp.: oózebrac obok vózbrac, va, pf, vćzeberac, impf, 1. wy- 
brać, oddzielić”. Vózdbetć te bulve ze smeci i vřëcë do koša. 2. “rozebrać, 
obnażyć. Matka vózebrała zecko i położćta spac. 3. okraść. Ziozeie belć 
zis u nas v nocć i nas ćósto vózebrale. 4. fig. zgromić, skarcić, złajać. Ńey 
le on ješ rdze tu přińze, to jå go vózebefą, że on mąitki base. Vózebrae są 
obok vezbrac są, vr, pf, vćzeberac są, impf "rozebrać się”. Čas vózebrac 
są z ruynóv i jie spac. 

bracćc są, braci, vr, inipf., zob. t. I. 
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Comp.: rozbracćc, vr, pf wywołać nieporozumienie między kim” 
Tak długo žëlë jesmć v zgoge, jaž ten stróy prócignoł do vść i nas rozbracił. 
Rozbracóc są, vr, pf poróżnić sie O cëž va są rozbracóła? A, o bóleco. 
Zbracćc są, vr, pf zbratać się. Zbracólć są me na góf “na złość. 

braclink, -a, m, pieszczotl. brat. Ceż të nòm płóńós, bracinku, za no- 
dwmą (pn). Por. braclin, t. I. 

T braka, Ki, f ugór, odłóg. Nókdj gąsć na braką. © Rymy nawiązujące 
do imienia: Anka sadła na baranka, jaya přez vrota, zgubiła mey złota, 
jaxa přez braką, zgubiła řëino Toto, jaya přez toki, tam zgubiła mey moki, 
a jak jaza nazed, zgubiła kabdi. Por. rymy pod hasłem ES Anka itd., 
t. I. Zob. odłóg, t. IIT. 

I braki, -kóv, plt, zob. braka. Pfeśed jim gospoddł, ten vśćtke braki 
zaprdód (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo). f 

II braki, kon, plt, 1. resztki zboża po związaniu snopów'. Ostaóia 
braki na polu, bo gąsć tëë cos zeg mec (Kępa Żarnowiecka) Zob. grablodinć, 
tom I., ograbinć w znacz. 4., ogróbki w znacz. 2., t. III., stróyć w znacz. 
2., t. V., lózć, suplement. 2. rzeczy wybrakowane. Z tiy brakóv të Wie Ze 
E 

T brakovac, brakuje, va, impf zagrabiać aś CK zboża po związaniu 
snopów.. Pusońć 3is v pole źćto brakovac. Pródć lat ńe brakovalć zbożźćwo, 
bo zard ććsto grabilć i řešalë (Kępa Żarnowiecka). 

Comp.: vóbrakovac, va, pf odrzucić braki. Vez zis vóbrakuj vśćiką 
staro derą ze safe. 

ii brlakóvka, -Ki, t dziewczyna grabiąca po raz pierwszy zboże”. 
U nas grabo sis dóe brakóvki. © Zwyczaj: Po zakończeniu żniw, miano- 
wicie podczas ośńiów, podłucalć brakóvki v górą, w zamian za co musiały 
się vókupie (Puzdrowo). 

bråšovac, brdśćje, va, impf besztać, gromić. On le yogi i brdśćje. 

Comp.: oóbrdśowac, va, pf wykrzyczeć, upomnieć, skarcić. Vebrd- 
$ovdł mą před lózami, jaž me vstid bóło (Kartuzy i okolica). 

brlazlovać, brlaelóje, vn, impf plotkować. Co, ta baba ńle_braelcje?! 

Comp.: lobrazlovac, va, pf 'obmówić, oczernić. |Obrazlovała me 
płied_cało vso (Brzeźno Szl., Brzozowo, Borzyszkowy, Glisno, Piaszno). 

brlazlovńica, -6, i plotkarka. Co ia briazlovńica sobe mësli?! (jw.). 

brądolec, brądoli, va, impf “nie mając apetytu mieszać łyżką w stra- 
wie’. Abo jesc, abo leśki polośćc, yto bë tak brądolił jak et (Kępa Szwa- 
rzewska). 

breda, -ë mf 'człowiek gadatliwy. Skuńć, bredo (Papata rzadziej 
Gochy, śr). Por. koc. bróda. 

brezćć, brezi, va, impf gadać, pleść, mówić ke Co të, Kbałko, 
breziś? Żebós ju rdz opfestdł brezóc! 
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Comp.: ñnabrëésëe, va, pf napleść głupstw. Ten są ju co nabrćzi 
(jw.). Por. koc. brćjić. 

brókovac, brókuje, va, impt potrzebować, nie móc się obejść bez kogo, 
czego. Możeś jąc, jå ce Ge brekują %ącć. Ñe brekujeś me tego oddac, jå ce 
to dają na óedno. gecko brókuje opeki. © Zwrot.: brókovac rozóm — “zasta- 
nowić sie": Brekujże, yłofe, rozóm, a Ze rób głupot. 

Comp.: ubrókovac są, vr, pf zużyć się. Muśą kupie sobe novo kosę, 
bo stard me są ju ubrekova [ła]. Vóbrókovac, va, pf zużyć. Te męki ńe je 
tak dele, ią jå v Štërey ńezelay vëbrëkują. Zbrókovac, va, pf zużyć. Vez 
le dva štëķi mëđła, të je vnet zbrókujeś. Zbrëkovac są, vr, pf 1. “zużyć się, 
zniszczyć się przez używanie. To są tak mósli, ale to są zbrekuje, ńie dećno 
ńe tfimd. 2. "stracić siły żywotne. Jà rdz Kedës béi ylop, ale terå jem ju 
óćsto zbrókovómi: Por. koc. brukovać. 

bremza, -ć, f harmonijka ustna, organki. Jå le potrafą grac na brómzi. 
Vëšëkáj le brómzą, a zarśńi nóm jednógo tónca, më sobe zakręcemć pełną. 
Por. brómzovac, brómizer, t. I. 

T breverje, -óv, plt awantura, hałas. Vepradac..., robie breverje. 

bridovac, bridëje, va, impf, najczęściej imperson.: "mylić, wprowa- 
dzać w błąd. To me bridóje to twoje gddańe. 

Comp.: ebnidowac, va, pf pomylić. To me zbridovało. Naš zógar 
są spózńił i to nas zbridovało (Puckie). 

brifka, -Ki, f ‘listonosz’. Brifka ju bét, hic de pióńós. 

brijkać, -a, m listonosz”. Xogćc za brifkdća. Por. koc. brifkat. 

brika, -Ki, E zob. brika w znacz. 1., t. I. Brika, co sama jeze — 
wyrażenie opisowe na określenie samochodu, używane przez pewnego 
człowieka, który straciwszy częściowo słuch i mowę, nie mógł z powodu 
wytworzonej niemoty słownej przyswoić sobie nazwy na oznaczenie 
desygnatu, którego przedtem nie widział (Puzdrowo). 

briza, -ć, f, zob. briźa, t. I. 

brodńik, "oe m, ryb. “mała sieć włokowa. Brodńik må macćcą i boćnć 
skFidła tak jak "edd, le mńeść (Przymorze). 

T brodńikotac, brodńikuje, va, pf, ryb. posługiwać się brodńiką 
podczas połowu ryb’ (jw.). Por. briógkovac. 

t brodloói la, -6, f “moczary, trzęsawisko”. Tak jez, co końi ge uto- 
piš na brodoóińe (Połczyno, Rzucewo). 

brlożkovac, brozkuje, va, pf, ryb. łowić za pomocą małego niewodu 
zwanego EEN Blązemć jutro briozkovalć (pd). Por. brózka, t. I. 

+ br'ozåvka, -Ki, í błotnisty, podmokły, zapadający się teren nad 
morzem, często zarośnięty szuwarami. Uvażdj, co są ńe utofiś v té brozdoce 
(Zatoka Pucka).- 

brloześće (pn), brlozesko, o. n, augm. od broda: “zarost na brodzie 
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Oëž ten sole za brozćśće zapuscił?! Ten stari mòg bë sole zgolćc to svoje bro- 
zósko. Ale måš të, złofe, brozćśće cóardć jak yrósi! Por. koc. brożisko. 
` brloześćko, -a, n, dem. od brlozćśće. To jego brozóśćko je čësto zesć- 

dałć (Sławoszyno). 

bróna, -ć, f, zob. t. I. © Przysł. (Zabory): Nia_stątćgo Jóna blez_pole 
bróna. ' 

brónka, -Ki, przykrywanie ziemią za pomocą brony wsianego ziarna 
lub spulchnianie zoranej ziemi i niszczenie chwastów. Jutro cati zé 
piosóącimó nia_brónką (Zaborcy). | 

broša, -ë, f, ozdoba stroju kobiecego: ‘broszka’. V'elež të dała za tą 
brošą? | 

brość, -óv, plt, bot. łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ 
Mill. © Etymol. lud.: Kolczato najeżone koszyczki łopianu z łatwością 
przyczepiają się do ubrań lub nawet do sierści przechodzących zwierząt. 
Z tego samego powodu wzięła swój początek między in. nazwa guzë. (Tu- 
padła, Sławoszyno, Odargowo, Strzelno, Łebcz). Zob. guzć, suplement. 

broška, -Ki, Í, dem. od brośa. Vejle, co me mój za brośką podarovdł! 

brót, -a, m, 1. bochenek. Naše yleba są nóm ten née. dobře zdańeło, te 
bróte jaż zvońg, Ke) są je klepe. Më zjómć dva brótć yleba na zën. V naš pee 
wlóze dvairezesce 6algiy brótóv yleba. Svójskć brótć yleba sę dąkść od kupciy 
brótóv. Brót sóra. Stra je podrożałć, brót kośtd o zeóinc złotóy %icó. © Przysł. 
(pn-wsch): Ay, Pańe, spuscć brót, a puńt masla — "wkładają złośliwie 
w usta próżniaka” 2. fig. pośladek'. Ta baba må brotë jak podćśki (pn). 

brócek, -a, m, dem. od brót. Jå sóm zjem brócók hea na zćń. Ona są 
ńe rozdd, ona le me da brócek. 

T brovarńć, -ć, i browar. Rdz płódć u nas ve vsć bela. brovarńd. 

T brovdf, -a, m “pracownik zajęty w browarze. To po tim fide ten 
brovdf je taka grebi. Por. koc. brodaf. 

brozler, -a, m ‘kiepski rzemieślnik. Ñ PZ dącć dlo _iego brloelera 
z blólami (Borowy Mtyn, Upiłka, Kiedrowice, Modziel). 

brlozlovac, br'ozlëje, va, impf 'partaczyć, robić źle, niedokładnie”. 

Comp.: zbrlozlovac, va, pf spartaczyć. Tak me zbr'ozlovała sókńą, 
że je ńi mogą nosëe (jw.). 

brękks, -u, m nagłe, krótkie światło, błysk, E A Kakuš ‘zły 
duch w postaci błędnego ognika” béi råz tu, råz tam, le są stół červoni broks 
To le są zastecóło i bręksu We beło (Przyjezierze. Wdzydzkie). Por. kakuś, 
t. D. 
brr! interj. okrzyk wydawany w chwilach uczucia zimna, odrazy, 
pogardy, strachu. Brr! je tu zómno. Brr! jaś me są lóyo robi, kej jå na 
to vzćrajo. Brr! ńi mogą 2garae na tego dłodeka. Brr! jak me są strašno stało. 

brud, -ëdu, m ‘brud, brak czystości. Ale je u Yay bródu! Köm brud 
lu je. Ti 9039 po kolana v brćze. Por. koc. brud. 
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bredni, adj. brudny, posmolony, powalany’. Gzeź të béi, źe jes tak 
bredni. Brednd' voda..., kośla. Por. koc. brudni. 

brëdno, ady. od bródni. Tu je bródno i zómno. Por. koc. brudno. 

brezćc, brózi, va, impf czynić brudnym, zanieczyszczać. Co të tak 
breziś ten obrósk?! 

Comp.: mabrësëe, va, pf nabrudzić. Vejle, jak të nabreził v jizbe! 
Pobrógćc, va, pf pobrudzić. Od jednógo razu tak pobreził koślą, że ona 
ńe je dącć do obleóeńd. Zabrësëe, va, pf zabrudzić. Naša ńėřá je tak za- 
brezond, ńe úim, jak më ją vëpeřemë. Zob. tfepac w znacz. 1., t. V. Por. 
koc. bruśić. 

brezec są, vr, impf brudzić się”. Ñe kup tego jasnego do sekńi, bo są 
base brózeło. Zob. tfepac są w znacz. 1., t. V. Por. koc. bruśić śe. 

brlukovi, adj. od bruk brukiew”. Zob. t. I. Briukovi deść — ‘drobny 
deszcz w porze sadzenia brukwi, w ogóle mżawka” (Zabory). Zob. orókovi, 
t. V. 

brumbas, -a, m 1. zob. błąćadło w znacz.: 2., t. I., burćibas, suplement. 
2. fig. człowiek posępny, zgryźliwy, zgorzkniały, dziwak, zrzęda”. Brum- 
bas vedno ńe gada, ale jak on flabą odemkńe, to jać v óqtë jise. Jå z daleka 
ucćkają před tim brumbasą jak před ogńą (Przymorze). 

brumbok, -a, m zool. trzmiel ziemny, Bombus terrestris’. Tu muśę 
g3es brumboki mec gńdedo, bo jiy tak dele ldta, le jim złoscć Ze robita, co one 
vaju ńe pogrezo (pn-zach). 

brumiop, -a, m, zob. brumbas w znacz. 1. i 2. Ńigdć bóm ńe vząła 
brumiopa, bo bë me dedno do ušu biąćdł i żćeć zatrwodł (jw.). 

brunavi, adj. zbliżony do brunatnego. Kuba jem sobe brunavćgo su- 
kna na płdść, Brunavi kóń. 

brunavo, ady. od brunavi. To tak brunavo vćzdfi. 

brutman, -a, m, 1. narzeczony, chłopiec, sympatia. Mój brutman 
dlugo ńe jize. Jeź të sole naśafova tego bruimana? (pn.) 2. mężczyzna w dniu 
ślubu, pan młody”. Je čas jayac do slëbu, a brutmana ješ ńi ma! (pn, gdzie 
starsza generacja odczuwa wyraz ten jako obcy w porównaniu z wyrazem 
naożeńń ). 

bfadovi, adj., 1. zob. t. I. © Zagadka: Co të od me yceś, že tak na me 
zdřiš? Leć na me vlez, a tej vez i ze me nazed alez. — Bradovć dřevo. Por. 
tągódka, t. V. 335. 2. przepadający za owocami. Naše zećć sę baro bfadovć 
kašdéuo dńa já bë mogła vařëc brad, Tak je bfadovi, Ze óedno yogi z břadą 
v taśi (Puckie). 

T bfadovńik, -a, m “ogrodnik zajmujący się sadem. Bradovńicć 
latos ńe bado melć kłopotu, šebë są pozbóc bfadu (Pomieczyno, Sianowska 
Huta). 

Bfąćka, - f nazwa źródła rzeki Kaczy w lesie pod Chwaszczy- 
nem. 
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br!ąkadło, -a, m, zob. brątadło, t. I., zob. także burćibas, suplement. 

T bńedolni, adj. 1. brzydki, szpetny, odstręczający”. Déi bóm są 
vóląk tego bródolnćgo stróya. Sezć leć v yëčay, Kei to taka brćdolnd je pogoda 
(pn). 2. zły, ujemny pod względem moralnym. Lefć są ńe meśac v tako 
břëdolno spravą (pn). Por. błtedolńica, t. I. 3. przykry, niemiły dla zmys- 
łów. Odemkńiia okno, co ta bredolnd vońld vćleci. Ju zds ta bftdolnd zga- 
glóca me pdli (jw). 

brezećc są, vr, impf, 1. zob. t. I. 2. 'naprzykrzać się, narzucać się, 
szczególnie swym gadulstwem” Ae břëzë są me, móm dosc tego všëtkėgo. 
(pn-zach). À 

brez, -a,m 1. — 2., zob. t. I. 3. ryb. koniec sieci w kształcie worka 
zwężającego się stopniowo ku tyłowi, matnia”. Ñe bańiło długo, a bióy 
Žaka béi ful rib (pa, śr). Zob. macóca, t. III., dupa w znacz. 6. suplement. 

bfezoóina, -ć, $, 1. jama brzuszna. Čëją bóle v bixośińe. 3e, v gofe, 
¿ë v dole? (sporad. pn). 2. “mięso z okolicy brzucha zwierzęcia”. Odłośą tą 
břëyoóiną na bok. Por. koc. břuyoúina. 

bfezło, -a, n, u świńi: żołądek”. Sóińčą bóło za baro nażarić před za- 
bicim, bo břëzto je ješ ful #ereéwo. Le me dobře vëčëščëta bróyło ! (Sławoszyno, 
Odargowo). . 

brleśńice, -óv, plt, bot. borówka czernica, Vaccinium myrtillus’. 
Jic na břëšńice. © Med. lud.: Breśńice ddvaję zecóm, Kej jim břušk bolt. 

breśńiće, -go, m krzew borówki czernicy”. 

Bfleźńica, -ë, £ nazwa parowu pokrytego zaroślami brzozowymi pod 
Werblinią w pow. puckim”. 

bńózkovi, adj. brzozowy”. Brózkovć. dřevo. Bflózkov4 gřib — bot. 
*siniak, Boletus luridus’ Schaeff. (Zabory). Zob. břozovi, t. I. 

bfmelńik, -a, m, bot. “trzmielina zwyczajna, Evonymus europaea’ 
L. Brmelńik to je keř półtora ytopa vësoKi, ytërën rosce mezë dfevami v lese 
(Kępa Żarnowiecka). 

T bńtikac, bftikad, va “impf ganić, krytykować. Xogi i ośćstko briikd. 
Alofe, xto bë tak óedno bfiikał jak të?! 

Comp.: obřtikac, va, pf dać komu burę, zrobić komu wyrzuty”. Obřti- 
kåt me jak jakćgo vądrovóika ze sóata (Puzdrowo, Sierakowice, Podjazy). 

bu bu bu, naśladowanie głosu bębna w przyśpiewce itanecznej, za- 
czynającej się od słów: 


Na bąbenku bu bu bu, 
Na Kiśćdłce fu fu fu. 


Por. skłópeóki, t. V. Por. też bublu! t. I. 

bubuśku, adv., w języku dzieci: ‘zimno’. Buienku je zis bubuśku. 
Uřešą tobe śalk na śijką, bo tobe bëio bë bubuśku (Puckie). Zob. bubu, bu- 
benko, t. I. 


buwytovae są 25 


bubk, -a, m, 1. smarkacz, młokos”. Të bubku, oińzć me zavčasu z drogi, 
źle ńe xceś obervac. 2. karc. “walet. Co já tam mòg vćgrac z tim bubką? 
Zob. cesla w znacz. 2., gburw znacz. 2., t. I., ńišk, t. III. Por. koc. bubek, 
bubuś — ts. w znacz 1. 

fbubón, -a, m “przezwisko człowieka lub konia. Mic sobe ńe rób 
z tego bubóńa. Stój, bubóńe, a ńe šarp są (Śr). 

buc, zwykle tylko w zwrocie: zrobie bue — “uderzyć się. Naše gecko 
zrobiło bue, ńe płaćkdj le, to są zagoji. Por. bue! buc!,t. I. Por. koc. 
zrobić buc. 

bucknęc są, vr, pf, dem. od bucnoc są, t. I.: uderzyć się. Tak są 
naše zecko bucknąło v główką, Ze jağ guz'ëk dostało (pn). 

Budk, m, "przezwisko rybaka Alfonsa Lizakowskiego z Jastarni. 

Buddk, m “dziedziczne przezwisko rodziny Zielińskich w Załakowie”. 
Bluddćka — żona Biudaka. B'udåcë — “jego rodzina. V Srëkojeay 
mešká teź jeden Buddk, ale ten poyost ze Załkova. V'erą oje starka Buddkóv 
dedno cos budowdł. 

bufa, (pd, śr), pufa (pn), -ë, f bufa’. Zds (ze moda na rąkdoć z bufami. 
Kabdi z pufami. Zrób v tim fartuyu po jednć bufe z kaźdć stronć. 

bug, -u, m, ryb. “przód łodzi. Do bugu pfómocovóni je maśt (Hel). 

bugra, -ë, f maszyna do oddzielania ziarna od plew za pomocą strumie- 
nia powietrza, wialnia” (pn-zach). Por. bugrovac, t. I. 

blugróvka, -Ki, f, 1. burza połączona z silnym grzmotem i ulewnym 
deszczem. To gis beła ob noc bugróvka. Dobře, że ta bugróvka šta strong, 
më ješ abo jedną fórą styćgo sana moglć vedeże dodóm. Jå są baro boją bugro- 
vki (Puzdrowo, Podjazy, Sulęczyno, Tłuczewo, Strzebielino). Por. bugro- 
vac w znacz. 2., tom I. 2. napomnienie, wymówka, nagana, reprymenda”. 
Jå zis dostdł bugróvką. Jå mu dała tako bugróvką, że on ją długo popamąid 
Zastuśćc na bugróvką (jw.). 

buz buz! inter]. wyraz, za pomocą którego wabią świnie. Buyla, 
buy buy (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). Zob. buyla, t. I. 

bużta, -6, f 1. i 2. zob. t. I. 3. "część morza wcinająca się głęboko 
w ląd, zatoka”. V buyce bóło ze dele rib. Por. koc. buyta. 

T buztovac, buyićje, vn, impf low. o dzikach: "red ziemię”. Tu ndmdlć 
zeki buylë)o. 

Comp.: pobuątovac, va, pf 'poryć. Zeki me caté pole pobuytovałć 
(pn-zach). 

buytodiśće, -a, n pole poryte przez dziki. Jóki poroðitë z mojćuo 
pola jedno delgć buytodiśće (jw.). 

buytovac są, buytëje, vr, impf tłoczyć się, cisnąć się. Lëze buyto- 
valë są do dóćft. 

Comp.: zabuytovac, va, pf umieścić w zamknięciu, pozbawić kogo 
wolności. Zabuątovała të ju gąsć? Tak długo bąze Fräd, jaž go milicja za- 
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buxtëje. Zbuytovaæc są, vr, pf zbić się w gromadę. Lëze tak są zbuyło- 
valë, źe jå ńi móg vińc z koscoła. 

bujarë, -óv, plt (odmiana ziemniaków. Bujarë sọ smaćnć i ndleńć 
uddvaję są na gleńe (Kępa Żarnowiecka). 

T buklin, -a, m mężczyzna uganiający się za kobietami’. Ñe tağ z tim 
bluklinim, bo ce rlozpsuje. Buklin to je taki xlop, co svoją "Zone lobrobi 
4 eśće wiejóźżźd nla_zarobek (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. 
koc. fbuklin. 

bukovac, bukuje, vn, impf, 1. — 4. zob. t. I. 5. o owcach: “zbijać 
gię w gromadę chowając głowę przed słońcem. To są ńle_opłaci v takim 
ceple pazëc ovce v pole, bo one le blukuję (Zabory). Zob. koplovac, suple- 
ment. 6. fig. o współczesnych tańcach: 'trzęsąc się podskakiwać. Ti 
młodi 5i8 ńie_iańcujo, le blukuję. dis tak tlańcujo, jakbe ovce blukovałć (jw.). 

buffet (pd), buket (śr), -u, m wiązanka kwiatów, bukiet. Vstav 
buket v vodą + postav na stół. 

Bukodón, -a, m przezwisko odmiejscowe: “mieszkający w lesie bu- 
kowym” (Skwierawy). 

Bućd Góra, f kaszubska nazwa wsi Grabowiec pod Szemudem”. 
Blućdcóć — mieszkańcy Buczej Góry”. 

blućenka, -Ki, $, bot. przetacznik dillena, Veronica Dilleni* Cr. nazwa 
jest prawdopodobnie aluzją do owocu przypominającego owoc buku) 
(Domatówko). | 

buksć, op, plt, zob. buksć w znacz. 1., t. I. Miarińódne buksë — 
"młody mężczyzna z usposobieniem dziewczęcym: Takiy M'arinčënëy 
buksóv jå We zeg zla_yłopa (Gostomek, Lipusz). 

bukóitni, adj. od bukóita, t. I.: gryczany. Bukditnć krepć — “kasza 
gryczana : Naš ńebośćek iatk jád ndmalć bukóitnė krępe. Por. koc. bukdiżni. 

Bula, m “przezwisko rybaka Pawła Kustosza z Jastarni. Bullośk — 
przezwisko jego syna Michała”. Por. bula, bulośk, t. I. 

blulóśće, -a, n, augm. od bula w znacz. 1., t. I.: byk. To bulóśće zás 
są ża mną vópusceło, że jem doł do yëči jak daier, le są za mno kuřëto (pn). 

bulaj, -a, m 'okrągłe okienko w kajucie statku. Zamkńi bulaje, bo 
Zeie (Przymorze). 

bulbotac, bulboce, va, impf mówić niewyraźnie, szybko, bełkotać”. 
Tak bulboce, że go Ge rozmeją. Zob. gulgotac w znacz. 2., tom I. 

bulbot, -u, m niewyraźna mowa, bełkot”. Tóna jise upiti, jå le go po 
tim bulboce zdaleka poznają. Zob. gulgot, -u, t. I. 

bulbot, -a, m “człowiek bełkocący. Eë? tego bulboia może roeńmdc? 
Zob. gulgot, -u, t. I. 

buler -lra, m, zob. bugra, suplement. 

buler-buler, tylko w połączeniu z czas. robic: posługiwać się bulrem”. 
Puzemó buler-buler robie. 
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bulovae, bulëje, vn, impt 1. — 2. zob. t. I. 3. 'upijać się okresowo’. 
gis va dakåřa ńe dostóńeta do ščëp “w swe ręce”, bo on bulëje, on bë ješ vama 
z daku móg spadnoc (pn, rzadziej śr.) 

bulra obok bulera (Sławoszyno), -lrë, f, zob. bugra, suplement. 

bulrovac, bulrćje, va, impt posługiwać się bulrem. Basemë gis žëto 
bulrovalć. 

Comp.: zbulrovac, va, pî oddzielić zanieczyszczenia z omłóconego 
ziarna”. Jå móślą, më zis to zbość zbulrejemć. 

burla, -e, f (Zęblewo, Łebno), zob. bugra, suplement. 

bulva, -ć, E zob. bulva w znacz. 1., t. I. Bulvć [kořkóo] omeśónć — 
"przetarte, ugotowane ziemniaki, doprawione masłem, śmietaną lub 
choćby tylko mlekiem: K'ej jå ńi móm dele ćasć, tej jå dedno zrobą buloć 
kofkóo omeśónć (pn, zwł. Puckie). Zob. śmidóy, t. V. Por. kófkew, t. II. 
Bulvć z vdrem — zupa z kartofli (na pograniczu kaszubsko-kocie- 
wskim). Por. koc. bulvi z varem. Bułvć z logónóma — ziemniaki z dłu- 
gim, białym pędem wyrastającym wiosną w piwnicy”: Puzemć gis v sklep 
i vóńesemć bulvć z ogónóma. Cas jim te ogonć oblómae (jw.). Por. koc. bulvi 
z ogónami.. Zob. tidråče, t. V. f 

bulvovi, adj., zob. t. I. Bulvovd nac — ‘klacze, łodygi ziemniaków”. 
Bulvovć zlelesko- ts. 

bulvoóć, -u0, n “kłącze, łodygi ziemniaków”. Latos je mało bulvoóćwo, 
ńe mge rdz čim bulev okrec. Bulvć më ju zdoelć, le ješ bulwoóć je do zdezeńd. 
Ñe bozemć moglć v tim roku bulev vëberac mašino, bo urosło za ielgć bulvo- 
dé, ono jaż na regay leżi (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo). Por. koc. bul- 
di. 

bułóiśće, -a, n, 1. zob. t. I. 2. często z odcieniem pejor., augm. od 
bulva kartofel, t. I. Ceź va sie uvańćła za buldiśća, ko te sę modne, one 
muśałe bóe zmarté! Zómnć bulóiśća posiańg na stół, yto je może jesc! Ale 
je to delgć buldiśće (pn). 3. fig. "guz wywołany uderzeniem. Tak jem są 
udeřit v głovą, jaś me caté buldiśće vtskoćdło. 

buldódf, -a, m “ten, co lubi jeść ziemniaki”. Naš tata to je bulódń. Por. 
koc. bulóař. ` f 

bulóärka, -Ki, t, forma żeńska od bulddł. Bulódrka ostavi vśćstko jinć, 
le źebć mogła jak nddącć bulev zjesc. 

T blułbónka, -Ki, t "woda zlana z gotujących się kartofli. 'Zlj tą b'ul- 
dónką dló_końa (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. bul- 
dónka. 
blulóica, -ë, f, bot. trędownik bulwiasty, Scrophularia nodosa’ L. 
(Tłuczewo). ` 

bums, -u; m potańcówka połączona z pijatyką. To tam bêl čësti 
bums. Jå robił, co jå są z tego bumsu vćdostdł. Co ruś ońi urozaję jakis bums 
(Śr). | 
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T bura, -ë, 1, augm. od burka, t. I. długi, obszerny płaszcz sięgający 
do kostek’. Vcągńi bura na drogą. Por. koc. T bura. 

burćec, burg, vn, impf, 1. warkotać, burczeć. Maśina..., vóż..., 
ayto burći. 2. o kiszkach: 'kruczeć'. Jes të głodni, Ze tole tak v břëzu burči? 
3. gderać, zrzędzić, mruczeć z niezadowolenia”. Xos¿ i pod nosem burči. 
O cëž on zds na cebe burčát? 

Comp.: oburćec, va, pf ofukać, zbesztać kogo. Ni ma dńa, #ebë 
on kogos ge oburćdł. Vóburćec, va, pf wyłudzić co od kogo. Vëburčát 
ode me beńąze (pd, śr). Vóburóćec są, vr, pf przestać zrzędzić. Abo rdz 
ona są vćburói! Zburćec, vn, pf, zwykle o skórze ludzkiej: “przybrać 
wygląd przypominający skórę gęsi. Me jaż skóra zburća, Kej jå to iza 
(Puzdrowo, Sierakowice, Chmielno, Sulęczyno). 

burćibas, -a, m, 1. prymitywny instrument muzyczny, zbudowany 
z dużej puszki blaszanej po cukierkach. Jeden koniec piszki jest zam- 
knięty, drugi posiada otwór, przez który przeciągnięte jest włosie końskie. 
Buróibas obsługuje trzech grających. Jeden trzyma puszkę mocno pod 
pachą, drugi polewa włosie wodą z butelki, a trzeci gra, ciągnąc paleami 
włosie. Tfej Królode bee burćibasa, to ńe sę śodnć królode (pn-zach). Por. 
odmianę buróibasa pod hasłem błląćadło, t. I. 2. mruk, milczek. Z tim 
burćibasą të są ńe dogdddś. 

TI burka, -fi, t nagana, napomnienie, bura. Jå gis dobro dosiadł 
burką. To dało burką. Jå mu dół tako burką, Ze on na jakis čas popamątd. 

burknoc, va, pf odezwać się niegrzecznie. Burknął na me jak na 
psa. 

Comp.: odburknoc, va, pf 'odfuknąć. Spokójno go są piłóm, a on 
me na to odburknął: Ñi móm času, ńe preśkazdj ! 

burda, -ć, 'kłótnia, awantura”. Tako me zrobił burda, Zem. są jaž po- 
ptaka. Jå są od ńiy brdł, bo jem 4541, że są na burdą zandść. 

bufćcel, -ela, m ten, który podburza”. V'edno są jaki buttcćl naleze 
muśl. 

bufecelka, -Ki, f, forma żeńska od buśtećl. On je spokójni ylop, le ona 
to je ta burtcelka, ten jego złi dër. | 

buńlevi, adj. burzliwy, skłonny do burz. Mómć v tim roku buflevć 
lato. 

buš! interj. wyraz, za którego pomocą wabią świnie’. Buša, buš, buš? 
(pn). Zob. buša, t. I. 

II buška, -Ki, t, w jęz. dzieci i do dzieci: "usta. Vezkdj le v buśką. © 
Zwrot: dac buśki — pocałować: Nó, ddjkdj mómce buśki. 

buškovac, buśkuje, va, pf, w jęz. dzieci i do dzieci: “całować. Może 
to naše zecko buśkovac. 

Comp.: obuśkovac, va, pf wycałować. Obuśkovdł ptáška. Vóbuś- 
kovac, va, pf wycałować. Ñe vëbuškuješ të gis mómki?! (śr-zach). 
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buśki, -kóv, plt, bot. “porzeczki, Ribes. Nama latos tak dele buśkóv 
narosło, że mó je możemć spfedac (Sławoszyno). Por. buśka Świnka”, t. I. 
Zob. depYki, t. VI. 

bułnovi, adj. zob. butnovi, t. I. Buinovć Moře — “morze otwarte, 
Bałtyk': Xtos utonön zis v Butnovim Mofu (Hel). Zob. Butno, t. I. 

blutenku, adv., dem. od buten "na dwór, na dworze. Dada z našim 
zeckt butenku. Zob. buten, t. I. 

dlo_butna, w użyciu przysłówk., o stawianiu kroków: "na zewnątrz, 
od siebie”. Stdóają nogi do buina || yosq do butna + temu jå tćź bótć vćkródają 
do butna. Jakże të xogiś, Ze všëtkė korki vëkřėóáš do butna? (pn). Por. butno, 
t. I. Por. też dlo_bóna, suplement. 

butóec, butóeje, vn, impf "murszeć, pleśnieć, gnić, psuć się. We vezńeta 
va tego dřeva pod dak, muši ono tu tak buten leżec i butóec na dešču? ! 

Comp.: zabutdec, vn, pf zmurszeć, zapleśnieć. Jak to ješ dłóżć mge 
pada (Puckie) || padało, to sano ješ nóm zabutóeje. Syovta dobie to vrókovć se- 
mą, co be ono ńe zabuwało. Zbutóec, vn, pf zob. zabutóec. Mušimë vcignoe 
novć balki, bo te starć sọ ju ććsto zbutdałć. Ta cała scana je zbuldałd. Por. 
koc. bętóeć. 

T butód, -ć, t "to, co zbutwiałe, pleśń. To je sama butód te murë. Za 
butóg tu je Zë v zóćay (Śr). Por. koc. t bota (Pelplin). 

buza, -6, i wielka filiżanka. Kent dóe buzë mléka (Potęgowo). Por. 
buska, t. I. 

buznoc, va, pf “mocno uderzyć, zadać cios. Duznot go kańeńem 
v głovą. 

Comp.: zbuznoc, va, pf 1. 'stłue, zbić. Xtos me zbónk zbuznął. 2. 
uczynić brzemienną”. Co oma z tego mi? Låta z him, zbuznoł ją, a tej osta- 
úil. Por. koc. zbuznoć. Zob. zbuzovac pod hasłem buzovac, t. I. 

buźerina, -ć,f, 1. ‘jakiekolwiek okrycie, najczęściej stary, ciepły płaszcz”. 
Co të mdś zis za bużeriną no se? Jak ponókdś krovć v pole, to zařëcë nó se 
jakę bużeriną, bo je'zómno (pn). 2. fig. ktoś ubrany w bużeriną, np. pas- 
terz, żebrak, niekiedy brat zakonny w habicie. Naš bużerina nókć ju 
gąsć z pola. Cóż va z teuo zecka za bużeriną zrobiła? Ney ten bużerina 
jise robic, a ńe prayrcje. Jakis bużerina prejazół do vsć (Kępa Żarnowie- 
cka). . 

buźerónk, -u, m wierzchnia koszula’. gis je ńezela, obuj bużerónk 
(Hel). Zob. blużerónka, t. I. 

be, wyraz oznaczający, że ktoś jest niespełna rozumu. Mdś të ba?! 

bzzz! interj. odgłos szybkiego ruchu skrzydeł owadów, lecącej kuli 
itp’. Ñi móg jem usnęc, bo te muti okół mojć głovć leno beze... bzzz! Nad 
našima głovóma lecałć kule bzzz... bzzz! 

bzikac, bzika, va, impt 'kołysać do snu. Zužkáj le, zecko, jå cą bada 
bznkała. 


30 bzina 


Comp.: plobzikac, va, pf pokołysać nieco’. Béi le piobzikój Janka 
sturuśk. |Ubaikac, va, pf 'ukołysać. To gecko prągć ńle_usńe, jaź go są 
lubzikd (Zabory) Por. bzi! bai !, t. I. 

bzina, -6, Í nazwa psa. Naša bzina mge ma młodć (Slawoszyno). 

bzdure, -óv, plt 'niedorzeczność, głupstwo, bzdura, urojenie. Cóż 
të za bedurë opońdddś! Por. koc. bzdur. 


B’ 


Gałka, -Ki, f, zob. Vatka w znacz. 2., t. I. © Przysł.: Jak “atka udefi 
xłopa męża, to le z miłoscć, ale jakbë von ją udeřit, to bë ją pottuk (Bol- 
szewo). © Humor (Potęgowo, Zakrzewo): Jd są tustad ńe dóm vënëkac — 
ekta vatka do ytopa. — K'ej të me tu sprodagił, to bèj të! Jå ë moja balka — 
“przezwisko pewnego mężczyzny, który w rozmowie z innymi powołuje 
się stale na swoją żonę” (Tupadła). Por. koc. atka (Osie, Skórcz, Pogódki). 

bałceśćko, -a, n, ze współczuciem, politowaniem: 'kobieta'. Tak starć 
to dbałcćśćko je, a ješ vąborĶi vleče do ylėva (Sławoszyno, Strzelno, Swarze- 
wo). Zob. bałcóśće, t. I. . 

bałććc są, bdłói, vr, impf, żartobl. o mężczyźnie: "wstępować w związki 
małżeńskie’. Ñe ddłóiś të są ješ? A na co? Na tą bedą? 

Comp.: obałóććc są, vr, pf ożenić się. Xto bë są beł spogdł, źe të są 
tak yutko obdłóiś (sporad. śr). 

båtkovni, adj., rzadko: ‘waleczny, odważny w zapasach, gotowy do 
walki. Të muśdł bëe bdikovni na vojńe, Kej mdś tël¿ křičóv na se. 

beda, -ć, Ê, zob. bóda w znacz. 1., t. I. © Zwroty i przysł. : ńi moc z bede 
dardnęc — Żyć w nędzy: Udaje paño, a to navet z Kbódć fardnęc hi może. 
Na rS są znaje, a ndleć na bćze (pn). Všëtkim są zajmuje, a náúicė 


Bodo (jw.). Ç Piosenka lud. (Przyjezierze Żarnowieckie): 
Xto ńe dé, co beda, Ne ożeńą są, ńe ożeńą są, 
Nech są ożeńi, ńey są ożeńi, ńe ożeńą są. 
ńey są ożeńt. Dada sobe do gbura, 
A jå óm, co bèda, Dostaną masa, dostaną masa, 


dostaną masa. 


bedni, adj., 1. — 2. zob. t. I. 3. mizerny, nędzny, marny’. Le ńe ro- 
bita za delgiy vałóv, bo to sano je ješ bódnć, hey je óater přeúeje. Naše zbożć 
ješ je za bódnć do sećeńd, jemu ješ čas feld “nie jest jeszcze dojrzałe”. 

bleześće, -a, n wielka nędza, bieda”. Ti leze majọ takć bieześće, że 
go ńiyt navet hámrą młotem ńe rozvali. Ale bieześće! — “okrzyk zdzi- 
wienia: Ale bezóśće ješ le rdz, jesta va ju doma! (pn, Śr). 
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begas, -a, m, 1. — 4. zob. t. I. 5. zool. 'biegus rdzawy, Calidris ca- 
nutus’ L. Begas ńe žëje u nas, le płelaićje na zimku i jesćńg (Odargowo, 
Strzelno, Lubkowo, Tyłowo). 

begnoc, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: vóbegnoc, vn, pf, l. zob. tamże. 2. “wyrosnąć, osiągnąć wy- 
soki wzrost”. K'ejże të tak yutko vóbóg? (pd-zach). Por. vëðegti, t. VI. 

B'esk, -a, m “przezwisko mężczyzny używającego podczas nałogowego 
przeklinania wyrazów Ďės; u Ďėsa jakėgo (Łyśniewo). Por. Bés, t. I. 

Biber, -bra, m "kapelusz męski o twardym, półkolistym den, me- 
lonik’. gis je ńezela, vsa3 le Biber (Śr). 

Kibiy, -a, m, zob. biber. Xozće v Kbibiąu (pn). 

T bidłovi, adj. od %idło w znacz. 1., t. I.: o dawnej, drewnianej bronie: 
"mający kształt beleczki. V bróńe pakta me jedna balka bidłovi. Ddvnd 
kašëbskå brona bdła abo trebidłovd, abo śtóredidłovd (Puzdrowo, Sierako- 
wice). f 

biljet obok nowszego bilet, -u, m bilet”. Kup biljeić, puzemć do kina. 
V'eleż kośtćje bilet od nas do Gduńska? 

* bitnoc, v. 

Comp.: T zbiitnoc są, vr, pf "pobić się. Tak są vaso, jaś są zbitnąlć 
(Puzdrowo, Kętrzyno, Luzino). 

Klitozesko, -a, n biczysko”. Xceś, żebóm vzot nla_cele biitozósko (Chmiel- 
no). Zob. batozćsko, t. I. 


C 


cåkac są, cikd, vr, impf 'psocić, dokazywać, broić. Cë to je, co 
va są tak cåkåta, zece! Daj me poku, a ńe cdkdj są ze mno (Sławoszyno, 
Żarnowiec, Wierzchucino, Odargowo). 

cåmer, -mra, m, 1. T 'nadziemna część drzewa między korzeniem 
a wierzchołkiem. To bë béi dobri cdmer na déle (Kartuskie, Wejherowskie). 
2. "człowiek otyły”. Jak ten cdmer sadńe na vóż, to ten vóz są )aš zegńe (Puc- 
kie). 3. przedmiot ciężki mający znaczną wagę, ciężar. Takćuo cimra, 
jak to je, ńe je tak leiko vtricovae na vdgą (Puckie). 

cap, -u, zaciosany koniec Belki deski, wpuszczony w odpowiednie 
nacięcia innej belki czy deski, czop”. Budotac na cap (Śr, pd). Zob. tap, 
t. V. 

cec, ceće obok ceknoc, cekńe, vn, impt, zob. t. I. 

Comp.: ucec, uceknęc, vn, pf, ucekae, impf 1., zob. tamże. 2. 
"urodzić martwy płód przedwcześnie, poronić. Kuliś të mdź zeci? Troje, 
a jedno me ucekło [w las]. Moja córka ma ćvoro zeci, ale dva përšė jć též ucekłć. 
dé ńi móm ńiśódnty zeci, jedno bóło v droze, to me ucekło, a dregć umarło 
od roćku. Por. zwrot pod hasłem las, t. DU: ponóknąc v las — "przerwać 
ciążę, pod hasłem ptot t. IV.: jic za płot — *poronić.. 

ećcac, cćcd, va, impt, zob. t. I. 

Comp.: vócócac, Va, pf, 1., zob. tamże. 2. fig. wykorzystać kogo”. 
Ñe bozć głupi, a ńe déi są přez ńego vëcëcac. Vteżcdł go do nógi. Por. vtećcńik, 
t. VI. f 

cedel, -dla, m kartka papieru. Me seeë z krómu vśttko pióńoso, já 
le jima na cedlu napišą, co one majo kupie. Por. koc. cedel. 

cedelk, -a, m dem. od cedel. Ñi méi të ze kavat cedelka, tej ja ce napiśą 
moją adresą. Por. koc. cedelek. 

eë, -U, m, 1. znak, przedstawienie graficzne”. Zrób sobe ndpfód eëéy i ża 
tim eéxa rób. 2. Ślad pozostawiony przez co, blizna”. Jå ješ móm cćy po té 
reńe. 3. oznaka w postaci nie wyjaśnionych odgłosów, będąca zapowie- 
dzią śmierci”. To dało cćy, ytos umře. Zob. znak w znacz. 1., 2. i 3., t. VI., 
godło w znacz. 1., t. I. Por. koc. cêg. 

cezovac, cćzuje, va, impf, 1. rysować. Jak to zecko bąkno eéxwuje! 
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2. “oznaczać, znakować. Ñigle krdvćka zaćńe krajac i šëc, to ona sobe nå- 
přód ośćiko kredę cćxuje. 

Comp.: nacózovac, va, pf zrobić znak, naznaczyć. Nacózuj me, 
Ze ie stupë maję bec vkopónć. Odcexovac, va, pf odrysować. Odcéyovac 
modło,... vzór do vdśivańd. Por. koc. cćxyovać. 

cejovańć, å-, n, forma rzeczown. czas. ećyovac. Vez sobe linką do 
cćyovańd v ogroze, żebćs móg zrobic prostć zdgónki. 

cequnk, A, m "To, co jest narysowane, rysunek”. Mćstrode budćję budink 
według cćyunku. Jak na zecko to je baro bąkni cćxyunk. Por. koc. cózunek. 

ceyalinder, dra, m żartobl. jakiekolwiek nakrycie męskie na głowę”. 
Xtëž tu pojaydł z mojim ceyalindrą? On tu Giedi na gozzu. Cë të so zis 
veśukół za ceyalinder spfed sto lat i vsaził na łeb? 

ceynoc, cëyñe, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: zacëynoc, vn, pf 'ucichnąć, przestać o kim, o czym mówić. 
Ltze zacóylć i dącć o tim ńe gddale. Jak Anka są ożeńiła, to o ńć čësto za- 
ceyło, vśóskim babom jakbë yto pósk zamurovdł. 

cepć, -óv, plt, zob. t. I. Pierwotne cepë mćvałć Kijdk z grabovćgo kloca, 
który zaledwie można było přëudńesc. jak mawiają w Puckiem. 

cepłi, adj., zob. t. I. Cepłi brat — "mężczyzna ze skłonnościami do 
homoseksualizmu : Vejle, atko, to ńe je dobře, Ze ten naš Frąck tak do 
tego Gusta zazórd. A óćmu? — Ješ są pitåš, a We déi të, że to je cepti brat. — 
Poprdvze jo. — Muśimć jakims sposobą odcignoc knåpa od ńego, co go ješ 
nóm ńe zepsćje (prawie ogólne). Por. koc. ćepłi brat. 

clerkóiśće, -a, n, 1. — 3., zob. t. I. 4. "miazga, ruiny, zgliszcza”. Z teuo 
le cerkóiśće ostóńe. Le cerkóiśće ostalo po starim Gdónsku (Hel). 

cevka, Ji, í cewka będąca częścią składową czółenka tkackiego”. 
Batka nańina[ła] ńitki na cćvki i vłożeła do ćdłenka. 

ciezezna, -ć, f "wpływy, naleciałości cudzoziemskie'. © V taki daier, 
v taki storm va są muśita zameńic, co bë ze sere vaśińcóv povórvdł zelósko 
cëzëznë. „Buzta sbocdy”, akt I. Por. cëzi, t. T. 

ceźba, -ë, Í 'ciżba, tłum. V cugu bëla taka cóźba, że me vśćtkć knopó 
urvale, jak jem vćldźdł (Puckie). 

cigara, -ë, 1, 1. zob. t. I. 2. fig. 'soper. Zis je taki mróż, že jaź cigare 
di89 z daku. Zob. pipa w znacz. 5., t. IV., sóćca w znacz. 2., t. V. 

cignoc, cigńe, va impf, zob. t. I. 

Comp.: odcignoc, va, pf odcógac, impf, 1. — 4., zob. tamże. 5. 
“wykonywać zdjęcia za pomocą aparatu fotograficznego. Stdri lóze ńe 
dalë są odcćgac, bo są bojalć, źebć umarlë. Vócignoc, va, pf vëcëgac, impf, 
1. i 2., zob. tamże. © Zwroty: vćcignoc [sćcć] jak z ććstógo — o rybach: 
"mie nie ułowić (Przymorze). Ten bë z jałovć krovć cela vdcignoł — "o czło- 
wieku chciwym, zachłannym”. 
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cikum-cakum, adv. krzywo, zygzakiem. Droga šta cikum-cakum. 
Ceż të måš za pług, të ofeś čësto eikum-cakum. Upiti jize cikum-cakum (pd, 
śr). Por. koc. cikum-cakum. 

Cor, a m Cecylia” (Puzdrowo). Por. Lóńcoy, t. II. Zmiana prze- 
zwisk odimiennych rodzaju żeńskiego na męski w odniesieniu do kobiety 
podkreśla ich złośliwość. 

T cimcirimcim, naśladowanie szmeru podczas oddawania moczu 
przez mężczyznę”. K'edć yłop na bok lustęfi, tedć to robi tak: Cimeirimcim, 
cimcirimcim, a kedć baba, to ona leje, jakbć są ymura !obervała: Gąbć ddj, 
gąbć daj (Zabory). Por. koc. cimceirimcim... buźi daj, bużi daj. 

cink, -a, m 1. zob. t. 2. fig. duży nos. Ale ten md cink (pd). Por. 
koc. cinek. 

clinkapka -ki, częściej pl clinkapki, -kóv, i "papierowe naboje do pis- 
toletu dziecinnego. Le nardz ńe vëstřelë všëtkiy cinkapkóv, złopku, bo tak 
zard targu ami odpustu Ge base. Por. koc. cinkapka. 

cip, cap, naśladowanie odgłosu młócących cepów (Sulęczyno). Zob. 
cepć, t. I. 

cirolik, -a, m “psotnik, figlarz. Ñi ma ¿loóeka, ytërnëmau ten cirolik 
bë są ńe popsocił (Łączyńska Huta, Garcz, Borucino). 

citla, tepi, tal, zob. cip cap (Kistowo). Por. cepë, t. I. 

cma, -ć, i motyl nocny”. Zgaś did abo zamkńi okno, bo cmóv naleci 
v jizbą. Częściej w porównaniach: vózdfec..., yogëe jak cma — "o człowieku 
cierpiącym, słabym”: Po të xorobe naš tatk spdd čësto z nóg, on yozi jak 
taka cma (pn, śr. rzadziej pd). 

Eńik, -a, m, rzadko: żartobl. "nos. Ten má cńik jak bulvą. Xceš v chik? 
(pd). 

codńovi, adj. codzienny, zwykły, stały, powszedni. To je moja cod- 
ńovd robota. Vejadą sobe na gosećną, co jå zabdćą o codńovóy jivray i kto- 
potaz (pn). 

cop, tylko w zwrocie: jayac na cop — “cofać się. Jaydj na cop, tej të 
vëjezeš. Por. copac, t. I. 

coråz, coråzką, 1. wyraz oznaczający wzrost nasilenia czego: 'coraz'. 
Naša krova coraz mńć mlóka daje. Cordz barźć głóeje. Robi są cordzką zëm- 
ńe..., ceplć. To cordzką barść padd. Od Novćgo Roku zën są robi cordz dłëgši. 
2. wyraz oznaczający częste powtarzanie się czego”. Přódë cotka cordz 
to do nas opadła, yoe le na śtocók, a terd ona ju ddvno u nas Ge biła. Cordz 
me zógar siańe. Por. co ruś, co ruy, t. IV., co $tót, t. V. 

T cudu mudu, indecl. '©obiecanka cacanka”, tylko w przysłowiu: 
Cudu mudu, o deselim ańi dudu. „Wesele Kaszubskie”, 79. 

cugle, -óv, plt cugle, lejce, wodze. Třëm mocno cugle, co końa ńe 
pusciś. © Zwrot: třëmac kogos v cuglay — ‘trzymać w karbach”. 
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cëglovac, cćglójć, va, impf 'przykracać cugli, szarpać konia za pomocą 
cugli'. Co të tego końa tak ceglójeś?! 

cuż, cugu, m, 1. pociąg”. Gduński cuy nadjaydł. Lóze jidę z cugu. Zob. 
ban, suplement. 2. 'przewiew”. V stodole je taki cuy, że ółośek są może přez- 
nobie. 


Ç 


ćabakovac są, ¿abakuje, vr, impf 'szturchać, tracaé siebie wzajem- 
nie, przekomarzać się. Ju va są, 3ecć, ćabakujeta?! (sporad. pn). 

ćdlnć, -óv, plt, w znacz. pejor. “duże buty”. Ñi máš të jinšēy bótóv, 
że v takiy ćdłnay xozi8?! 

ćałenko, ćółenko, -a, n, 1. "element krosna w postaci drewnianej 
łódeczki mieszczącej w sobie i przerzucającej nawój nitkowy, z którego 
powstaje wątek tkaniny”. Batka tkała płótno, le ćdłenko ferkotało. 2. “część 
maszyny do szycia w kształcie metalowej łódeczki zawierającej. szpulkę 
z nićmi. V dółenku ju zds ńi ma ńitkóv, třeba nadinąc špólką. 

if ćdpkovóni, odm. przymiotn. dawny, improwizowany taniec lu- 
dowy, wykonywany między czapkami, ułożonymi w pewnych odstępach 
na podłodze. Ćdpkovónćgo tańcovdł osobno tanećńik, osobno tanećhica, 
po czym dopiero oboje tańczyli razem dokoła czapek. Melodii, która w tym 
wypadku miała być melodią czysto instrumentalną, nie umiano mi podać 
(Zabory zwł. Kościerskie). Por. koc. čapkovani, ćapńik. 

člåpkovac, ćlipkuje, vn, impf 1. 'kłaniać się czołobitnie'. Ńie_luką 
go, za dele ćdpkuje. 2. bić kogo posługując się czapką”. Ten zara Z4pkuje, 
jak on ńi md ¿ego ljinšėgo pod rąkę. 

Comp.: vlódópkovac, vn, pf zbić kogo czapką”. Jak cą vióćdpkują, 
to të puześ (Zabory). Por. koc. ćapkovać. 

ćlapuza, -ë, £ zimowa męska futrzana czapka, zaopatrzona w nausz- 
nice”, Ñe je tobe za cepto v takć čapuzė? (Kościerskie). Zob. kapuca w znacz. 
2., klóka w znacz. 4., t. II. Por. koc. ćapuza (Pelplin). 

* čaplëc, v. ; 

Cmop.: loćaplóc, vn, pf, 1. o roślinach: zwiędnąć. Naše vróki oča- 
plałe, bo oC ma deśću. 2. fig. posmutnieć. Stało są co, žes tak loćapldł? 
(Zabory). Por. koc. očaplic. Zob. oćapłałi, t. III. 

* čarańic, v. 

Comp.: zaćarańie, va, pf 1. nieprawnie, podstępnie przywłaszczyć 
sobie, zagarnąć. Jak přëšlë Mńemcć, to nóm cała giospodarka zlaćarafile. 
Naš sosdd zlaćarafił nóm kawał pola. (Zabory). 2, zabrać, zająć co z nakazu 
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władzy, zarekwirować. Prósed zekuitńik i nm krova zaćarafił (jw.). Por. 
koc. zaćarafić. 

Ćóarnloboga, A, f, zob. gřëpa, suplement. 

Ćdarniogłova, -ć, t 'nazwa doliny, lasu i pustk pod Domatowem w pow. 
puckim. 

cćlarina, -ć, mi “przezwisko krowy, konia’. Ze? të tam lóześ, ćldrino?! 
Baseš të stojdł, ćdrino! (Zabory). Por. koc. ćarina. 

ćarovńica, -ć, f, 1. — 2.., zob. t. I. 3. zool. złośl. “sowa uszata, Asio 
otus’ L. Ćejeta va, ta ćarovńica ju knife (pn-zach). 

tarlovńiKi, -kóv, plt, bot. 'bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium’ 
L. (Domatówko, Brudzewo). 

taroóćństvo, -a, n “zajmowanie się czarami”. fis ju ńi ma taKéwo 
ćaroóćńsiva, jak přodë na sdece (Kępa Oksywska). Por. koc ćarodeństvo. 

cćafec, ćafi, va, impf, zob. t. I. 

Comp.: odćafćc, va, pf odóafac, impf, 1. zob. tamże. 2. “odkryć, 
odkrywać. Terd ju buloë ńe zmafno, veżta le i oddafeta luki v skleńe (pn). 

task, -u, m, często: dem. od čas w znacz. 1. i 2., t. I. Ten ¿ask tak 
xutko ucćkd, jesmć cordz blEżć grobu. Teuo časku je tak óedno mało. Ñi ma 
ćasku, muśimć sa zabrac do robotë. Je ju jesćń, a ješ taki dobri ¿ask mómć 

(pn, zwł. Puckie). 
| čëc, ćóje, va, impf, zob. t. I. 

Copm.: občëc, va, pf 'wymyszkować, wywąchać, wyśledzić. Miydł 
tak lubi vśćtko obóće, a potemu są yvalëc, że on všëtko dé Płóććc, va, pf 
"przysłuchać się. Já tak do vaju pfósadną, żebć preććc, co va sobe tu po- 
dddata. 

¿ezla, -¿, mf, l., zob. t. I. 2. £ pogardl. 'kura'. Te ćeyle me zds podexlć- 
łe cati ogród. 

¿ezlëe, čeyli, Cezlae, ¿eylá, va, impt, zob. t. I. 

Comp.: poćeylóc, va, pf, o kurach: "pogrzebać. Por. przykład pod 
ćeyla w znacz. 2. Rozćeylóc, va, pf, 1. o kurach: 'rozgrzebać. Kurć roz- 
¿ey18 me vśćstek gnój. 2. 'roztrwonić. K'ej të tak dalć mześ robił, tej të vnet 
to gospodarstvo rozčeyliš (Puckie). Por. rozćeylóć. Zćexylóc, va, pt “dorobić 
się, osiągnąć co staraniem, pracą”. Ti úedno bodo melć bódą, bo co jedno 
zčeyli, to drógi rozčeyli (jw.). 

cezłać, -a, m, 1. — 2., zob. t. I. 3. “człowiek mający brzydki charakter 
pisma’. Čeylåč tak piše, jakbć kura pótę ćeylała (pn). Por. ćezlac w znacz. 
Lt IL. 

čemžëc, ćemźi, va, impf “robić eo powoli, guzdrać się. Ješ të tego ńe 
zrobił, cóś të tak ćemśiś?! (sporad. pn). 

ćeprac są, ćepfe, vr, impf “bawić się w wodzie, pluskać się. gecko 
Čepře są v plóce (pd). Zob. ćepfec są w znacz. 2., t. I. 

ćlepreza, -ć, t kobieta, szczególnie dziewczyna z rozczochranymi 
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włosami. Ñ'e_učešeš të są, Zëprezo2! (Zabory). Zob. ćeproy, ¿epruy, t. I. 
Por. koc. čepreya. 

čëpusk, u, m, dem. od II čëpk t. I. "kuckt. Sadną sobe na ćópuśk, 
tej jå są abo ‘przynajmniej’ ńe zaznoðą. 

ćervond (śr. pd), ćeróond (pn), adj. w użyciu rzeczown. *krew'. Jak 
ce dom za uyo, to le ce są ćevond pusci. 

cćeróeńdk, -a, m, bot. “gnidosz leśny, Pedicularis silvatica’. © Kos- 
metyka lud.: Przykry zapach z ust można usunąć przez płukanie wywa- 
rem z ćerdeńdka (Stężyca). 

ćestónk obok poćestóćnk, -u, m “poczęstunek, ugoszczenie. K'ej 
ti kogos zaprośg, to ońi Ze żałuję na podestónk. © Przysł.: Jaki obleććnk, 
taki óestónk — 'im lepiej będziesz ubrany, tym bardziej cię ugoszczą”. 

ćeva, -ë, Í, 1. — 2., zob. t. II. 3. fig. wulg. o ustach człowieka: pysk,” 
morda. Xceš v ććwą. Dostac v Zéng (Przymorze) 

* čëtnoc, v 

Comp.: přëčëtnoc, va, pf dać komu reprymendę, upomnieć kogo”. 
Jå mu ješ přëčëtną (Hel). 

činčovac, činčëje, va, impf 'nalewać wódkę. Já činčovål, a ońi ńilë. 

Comp.: včińčovac, va, pf nalać wódki. Vóinćdj le me ješ jednóuo 
(Jastarnia, Bór). 

ćińeńe, d. n forma rzeczown. czas. óćńie wykonywać, robić coś. 
Zachodzi najczęściej już tylko w zwrotach: Mam ješ tëlė do ćińeńd — 
"mam jeszcze tyle do roboty”. Ñe zcą mec z tobę ńie do ćińeńd — “nie chcę 
mieć z tobą nie wspólnego”. 

ceśććc, Zë, va, impf zob. t. I. 

Comp.: oóćóśćec, va, pf 1. zob. tamże. © Zwrot: vëčëščëc so || sobe 
drogą — “poradzić sobie z kim, pokonać kogo: Teuo me ju bëto za gróbo 
do buks “jego bezczelność przechodziła wszelkie granice”. ale jå so vëčēščił 
drogą. Mex gddaję co zeg, jå so ješ potrafą drogą vëčëščëc, jå so ńe dóm po 
nosù srac (Sławoszyno, Odargowo, Swarzewo, Połezyno, Żarnowiec). 
2. zob. tamże. 3. 'wykastrować, wytrzebić. To mge ¿as naše prósce vë- 
Geś6EC. 

člistuya, -ë, fi wódka czysta. Blutelka člistuyë bë są nóm płiżdała 
na ten mróz (Zabory). Por. koc. ćistuya. 

Ciść, -a, m “nazwa pustk pod Donimierzem*. V (iśću mešká mój krevni. 

ciś, -a, m, 1. bujna czupryna”. Jå le go po tim disu pozndł (Puekie). 
2. sztuczne włosy naśladujące naturalne uczesanie, peruka”. Cëš ta baba 

ze se zrobiła, takć må dobre vłosć, a ješ so takóuo Čiša vsazóla na óćły (jw.). 

CiBak, -a, m, 1. “chłopiec lub dziewczyna z bujnymi włosami. Jakże 
të łaziś, ćisdku, ńe udešeš të są 3is? (Puckie). 2. “w ogóle przezwisko chłopca 
lub dziewczyny”. Płińześ të me, ciśdku, do yëči! Jů ce te ušë oberią (Sła- 
woszyno). 


40 čičik 


čižik, a m, zool. 'czyżyk, Carduelis spinus L. Čišžik w lece žëje v yoj- 
nay, a ob jesćń i zómą třimå są olśkóv i břózk. 

f €łodectvo, -a, n godność ludzka, człowieczeństwo. Lagró “obozy? 
matë to do se, že deptałć v lózay ćłoóectvo (Puzdrowo, Sierakowice, Chmielno). 

čmńic, čmńi, vn impf, o stałym, przygłuszonym bólu zęba: boleć". 
Cała noc ćmńił mie zob. 

Comp.: poómńic, vn pf, pioćmńevac, pioómńevd, impf “boleć 
z przerwami, pobolewać”, Cos mńe v ząde pioćmńćvi. Šturk mńe ploćmńiło, 
a potem płlestało (Zabory). Por. koc. čmńic. 

ćmotae, są, ćmotd, vr, pf kręcić się, być w ciągłym ruchu. Co va 
tu xceia, zecć, béta stąd i Wwe ¿motáta me są pod nogamć. 

Comp.: poćmotac są vr, pf pomylić się, pomieszać. Me są všëtko 
poćmotało. © Zwrot: komus są rozćm poćmotdł — ‘ktoś dostał rozstroju 
psychicznego” (Hopy, Pomieczyno, Przodkowo). Por. koc. ćmóntać. 

ërhirae, ćmird, va, impf, niedbale pracować, szczególnie na roli. Lefć, 
Żebe on ten mål spfeddł a na ńim ge ćńirół, bo tak a itak ńic Ze ugospodati. 

Comp.: zaćmirac, va, pf zaniedbać, zapuścić. Naš sónóvc tak zač- 
mirdł pole, że on le tfeci zéi zebrdł tego co jå (Śr). Por. ćńirac są, t. I. 

ćmliradło, -a, n niedbały gospodarz, niestaranna gospodyni’. On je 
ćmiradło, ale ona je ješ dąkść ómiradło, ońi vnet pudo z goskami (śr). Por. 
ćmira, t. I, 

Cota, -ë, m “przezwisko pewnego mężczyzny, który zamiast wyrazu 
pśćoła mówił doła (Zapceń). 

ćozżrac są, Čoyře, vr, pf “ulegać zniszczeniu przez tarcie, noszenie, 
wycierać się. Korki są yutko ¿oxfo. 

Comp.: v!óćoxzrac są, vr, pf zetrzeć się, zniszczyć się przez używa- 
nie. Próg qutko są vióćoyrdł. To lobucć są vnet vlódoyfe. O Przysł.: I próg 
z klameńa są vlëčoyře — “nie nie trzyma na wieki” (Gochy). Odm.: 804- 
rac są. Por. koc. óoyrać. 

čorzac, ¿oryá obok ćorśe, va, pf, zob. t. I. 

Comp.: vóćorzac, va, pf, 1. wyczyścić, wyszorować. Le so dobfe 
vedorydj botë. Jak skuńčiš obmóvac statki ‘naczynia’, nie zabdć vóćorzac 
grdpk 'rondelków. 2. wytrzeć, wydeptać długim chodzeniem po czym. 
Naš próg je ććsto vëčoryóni. 

ëorzae są, vr, impf, zob. t. I. 

Comp.: dodorzac są, vr, pf l. “zajść z trudem”. Jå są z bódę dodorydł 
dodóm. 2. “dorobić się. Zndjma doćorydł są majgtku. 

ćorznec, va, pf, zob. t. I. 

Comp.: vćorznoc, va, pf 1. — 2., zob. tamże. 3. “wiele zjeść. Kei 
jå dtzdł, co ta baba potrafi včorynoc, to jå są za głową syvdcił. Vóćorznge są, 
vr, pf 'pośliznąć się, przewrócić sie. Naš stark są vććorynął i mocno pothuk. 

cosełka, Ki, f “siekiera ciesielska” (Śr). Zob. ćesełka, ćlosadło w znacz. 
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1., óosedło w znacz. 1, (lesadło w znacz. 1., t. I. Por. koc. ćeślica, ćesełka. 
tozlaóica, -ë, f menstruacja” (Mirachowo). 

ćtac, ćtóm, ćta, ltómć, ćtdta, ¿tajo, vn, impf, tylko o drobiu: “wy- 
dalać z siebie ekskrementy’. Vezia te kurë stęd, bo łe x039 + ctają. 

Comp.: načtac, vn, pf 'zanieczyścić odchodami. Kaćkt niaćtałe 
na próg. Vepą3 gąsć z ogrodu, bo nòm niaćtaję (Zabory). Por. koc. čtać — 
o drobiu, zwierzętach i ludziach: "te, 

ćnoc, vn, pf, o drobiu: 'wydalić z siebie ekskrementy”. Kura ¿nata || 
Geng (Zabory). Por. koc. ćngć, ćneła || ćnana. 

* čubajic, v. 

Comp.: T ućubajie są, vr, pf przysiąść na zgiętych kolanach, 
kuenąć'. Tak na stojęćce ñeleš, ućubój są, bąge ce lść (Potęgowo, Puzdrowo 
obok ććpnoc). 

T Cubajka, -Ki, f “siedzenie w kucki'. Sega jem na čubajce, jaś me 
nogi zmdłkłe. Usadną na ćubajką, bo ńi mogą są zgibac (jw. obok ććpk). 
Zob. II ććpk, ććpnoc, t. I., II ućk, ukućk t. VI. Por. koc. ćubajka. 

čubato, adv. pełno, ponad miarę, z naddatkiem, z czubem”. Cë te 
me tak ćubato naldł, że są rozlóvd! Tey slivkóv je jaź čubato na dreńe. Por. 
ćubali, t. I. 

čubek, -bka, m szczytowa okolica głowy, w której włosy układają się 
jakby w pierścień. Jónk mńdł dva Cubki, to më zard mlódilć, że on są 'utońi 
(Zabory). Zob. gńdedo w znacz. 6., t. I. 

čubel, -bla, m, zool. 'dzierlatka, Galerida cristata’ L. (Gochy). Zob. 
ćubernul, t. I. 

ćuć, -a, m, sposób uczesania kobiety: “włosy zwinięte w kok bez u- 
przedniego splecenia ich w warkocz”. Jå ndilć nośą vłosë v ćuć (Rumia, 
Zagórze). Zob. I ćuća w znacz. 2., t. I. 

ćlu6opa, -ë, t, 1. — 2., zob. t. I. 3. pejor. 'podlotek*”. We je ta naša 
ćućopa ješ doma? (Puckie). Odm. (Sławoszyno): ć!ićopa. 

uz, -a, m kobieta z rozczochranymi włosami. Jak të łaziś, Za, 
ńie_udeśeś të są 3is?! Zob. čuyra, t. I. (Zabory). 

ćużer, -yra, m (Zabory), zob. Zx. 

Cuxra, -ć, Í, l., zob. t. I. 2. mysz w zagadee: Xogi ćuyra vkoło kufra 
i są pitd, ¿ë mlorinek “kot je doma (Ziabory). Zob. miorinek, suplement. 

Cuxyrac, ćuyrd, va impf 'czochrać, wichrzyć. Co të, zecko, te moje 
ołosć tak ćuzrdś! 

Comp.: poćuyrac, Va, pf 'poczochrać, potargać. Učeš sobe vłosć, 
jakże të x03i8 poćuyróndi? To me je doter poćuyrdł (Zabory, rzadziej śr). 
Por. koc. čuyrać. 

T ćurłac są, ćurła, vn, impf 'guzdrać. Ješ të są dedno ćurłdś?! 

Comp.: vóćurłac są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rdz të są vódurtdł! 
( Wejherowskie). 
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čuvac, ćuvd, vn, impf “czuwać, dawać baczenie, strzec, pilnować’. 
Ñigdë ńe jem vćspónd, bo óedno jå čuvają, żebć naše zecć na čas zbuzëc na ban. 

Comp.: naćuvac są, vr, pf często czuwać’, Të są ju co načuvåš přë 
tim starim tatku. 

čvorda, -ë, mf, 1. “kura lub gęś, która wysiadując pisklęta zadeptała 
jajka”. Ta ¿orda všëtěė jaja me podvorda. 2. 'człowiek lub bydlę ciężko 
stąpające. Jå po x03e ćóją, źe to ten dvorda jue. Krovć jido z pola vezńita 
kurata, co te čvordë jiy Wwe zaćvordajo (pn). Por. ćvordac, t. I. 

* ćvarovac, v. 

Comp.: poćvarovac są. podvarćje, vr, impf, o pijaku: gadać nudno 
i przewlekle, ględzić, pleść, kłócić się, awanturować. Ñi ma tizeńa, #ebë 
ten fijdk do nas ńe přëšed ë są ńe poćvarovdł (Sławoszyno, Odargowo, 
Żarnowiec). Por. poćvara w znacz. 3., suplement. 

ćĆvafćc, są, vr, impf, zob. t. I. 

Comp.: poćvafóc są, vr, pf pokłócić się. Poóvafił jem są z mojo 
bałko ë terd ona ze mną || Tee mio ńe gada (pn). 

ćólefadło, -a, n “kobieta, dziewczyna ubierająca się przesadnie, eks- 
centrycznie, rażąco. To óóćfadło mësli, śe jak ono sobe fąsć jak gardine 
do slépóv própraói i z gołim slddką yozi, to ono je dele co. Robic ze sebe ćóć- 
Zadlo. Xozi jak take ćóćradło (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Strzelno, 
Starzyno, Darżlubie, Piaśnica). 

ćdićće, ćóiói, va, impf zaprawiać, sposobić do czego”. Tak długo Čóičit, 
jaź są nauči. 

Comp.: vóćdiććc, va, pf wyćwiczyć, nauczyć. Pugześ le do vojska, 
tam cebe vëčóičo. 

i čúóiřec, čóiři, va, impf zaniedbywać. Ñebëlnå matka, co zecć Čóiři. 

Comp.: zaćdiłćc, va, pf “zaniedbać, zabiedzić. Jak ge dozdřiš prosąt, 
to të je začóiřiš. Zaćńifec są, vr, pf stać się chudym, zagłodzić się”. Ñe 
dozdfónd yova vnet są začóiři (Przyjezierze Raduńskie). 
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dajni, adj. hojny, nieskąpy”. V mesce lóze ńe so taći dajni jak na vsć 
(Podjazy, Sulęczyno, Parchowo, Studzienice, Rabacino, Piasznó). 

dåvåč, -a, m “człowiek hojny, nieskąpy”. Ddvdć daje, a vedno må (Rab, 
Szopa, Chmielno, Borzestowo). 

dlakóvka, -Ki, t, 1., zob. t. I. 2. fig. ‘banknot stuzłotowy z dnia 1 lipca 
1948 r. To ješ je Śkoldk, a on ju potrafi ¿asa dakóvką zarobic (Puckie). 

dakóvkovi (śr, pn), dlażóvkovi (pd), adj. od dlakóvka, dlagóvka. Me 
zmeńile dak stłomani na dakóvkovi. Por. koc. daqóvkovi. Zob. dak, dakóvka t. I. 

dókovati, adj. mglisty. Po dåkovatëy porónkay możemć %i3ec, śe 
nadyådå jesćń. 

dikotato, adv. mglisto'. Ju ddvno ńe bëio tak ddkovato jak sis. 

dalta, -ć, f, ryb. uchwyt wiosła”. V'osło skłddd są z daltë i fòra. (Koś- 
cierskie). Zob. kno, suplement. Por. bóro w znacz. 3., t. IV. 

darhic, dami, vn, impf milczeć. Co të tak die we gdddś, le damiś, jakbe 
ce yto zamódił (sporad. Śr). 

Dank, -a, m "przezwisko rybaka Józefa Budzisza z Jastarni. 

dań, -i, i opłata za używalność wynajętego mieszkania, czynsz”. !Od- 
rabac..., iopłacae dań. Q Zwrot: bec..., sezec..., mńeśkac u kogo nia_da- 
ńi (Zabory). Por. koc. dań. 

dlańiśće, -a, n, augm. od dana, t. I.: “duży świerk’. Zgubił të marą, 
dote, ceź të za dańiśće přëvlók na yojinką, ko z tim v jizbą Ge vlćześ (Puckie). 

darmozjåda, -ë¿, m£ “darmozjad, leń. Takëéwo darmozjddą v yëčay 
tfimaję, lepè bë zrobilë, żebć mu dalë didłć v grósc i vënëkalë na pole (Puckie). 
Zob. darmozjddea, t. I. 

dafńik, -a, m “człowiek hojny, szczodry, życzliwy, tylko w przysł.: 
Dařńik óedno må, ycive ńigdë ńi må ńie (Odargowo, Tyłowo). 

dląbiśće (pn), dląbisko, -a, m “stary, ogromny dąb’. Třey qłopóv 
ńi mogło teuo dąbiśća objie. 

Dąbńik, -a, m “nazwa pustk pod Kamieniem w Wejherowskiem’. 

dąbloóizna, -ć, f, 1., zob. t. I. 2. żołędź. Co tu dąbodiznć leži na zemi 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. źdłęz, Żołęz t. VI. 

Dląbovńik, -a, m ‘nazwa lasku dębowego w Swornigaciach”. 
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Dąpa, -¿, f nazwa studni w Swornigaciach”. 

tt dąpła, -e, f, 1., zob. t. I. 2 strumyk wysychający latem. To le 
je takd dąpla, ytórna ob lato colemało vësiyå (Puzdrowo). 

T deba, -ë, mf człowiek nieporadny, Ślamazarny, ciapa, ciamajda”. 
Deba to je taki ńevëpekti ćłoóek, ze go popyńe, tam on stoji (Podjazy, Kis- 
towo, Parchowo, Kłączno). 

deborati, adj. 'nieporadny, marudny, pozbawiony energii. Visa 
jem dele debovatóy lëzi, ale takćgo debovatćgo xłopa jem ješ Ge %izdł (jw). 

dëbelt, adv. podwójnie, dwukrotnie, w dwójnasób”. Vezną tą vełną 
debelt, żebć nogavice bëtë cepleść. Złość ten tdflak “obrus” dëbelt. © Przysł.: 
Xto zard daje, dóbelt daje. Odm. (Zabory): dubelt. Por. koc. dubeli. 

debeltovi, adj. podwójny. Dómć sobe na zómą zrobie debeliovć okna, 
Zebë tak ńe góizdało i ńe dało. Odm. (Zabory): dlubeltovi. Por. koc. du- 
betont. 

dćblec, dëbli, va, impf, zob. t. I. 

Comp.: udóblec, va, pf, 1., zob. tamże. 2. 'uciułać, zaoszczędzić. 
Udeblił jem kosk detka, a tera mńe okradlë. V ëdëblee, va, pf wyjąć, wy- 
dobyć'. Vedeblóła z meska detka i da kndpu (pn, śr). 

* dëdac, v. 

Comp.: zadódac są, vr, pf zapracować się. Mój xtop tak robi, że 
on są vnet zadedd. Človek je tak zadćdóni, że ju dalć óećór ńi może (Podjazy, 
Sulęczyno, Kistowo). 

dieflarstvo, -a, n zajmowanie się wyrobem pantofli z drewnianą po- 
deszwą i skórzanym najczęściej óćFyem, zwanych dleflami'. Mój yłop zlaj- 
muje są ditflarstvem (pd-zach, w tym także Bytowskie). 

deflovi, adj. chodzący w pantoflach z drewnianą podeszwą, zwanych 
dćflami. Deflovd šlayta — “dawna, drobna szlachta południowoka- 
szubska, przezwana tak, ponieważ chodziła v dćflay. Por. korećkovd 
šlayta pod hasłem korećkovi, suplement, dręśkovd ślayta pod hasłem drožko- 
vi, suplement. Por. też ślayta, t. V. 

dlegóvka, -ki, i rózga używana do smagania podezas kaszubskiego 
dyngusu. Na dtgóvki ndlefć naddvaję są krósbule gałązki agrestu’, bo są 
ńimi nólepć vali (pn-zach). Zob. dlćgdvka, t. I. 

i dlógóvki, -kóv, plt *dyngus polegający na smaganiu rózgami*. Zob. 
dëgusë i pochodne, t. I. Na Jastrć bęzemć po dćgóvkay yozëlë. Degóvki muśę 
bec takć, že krev priśće (Lubkowo, Tyłowo). 

dër, duy, -a, m, 1. — 3., zob. t. I. 4. taki, który wszędzie zajrzy, 
wszędobylski. Ju ten duy je tu. 

dezt, adv. 1. przysłówek podkreślający, że coś jest dokładnie takie 
lub ktoś jest dokładnie taki, jak określa to wyraz, któremu ten przysłówek 
towarzyszy: właśnie. Dóyt takć samo kufiła jem sobe do fartuza. To je 
dóyt taki söm ćłodek, jak tvój ojc. 2. akurat w danym momencie. Jes të 
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ju tu ddvno? Né, jå le deyt presed. To le są dëyt terd stało. 3. blisko, w małej 
odległości. Ońt deyt krótko nas meśkają. 4. zupełnie, całkowicie, bardzo”. 
Jå dizą, źe të jes ju dóyt ććsto głupi. Jem dëxt zmąćond po të droge. Por. 
koc. diyt. 

deziovni, adj. złożony z części składowych mocno skupionych, ścisły, 
gęsty, zbity, zwarty’. To płótno ńe je za deytovnć. So řešota dëytovnė i mńć 
dtztovne. Ten ćdłen je tak dtytovni, źe on krople vodć ńe pfepusci. Dolij 
vodë do té zupć, bo ona je za dëytovnå. Deytovne nogadice ńe greję. Por. koc. 
diytovni. 

detziovno, adv. od dżytovni. Deztovno tkac. Ñe óazë tak dóytovno, bo 
xto to boze nosił takë rąkańice cdardć jak bål. Por. koc. diytovno. 

deztovac, dóytćje, va, impf sycić. Ale jem są najdd groyu, a groy 
le ndleńć dàëytëje. 

Comp.: zadóąytovac, va, pf uczynić gęstym lub gęstszym przez 
dodanie, domieszanie czego. Vłożć le bulev sóińom v żercć, co to je pełną 
zadeytóje, bo to je sama voda, co të yceš jim dac (pn). Por. koe. diytovać. 

deka, -Ki, £ 1. koc, pled’. V jizbe ńe je zis za cepto, přëkrij le są deko. 
2. nakrycie na łóżko, tapczan. Poj le obezdřë, sęsddko, jakć jå sobe novć 
deki sprańiła na łóżko. 3. serweta do nakrycia stołu, obrus’. Płińdę gosce, 
vóśćkdj le jaką lepšo deką na stół. 4. dolna powierzchnia stropu, sufit. 
Scanć bëtë bë ješ dosc dobrć, le deka je mocko ćdrnd, bózemć muśelć zds kal- 
kovac. Ta Safa je tak vësokå, Ze ona sigd jaź pod deką. 

dek, -u, m, zob. deka w znacz. 4. Deku ńe třeba ješ malovac, le same 
scanć (Puekie). 

dečka, Bi. t “mała serweta często wyszywana, haftowana, robiona 
szydełkiem, mająca również zastosowanie jako ozdoba; mały obrus. 
Naše zćvćą tólć deókóv nóm navëšëto, Ze ńi mómć jiy ze kłasc. 

dećulka, -Ki, í do dzieci: “mały koc. Połóżkd le są zecko, jå ce prć- 
kreją dećulko (Sławoszyno, Puck). 

dëmac, dimd, vn, impf, 1. pompować powietrze do miechów organo- 
wych za pomocą dźwigni ręcznej lub nożnej. Orgańista są skarżił, że 
kndpó (Zabory) || kndót za słabo dimalć. 2. fig. uciekać. Dimdł, jaź są 
kureło. 

Comp.: zob. pod hasłem die, doc, suplement. 

| demelovac, demelóje, vn, impf, rzadko: rozmyślać. Co të tak de- 
melćjeś ? 

Comp.: vćdemelovac, va, pf wymyślić. Abo të demelćjeś, abo ńć, 
të nie ńe vćdemelćjeś (pn). 

dórda, -ë, f, 1. — 5., zob. t. I. 6. dćrdć, plt “muzyka w żartobliwym 
zaproszeniu drużby na wesele’. Delć vaju proste na dërdë. Por. raćba w znacz. 
1., t; IV. 

derdac, dórdd, vn, impf, zob. t. I. 


46 deredisć 


Comp.: pfóderdac, vn, pf, L., zob. tamże. 2. va, 'przypalić potrawę”. 
Jakże va mogła priederdac tako smaćnę stracą (Zabory). 3. vn, żartobl. 
zatańczyć. Xcemć le sobe zadórdac zis přë soboce (Śr). 

deredisć, plt nogi tylko w następującej zagadce o krowie, zapi- 
sanej w Sławoszynie”: 


Śtóre deredise, Dva pomaylisë 
Śtere dered'ej, -~ Jeden pomagliej. 


deredlej, indecl. w zagadce pod hasłem deredisë: 'strzyki u krowy’. 
Zob. dërëditki, suplement. 

dereditki obok dërditKi, plt, w zagadce: 'strzyki u krowy’. Zob. 
štërë, t. V. Por. zagadki pod hasłem krova w znacz. 1., t. II., por. też tą- 
gódka, t. V., s. 334. 

dlerëšëe (Puckie), dlerósko, -a, n, augm. od dera: “suchoty, choroba 
płucna”. On ješ tim svojim derdśćą nas vśtikiy zarazi. Zob. dera, t. I. 

dlergotka, -Ki, i, 1. — 3., zob. t. I. 4. bot. 'drżączka średnia, Briza 
media L. (Smażyno, Pobłocie, Szopa, Prokowo). 

dórz, adv. l. ‘zawsze, bezustannie, zwykle. Ten strey je dóry upiti. 
Co të tak dóry Śkalejeś?! Xoc mu Wie ńe je, to on dóry stąkd, odkądka jå 
go znają. Ñe vstiziś są tak dëry lazëe po vsë? 2. "mimo, obok”. Přešed dóry 
vedle me, jakbe me ńe dizdł. Por. koc. dury w znacz. 1.i2. 
 dërzac, dóryd, va, impf 'mijać, nie zatrzymywać się. Më są ńigze Ze 
zaifimivalć, le dóryalć %edno dalć. 

Comp.: pfedeóryac, va, pf “przetrwać. Pfedóryac zómą,... bėdą. 
Jakos më tą vojną předëryalë. To le tak beło, że jå ta yëra predórydł. Predór- 
yac są, vr, pf “przedostać się, przedrzeć się’. To ńe bóło tak leiko předëryac - 
są přez grańcą podćas vojnć. 

derjerećst, -ë| m 'oprawa drzwi, odrzwia'. Derjeróst je ju vsazoni, 
terd le dóćłe vsazćc (Puckie). Zob. futer w znacz. 3., t. I. Por. odpowiednik 
koc. rami. 

derovac, dórćje, vn, impf trwać przez pewien czas, ciągnąć się. Boze 
ło ješ długo dćrovało? To ńe dćrovało długo, ju on bét nazed. Ale to 48 dćróje 
długo v tim koscele (śr). Zob. baóie w znacz. 3., t. I., varac t. VI. Odm.: 
dlurovac (pd), derovac. Por. koc. derovać. 

derac, derd, vn, impf zob. dórovac. 

dëša, duša, daša, -ë, i 1. — 10., zob. t. I. 11. bot. “tkanka miękiszowa 
wypełniająca korzeń drzewa, rdzeń.” Całi Géi je zgńdti, leno duša ješ v Yam 
je (Zabory, rzadziej śr). Zob. dróżićn, suplement. Por. koc. duša. 12. 'czło- 
wiek bardzo stary, skulony, wycieńczony”. Z naśćgo starka zrobiła są ju 
duša, cała on ju prade ńi md. Drevńand duša — z odcieniem intensyw- 
niejszym: 'ts'.: To je ćłodek z drevńanę dušo (jw.). Por. koc. duša, drevńanna 
duša. 


diyadica 47 


dóśer, -śra, m stolarz”. U nas ve vsć belć dvaj dëšroóe (pn). Zob. dušář, 
t. I. 

deśróv, adj. poss. od dóger. Dźśróv sin śed do vojska (pn). 

dlëšerka, -ki, i “żona dóśra. Naša dóżerka je ju ddono gdovo (jw.). 
Zob. duśdrka, t. I. 

dleserćin, adj. poss. od dlóżerka. Dëšerčine kurë nóm v ogród leżę, 
tu muśi bóc jaka zura v płoce (jw.). 

deśerski, adj. stolarski. Dëšerskė ndtąza (jw.). Zob. duśarski, t. I. 

deśserska, adj. w użyciu rzeczown.: “rzemiosło stolarskie. Přódë lat 
dóserskd bdła dele cąśśd, bo ješ ge bdło maśinóv (jw.). Zob. dušarská, t. I. 

dleśrovac, dëšrëje, vn, impf “zajmować się rzemiosłem stolarskim”. 
Dëšrëje vaju tatk ješ? 

Comp.: udëšrovac, va, pf “wykonać prace stolarskie’. Naš tatk ńe 
bét ućałim dëšrą, ale dé nas on tćlć udźśrovdł (pn). 

Deser, m nazwisko, spotykane tu i ówdzie na Kaszubach”. Dlóśórka — 
“żona Dedra. Dtóśrońe — “jego rodzina. Kei jå jeś kndpem béi, tej meš- 
kale v Puzdroóe jedni Deśroóe. Deślerk — “ich syn. 

dótuśk, -a, m, dem. od dźtk: “dziesięć groszy, wzgl. dziesięć fenigów, 
w ogóle pieniądze. Zob. t. I. Bóddk detuśka sciskå na v86tke stronć, jak 
może, a to ješ ńe yce mu sëgac. Xcivc třë raze dóluśka obezdfi, ńigle on go 
vëdå © Przysł. (Puzdrowo, Sierakowice): Kei bąześ bez detuśka, tej We 
bąześ ńmåt ńiśódnógo boga za sobą. 

dótko, -a, n “nie określone bliżej straszydło, którym straszą dzieci” 
Sezkdj spiokójno, bo zia_oknem detko stoji (Zabory). 

+ dlevosłąbcka [dleuosłąbcka], -Ki, í kobieta pośrednicząca w za- 
warciu małżeństwa. Jakże të bóła nla_veselu? Toc jå beła tę dlevosłąbcką. 
A temu ońi cą zlaproselć (Borzyszkowy, Brzeźno Szl., Swornigacie). Por. 
devosłąbca, t. I. 

i dezmar, -a, m, l. waga ręczna. Vez dezmar i zvdć tą słomą. 2. 
fig. mężczyzna otyły”. V 'izita va tego dezmara, on są ju do nas kolibe (Puz- 
drowo, Gowidlino, Sierakowice, Sulęczyno). 3. fig. głowa’. Dezmar me 
zis boli. Q Zwrot: Ham zabółi dezmar — ‘latwo zapominam”. Ten v tim 
svojim dezmaře ńic hi może utřëmac. Cć måš za dezmar, że všëtko zaboześ! 
(pn-zach). 4. fig. “człowiek bardzo uparty’. Dezmar na krok ńe ustęfi 
(Podjazy, Sulęczyno, Tuchlino). 

dezmarovati, adj. otyły, opasły. Ta baba je tak dezmarovatd, że ona 
jać ńiżodnego karku ńi må (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Karłowo). 

dizaóica, -ë, £ “duszność, kaszel, astma”. © Med. lud.: Lëze z diyavico 
ijọ arbatą z macefónki "Thymus serpyllum’, z jagód jałóvca “Juniperus 
communis, z kukóvóiy rąkadicóv Primula officinalis’ i obktådajọ péěrsë 
rozcartim xTómem. Časem krova ńévå dizavicą. Zob. dëšńica, t. I. Por. koc. 
diyavica. 
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dizaóićni, adj. 'dychawiczny'. Ñi mogą są pozbće tego diyadićnego 
kašlu. Tim diyaóićnim końem të dalek ńe zajeześ. Por. koc. diyańićni. 

diytiy, indecl. adj. "mocny, silny, wielki’. Mój brat md ju diytiy setna. 
To sọ ju diyliy 5éoë¿qta. Por. koc. diytty. 

diztiz, adv. bardzo, mocno. Naš stark są ješ dose třimå, bo on może 
diytiy zjesc. Më jesmć diyliy długo ždalë, ńigle ońi prójayalć. Jå vizą, że 
to woje obucć je ju diytiy obnośałć || obnośone. 

dimk, a, m dem. od dim, t. I. Ñe Béi le, zecko, v ten dimk, bo to ce 
zadëši. Por. przysł. pod hasłem zimk, t. VI. 

dećmuiśće (pn), dërhisko, -a, n augm. od dim. Tak jem sis najadłd 
teuo deńiśća v kuyni, jaż me głova boli. Mezć kaflami v bócku muśi bee 
rësëna, bo są dómisko cësńe na jizbą. 

dómic, demi, va, impf wędzić. Čas dëmic mąso. Demonć bantki — 
"wędzone flądry” (pn). 

T dlómóvka, -Ki, f, bot. "purchawka, Lycoperdon’ (pn-zach). 

dindac są, dindd, vr, impf 'guzdrać się”. Jeśće të są óedno dinddś. 

Comp.: vlódindac są, vr, pf 'wyguzdrać się. Dinddś są i dindåš, 
zańim są viedinddś (Zabory). 

dlivelka, Ei, t kobieta niechlujna, posądzana o uprawianie czarów”. 
To ńiyt jini ńe oćafił te yovë, le ta divelka. 

divelsdrek, -u, m, dawny środek leczniczy: 'ezarcie łajno, Gummire- 
sina asafetida’ Divelsdrek stosovalć bervć pre vśćikiy xorobay, a čarovńice 
smarovałć są ńim, ńigle jayałć na tësọ górą. 

djóbeł, -bła, m, zob. t. I. | Bäi djdbeł — "nieszkodliwy diabeł: 
Bdki djdbeł erg ń!le_robi ńlikomu ńie złćgo, on ješ må plomagac, ale edno 
je djdbłem (pd-zach, zwł. Bytowskie). Być może, że kaszubski Béi djdbeł 
jest dalekim echem życzliwego bóstwa słowiańskiego, czczonego ongiś 
na Pomorzu aż po Łabę, zwanego — mówiąc dzisiejszym językiem — 
białym bogiem, który miał stanowić przeciwieństwo czarnego boga. Por. 
belón w znacz. 1., t. I. Por. Głepa Belloboga pod hasłem gřëpa, suple- 
ment. 

dług, dëng, m, zob. t. I. © Przysłowia o niesumiennych dłużnikach 
(sporad. wszędzie): Ona ce ten dług odda, jaz djdbeł zdeyńe, le on ješ yori 
ńe je. Tak me dług odddvwał, jak Kej psa cepłim xlebą futrëjọ. 

długoź, adv. niedawno, niedługo. Długoż to le je, jak më melć gosci, 
a zis ońi von zds piójayac. Nafeklć jesmć pec xleba, ale na telć lezi długoż 
to nóm sigńe || segńe. 

długulko, adv. w jęz. dzieci i zakochanych: 1. “przez dłuższy cezas. 
Ale naśićko zecilko długulko sis spałko | spałkało! Ni móg jem są cebe 
dośdac, tak długulko të ńe šta! 2. “tęskno, smutno’. Tobe pevno bëto długulko 
za mną? A ješ jak! 

długuśko, adv. w języku dzieci i zakochanych: zob. długulko w znacz. 
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1. i 2. Moje zecko muśało tak długuśko ¿ekae za mómką. Tak długuśko me 
beło za toby, moje złotko! 

długuzni, adj. dem. od długi w znacz. 3., t. I.: długotrwały”. Je ten 
zónk długuyni, kej ćłoóek muśi ćąśko robic! K'ej ćłodek ńi może spac, ta 
nocka vëdaje są tak długuxyna, jak ńigdć. 

długuyno, adv. od długuyno. Żdała të długuzno za mno? Ne, jå le 
přëšta. 

długośinki, adj. bardzo długi’. Co të måš za pąknė, długośinkć nogi! 

długinasii, adj. trwający znaczny przeciąg czasu. Ju długindsti 
čas za him pileją, a hi mogą go odóilovac (Brusy, Czarnowo, Raduń, Leśno, 
Konarzyny). 

dmuyńik, -a, m, bot, "mniszek pospolity, Taraxum officinale’? Web., 
szczególnie jego owoce zakończone pióropuszem (Kartoszyno). 

dmuyåč, -a, m, bot., zob. dmuxńik. Co tu dmuxdćóv rosce (Wyszecino, 
Głodowo). 

dńec, dńeje, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: přëdńec, vn, pf rozwidnić się. Rozedńec są, vr, pf, zob. 
predńec. To są yutko rozedńało. Por. dřńic, suplement. 

dńovac, vn, impf, tylko w bezokoliczniku i 3. os. czasu przeszłego: 
"przebywać często i długo poza domem’. Mósldł jem, że xceś u ńiy nocovac, 
+ dńovac, bo tak długo jes ńe vrdcdł. A yocbëm nocovdł i dńovdł, to ce ńie 
ńe obyozi (pn-zach). 

do, prp. cum gen. 1. — 4, zob. t. I. 5. "dia, To jå roba do ce. Ale jes 
te dobri do me! Ostavi pdłńe do tatka. To je do ce kava (Puckie). Por. anegdotę 
pod hasłem skvarka w znacz. 1., t. V. 

do-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne od czasownika 
podstawowego, nie różniący się od przedrostka ogólnopolskiego "do, 
np. dojayac, dozerae 'doglądać", dorasëe, dośdac są “doczekać się. 2. część 
składowa przymiotników, przysłówków i rzeczowników, np. dosebni 
“chciwy, samolubny” dorosłi, dordóni smaczny, pożywny”, dorazu, dońt- 
ćezna “rzecz małowartościowa”, dorada, doxlebć “omasta do chleba”, do- 
pdłńć czas przed obiadem”. 

DodesKi, Dobeśk, plt “nazwa terenowa w Nowej Hucie pod Strzep- 
czem’. 

doĎijås, -asa, m, zool. *dobijak, Hyperoplus lanceolatus’. Dobijasóv 
używają do łowienia ryb na wędkę (Przymorze). Zob. dobtjoy, t. I. 

doddtk, -u, m, 1. “dodatek, np. niedzielny do jakiejś gazety. V Kar- 
tizay před vojno vżydda „Gazeta Kartëskå”, ta mała bąkni doddtk „Kaśćbe”. 
2. zwykle pl doddtki — “przyprawy do ciast, zup”. Jå bë vama upekta 
kuya, ale hi móm v yëčay śódnią doddtkóv. 3. “dodatki krawieckie, np. 
podszewka, nici, guziki. Ne kufają (pn) || kupom || kubivóm doddtkóv, 
bo mój kråve sóm dodaje vśćtkć dodditki. 
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dodåvkovi, adj. dodatkowy, uzupełniający. Mój ston dobře zardbd, 
a tej on jeś md doddvkovć zdrobki. 

doddvk, -u, m, zob. dodditk w znacz. 1, 2.i3. 

na doddvk, w użyciu przysłówk.: dodatkowo, ponadto. Na doddvk 
dale me ješ dva sta złotóy. 

dodfeńałi, dozdfeńałi, partic, adj. od dodfeńec, dozdfeńec: “dojrzały, 
dorosły”. Zbośa ješ ńe sę dodfeńałć. Naše kreśki sę ju dozdfeńałć. Zob. dfeńec, 
t. I. 

dojdón, -a, m mężczyzna cierpiący na eunuresis, czyli mimowolne 
moczenie” (Zabory). Por. koc. dojdón. 

dojdóna, -ć, 1, forma żeńska od dojdón. 

dofie, doji, va, impf 1. — 4., zob. t. I. 5. o koniach: “szarpać podczas 
jazdy”. To ge sę dobri końe, bo one dojo, jeden vptódk, dregi v tił. Por. šarp- 
ańc w znacz. 1., t. V. 

doktór, -ora, m, zob. t. I. Kóńskt doktor — weterynarz, znachor 
bydlęcy': Tu ńi ma jinść rade, le zavołac końskćgo doktora. 

dóła, -e, 1, ryb. 'półkolista obręcz, przytwierdzona do krawędzi łodzi, 
w której porusza się rodzaj wiosła, zwanego anirebo* (Przymorze). Por. 
antreba, suplement. 

i dolgas, -a, m człowiek wysokiego wzrostu, dryblas, drągal'. K'ejże 
të tak urós, dolgasu, Ze są jaž zgibac muśiś, Ka) přez dóćfe pieyozi$?! (Puz- 
drowo). | 

doma, indecl. n “dom rodzinny, miejsce stałego zamieszkania, własny 
kat’. To je naše doma. Tak je bćdni, że ńi md navet svćgo doma, Bez vłdsnego 
doma je lëxo. Por. doma, adv., t. I. 

domka, adv., dem. od doma °w domu’. Ñe płaćkd le, moje zecko, bązemć 
vnetk domka. Por. doma, t. I. 

domka, indecl. n, w jęz. dzieci: dem. od doma. Naše domka je ju 6i3ec. 
V'eś të, 56 je naše domka? 

dom, domu, m, zob. dom w znacz. 2., t. I. © Zwrot: cos je lub ytos 
stoji ju v domu — “coś wkrótce nastąpi lub ktoś jest blisko”: Sdąta ju sę 
v domu, a tu ješ je tólć robotë. © Polskd ju stoji v domu, le ona odemkńe 
dócłe i base v jizbe. „Gódzdka ze Gduńska”, akt II. Por. podobne zwroty 
pod hasłami dóm w znacz 2., t. I., bćck, t. IV., Fee, pata, pukel, kfebt, suple- 
ment. 

dlomovńik, -a, m, l., zob. t. I. 2. sień. Paddł deść i luge skrólć są 
v naś dlomovńik (Zabory, zwł. Kościerskie). 

domódk, -a, m, l. —2., zob. t. I. 3. "przebywający w domu), tylko 
w przysłowiu pod hasłem školák, suplement. Por. ńesromdk. 

dómiśće, -a, n “duża sień. Takć zómnć to dóńnśće je, że tu może voda 
zamałfnąc (Puckie). 
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dómiśćko, -a, n mała sień. Ońż le mają takć mdłć dóńiśćko, a ješ 
v ńim goitję (Sławoszyno, Łebcz, Swarzewo). 

| domagdni, adj., o zmarłym: zabezpieczony, by jako upiór nie 
wstawał z grobu. Je ju naš ńebośćók domagdni? (Strzelno). Por. opatřëc 
w znacz. 6. pod hasłem patřëc, t. IV., ofi, t. HL, pustå noc pod hasłem noc, 
t. III., deśći, t. VI. 

dorhark, -u, m 'domysł, przypuszczenie’. Ñe óeřą v to, to le je vśćtko 
domark. © Zwrot: zrobie cos na domark — wykonać coś niedokładnie, po 
łepkach, powierzchownie (Przyjezierze Raduńskie). 

dónas, -a, m, l., zob. t. I. 2. *pijak'. V'isita va, ten dònas je ju użarti 
(Wejherowskie). Odm. dunas. 

donćzćds, częściej dotëzčas, adv. "do tego czasu, do tej pory”. Do- 
nóyćds jå ješ We dém, co to je zoroba. Jakże ce jise? Doteyćds dobře. 

T dopizåč, -a, m, l., zob. t. I. 2. “drążek zastępujący prawą sochę 
u pługa, służący równocześnie do odgarniania ziemi lub nawozu tamują- 
cego jego ruch. K'ej batug ge pomoże, tej poprav dofiydćą smórdom 'ko- 
niom” (pn-zach). Zob. kośćleca. 

dloraza, adv. “zaraz, natychmiast, od razu. Doraza jå %izdł, że tu 
są jaki smród kroci że coś jest w nieporządku. Doraza bêt jem doma — 
“od razu się połapałem, o co chodzi”. Jak jem go vodę zlustną, tej on doraza 
wetrezódł. 

dorążć, tylko w wyrażeniu: na dorą3im- w pogotowiu, pod ręką, 
na podorędziu. Ñi måš të ze śtók povrózka na dorązim, bo bëm sobe mey 
zdreśćł? (pn). 

dose, indecl. n ‘nawyk, zwyczaj, nałóg”. To je jego dose. Agnesa ju må 
Zoé dose, ona jind We boge. <do + se || sebe). 

dose, indecl. adj. skąpy, chciwy, samolubny”. Leon je baro dose. Por. 
odsebni, t. III. 

dosebnosc, -ë, i skąpstwo, chciwość. Vórofajo są z mojć dosebnoscć. 
Dld ńeuo dosebnosc je ndóikśim śćescim (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka, 
Hel). Por. odsebnosc, t. III. 

dono, -ć, mf “tuman, matoł, tepak’. Dóvode bëlë i bodo (Puckie). 

dovsładć, adv. "do tyłu, w tył. Më za dalek zajayalć, yeemë le copnoc 
dovsladó. Më to lepšé samo vpakujemó dovsladć, a to gorść vpródk, co më 
je reylć sfudrójemć (Puckie). © Zwrot: copnoc są mëslami dovsladć — 'się- 
gnąć pamięcią wstecz: Copńż le są pełną mëslami dovsladć, tej të są doma-. 
gåš *'przypomnisz sobie” (Puckie). Odm.: dosladë. 

dożlerenć, -óv, plt "dokuczliwość. Jå tëy staróiney dożerónóv de pře- 
żćją — jiscóła są batka do ytopa. Svojimi dożerónami zatruvd me śćcć. Por. 
dośróc pod hasłem źróc, t. VI. 

dic (pn), doc, dńe, vn, impf ‘dmuchać, wiać”. Jak ten daier zis dme?! 
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Ob noc tak dater dot, to le tak bdło, że nóm xććć ńe zwrócił. To zis sńegą dme. 
V'ater díme v źegle. 

Comp.: nadlie (pn), nadge, va, pf, nadómac, impf nadąć, nadymać, 
Vez ten pąyćf nadmi. Pokaźćkdj le, zecko, jak të mośkdś skareńki “policzki? 
nadic. Nad!ie |nadoc są, vr, pf, nadóćmac są l. ryb. o morzu: ‘burzyć 
się. Moře są nadimd (Przymorze). 2. “okazywać zły humor. Ne dém, 
z czego są tak nadimdś. © Porówn.: Nadimd są jak żaba. Nadąła są, jakbe 
kopą purtkóv ześarła, a ješ kopą ycała zjesc. Zdic || zdoe są, vr, pf, zdóćmac 
są, impf, 1. ryb. o fali na morzu: rosnąć, wzbierać. Moře cordz déet są 
zdimd. © Porówn.: (Jastarnia, Bór): Moře je 3is zdątć jak Zelińćtna krova. 
2. nabrzmieć, obrzęknąć, spuchnąć. Jedna z naśćy króv yutko są zdimd. 
Ne davd trusom mokrć trdoć, bo są zedmą. 

dędrotac, dodroce, vn, imp 'gderać, zrzędzić. Ñi ma dńa, Bebé on 
na kogos doma Ze dędrotdł. Ñe lubą go słeyac, bo dędroce ńedno vokół to 
samo. 

Comp.: pfedodrotac, va, impf “spędzić czas na gderaniu. Pfedędro- 
tdł cati zeń od rena do dećora. Por. koc. dóndrotać. 

dędrot, -a, m mężczyzna skłonny do zrzędzenia”. Te stdri dędroce, 
Żebes ju rdz přestál dędrotac! 

dlędrotka, -Ki, f kobieta gderliwa. Ñi ma ńąkśćgo kfiża jak mec za 
sosidką dądrotką. 

drab, adv. 'prędko, szybko’. Jå dizą, të ješ možeš dosc drab jic. Begå, 
ale drab. Le są oblakdta drab, co më są Ae spózńimë. 

drlabovac, drlabuje, vn, impf “biegać, spieszyć się. Gze të tak dr'a- 
buješ (pd). 

drlóbantć, -óv, plt “dwie połączone ze sobą taśmy przekładane przez 
barki i przypinane z przodu i z tyłu do spodni dla ich podtrzymania, 
szelki’. Bgześ tak długo xoził v tey pozartey dråbantay, jaż te je rdza zgubiś 
(pn). Zob. pasë, šoli, suplement. 

drazt, -u, m dwa wiadra lub dwa kosze, niesione na $zańax, czyli 
drewnianych nosidłach lub w samych rękach’. We ńesć ici bulev, (ES draytë 
starćg. Hala) me drayt vod. 

drafizróst, -a, m, zool. “jastrząb gołębiarz, Astur gentili L. Karto- 
szyno). 

draśk, a m, l. “człowiek zajęty młóceniem zboża”. Stańdjta pdłńe, 
draścć jido głodni. 2. ktoś jadający dużo. K'ej draścć zasadnę do stołu, 
to le są na ńim ń%idno robi. Por. draśovac w znacz. 1. i 3., t. I. 

draśovac, draśćje, va, impf, zob. draśovac w znacz. 1., t. I. © Zwrot: 
Ten lebć jązóką... peską draśćje, jak cepami — "o człowieku gadatliwym”. 
Por. koc. draśovać. 

dravi, adj., zob. tom I. Dravli Miydł — “przezwisko kobiety stale 
się spieszącej'. Być może, że przezwisko to było pierwotnie przezwiskiem 
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mężczyzny, imieniem Miydł. Przeniesione na kobietę nabiera większej 
intensywności: Dravli Miydł są ju piemórgnoł vedle okna (Sławoszyno). 
na dravo, adv. naprędce, szybko. U nas jige dćdno na dravo. 

na drlavóka, adv., zob. na dravo. Pišą do ce na dravdka, bo zcą, żebć 
ten lóst ješ gis odśed. . 

na dr'aóiša, adv., zob. na dravo. Robiś vsćtko na drańiśa, ale to tóż 
za toby tak vćzdfi (pn). 

drlavećko, adv., dem. od dravo, t. I, “prędko, szybko, żwawo”. Le 
dravećko, co më to 3is zgrabimć. 

dravulko, adv., zob. drawećko. 

drąk, -u, m l., t. I. 2. "pokarm płynny dla zwierząt domowych zwł. 
krów, koni i świń, np. kartofle z wodą i ospą”. Por. koc. drąk. 

drąkovac, drąkuje, va, impf karmić drake. Va gvćsno krovć drąku- 
jeta, bo one sọ tak utećonć jak kanónć (pn). 

dreblovac, drëblëje, vn, impf “drobno stąpać. Dreblćje, bo je ju stari 
ćłodek (Szemud, Przetoczyno). Zob. dróbolóc, drobolóc, drobołac, t. I. 

drejtac, drófce, vn. impf, rzadko: ‘drobno stąpać, dreptać. Drefeą, 
bo jem ju stari (Śr). Por. koe. dripiac. 

drejbastiy, indecl. adj. 1. źle wychowany, grubiański, szorstki. 
Ten drejbastiy stróy me są v nos vsagił, ńey le on me ješ rdz pfińze, to já 
go psą vćśćóą. 2. o dzieciach: *kapryśny, nieposłuszny, niegrzeczny, swa- 
wolny’. Co va jesta gis tadi drejbastiy, zecć, mom jå přińc i vama dac po 
slådku? ! Płódozló me tu zecć na ferje, ale one so tak drejbastiy, że ńi mogą 
sobe dac radć. Por. koc. drejbastiy. 

+ drëštvo, -a, n, 1., ‘bliskie, koleżeńskie stosunki’. Odkodka më ze 
sobę źćjemć v drëštóe, më są ješ Ze pošyalovalë, 2. “ogół kolegów”. Tego drëštva 
na tatkóv pogřėb są zjayało i zjayało. 

drevkarńd, -ó, Í “pomieszczenie, gdzie się rąbie i składa drwa’. Odemkńi 
drevkarńą, żebć drevka leë sznąłć (śr). Por. koc. drevkarńa. 

drevni, adj. “malo zdolny, tępy, ograniczony’. Miydł måt bëe ksązem, 
ale są okdzało, że je za drevni. Ta må za drevno głową, żebć cos poljic "pojąć 
(Puckie). 

drevńdl, -e, m, l. “tuman, matoł, tępak'. Miż ‘zanim ten drevńdl ćeuo 
są nauči, tej są rëylà psovi dupa zaźćje || zagoji, le ona ješ bolocć ńe je (Sła- 
woszyno, Swarzewo, Odargowo, Łebcz). Zob. drevńdla, t. I. 2. "człowiek 
bez temperamentu, bez życia, flegmatyk'. Ńe, dreońdla Ze zea bóm za 
zong (jw.). 

drevńak, -a, m (Sławoszyno, Żarnowiec, Lubkowo), zob. drevńdi. 

drevovac, drëvuje, vn, impf, 1., zob. t. I. 2. “zgłaszać na licytacji sumę, 
za którą chce się kupić przedmiot wystawiony na sprzedaż, licytować, 
szczególnie podbijać cenę na licytacji. Ten djdbli strëy sóm ńie Ge kupi, 
le tazi po tey utrdpay i dróvuje. 
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Comp.: vëdrëvovac, va, pf podbić cenę na licytacji. Jak mój sosdd 
spostfóg, że jå tego końa yeát kupie, to on go tak vëdrëvovåt, że jå ńe béi v stańe 
go vzgc (Śr). 

dreżleń obok derźleń, -a, m zob. drźćń, t. I. To dřevo baro trëńeje, ale 
dórzćń ono ješ md mocni (pn). Zob. duša w znacz. 11., suplement. 

Drinka, -Ki, t nazwa łączki w Swornigaciach”. 

drist, indecl. adj. odważny, śmiały”. Le go poslć to je drist ylop, ten 
všąze zańze i vśetko załatói. Drisińóśi — compar.: 'odważniejszy, śmiel- 
szy”: Ona je dele dristńćść od svego brata. 

drist, compar. dristńć adv. “odważnie, śmiało. To ješ je kńdp, ale 
baro drist. Bej dristńć do tego psa, tej on ce Ge ukęsi. 

drot, -u, m, zob. t. I. © Zwrot (pn): cignęc drót — *wałęsać się, próż- 
nować: On ju eigńe dräi 

drożże, -i, plt drożdże. To yleba ńe ve rose, pevno drożże za długo 
leźałć + bëtë leyć. Rose jak na drożżaą (pn). Zob. młoge, t. III. 

drog, -a, m, zob. drog w znacz 1., t. I. Na droge — 'miejscownik, 
tylko w następującej formułce zamawiania, jaką stosują do dzieci, gdy 
te obkidnę 'zranią sobie” np. palec: 


Bed ges bez des, ńós kozel na osevim droze, 
V'itro temu paluśkovi ńick ńe boze, 


po czym spluwają i zażegnóję palec (Kępa Swarzewska). Por. zamdsańć. 
drożk, -a, m, 1. — 2., zob. t. I. 3. rzadko: ryb. mały maszt”. Drożśk 
bele yavka może zastęfie, ale dé grótć (Przymorze). Por. grót. 

drożeśće, -a, n “duży drąg’. Tu třeba tfey ytopóu, żebć tak drożćśće 
přëudńese (Puckie). 

drọžkovi, adj. od dręśk. Drośkovi las — “młody las’: To ješ je drężko- 
vi las. | Drożkovd ślayzta — “dawna drobna szlachta kaszubska’: Droś- 
kovd ślayta to bóła taka Sšlayta, ytórna xozćła boso, a botë nosiła na droż- 
ku. Jé parobk tim są różńił, że béi bez bótóv (Puzdrowo, Sulęczyno). 

driuvka, -Ki, f, o drzewie i owocach: “odmiana jabłek”. Na të dree ńe 
m3e jabkóv, bo ona mocno kńditńe, ale 3ëvo “nie zakłada owocu. Ndlepść jabko 
to je druoka ë v śmaku ë ve vezdfeńu. Najád jem są 3is druvkóv (pn). 

t družbovac, druśbuje, vn, impf być družbo czyli spełniać obowiązki 
starosty weselnego, który zarządza weselem i czuwa nad jego całością”. 
Xto nama base drużbovdł na našim veselim, kej Ramóik je yori (pd, śr). 
Por. družba i pochodne, t. I. 

drźódla, -e, m “człowiek trzęsący się od strachu lub cierpiący na par- 
kinsonizm. Jaź Zéi bóło vzerac na teuo drźdlą (Sławoszyno, Odargowo). 
Zob. drźdl, t. I. 

drźale, -óv, plt, bot. drżączka średnia, Briza media” L. (Tępcz, Smaży- 
no, Góra Pomorska). 
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dYëëgq, -ąca, -ica n, l., zob. t. I. 2. “każde drzewo bez względu na wiek’. 
Z našemë kndpamć to ńe je močno, ońi le po dřėvątay klatrëjo, a tej z gołą 
eco přińdo do xddi. Naše lópć to ju sọ starć dfeńqia, one ju bodo małe jakć 
sto lat, ńi ma do zën, Że je dater tóma (pn). 
dfistlaóica, -ć, f, 1., zob. t. I. 2. Śnieg z deszczem, słota”. To gis je 
dfistańica (pn). 3. “błoto na drogach’. Ñi moglć jesmć vëjayac, takd to je 
dfistadica na drogay (jw.). 
drlistóvka, -Ki, i, 1., zob. t. I. 2. śnieg z deszczem, słota'. Me są 
strašno robi vińc v taką dfistóvką (Śr). 3. błoto na drogach”. Jeg le dokoła, 
bo tu të ńe vćjeześ z té dristóvki (Śr). 
dfńec, dfńeje, vn, impf, tylko imperson. 'rozwidniać się, świtać”. 
To ju dfńeje. Zlaćinało praóe dfńec, jak më dlojćźżelć dlo_mńasta (Dziemiany). 
T dfńic, dřńi, vn, impf, o dniu: wstawać, rozpoczynać się. gėń już 
dfńi (ei 
dubała, -¿, m 'ciamajda, fujara’. Jakże ona takćgo dubałą mogła uzoe 
za yłopa (Sulęczyno, Kistowo, Podjazy, Mściszewice, Klukowa Huta). 
dubac, dude, va, impt 'czyhać, czatować, dybać, pilnować. Dubdł na. 
ńą cati rok, jaź ją dostdł. Dube na moję smere (pd). Odm. (śr): dubac. 
dudć, -óv, plt, 1. starodawny ludowy instrument muzyczny dęty, 
dudy’. © Wyjątek z raćbć: 
Bez kapele smuineć deselć, 
Bodo gratë skřëńice i dudć, 
Że są starim i młodim 
Bodo tfąsłć kolana, udć. „Wesele Kaszubskie”, 58. 


2. fig. płuca. Ten md zdrovć dude. Temu v dudaą graje — "o chorym 
oddychającym z wysiłkiem, chrapliwie i świszcząco”. 

dludlovac, dudlćje, vn, impf ‘grać nieumiejętnie na jakimś instrumen- 
cie. Ceż te tak dudlëješ na të harmońice?! Ñi možeš të leć grac? (Puckie). 

dudlać, -a, m grajek, kiepski muzykant. Ko ten dudlåč ńic bëlnéuo 
úe zagraje, veztaźe kouo jinćgo na deselć (jw.). 

dudle, -óv, plt, żartobl. skrzypce. Ć!lujeta va, Mńiydł uż graje nia_ 
dudlax (Kościerskie). 

dudin, -a, m nazwa psa” (Zabory). 

dudu, indecl. tylko w wyrażeniu: ańż dudu — ani słowa, nic nie słychać”. 
Před roką Tóna pośidił ode me sto złotćy, 3is jå go poikdł, ale o oddańu feńqgi 
ańi dudu. Por. koe. ańt dudu. 

duka, -Ki, t, 1. ryb. fala na morzu utrzymująca się po ustaniu wiatru’. 
Duka jise, štorëm sid so ju kark. Boze Kile día cëyo (Wielka Wieś, Chłapowo, 
Swarzewo). 2. ryb. wielki niewód do łowienia dorszy i szprotów, ciągniony 
przez dwa kutry”. Naši ylońi vstalć reno, bo ońi Śló z duko (Przymorze). 

duksa, -6, mf “człowiek chromy, kulawy”. Xto ść, gze ten duksa jise. To 
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je duksa, ale ona všąze zaduksa (Parchowo, Jamno). Zob. kulduks, kulduksa, 
t. II. 

duksac, duksà, va, pf, 1., zob. t. I. 2. vn. 'łazić, szwendać się. V'isita 
va, ona ju dukså po vsć. 

Comp.: zaduksać, vn, pf, o kiber "zajść. Reno jå vćśed, a kole 
dećórka jå zaduksał dodóm. Móm leyć nóżki, ale gze reg, tam jå vśą3e za- 
duksóm. 

dukt, -u, m 'linia podziału powierzchniowego terenu leśnego, prosta 
droga leśna powstała przez wyrąbanie drzew”. Jd są napas króv na dukce, 
kej jem béi knapą. 

dun, -ë| m ‘puch u ptaków. Dosëýą vici dunć v ią peřną, bo ona je 
cdardd, po duńe ona mze mitkśd. Ve dćfyno peřną sëńe są dun, a v spódnę 
skubónć bóra (pn). 

dunk, -u, m, 1. dem. od dun. Našim gosotkom ju pomalć dunk vćrdsta. 
Te tu mdś, zeeko, tako cenetinko peřinką, jå tobe dosóńą sóćżćwo dunku (Pue- 
kie). 2. rzadko: “pierwszy męski zarost. Naśómu Tónkovi zapuśćd są 
dunk pod nosą (jw.). Zob. mey w znacz. 2., meśk, t. III. 

dupa, -ć, t, 1. zob. t. I. Dupa v kolnefu — żartobl. lub złośl. 'czło- 
wiek łysy: Cóż to je za dupa v kolnėřw ! (Kępa Żarnowiecka). Zob. glackop, 
suplement. 2. zob. tamże. 3. mf, zob. tamże Dupa nazżed — z odcieniem 
intensywniejszym: “człowiek niezbyt mądry, naiwny, nierozgarnięty”: Je 
to moślóvć, Żebć to jaź taki béi dupa nazed?! Dupa firciy (40) — "te: 
Ale je z ce || z cebe dupa firciy! Dupa fufciy (50) — "te: Ju le bèj, jå viza, 
Ze jes poprdvze dupa fufciy (prawie ogólne). Wszystkie te trzy wyrażenia 
znają także na całym niemal Kociewiu. 4. — 5. zob. tamże. 6. “przecięta 
połowa ziemniaka bez kiełka, nie nadająca się do sadzenia. Głovć bado 
do sazeńd, a dupć do jezeńń (prawie ogólne). Por. głova w znacz. 3., suple- 
ment. Por. koc. dupa. 7. ryb. “koniec sieci w kształcie worka zwężającego 
się ku tyłowi, matnia”. Zob. macćca, t. III., břëy w znacz. 3., suplement. 
Por. koc. dupa. © Prawo lud: Przy połowie siecią włókową, np. niewodem, 
właściciel względnie dzierżawca jeziora brdł zatrzymywał dla siebie 
rëbë z dupe, a rëbë ze skńideł bëtë dld najątóy xłopóv obsługujących sieć. 
Podobne prawo istniało na Kociewiu (Osiek, Skórcz). 

dlufiśće, -a, n, pejor. ‘pośladki’. Ce ia md za yód, ta md głovą na jednim 
kóncu vsë, a dufiśće na drtgim kóncu. © Porzekadło: Puześ të me preč, 
måš të v dupiśću ód? — pytają zasłaniającego sobą światło (pn). 

dlupiaćko, -a, n, dem. od dufiśće. Naše šecko sezało tak długo na 
gołć zómce, że md jag zómnć dupiščko (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarze- 
wska). f 

duperštejn, -a, m “człowiek niezaradny, ślamazarny, fujara, niezdara’. 
To je za delgi duperśtejn, źebć on so bruiką vóśukdł. Duperštejn je dele za 
głupi, żebć on co sòm zrobił. Por. koc. duperśtajn. 
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dvojko, num. dem. od dvoje ‘dwoje’. Nas le dvojko bóło. Pomożś me, 
ve dvojko base nama Iść (śr). Zob. dvlojećko, t. I. 

dvlójńice, -óv, plt “dwa garnki razem zlepione wspólnym uchem u góry, 
dwojaki. Vezńeś dolójńice + zlańeseś obdd nia_pole (Bytowskie). 

dvunóśk, -a, m, żartobl. przysiad na zgiętych kolanach, kuck’. 
Jå so tak do vaju na dvunóśku pfesadną (pn-zach). Por. trójnóżk, t. V. 

dvór, dvoru, m, zob. dvór w znacz. 1., t. I. Na dvór — “na dwór: 
Jidą na dvór są baic Na dvoře — "na dworze: Zis je zëmno na dvofe. 
Z dvoru — “ze dworu’: Skod të jiześ? Jidą z dworu. Zob. nadvofe, sup- 
lement. 

Dvófńik, -a, m przezwisko odmiejscowe, urobione od pola tuż za za- 
budowaniami, zwanego dvófńico: mieszkający na dvófńtci" (Miechucino). 
Zob. dvòřńica, t. I. 

dóefe, -i, -óv, plt, zob. t. I. © Zwrot: cos... je ju za ddółami — ‘coś 
wkrótce nastąpi, już się zbliża”: Zóma je ju ża dóćfami, a më ješ ńic ce- 
płego ńi móme do oblećeńd. Por. podobne zwroty pod hasłami dóm w znacz. 
2., t. I., bóck, t. IV., křebt, pukel, bąta, řëc, suplement. 

dóereje, -óv, plt wrota stodoły. Otemkńi le dóćłeje, bo naši jado ju 
z fórą. Zamkńi jedną stroną dóćrejóv, bo deie (Sławoszyno, Żarnowiec). 
<Według trafnej etym. lud. kontaminacja wyrazów dóółe + tefeje>. Zob. 
defeja, t. VI. 

dóleńeKi, -kóv, plt ‘drzwiczki’. Pfepdleła sobe raka na dóćłekay od 
picka. Zrobile takć mółć dóćłeki, że są lóyo vyo3i do sklepu. To sę dóćreki 
dld psa abo kuróv, a ńć dld lēzi (pn). 

* dóćfńic, v. 

Comp.: T udsćłńic, va, pf wyr. ciesielski: wstawić, wprawić drzwi”. 
To mge drogo kośtovało udóćFńie taki %algi budink (Puzdrowo, Parchowo). 
Por. * defejec, suplement. 

dóigac są, vr, impf dóignęc są, pf podnosić się, wstawać. Ñe dóigńeś 
të są gis z łóżka? Dúóigńi le są od stołu + bdj do robotë. 

Comp.: podóignoc są, vr, pf wstać. Ješ të są ńe poddignoł, ko ośćscć 
ju śle. Zdóignoęe są, vr, pf podnieść się, szczególnie z ciężarem”. Ñe 
zddigńeś të są? Zdóignón są i šed (Hel). 

* dóigovaćc, v. 

Comp.: zadóigovac, va, impf zarzucać na plecy”. Jemu ńe je do 
gëvu, Be on je kfevuyni, tele lat te meyć zadvigovac, to ńe je tak letko. Terd 
ze mno jize do kónca, jå ju ńi mogą zadótgovac so meyóv. To bë są tobe tak 
-dizało, žebë ce gto dedno meżi zaddigovdł, a takiy ńi ma (pn). Zob. dóigac, t. I. 
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3a3a.: ë, Í, pieszczotl.:, "małe dziecko, niemowlę. Naša 3a3a zaćńe 
wnet begac (Zabory). Zob. 3acka, t. I. 

zeceśćko, -a, n, dem. od 3ecćśće, t. I. Te bódnć zeceśćka są ju co napasę 
tey gąsi na słóńcu v polu (Żarnowiec, Sławoszyno, Wierzchucino, Strzelno, 
Swarzewo). 

żecnio, adv. od zecnii, t. I.: naiwnie, niepoważnie, dziecinnie. Tak 
są zaxyovujeś gecnlo, jakbes ješ ńi módł zesine lat (pn). 

3ecnovati, adj. dziecinny, postępujący jak dziecko”. To je ju panna, 
a ješ takd je zecnovatd. On óedno bët zecnovańi i zeenovadi ostdł (pn). 

żecnovato, adv. od zecnovali. Jes ju doroski, a są ńe sromåš tak zecno- 
vato gadac (pn). 

3Ekovac, zćkuje, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: odzókovac są, vr, pf 'ukłonić się komu, podać rękę, uścisnąć 
kogo lub wypowiedzieć formułkę używaną przy pożegnaniu, pożegnać 
się. Xcemć le są terd odzekovac, bo ze mną je ju čas do yëči: Nó, tej z Bogą 
do drëdéuo razu. Odzókovdł të są ju ze siarką? Ç Zwrot: odzekovac są z tim 
sóata, z tim śćcim — umrzeć: Vejle, vaju Marička jednak umarła. Jo, 
jo, ona są ju odztkova z tim sóatą (pn). Por. odzekovańć, suplement. 

zeń, dńa, m, zob. t. I. Na dńay — “w tych dniach, wnet, niebawem”: 
Na dńay oni majo přëjayac (pn). Por. koc. na dńay (Skórcz, Osiek). 

3ónk, -u, m, dem, od 36ń: dzionek”. Ju zds mingt jeden zónk. gisćśt 
zónk płóńós nöm %ele kłopotu. Por. koc. Żónek. 

3iszeń, adv. “obecnie, w okresie bieżącym. Jiszóń všëtcë mogę mec 
robotą, yoba, że "fo Ze xce robic. Po ziszeń — do chwili obecnej”: Po 
ziszóń jå źałują, żem są déi namońie. Por. koc. Po jiszań. 

żisdńa, adv. zob. ziszćń. Zisdńa to ńe je tak letko zecć zovac. Do zisdńa 
— "do chwili obecnej : Naš sin před roką vëcignot do masta, ale më ješ do 
zisdńa ńi mómć od ńego óćz6. Por. koc. żiśdńa. 

+ zisiejstzna, -ë, t "czasy obecne, współczesność, teraźniejszość”. Stari 
żćję zavćorajśćzno, młodi 3isćjśćzno (Puzdrowo). 

żerźók, -a, m, l., zob. t. I. 2. “drążek, za pomocą którego obracają 
górny kamień w żarnach”. Zob. żarńdk, żarńik, t. VI. 
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3evcą, -¿ca, -ąca, n, zob. t. I. © Zwrot (śr): jic na gévčąta jak zecć na 
słodkć diśńe — “podrywać dziewczęta”. 

za zćvććca, “w okresie dziewczęcym, w stanie panieńskim”. V'iza jem 
po długim časů Martą, Cë# z të są za ślundra zrobiła! Za zćvóćca to le 
na ńć jaź všëtko $ćmało, Kej ona sła, a sis ... Zob. za pamnć, suplement. Por. 
koc. za żevdini. 

zevććcico, -a, n, 1. zob. t. I. 2. “stan panieński, lata dziewczęce”. 
Za zćvććciva mogła jem dele vëšëvac, ale terd, jak já so streya ||$ada na kark 
vzą, a zecć zaćąłć są sópac, — co rok to prorok, — tej béi všëtkiy kuńcóv 
kuńc. 

3ioni, adj., zob. t. I. © Przysł: On je givni abo z Zionima najedno — 
"o dziwaku”. 

38votk, -u, m “urok rzucony za pomocą oczu, spojrzenia,. gëvotk 
ńle_daje są tak letko zdmuynąc (Bytowskie). Zob. zióvotka, zćvovac są, t.I. 

3evli, adj., zob. t. I. Jóv!d mórta — bot. rozchodnik ostry, Sedum 
acre L. (Darżlubie, Sulicice, Sobieńczyno). góvli grośk — bot. “groszek 
nadmorski, Lathyrus maritimus’ (Przymorze). 

36v0, adv., zob. t. I. © Zwrot: zćvo kóitnęc — “nie zakladać owocu: 
Naše jabłonki mocno kóriłć, ale ëng, ë břadë ńe mge (pn). 

zćwli, adj. w użyciu rzeczown.: kłusownik'. Ńey le ońi tego z8vćgo råz 
syvdco. Zob. zën střele pod hasłem zën, t. I. 

zlevulka, -Ki, f, zool. "gęś zbożowa, Anser fabalis’. gevulki kfikaję, 
jesćń jise (Lubkowo, Kartoszyno). Por. zën: gąse, t. I. 

ze%ec, zćóeje, vn, impf, 1. zob. t. I. 2. “denerwować się, złościć się, 
irytować się. Xcemë le jic, bo ten stdri ju zćóejć, on nas boze żard płośił (pn). 

Comp.: oz6%ec, va, pf, 1., zob. tamże. 2. 'zgłupieć, stracić głowę, 
zwariować. Čë të ozćńdł puscëe to matė zecko samo na drogą?! Jes të o36- 
ati, ko to je ju za pózno jic kupac do masta, kej krómć sọ pozamkłć! Ta je 
ćesto ozóńaład, ona bë zeg všëtko v jednim dńu zrobie (pn). 

3ób, -oba, m “dziób u ptaków z wyjątkiem bociana i gęsi, niekiedy 
także wrony, które posiadają šnobel, szczególnie na północnych i w środ- 
kowych Kaszubach”. Cćź ta kura md v sobe? Zob. śnobel, t. V. 

zobati, adj. o twarzy: 'zeszpecony bliznami po ospie, ospowaty”. 
Md tako zobaię tvdf, jakbó go kurë matë v roboce... pozobałć. Odpowiada 
koc. powiedzeniu: Djabeł na jè gambe groy draśovał. 
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žaduga, -ġýi, m, pogardl. “dziad, stary, ubogi człowiek’. Jakis Żladuga 
jize. Odm. (Zabory): ź!aduga. Por. koc. żaduga. 

Żade, -óv, plt, bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’? 
Mill. (Kępa Żarnowiecka). 

Żagac, żagd, va, impf “ciężko pracować”. fagdł zćń i noc, a co on z teuo 
módl? Ostańil všëtko i umar. 

Comp.: nażagacć są, vr, pf naharować się. Më są zis nażagalć v lese. 
Obżagac są, vr, pf o ptakach: 'powalać się, zmoknąć. Kura obżagdna 
(Kępa Swarzewska). 

Żugnoc, va, pf, zob. t. I. 

Comp.: ożugnoc, va, pf, 1. zbić kogo. Tak mgeš długo yogit złopu 
v ogród, jać on ce rdz přëtřimå a pofodno vŻżugńe (pn). 2. o deszczu: “zmoczyć. 
Xcemë le są brac z tim zboślim do yëči, co nóm ješ deść ńe vżugńe (pn, Śr). 


E 


ee, n, indecl. w jęz. dzieci: “kupka, stolec’. Zrobie ee (pn). Zob. aa, t. I. 

eeśkac, eeśkd, vn, impt, w jęz. dzieci: robić kupkę. Heśkd le, zecko. 

Comp.: vżeśkac są, vr, pf “zrobić kupkę”. Ale naša córećka są vëeška 
(pn). Zob. aaśkac, t.I. 

eeśku, w jęz. dzieci zwykle w zwrocie: zrobic eeśku — “zrobić kupkę 
(pn). 

erba, -6, mf “osoba dziedzicząca, na którą przechodzi spadek, spadko- 
bierca*. Ostało tam vele erbóv? Po ńim ńi ma żodnego erbć. V'erą ti erbi || er- 
bońe po Paralku prawują są mezć sobą. (Wyraz coraz bardziej wypierany 
przez ogólnopolski wyraz spadkobćrca). Por. koc. erba, pl. erbi. 

erbovac, erbuje, va, impf “otrzymać w spadku, mieć prawo do spadku”. 
X16⁄ to base erbovdł ten mål po ńebośćeku, Kej on Zei ńe ostavit? Por. koc. 
erbovać. 

T erdóm-dórdóm, indecl, n dawna stożkowa maślnica, kierzanka 
w zdaniu przedrzeźniającym mowę sąsiadów’: 


Pośić me, sosddko, ćrdóm-dórdóm, 
Jak jå zdórdóm, to ce oddóm 
(pd, rzadziej śr). Por. 


dórdac, t. I. Por. też Wstęp, XV. 

esåk, -a, m “ogniwo w postaci litery H. służące do połączenia przerwa- 
nego łańcucha lub dwóch odrębnych łańcuchów”. Kei be bé esdk, to bë më 
moglć ten lińcuy spojic. 

ćła, -ë, f, w jęz. dzieci: 'kiełbasa”. Xceś të ješ ëtë, sinku (Puzdrowo). 
Zob. vota, t. VI. Por. vorśta, t. VI. 

eži, conj. “jeżeli. Eži yceś, póz zara (Zabory). 
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f'aflóńic, flaflóńi, va, impt ‘gadać, pleść”. Ńie_skuńćiś te zis fiaflóńie?! 
(Zabory). Por. koc. faflóńić. Zob. f'afróńic, t. I. 

jajlón, -a, m gaduła”. Co za faflón z cebe! (jw.). Por. koc. faflón. 

j'aflóńica, -ë, t “kobieta gadatliwa. MŃle_faflóń, flaflóńieco! (jw.). 

II fajta, -ć, f duży kawał, np. mięsa, chleba”. Takć te fajtć të zjdd, 
a jeśće jes głodni! Pońćz no, gze të to všëtko pakujeś? (Zabory). Zob. fajt, 
faje, fajda, t. I. 

T faksë, -óv, plt żarty, figle. Va le máta same faksć © głoóe. Ten bez 
Jaksóv źće hi może. Por. koc. faksi. 

faksovac, faksćje, vn, impf żartować, dowcipkować, psocić się, figle 
stroić. Të eo jinśćgo ńe potrafiś, le faksovac. Por. koc. faksovać. 

faksåř, -a, m *żartowniś'..Naż uja to je taki faksdf, Ze më są hi możeme 
dośdac, żebć on do nas přëšed. Por. koc. faksaf. 

j!aksórka, -Ki, 1, forma żeńska od faksóf. On je faksåř, ale ona je ješ 
dik$a faksdrka. 

fara, -6, f kościół parafialny dla odróżnienia od innych kościołów 
w danej miejscowości. Ndmilć xo3ą v hezelą do farë. 

farbovac, farbuje, va, impf 1. — 2., zob. t. I. 3. low. krwawić, bro- 
czyć krwią, być rannym’. V'izdł jem zdaleka zka, co farbovdł. 

farvovac, farvuje, va, impf 1. — 2., zob. t. I. 3. łow., zob. farbovac 
w znacz. 3., suplement. 

T jadkovac, faśkuje, va, impf 'dokazywać, zbytkować, swawolić”. 
Co va tam tak faśkujeta, zece?! Ti kndfi gis tak faśkujo, że to we je do vëtři- 
mańd. 

fatatayë, -óv, plt "przesadne dodatki do strojów kobiecych. Ta ma 
tey faialayóv na se, ona vëzdřa jak xojinka na gódzdką. 

fejle, A, plt żarty, dowcipy’. Naša sęsddka je ju takd stard, a må 
ješ same fefle v głoóe (Puckie). 

fejn, indecl. adj. “piękny, ładny, dobry”. To je fejn on. Postadile 
sobe fejn budink. Marta je fejn, Licja ju ge je takd fejn. 

fejn, compr. fejńć, adv. “pięknie, ładnie, dobrze. Naš kso3 potrafi 
fejn premaóac. Jakże ce tam što? Me ńe što za fejn. 
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fejnk, indecl. adj., dem. od fein, Ale je ta naša córećka fejnk! 

fejnk, adv., dem: od fejn. To të fejnk zrobił. 

jejnku, adv. “pięknie, ładnie, dobrze”. Le fejnku piš | Pie. 

fejni, compar. fejńćśi adj “piękny, ładny, dobry”. Co to je za fejnå 
moka ten rdz! A me są zdaje, że přešti ráz beła ješ fejńćśd. To je fejnć zćvćą, 
me ono są digi. 

fejneyni, adj., dem. od fejni. Co za fejnóynć zecko ! 

fejnezno, adv. od fejnóyni. Vëzdřiš baro fejnóyno v tè sëkńi. 

-fela, -e, t, 1. błąd, zły nawyk’. Rasq tobe kupie tego końa, to je kóń bez 
fele. Mój sónóve ńe je lëyi, ale on må jedną felą, on za baro po vsć ldid. © 
Humor (Luzino, Strzebielino): 


— Cë va mdia za fąknego knåpa! 
— Na ńeśćescć on md jedną felą. 
— (Cë za felą? 

— Jemu z bfóya voda leci. 


Panna z felo — “kobieta niezamężna z dzieckiem: Z Kimóśe Stay są 
żeńi? A tam z takq pannę z felg. 2. kare. “karta niska, bezwartościowa, 
bezatutowa”. Jå le tim razem móm same fele v kartay. Por. koc. fela w znacz 1. 

felovati, adj. mający błędy, niedokładny. Xedt me spfedac felovaićgo 
końa. Co prdwda on robi, ale ta jego robota je felovata. Por. koc. felovati. 

feler, -a, -Ira, m “blad, pomyłka”. Naše zecko ju bez fólróv potrafi 
pisac. Poprav ten fêler, sinku. 

felovac, felëje, vn, impf “brakować, nie wystarczać. Co on óącė yee, 
ko ńie mu ńe felëje. Móg bë te me zńeńic sto ztotëy? Ńe, bo me pae złotóy 
felëje do sto. 

Comp.: zafelovac, va, pf zabraknąć. Ñi mogą dalë budovac, bo me 
cegić -zafelovało. 

felae, feld, vn, impf, zob. felovac. Cëš tobe ju zas felå? 

feråt, -8, m zapas”. Bdła jem tak długo yorå, że hi móm dofćre źodnówo 
Jferatë. Naši sosaze to sę zZiwni lëze, ońi hi mogę mee ńigdć ferdić, bo zara 
vśćiko zjez9, a tej x039 po poźććkay (pn). Por. koc. fórat. 

ferdtni, adj. zapasowy”. Måš të jaki ferdtne koło od voza, bo bem od- 
kupił od ce? (jw.). 

jerfot, -a, m 'gaduła, pleciuch, papla”. Jak ten fórfoi zaóńe ferfotac, 
to ńi ma kuńca (pd, śr). Por. f'erfotac, t. I. 

f'erfotka, -KĶi, i, forma żeńska od ferfot. Jedna ferfotka Ze dała dregć 
jerfotce přińc do stova (jw.). 

ferka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. I. 4, 'zabawka sporządzona z guzika 
o dwóch dziurkach, nanizana na podwójną nić i za jej pomocą wprowadza- 
na w ruch, który wydaje brzęczący szmer” (Karwia, Tupadła, Swarzewo). 
Zob. bflokówka, t. I. 


64 fernis 


fernis, -u, m “pokost. © Med. lud. (Puckie): Fernis přëktádajo na 
opafonć. Ce va tu robiła, że tu shmerzi za fernisą? 

ferta, -ć, mf człowiek wiecznie się krzątający koło czego. Ferta ńe 
usegi cóyo, on dedno cos muśi robic (pn). 

fórtac, feria obok fórce, va, impf często otwierać i zamykać drzwi. 
Co të tak dedno fórceś temi dóćłóma donod, a nazed?! (pn). Zob. pórtovac, 
suplement. Por. koc. fertac. 

fórtac są, vr, impt kręcić się, być w ciągłym ruchu, poruszać się bez 
wyraźnego celu’. Fórce są óedno vkół po té kuąńi i jinim zavdgd. 

Comp.: ufórtac są, vr, pt zmęczyć się ciągłym chodzeniem”. Tak 
jem są ufërtata || tak jem 3is ufórtónd, jaś me nogi bolę (pn). 

* fertovac, v. 

Comp.: obfórtovać są, vr, impf ‘chodzić około kogo, czego, zabiegać 
o czyje względy”. Stay są ju ddono kole Lónć obfërtëje. Ona potrafi obferto- 
vac są kole svojć sprawć (sporad. Śr, pn). 

fertig (Śr. pd), fardiy (pn), indecl. adj. gotów, całkowicie wykonany, 
wykończony, sporządzony. Jes të ju fertiy z tę robotą? Okna są ju fardiy, 
le ješ rutć vsazćc. Xto je fardiy, może jic dodóm (pn). 

fertićni, adj. gotowy, wykończony, zrobiony”. Kufiś të sobe fertićni 
płdść, ¿ë të sobe xceś kupic do płdśća? © Zwrot: śćkae za fertićno robotą — 
"o próżniaku” (Zabory). Por. koc. fertióni oraz ten sam zwrot. 

fëšovac, fëšëjė, va, impf, ryb. 'łowić ryby”. Fesovac znači po naśćmu 
lońic rëbë abo rëbačëc. Xto xce fEovac, muśi bec zdrów ë są na tim znac. © 
Przysł.: Do pólmocć róbdk spi ë jadra mu log, po polmoeë sóm feśćje (Przy- 
morze). 

fëšovańė, -d, n, forma rzeczown. czas. fósovac. Bez fósovańd naš tatk 
bë umar. Ten budink jå so urobil na fesovańu. 

fEśmester, -tra, m, ryb. osoba upoważniona do kontrolowania wszyst- 
kich rybaków na morzu, czy mają odpowiednie sieci, czy łowią na wyzna- 
czonym miejscu, czy posiadają karty rybackie itp’. To bë ńe bél fóśmćster, 
Ke) bë on ge śkalovdl. Uvaźd, co ce ńe zlańi feśmćester (jw.). 

feserkdta, -ć, i, ryb. pomieszczenie dla sprzętu rybackiego”. Ale je 
to štorëm, škoda Ze, jem jadróv Ze syovdl do fóśerkdić (jw.). 

Firli, -uo, m “przezwisko Ignacego Konkola z Jastarni. 

flabać, -a, m gaduła”. Oëž jes za flabdć! (Śr). 

flabaćka, -Ki, £ kobieta gadatliwa”. Råd bóm ¿asa zazdfdł do našiy 
sosadóv, ale jå są jć boją, bo to je takd flabdćka, Żebć ta me zagdda (jw.). 

fllabocćz, -a, m, o mężczyźnie i kobiecie: “człowiek wielomówny”. 
Flabocezu, vez kołća, a zatkńi so flabą, bo të bë za pół dëtka cati zćń flabotat ! 
Co za flabocóy od babć! (pn). 

i flabrón, -ona, m wierzchnie okrycie, najczęściej duży płaszcz”. 
Obleć flabrón v drogą (Puzdrowo). 
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flada, -ë, f, 1. “ciasto drożdżowe w postaci ślimaka”. Ae dóm ce zleba, 
vez dëtka i kup sobe flddą (pn). 2. fig. krowieniee. Tak jem są namota 
teuyo podvofćyuo, a ierd me ie krovć zds tu takiy fladóv narobiić. © Porówn.: 
Cóardi jak sóćźi flida — 'miękki (pn). 

flaforë, -óv, plt 1., zob. t. I. 2. kożuch na mleku”. Pfecezć to mleko, 
bo tatk takuy flaforóv ńe mge Pił (Kartuskie). 3. o mięsie: ścięgna, żyły, 
błony. gis pre ńezele mogła bës jakć lepść mąso vëšëkac, a ńć takć 
flafore (jw.). 4. 'snująca się nić przy rękawach, spodniach, sutannie itp”. 
Xoziš z takima flaforóma, że są za tobo lEze obzćraję (jw.). Por. koc. flafori 
w znacz. l. — 4. 

flafrë, -óv, plt, o mięsie: ścięgna, żyły, błony”. Vez vëtńi te flafre 
(pn). Zob. flëfrë. i 

flafrovati, adj., o mięsie: “wlóknisty, żylasty, bloniasty'. To są ńe 
opłaci kupac takćgo flafrovatćgo masa (pn). Zob. flëfrovati. 

flëfrë, op, plt, 1. o mięsie: Ścięgna, żyły, błony,” Tego masa z fl'ëframi 
ńe smaź (pd). 2. fig. ubranie podarte. Oblók są v flëfrë i yogi po vsć (jw.). 
Por. koc. flefrt. 

flëfrovati, adj., o mięsie: 'błoniasty, włóknisty, żylasty”. T'lakëégo 
flefrovaićgo masa ńi možeš lózóm postańie (jw). 

flaga, oi. t szmata pomięta'. Cóż të sobe zis oblók za flagą, ńi mas 
të lepśćgo mańilóska? Te tvoje poroónć buksć to je ju flaga (Śr). 

T flagovae, flaguje, vn, impf "mieć miesiączkę. Marika ńe puje zis 
do sana na toki, bo ona flaguje (Puckie, np. Sławoszyno, Odargowo, 
Żarnowiec). 

flaka, -Ki, f 1., zob. t. I. 2. neosemant. “kiszka gumowa napełniona 
powietrzem, nakładana wraz z oponą na koło roweru lub samochodu, 
dętka”. Më są spózńdlć, bo nòm flaka pakta, mušelë jesmë zmeńac koło (pra- 
wie wszędzie). 

flara, -ć, f, 1. sukienka, ubranie, okrycie z cienkiej, lekkiej tkaniny”. 
Oblećeś tako flaro, a potemu ce je zëmmo. Cóż të sobe za flarą oblekła přë 
také zóńe?! (Puckie). 2. częściej flarë, op, pl. o mięsie, zwł. wołowym: 
"błony, ścięgna, żyły”. Te flarć ńe naddvaję są do vafeńd (śr. pn). 

flarovali, adj., o mięsie: 'błoniasty, włóknisty, żylasty. Xto to może 
jesce takć flarovatć mąso ?! 

flćber, -bra, m “kawał tłustego mięsa”. Naš tatk vśćtke flëbrë sóm pojć (pn). 

flëbrovati, adj. zwykle o mięsie: 'tłusty. Jè flebrovatć maso, a zas 
ponćmu votroba go boli (pn). 

fióbrovac, flebróje, va, impf “trząść. Ogrdśka tak mną flóbrovała, 
Zem są połośił v łóśko (pn). 

flëbrovac są, vr, impf trząść się. Je ce zómno, Ze są tak flëbrëješ ? 
Tam ńe vjeśżdj vozem na tą toka, bo zafńeś 'ugrzęźniesz”, jå tam śed peyti, 
a pode mną všëtko flebrovało (pn). 
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fledra, -ë, £, 1. i 2., zob. t. I. 3. zwykle flódre, pl, o mięsie: “ścięgna, 
żyły, błony”. To cela muśało bec zmartć, bo to mąso to le sę same flëdrë (śr). 

flëdrovati, adj., 1. podarty”. Jakże të możeś v takiy flćdrovatóy buk- 
sëskay xoz6c! (śr). 2. o mięsie: 'błoniasty, żylasty, wióknisty'. Flëdrovatė 
maso navet są na skrąceńć ńe nadaje (Śr, pn). 

fliz, -a, m "mała ilość czegoś, tyle ile się zmieści w garści, np. słomy, 
siana itp. Vez fliy sana i zaśtop tą sura. Naše sano ješ má mokre fliyć, 
muśimć je rozdřëcëc. Mezë našim zbożim trófaję są ješ v snopay fliyë mokre 
jak śćir. Mom takć słabć vłosć, że me całime fliyame vóyddaję (pn). 

flišk, -a, m, dem. od fliy. Naša ovca muśi bóc yorá, bo ona le flišk sana 
zgreała. 

flindrovac, flindrëje, va, impf posługiwać się flindrę podczas na- 
cinania torfovć tavë. Jem ju za stabi o špådą || do kopańd torfu, ale ješ tak 
flindrovac to jà tim młodim pomogą (Sławoszyno, Ostrowo, Mieroszyno). 
Por. torfovi, suplement. 

fire, -a, m "ubiór z cienkiej tkaniny’. Xogiš v takim flircu, a tej są 
3i6i$, Że jes přezëbti. Me je zómno, bo jå le móm nó se taki flire. Ñi móm 
co oblec, jå le móm same flirce (Puckie). 

* flišovac, v. 

Comp.: vëflišovac, va, pf zabrać co komu bez jego wiedzy, przy- 
właszczyć cudzą własność. Třëmå le krótko te feńąge, bo jak ten tvój “twój 
mąż” zazćrd do budle, to on je vnet tobe vëflišëje. Xca bóm dezec, yto me moje 
bómki wvefliśovdł (Puekie). 

flóma, -ć, f, o drobiu: "nie wytopiony tłuszcz”. Acemć le te gąsć po- 
desóc, Zebë jim te flómć lebć opadłć, Mušimë tą kurą urśnąc, bo ona ju må 
taką flómą, że są ńi może ńesc. Naše kurë sę za sttć, bo maję flómć jaź do 
zeme diśQce. 

flómać, o, m, 1. 'tłusty ptak domowy, jak kura, gęś. Naše gąsć je 
čas zabijac, bo to sę same flómdće, one vnet bodo za sëtè (pn). 2. fig. “leń, 
próżniak, równocześnie zwykle otyły, opasły. Zdóigńi le są, flómódću, 
i prińzć do robotë (jw.). 

flóta, -ë 11. — 4., zob. t. I. 5. częściej flótć, Ap, pl "wydatne, puco- 
łowate policzki”. Ale ta md floótć, jaž jć did ! Cëž to 3ecko je tak vëtëčonė “utu- 
czone”, ko ono md takć flótć, że mu očë zakrivajo! Jak ce ałagą za flótą, to 
ce rśną o zemą (pn). 

flótłać, -a, m, 1. "mężczyzna otyły”. Na darmo ten flótać taki grabi 
ńe je, ko ten bë końa zjdd na rdze (Puckie). 2. mężczyzna pyskaty, wyga- 
dany, kłótliwy'. Nie sobe Ge robi z tego flòtåča (jw.). 

flòtåčka, -Ki, f, 1. kobieta otyła’. Robi le, flótóćko, co të te twoje flótë 
"tłuste policzki” zgubiś, bo strašno vćzdriś (jw.). 2. kobieta pyskata. Jak 
ta flótióka svoją flótą “usta” otemkńe, to ucekd, bo ona gimat pfegleśi (jw.). 
Por. flòta, t. I. 
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fludra, -ë, £ kobieta niechlujna”. Fludra všëstko ziapaskuzi (Zabory). 

T flufla, wyraz bez określonego znaczenia, używany przez dzieci 
przy odliczaniu przed grą: dé dala, të flufla, isa lisa bimbasa, sala mala 
ilfonks (Puekie). 

flunča, -ć, i, wulg. usta z opuszczoną dolną warga na znak niezado- 
wolenia’. Ugriz ce gzik, że go3i8 z tako flunto jaž po kolana?! Jemu ta flun- 
¿a jaź po zemi są vleče, taki on må gół (Puekie). 

T foder, -dra, m, 1. 'ojciec. Gzeź vaju foder je? (pn, rzadziej śr). 2. 
“chlopiec podrastający'. To je ju taki foder ten vaju Jan (jw.). Zob. tata 
w znacz., 2. t. V. 3. w zwrocie do męża. Jakże të mósliś, fodre || foder, 
spłedac te súóińe, ¿ë ješ yovac? (jw.). 4. kare. "as, Zabic fodrem. Daj le fodra, 
jå go ce vćcigną (pn). 5. “kogut, gąsior lub indyk’. Vsópa jem gosgtkóm 
do jezeńd, a přëšed foder i zeźar všëtko sóm. Kei są dwaj fodrode spotkają. 
to ońi zara robo vojną, grëzo są i skfidłami ttëko (jw.). 

T fodierk, -a, m “chlopiec dorastający. Të pfemądfiałi foderku (jw.). 
Zob. tatk w znacz. 2., t. V. 

fjoderkovac, foderkuje, vn, impf, o chłopcu dorastającym: "mędrkować, 
podkreślać swą wyższość, szczególnie nad młodszymi, zgrywać ojca”. 
Colemało ndstarśi sin lubi foderkovac młodśim (pn). Zob. tatkovac, tom V., 
tatčëc, t. V. 

fok, -a, m “główny żagiel na przednim maszcie. Fok je trenórtovi 
(Przymorze). 

fokmaśt, -6, m “pierwszy od dziobu maszt na statkach mających więcej 
masztów. Přëšed štorëm ë potfaskdl fokmast (jw.). 

TT fon, >, obok fona, -ë, m częściej flonoóe, -óv, pl, złośl. szlachcie, 
szlacheice'. V'iziś të tego fona? To je jeden od tiy fonów (Żukowo, Pomie- 
czyno). Por. pochodzenie szlachty pod hasłem layta, t. V. 

fórmónovac, fórmónćjć, va, impf “pouczać, zwracać uwagę, zalecać 
co. Të le yogiš i me fórmónćjeś, a tak të me We znajeś + ńi móżeś do me 
trafic. 

Comp.: vófórmónovac, va, pf pouczyć, zalecić co. Robic mu są 
ge xce, on le prińze, vefórmóneje i jise nazed. Pudą jiy vófórmónovac, a tej 
płińdą (Puckie). 

forś, indecl. compar. forśńćśi, adj. przystojny, piękny”. Co za forś 
zevćą! Vejtale, co ta starń bóka ješ za forś xłopa dosta! 

jorś, compar. forśńć, adv. 'przystojnie, ładnie, pięknie. Vładk ńe 
vëzdři na svoje lata, bo on ješ dosc forś jise. Jak ten kóń głovą třimå forś 
v góre! 

fört, interj. wykrzyknik nakazujący zawrócić psu. Tuli, nawróe 
krovą! Po chwili: Fort! Tuti fort! Po spełnieniu zadania: Tuti ze! 

fórtij, -a, m 'łódź lub kuter naładowane”. Ale je ten fórtiy naladovóm 
rebami (Hel). 
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fos, -a, m koń cisawy”. Tima fosami të o pół dńa zajeześ do Gduńska. 
Ziob. fuks, suplement. 

fosk, -a, m, dem. od fos. G'3eź të nabćł tego foska? 

frëš, indecl. adj. żywy, wesoły”. Na svoje lata naš stark je ješ dose 
freś. Ja dćta va, va bë ńe udefćła, co to je za frëš zćvóą (wychodzi z użycia). 

freś, adv. “żywo, wesoło”. Jå vizą, źe të ješ dosc fróś jiześ. Vezdfec 
freś (jw.). 

* frëšovac, v. 

Comp.: pfefróśovac, va, pf, o zwierzętach domowych, zwł. o ko- 
niu: wyprowadzić na dwór dla rozruszania. Veprova3z końa buten i go 
pórną přëfrëšë. Pfefresovac są, vr, pf wyjść na dwór, na spacer. Xceś 
jie ze mną, jidą są pfefreśovac (jw.) Por. koc. pfefriśovać. 

fri, indecl. adj. “wolny, nie zajęty. gecć mają gis fri zën od śkołe, 
to ńey le krovć nëkajọ v pole (Puckie, Wejherowskie, rzadziej gdzie indziej). 

frijni, compar. frijńćśi, adj. wolny, nie zatrudniony, nie zajęty, 
pusty”. Jem zis frijni, móg bóm vama pëřną pomoc přë zńivay v polu. Kej 
bë bóło jakè frijne zevusa, to bë më so vząłć do 3ecka ob lato. Za stodołą je 
frijmi plac, tę “tam” le zvalóta to dřevo (jw.). 

frijno, adv. od frijni. Přë me na lae je ješ frijno, tu ješ móże xtos pTë- 
sadnęc (jw.). 

frijnosc, -ć, £ wolność, samodzielność, swoboda”. Mój yłop bose mát 
vnet sazą więzienie” za sobię, on ju żże za frijnoscę. Ñi móm dopėře żódnć 
frijnoscć, przez to naše malinkć [3ecko] jem dedno ułeśond. Va le teuo va- 
Jeuo zećvóćca tak za baro v klóśćay ńe trómdta, bo jak ono są rde na frijnose 
verde, to ono prade może co přëvliėc (jw.). 

friStek, -u, m Śniadanie. Pojta na friśtók, bo kava vëstëdńe. Jesm6 
ju po fristóku. 

| frómel, -mla, m “lekki obłęd, bzik. Dostac..., mec frómla (Kępa 
Swarzewska). 

fuj,! interj. wykrzyknik wyrażający wstręt, obrzydzenie, naganę: 
fuj! Fuj! posromójże są (pn) || osti3 || vstózć są. © Zabawa (Puekie): Ktoś 
recytuje: „Sed yłop bez płot, srdł so po patay, io bórść stovo Tee, ten to 
oblizńe”. Xto ńi może vëtřëmac i perść stovo přeřeče, z teuo są smeję: Fuj! 
te góvno obliznął. Por. zabawę pod hasłem (ei w znacz. 1., t. V. 

fuks, -a, m "kon maści kasztanowatej. Me melć doma pdrą róvnóy 
fuksóv. Q Zagadka: Červoni fuks vćlecdł z buks — “skra z komina. Zob. 
Jos. 

fuksë, Ap, plt, bot. “ulanka, fuksja, roślina krzewiasta z rodziny wie- 
siołkowatych, o ozdobnych kwiatach, najczęściej białych, purpurowych 
lub czerwonych, Fuchsia’. 

T fulma, wyraz zachodzący w przekleństwie : Żebi ce fulma kopa 
djdbłóv vząła! (Sulęczyno, Kistowo, Rabacino, Jamno, Osława Dąbrowa). 
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fumće, -óv, plt kaprysy. Ona ju zndu md zis svoje fumć (Śr). 

T fuńca, -ë, £ “dawna lampa naftowa. Te ćasć ju ddvno minąłć, Kej 
v yëčay pdlełć są fuńce (Wejherowskie). 

fur! interj. wykrzyknik oznaczający nagłe zniknięcie. Fur! i go ńe 
beło. Mieląc niby kaszę na dłoni dziecka i chwytając za jego paluszki 
mówią: Mele móśka krópki, temu dala, temu obecala, temu na lesećce, temu 
na korśćevce, a temu glóvką urvala i fur v kominidśk (Kępa SŚwarzewska). 
Odm. (Sławoszyno): fir! 

furmón, -a, m, 1. — 2., zob. t. I. 3. bot. 'przymiotno kanadyjskie, 
Erigeron canadensis’ L. (Darżlubie). Zob. kučer, suplement. 

furmaństvo, -a, n zajęcie, zawód furmana”. Jednak Józefulk muśi 
mec telć z tego furmaństva, że on może tak dobře vćżćc. 

furmański, adj. mający związek z furmaństvem. Kufą sobe vóż + dva 
mocné końe furmańskć i bada furmańit. 

futrovac, futróje, va, impf obok fudrovac, fudrćóje, 1. — 2., zob. 
t. I. 3. fig., zwierzać się przed kim, dzielić się wiadomościami, plotkować”. 
Jak ta baba pfińze, to ona le nas óedno cëzëmë lzami fudrćje. Jå le vaju 
dedno fudreją mojimi kłopotami..., mojọ yorobọ, ale ge beřëta me tego za 
ziv, bo ńi móm są do kogo vëjiscëe. 

futrevć, -go, n 'datek pieniężny, wręczany zwyczajowo przy kupnie 
zwierzęcia przez nabywcę służbie dotychczasowego właściciela. To 
muśdł bec skopi kupc, še tobe déi tak mało futrevćgo (Sulęczyno i okolica). 
Zob. ogonovć, t. III., parobkowć, suplement. 

fuzel, -zlu, m “produkt uboczny fermentacji alkoholowej o przykrym 
zapachu, fuzel'. Ñe rozńeją, jak ti ytopi ten fuzel tak mogo pic. K'ej be ńć 
ten prekląti fugel, tej be jå ješ ma yłopa. Fuzlu są naśłąje, a tej drogą mefi. 
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f'idlovae, fidlóje, 1. vn, impf “grać, zwł. na skrzypcach. Mój yłop 
ńie ńe robi, le óedno fidlóje 2. fig. żartobl. szyć ręką”. Fidleją cati zéi, 
a Wie me ńe jise od raku. Wedł. etym. lud. jest to aluzja do ruchu ręki 
podczas szycia (Wejherowskie). Zob. f'idlikovac, t. I. 

f'idlåř, -a, m, 1. "muzykant wiejski, grający na skrzypcach, grajek. 
Taki fidldf abo źóden. 2. fig. żartobl. krawiec. Naš fidldł są żeńi. A z Kim? 
Z fidlarką (jw.). 

f' idlarka, -Ki, f, forma żeńska od fidldf w znacz. 2. Tak ndgofć naša 
fidldrka We śćje (jw.). 

fifa, -ć, £ “nazwa psa” (Kościerskie). 

fifikus, -a, m ‘lubiący dowcipkować, żartować, kawalarz. Xto bë 
są béi spozdł, że z takćgeć cëyégo čtoveka taki stat są fifikus. 

f'iglovac, figlóje, vn, impf, 1. bawić się, dokazywać, swawolić. Jak 
te zecć f'iglëjo ! Figlovdł na veselim, jak mög i tak bavit gosci 2. fig. 'spółko- 
wać, coire’. Třeba to starć stodolóśće rozebrac, bo ti młodi le są tam zbćraję 
i figlejo (pn). 

f''iglovac są, vr, impt 'stroić sie. Xceś të są żeńic, Że są tak figlójeś ? 

Comp.: v!ófiglovac są, vr, pf wystroić się. Gzeź të jiześ, że jes 
taka wviefiglovand? (pd-zach). 

f'ijołki, -óv, plt, bot. "fiołek trójbarwny, Viola tricolor’ L. Kijołki 
roscę na polax, na ufmaą i v fadkiy lasay. Lesnć fijołki — bot. 'fiołek 
leśny, Viola silvestris’ Rchb. Zob. bezvońica, t. I. Pólnć fijołki — bot. 
“fiołek polny, Viola arvensis Murr. 

f'iksa, -ë, f “kobieta dbająca o swój wygląd zewnętrzny, zarówno za- 
mężna jak niezamężna, zarówno młoda, jak w starszym wieku’. Te fiksi 
dac le jednćgo pod raka, to ona ješ všëtkė młodć usagi. Naša. fiksą ńiśódna 
robota ńe obxyogzi, ona je ju vćstrojoni na muziką. Z tę fiksę ńiyt ńe prińze 
s sobię "nikt jej nie dorówna”, ona dedno co novćuo vëmësli, ona 406 z góvna 
tvdrog zrobi (pn). 

f'ilaks, -u, m, 1. zob. t. I. 2. fig. "masło rzadkie. Takim filaksem de 
bada sobe smarovdł xleba (Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno, Šia- 
nowska Huta). 
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f'iUetk, -a, m “żartowniś, figlarz. Zéi bë filetka råd ńe stóydł (Miło- 
szewo, Strzepcz, Zęblewo, Stążki). 

t f'ilister, -tra, m 'figlarz, żartowniś, psotnik”. Jå ce ponókną, filistre, 
starim lëzom są psocee (sporad. wszędzie). Odm. (Jastarnia, Bór): fśilister. 

TAS, -u, m, weter. "choroba wywołana rozwojem robaka zwanego moty- 
licą, pasożytującego w przewodach żółciowych owiec. Me melë paknė 
ovce, ale one dostałć filš na tëy mokradłay i më je muśele zarśnoc. 

firlitka, -ki, f dziewczyna dorastająca, podlotek. Te je firlitka. 
Naša firkika są ju za kavalerami obzerd. V'igiia va tą firkitką, ona kue, 
jakbe ją daier ńós (pn, śr). Odm. (Puckie): firlitka. Zob. firla, firleta, t.I. 

f'irtka, -Ki, f “osoba drobna. To le je taka firika (Puekie). 

fu fu fu, naśladowanie głosu piszczałki w przyśpiewce tanecznej”, 
zaczynającej się od słów: 


Na bąbenku bu bu bu, 
Na piščatce fu fu fu. 


Por. skřëpečki, t. V. Por. koc. fu, fu, fu. 


G 


gadac, gådå, va, impf, zob. t. I. 

Comp.: obgadac, va, pf obgadovac, impf 1. — 3. zob. tamże. 
4. "usposobić kogo do siebie życzliwie, ująć sobie kogo uprzejmością, kom- 
plementami. Vez le obgaddj młóndia, może on ce dd lepść moki do zd- 
cćrki. Obgaddj nónką, Żebć ce pusećła na lód. To ńe je lëyi yłop, Kej jå go 
dobře obgddają, to on me jise na raka, to on me všëtko zrobi (pn). Por. obga- 
dëš, obgadóśa, suplement. Zob. obsåc pod hasłem sdc, suplement. 

gadaja, e mf człowiek gadatliwy. Ndwikśi čas, że ten gadaja śed. 
Řekla rdz gadaja do sęsadź: Ti naši domdci zakdzalć me o tim dalë poóadac, 
ale tobe jå to pom, yoe le tobe samć (Puckie, np. Sławoszyno, Żarnowiec, 
Swarzewo). 

gadka, -Ki, f, zob. I gadka w znacz. 2.. t. I. © Zwrot: bóc v jednóy 
gddkay || v jednć gódce — "o człowieku wielomównym : Ta bałka je v jed- 
nóy gddkay, we dëm, skod må tólć času. 

glasëna, -ć, f, 1. — 4., zob. t. I. 5. żartobl. godzina”. C£ż to je za gazóna? 
(Sławoszyno). 

gażeństvo, -a, n, coll. w znacz. pejor. 1. ‘dzieci. Ju to gazćństvo 
leze me na kark, a teuo kału brudu v jizbą navleće. (Bławoszyno, Żarno- 
wiec, Wierzchucino, Swarzewo). 2. zwierzęta domowe, zwł. bydło i drób”. 
Ñi móm psa i to gazćństvo [od króv] óedno me v śkoze sezi. To gazćństwo 
[od kuróv] le na tim progu stoji i srd (jw.). Por. gaz!ćdleśće, gazćlstvo t. I. 

gafla, -e, f, 1. — 5., zob. t. I. 6, mf, fig. człowiek wysokiego wzro- 
Stu. Ale je to gafla! (Gochy). 

gaga, giga, di. zgaga, orexis'. Takć gagi jå ju ddvno ńi ała jak 
3is. Zob. II zgaga, zgdga, t. VI. Zob. też zćba, t. I. 

T glagulećka, -ki, £ “biedronka, Coccinella septempunctata’ (Wojsk). 

t glagulinka, -Ki, t (jw.), zob. glagulećka. © Nazwa ta, podobnie jak 
pierwsza, jest o tyle zajmująca, że glagulka w mowie dzieci pd Kaszub 
oznacza ogień i Światło. Być może, że biedronka także dzięki swej barwie 
podobnej do barwy ognia względnie światła cieszy się taką sympatią. 
Podobne zestawienie słońca z nazwą biedronki na Ukrainie, gdzie ją 
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nazywają sołnyśko, przeprowadził już prof. K. Moszyński w swej „Kultu- 
rze ludowej Słowian”. Por. giagula i pochodne, t. I. 

gajdovac, gajduje. vn, impf “śpieszyć się. Skęodka të gajdćjeś tak 
pózno ? Gajdovdł, le skrë śłć spod nóg. 

Comp.: zagajdovac, vn, pf “zajść, przybyć. Pod óečór zagajdovdł 
jem dodóm (śr). Por. gajda w znacz. 1., t. I. 

gajdóna, -ć, m, l, zob. t. I. 2. wysokie drzewo, kwiat z nadmiernie 
wysoką łodygą. Naše kóatć urosłć latos v lóbć gajdónć (pn). 

gajdus, -a, m 'dryblas, drągal'. Cóź z cebe vërós za gajdus! Všëtko temu 
gajdusovi je za målė, z vśćtkćgo on vćldźd. Ten gajdus må za mało placu dla 
nóg pod stołą (Puckie). Por. nazwisko Gajdus, spotykane na Kociewiu. 

gajor, -a, m 'gąsior, samiec gęsi. Vpas glajora v sén, © Zwrot: jise 
pod gajora — 'iść spać” (Szatarpy, Szumleś, Liniewko, Rekownica, Klińcz). 
Por. koc. gajor (Wysin, Szezodrowo, Pogódki). 

gałoz, -ë, 1 l., zob, t. I. 2. low. u samców jeleni i saren: “jedna z dwu 
łodyg wyrastających z czaszki, tyka” (pn-zach). Zob. detev, detva, suplement. 

gałąza, -ć, i 'gałąż. Ñe vlaźdj na tą jabłónką, bo ješ gałązą złóńeś (Puz- 
drowo, Łyśniewo, Tuchlino, Chmielno, Garcz). 

gałgan, -a, m '"nicpoń, hultaj, gałgan*. Nie ńe zea mec do ćińeńd z tim 
gałganem. Nie wiadomo, w jakim znaczeniu został użyty wyraz gałgan 
w następującej przyśpiewce wykonywanej podczas tańca, zwanego śćper 
lub ovdark: 

Pas gałgan bddło, 

G!ałganka ovce, 

Xcdł gałgan glałganką, 

Glałganka ńe zeg (pd, oraz pd część powiatu 
kartuskiego). Zob. ovčårk, t. III, śćper, t. V. Tu i owdzie, np. w OCzarlinie 
i Stężycy zamiast: AXcdł gałgan giałganką śpiewają: Xcdł gałgan giałga- 
ńie. Por. tamże. 

glalgañie, vn, impf tylko w przyśpiewce tan. pod hasłem gałgan: 
"mieć stosunek, coire’ (Stężyca, Czarlino). Zob. tamże. Zob. też śćprovac, t. V 
gapa, -ë, Í, zob. gapa w znacz. 1., t. I. O Kołysanka (śr): 
Naśa gapa leci, 
Ona ńi ma šeci, 
A to, co mó mómó, 
To më gape dómć. 


Glarcovo, -a, n 'odmiana fikcyjnej miejscowości w humoresce pod 
hasłem Tlorbovo, t. V. 

Glórkovo, -a, n, zob. Giarcovo. 

gardina, -ć, i firanka” Kupą sobe jasné gardinć, bo te starć sọ ża cé- 
mne. 


B. Sychta, Słownik gwar... 6 
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gardinka, Ki, f, dem. od gardina. Te gardinć sę za dłuść, vez je utńi 
i z tego zrób gardinki na okenko v dom ‘sień’. 

gardełko, -a, n, dem. od gardło. Odemkńićkdj gąbką, jå ce zazdfa v gar- 
dełko. 

glórzela, e, m “człowiek pyskaty, krzykacz”. Čëjeta va tego gdrzelą, 
jak on są dfe na polu? (sporad. wszędzie od Sławoszyna aż po Zapceń). 

garnćra, -a, m, 1. ogrodnik. Vstąpi do garnórć i přëńesë me kapustné 
rozsadć (pn). 2. fig. złośl. “kura robiąca szkodę w ogrodzie. Ju te garnćrć 
eds sọ v ogroze! Venćkdj tego garnćrą z ogroda. © Przysł.: Z ńeuo taki gbur 
jak z kurë garnera (pn). 

garnćrka, -Ki, f “zona ogrodnika”. Garnćrka prostła me, śebóm přëšta 
pomoc jè płoc maržev. 

GarloGiśće, -a, n ‘nazwa pola w Swarzewie”. 

gąbóć, -a, m "mężczyzna lubiący wiele i głośno mówić’. Čëjeta va tego 
gąbdćóa? © Przysł. (Gochy): Z gąbdća povddć — “z czasem uspokoi się 
krzykacz. Por. povddć, t. IV. 

glągrotac, gągroce, vn, impf 'gęgać. Cóż te gąsć tak gągrocę? (Podjazy). 
Zob, gągnotac, t. I. 

giągnotka, -Ki, 1, l, zob. t. I. 2. 'gąska'. Naše giągnotki jidę dodóm 
(Lipusz, Skwiórawy, Karpńo). 

+ gąsóca, -ć, f “stara gęś, szczególnie wysiadująca jaja”. Jak ta gą- 
seca ješ råz me jakć gosą zadepce, to jå jë kark skręcą (Puzdrowo, Potęgowo, 
Mściszewice). Por. koc. gąsica. 

gasëščko, -a, n, dem. od gąsćśće, t. I., ze współczuciem: "gęś. Jedno 
gąstśćko vlazło v dřón i są ńi mogło stod vtdostac (Strzelno, Swarzewo, 
Sławoszyno). 

gosëšče, -a, n, augm. od gosą. Zob. tom I. Ju te gosëšča zds lózo v śkodą! 
(Puckie). 

gęsćśćko, -a, n, dem. od gostśće. Pasturka vząła gosëščko pod pdyą, 
bo ńi mogło z pola duńc (jw.). 

goska, P, t, 1. — 4. zob. t. I. 5. “zabawa gęsiarek'. Acemć są v goski 
zabaóie. Jedna z pasterek woła: Goski, goski, pojta dodóm, na co inne pas- 
terki wyobrażające gęsi odpowiadają: Më ńe puzemće, bo są vilka bojime. 
Wtem ktoś woła: V'ilk je tu! Gąski uciekają, wilk porywa jedną z nich. 
6. zwykle goski, pl, bot. “zawilec gajowy, Anemone nemorosa’ L. (Kębłowo, 
Orle). 

gęslevńićka, -Ki, f, bot. 'nawłoć późna, Solidago serotina” (Strzebie- 
lino, Góra Pomorska). 

g'ọsòvka, -Ki, f, bot. "pięciornik gęsi, Potentilla anserina” L. (Szemud, 
Kamień, Przetoczyno). 

gąsaf, -a, m, 1. ‘pastuch gęsi”. Ale naš gąsåř mapas sis dobře gąsë! 
2. mężczyzna skupujący gęsi na sprzedaż”. Gąsdf me prosił, Zebenm mu po- 
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mòg pązóc gąse do Bëtong (sporad. wszędzie od Zaborów po Puckie). Por. 
koc. gąśaf. 

glągolec, glągoli, vn, impf, 1. 'gęgać. Co te naše gąsć tak giągolëtë sis 
ob moc? (Zabory). 2. fig. 'rzępolić na skrzypcach. Ne skuńćiś te gla- 
golóe (Brusy, Czarnowo, Kosobudy, Czyczkowy). 

gą gą gą! częściej ga ga ga! obok ge ge ge! onom. "naśladowanie 
głosu gęsi. Gąsć jidę ju dodóm, jå le ććją gą gą gą! Hdakże pilka robi, zecko? 
Ge ge ge! No jo, ga ga ga! ju va 3ds te łepć podndśdia, va bë yca jie v jako 
śkodą — fekła pasturka. 

gęgor, -a, m 'gęś w następującej humoresce znanej w okolicy Strzepcza, 
Lini i Potęgowa: Gbur odddł sóna do śkół. Jak knåp pfójaydł na ńěršė 
ferje, okdzało są, że on zabćł gadac po kaśćbsku. „Co to sę za ptaki?” — spitdł 
są i vskdzdł na gąsć. — „Sę to gęgori?” Por. anegdotę pod hasłem grable, 
t. I., por. też Wstęp, IX. 

gigac, gigd, vn, impf 'gęgać. Co te naše gąsć tak gligałć zis ob noc, 
može są do ńty gze lës zakrdd? (Zabory). 

gburśtko, -a, n, rzadko: “małe gospodarstwo rolne. Zob. gburstvo, 
gburśtwo, t. I. Ceż jå tam dele mogą zebrac z teuo svojćno gburstka? (Odar- 
gowo, Sławoszyno, Kartoszyno). 

Gburska Karhińca, f 'oboczna nazwa Kamienicy Królewskiej w pow. 
kartuskim. Zob. Kamińca, t. TI. 

gbufćc, gbufi, va, impf prowadzić gospodarstwo rolne. Xceś úeseo, 
jak długo jå gbułą na tim mdlu ? Bezmała stórzesce lat (pn). Zob. gburovac, t. I. 

gbufeńć, -d, -wo, n, forma rzeczown. czas. gbułte. Zëe z gbufeńd. 

gdåčka, -Ki, t “kura, co wiele gdacze, zwł. po zniesieniu jajka”. Ñe 
uspokojiś të są ie, gddćko ? (prawie ogólne). 

gdåkac, gddće, vn, impf 1., zob. t. I. 2. żartobl. "mieć czkawkę”. Ceż 
të tak gddćeś, yeeš të jaje zńesc?! (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, 
Wierzchucino). 

gdlókówka, -Ki, f bez odcienia pejor.: czkawka”. Ju zds të tą gddkówką 
dosta! Ñe mači ona ce? A ješ jak! Jå ju ddvno ńi ma gddkóvki (jw.). 

Gdónsk, -a, m, zob. t. I. © Przysł. (pn-wsch): Tak yutko Gdónska ge 
zbudowalć. 

gdówsłvo, -a, n wdowieństwo”. Naš tatk są ju dregi råz We ożeńił, le 
žit do kuńca v gdóvstóe (Parchowo, Puzdrowo, Lipusz, Potęgowo, Strze- 
bielino, Sławoszyno). 

gdoóeństvo, -a, n, zob. gdóvsivo. V třecim roku mojćgo gdóććństva 
osdadcił me są mój 3iseśi yłop. 

glaca, -ć, f głowa łysa, łysina”. Vsasë le są mucą na tą svoją glacą, bo 
ce ješ odmafńe. Móesldł jem, że tu ksąśćc zasóćcił v jizbe, a to vej të přëšed, 
ta twoja glaca tak zasóćećła. Tobe są ju glaca robi. 

glackop, -a, m “człowiek łysy”. Ten glackop je na milą do rozpoznańń 


76 * glóńie 


mezć lezami © Porówn.: tak vćzdfi jak glackop ze stegno — "o człowieku 
śmiesznie ubranym” (Puckie). Podobnie mawiają na Kociewiu: vigloda 
jak lisi ze siecko. Por. stegna, siecka, t. V., dupa v kolnófu, suplement. 

* gleńic, v. 

Comp.: ugleńie są, vr, pf 'powalać się gliną”. Jeź të bë, że të są tak 
ugleńił? Zgleńie są, vr. pf zrobić kupkę w bieliznę”. Ceź to? Naše zecko 
są zis zglóńiło (Śr). 

gleńacki, adj. zawierający dużą ilość gliny”. Me są ju co narobimć na 
nasim gleńackim polu (okolica Przodkowa). Glóńackd Góra — "nazwa 
góry pod Brzezinami koło Przodkowa”. 

gleńisti, adj. zawierający w sobie glinę'. Naše końe są co ëng płega 
nacigno, bo mómë vele glóńistćwo pola (Puckie). Zob. glóńasti, t. I. 

glin, glin! onom. “wyraz naśladujący głos dzwonka”. V tim glin, glin, jak 
ten duy vjayół długi, ćdrni cuy. V dome rozlég są zvónk glin, glin i gódzdka 
beła v jizbe. Por. glingołac, t. I. Por. koc. glin, glin. 

* glindrovac, v. 

Comp.: pfeglindrovac są, vr, pf, l. o śniegu: 'przylepić się do 
obuwia”. Sńćg me są priglindrovdł pod korki, Ze ńi mogą jic. 2. fig. o nie- 
proszonym gościu: “przybyć, przygramolić się. Kei je ndmńć času, tej 
ješ ten stróy płeglindrovdł są do nas. 

glistva, -ë, f, zool. “glista ludzka, Ascaris lumbricoides’. Cóż ie zecć 
sọ take bladć, maję one glistvë? Becë, co maję glistvć, lubo jesc słodkć. 

glóbus, -a, m l. "model kuli ziemskiej, globus’. Nama śkólni ńerdz 
pokacivdł na glóbusu, 3e leži Polskd. 2. fig. wielka głowa”. Ten md glóbus. 
3. “człowiek z wielką głową”. Ve V'elgć Vsi nazćvaję jednéuo róbaka Glóbusą, 
bo må tako delen glovą (Przymorze). 

glon, -ńa, m “gruby kawał chleba”. Ale Zes mńe lukrajała glon! (Za- 
bory). Zob. glóne, t. I. Por. koc. glań, glóń. 

* glọdac, v. s 

Comp.: oglodac, oglodac są, pfeględac, prfeglodac są, vëglodac, 
zaglodac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: zględac, 
va, pf wyglądać za kim, oczekiwać kogo z utęsknieniem”. Panna zględd 
zla_yłopcem... z'a_listem (Zabory). 

głlażćzna, -ć, f, 1. zob. t. I. 2. “gładka powierzchnia morza’. gis je 
glazćzna na mořë (Zatoka Pucka). Zob. głada, t. I. 

Głąboka, odm. przymiotn. f “nazwa doliny pod Chwaszczynem* 
V Głąbokć. . 

głódk, -u, m, rzadko: z odcieniem intensywniejszym: dem. od głód. 
To zecko muśi mec głódk, bo tak rąćki vëcigå. To ješ přińze taki głódk, że 
leze bodo pddalć jak matt. 

głlozćdće, -a, n, augm. od głód. Melć to leze głozćśće v ostatné vojńe. 
Bróń Boże, od drógówo takćuo głozćśća! (Puckie). 

głodńlis, -a, m “człowiek stale głodny”. Naš głodńis ju cigńe do yëči (pn). 


Gr 
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głodni, adj. 1. — 5. zob. t. I. 6. o posiłku: 'niewyszukany, skromny, 
mało sycący'”. Po takim głodnim pdłńu më dele ńe narobimt. To le je taki 
głodni poddećórk, ale zò to më rëyli zjemć dećerą. (pn, rzadziej gdzie indziej). 

głodno, adv. bez żywności, bez dostatecznego jedzenia. Më ńerdz 
v vojńe yxo5ë1ë głodno spac. Me są ju robi głodno kole żałędka. U naśćy so- 
sadóv je głodno + yłodno. | 

głodnavi, adj. zaczynający odczuwać głód. Jem ju głodnavi, råd 
bóm cos zjdd. 

głodnavo, adv. od głodnavi. Me są ju robi głodnatwo, yoe ńeddvno jem 
jdd. 

głodneyni, adj. dem. od głodni odczuwający głód. Të jes derą głod- 
nóymi, sinku? 

głodovac, głodćje, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: f ugłodovac, va, pf zamorzyć głodem, zagłodzić. Ñe Zén, 
¿ë prdvda, ale jak lóze pońddaję, to on že mał bóc tak skrómnóyni, tak sko- 
puyni, że vłdsnę bałką ugłodovdł. Zagłodovac, va, pf zagłodzić. Më 
meló tako zćvką, ta všëtką yovą zagłodova (Kartuskie). 

głosk, -u, m, dem. od głos, t. I. Ale može to naše zecko shóvkac bąknim 
głoską! To të pevno po nónce måš taki głosk. 

głoseśće, -a, n, augm. od głos. Ñe lubą z tę Ŭatko spevac, bo må takć 
preraalóvi głosóśće, że jaż přez uść jise. Ale złómuśće, naš ksę3 ješ tak md 
głosóśće! K'ej ten zasńóvd, tej jaž cati koscół dórźli (Puckie). 

głosinko, adv. dem. od głosno, t. I. Tak głosinko są ńe bavita, zece, 
bo Józefka zbuzita (Puckie). 

głova, -ë, f 1. zob. t. I. © Przysł.: Ñe podadój o tim dufe, bo base zeg 
leżec — odpowiadają skarżącemu się na ból głowy (Puzdrowo, Sierako- 
wice). © Zwrot: Mńec muąć v głoóe — mieć bzika” (Kościerskie) © Za- 
gadka: Ńese baña z pac dlurami — głova. Zarówno zwrot, jak i zagadkę 
zna Kociewie. 2. “część składowa łóżka, wezgłowie. Pod głovę je różane, 
poddjże me go. Preńesć le me meśk z feńgzamć, on je v mojim łóżku pod 
feng, tak v głode. 3. przecięty ziemniak z kiełkiem przeznaczony do sa- 
dzenia. Bąześ kład głovć v jeden koś, a dupć v drëdi. Por. dupa w znacz. 
6., suplement. Por. koc. głova, teb. 

głovć, op plt 1. zob. głova w znacz. 2. Cëyo stangł v głovay i stëyåt 
jak tatk oddiydł. Por. noga w znacz. 3., t. III. 2. “górna część snopa’. Po 
takć ślaze to zbość navet v głovay tak yutko ge vósyńe. Zob. kłosć, suplement. 
Por. koc. głovi, v głovay. 

głóvka, -Ki, f 1. — 2., zob. t. I. 3. anat. 'Źrenica, pupilla’. To ćdrnć 
v oku to je głóvka (Sobieńczyce, Kartoszyno, Gowino, Osowa, Wielki 
Kack). 4. wezgłowie w kołysce. Jakuż to zecko tu leżi, va mu zrobiła niść 
v głóvce jak v nóżkay. | 

głóvsko, -a, m żartobl. lub z odcieniem politowania: głowa”. Cóź mdś 
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za głóvsko, Ze vśćstko zabdćiwdś. To moje głóvsko są ju robi stare, vśćstko 
z ńego vëlatëje, jakbć zurą mało. 

glloóiśće, -a, n, l. augm. od głova. Mom takćuo vrëka od głodiśća, że 
vśćtko zabędą. 2. kapusta przypominająca kształtem dużą głowę. Ale 
urostë to nóm latos głońiśća, bęzemć moglć cati rok jesc kapustą (Puckie). 

głlodiśćko, -a, n, dem. od głodiśće w znacz. 1. i 2. Ñe dém, co to są 
ze mną Zeie latos, že to głońiśćko me tak dele boli. Naša kapusta md le tego 
roku takć głodiśćka jak Gisc (Sławoszyno; Odargowo, Strzelno, Puck). 

głovńać, -a, m, l. zob. t. I. 2. zool. ‘larwa żaby o długim ogonie i skrze- 
lach, kijanka”. Puscć kaćki na stdv, ńey są najez9 głovńdćóv. Naše kaćki 
praóe cati zeń sę na stae, bo tam je dele głovńdćóv (Kartoszyno, Karli- 
kowo, Tyłowo). 

głupuzni, adj. 'głupiuchny”. V'i3ą, že jes ješ głupuynd, córećko. 

głupluzinki, adj. naiwny, głupiutki. Co za głupuąinkd bałka, tak są 
dac ośćkae na bóle čim ! Takć jes óelóć zćvćą, a tak głupuyinkć, že są ješ z ma- 
łime zecamë zabdódś (Puckie). 

głupovałi częściej głupkovati, adj. niedorozwinięty psychicznie, 
głupawy”. Cóź va xceta od ńego, ko dćta, Ze on je głupovali? Jes të poprdv3e 
głupkovati, abo të le udajeś głupkovatćgo? Por. koc. głupovatt, głupkovali. 

głupovato, częściej głupkovato, adv. od głupovati, głupkovati. Nie 
de řek, le są głupkovato do me usmevdł. Por. koc. głupovato, głupko- 
vato. 

głupomodri, adj. przemądrzały. Xceš bëe modri, a jes głupomodri 
(pn). 

głupomodro, adv. przemądrzale'. Że ce też ńe je sromota, tak głupo- 
modro gadac (pn). 

głupomodfe, adv. (pn), zob. głupomodro. 

glue, adv. l. niemądrze, bezmyślnie, głupio. Móg bës są povstëzec, 
tak głuje plestac. Co tak na me głuje vzćrd8? 2. "nieprzyjemnie, przykro”. 
Tak me bóło głufe před lezami, żebóm są bé ndmilć pod zeńą sąovdł. Jå 
tam rada Ze jidą, bo są tam głuśe ććją. 

głubemędri, adj. przemądrzały. Ñe lubą z ńim gadac, bo on je taki 
głupemodri. © Przysł.: Tak je ju głupemodri, że móg be badie głupey v głu- 
pim dońe. Głubemędrómu ółońekovi są vćdaje, że on jaź teżką pozjdddł vśćtkć 
rozómó. Por. koc. głufomodri. 

głujemodro, adv. 'przemądrzale'. Ju le bas cëyo, të óedno tak głufe- 
modro pleśćeś. 

głufemodfe, adv., zob. głubemodro.' 

głefiś, o, m 'głuptas'. Čëjeta va? Ti głófiśe ju zds vřeščo na dro3e. © 
Przysl.: V'izdł të z głóbidami? — eufem. zamiast: “czyś głupi (Puckie). 

głupk, -a, m ‘głupek’. Jes të poprdvze głupk, ¿ë të le udajeś głupka? 
Va głupcć || głupkode va! 
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głupkovo, -a, n, tylko w zwrocie: Jes tó..., přëšed të z głupkova — 
“czy zwariowałeś? 

głóport, -a, m “ktoś niezbyt mądry, naiwny, głuptasek. Të głóporce, 
ješ te ńe pojot, jak to są robi? A ju komedjd ńe je z tobą, głóporce. Taki 
głóport vizi, że Brońisa go Ge mee, a on le do ńć tazi (Puckie). 

głóporik, -a, m, dem. od glëport. Ju le ju z tobọ, mati głóporiku, za- 
mast zelóska to te kóatć vórivdś ! — fekła nónka (jw). 

gnacćśćko, -a, n, dem. od gndcóśće. Tak me gndceśćka bolo, to są pevno 
zbórd na jaki deść. Jå so półną dedno legną na opfepdłńć, żebć gndceśćka 
mogłó odpoćlie (pn). 

gnlàcënë, -óv, plt, rzadko: “ości rybie. Ale majo te rebe dele gnåcënóv 
(Strzebielino, Strzelno, Łebcz). 

T gneba, -¿, f zabawka z łupiny orzecha włoskiego” (Tyłowo, Lubko- 
wo). Zob. gnidbóvka, t. I. 

gnóbac są, gnóde, vr, impf, o koniach i krowach: “lizać się wzajemnie”. 
Co te krovć są tak gnóbo (pd). Zob. óiskac są, suplement. 

gnerć, -a, m “chude prosię. To są ńe opłaci xovac takćgo gnërča (Li- 
pusz, Parchowo, Łubiana, Sulęczyno, Puzdrowo). Zob. gnurćą, t. I. 

gnóbel, Aa, m “kawal mięsa”. K'ej të ten gnóbel masa zjćś, tej të mdś 
dosc (Puckie wraz z Helem). 

gn!ojiśće, -a, n augm. od gnój w znacz. 1., t. I. Ale je tóż téuo gnojišča 
z zéng do verucańd, jem jaź křëvi! (pn). 

gnuća, -ć, t wszelka wypukłość na ciele, np. guz, garb. Cóż të mäi 
za gnučą na głode? Jå są udeřil. Vejle, co me tu ża gnu¿a rosce, co be to časem 
rek ńe bë! Po të gnućć na plecay jå go pozndł (Puckie). Por. guća, t. I. 

I gón, gona, m, zob. t. I. Wedł. informacji z Kępy Żarnowieckiej dłu- 
gość gona wynosiła 180 kroków. 

goslink, -a, m, 1. zob. t. I. 2. kult. “człowiek przewodzący śpiewaniu 
godzinek w kościele. Ne pamątają, żebć naš gozink są rde spózńdł (pn). 
Zob. gozinka, t. I. 

Giolaki, -kóv, plt nazwa pagórkowatego pola położonego między 
Chmielnem a Brodnicą. N'a_Golåkay. 

Gołć, -go, n nazwa torfowiska pod Widną Górą w pow. kartuskim”. 

gołobfćg, -bfegu, m piaszczysty teren nad brzegiem morza, plaża”. 
Xcemć le jic gołobfegą, më prązć zańzemć (sporad. Zatoka Pucka). Zob. 
nadmofe, t. HI. 

glołodufec, -pca, m “mężczyzna bez majątku, starający się o rękę 
kobiety. Tego giołudupca bóm ńle_vząła (Zabory). Por. koc. gołodufec. 

* góńac, v. 

Comp.: ogóńac, ogóńd, va, impf, 1 *opędzać. Ogóńdł muzć z końa. 
2. oborywać. Bulvć ogóńac. Ogóńac są, vr, impf 'opędzać się, oganiać 
się’. Bio vatka i ogóńa są před psem, jak mogła. 
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gońba, -ć, Í gonitwa, bieganina, ruch. Më melć zis gońbą, co më to 
zbość zdozlć před deśćem. Całę noc trwała gońba za doktorem. 

góra, -ć, Í, zob. góra w znacz. 4., t. I. © Zwrot: ddigac są... jic do góre — 
“zbierać się na wymioty’: Me są vśćtko do górć dóigd, Kej jå tak cos ńizą. 

górovałi, adj. górzysty. Më są ju co narobimć na našim górovatim 
polu. Por. góroótti., t. I. 

górkovałi, adj. pagórkowaty, falisty. Z tego górkovatćgo pola mó 
dele ńe śńińimć, bo rdz deść cati sćv vćpłóće, drëtt? rdz doter zdeje. 

górovi, adj. mieszkający na górze’. Górovi V'itka — ‘niejaki Witka 
z Mieroszyna w pow. puckim”. 

górovac, góreje, vn, impf, 1. "wyróżniać się, przodować, dominować, 
mieć przewagę”. To ješ tak je gospoddr, on górćje nad cały vso. 2. fig. 'hulać, 
bawić się hucznie”. Cało noe górovdł na muzice (Śr). 

goYëe są, vr, impf, zob. t. I. 

Comp.: rozgofóc są, vr, pf, zob. tamże. © Zwrot (Hel): rozgořil 
są ë śed — "umarł. Por. koc. gofić śe. 

glosceje, gosclij, plt. 1. — 2. zob. t. I. Wyrazu glosceje na oznacze- 
nie czarnej ospy jako choroby nigdzie nie spotkałem. Zob. lośpice, t. III. 
Por. zobałi, suplement. 3. weter. 'choroba zakaźna atakująca trzodę 
chlewną, ‘ospa’. Ñi ma do 3ćwu, Że te sóińe są tak dervują “ocierają się”, ko 
one mają gosceje (Puckie). 

goscejovałi, adj. o świniach: chory na ospę. Xcemë le zaćlic davac 
tim goscejovatim sóińom úe, mleka, żebć ta ¿da “tu: ospa’ z ńiy rëyli zla- 
zła (jw.). 

goscënovac, gosceneje, vn, impf “być u kogo gościem. Më tizóćń goscë- 
novalë u krevnëy. Jà będą latos goscënova nad motą. 

Comp.: pogoscënovac, vn, pf zabawić u kogo w gościnie. Abo 
cavni ksąśćc możeś u nas pogoscënovac, mómć placu dosc. Vëńesemë gzis 
naše yëče na přąter i puzemć so pefną pogoscónovac. Zagoscónovać, vn, 
pf zamieszkać gdzieś u kogo jako gość. Jak më są z tatką obrobimć, to më 
ycemë zagoscónovac u naśćwo sónóvca (Puekie). 

goscenovac są, vr, impf gościć się, podejmować się wzajemnie. Më 
są tak mało z ńimi goscënëjemë, że më są vnet “prawie Ze znajemć. Ñe dém, 
że ti lëze majo ¿as tak są dedno goscónovacć (jw.). 

goscenovańć, -d, -uo, n, forma rzeczown. czas. goscćnovac są. U na- 
šëy sosadóv to le je... jize jedno goscónovańć (jw.). 

gospodarśtko, -a, n “małe gospodarstwo rolne. Zob. gospodarstwo, 
t.I. Më le melć doma malećkć gospodarśtko (Puckie). Por. gburśtko, suplement. 

govdr, -aru, m, 1. zob. t. I. 2. wszelkie napoje wyskokowe, alkohol. 
Le të me bój z tima śćónami “mocz, fig. piwo”, jå le govdr piją (Tłuczewo, 
Potęgowo, Linia, Strzepcz). 
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govńiśće, -a, n, augm. od govno, t. I.: “przedmiot małowartościowy”. 
CE va tu, zecć, zås nawlekła v yëče za govńiśća, le me z tim vćjlaydta ! (Puckie). 

góvńiśće, -a, n, augm. od gówno, t. I.: “odchody, szczególnie ludzi 
i świń. Terd le są naučë yogëc na viyódk, jå za takim delgim kndpą jak 
të jes, Ze będą dłeźć vóndśa tvoje góvńiśća (Puekie). 

govńani, adj. mało wartościowy. Cë# va kufiła za govńani potróż, 
Ze on są tak xutko róe. Ten govńani most są ješ rde załómi (pn) || załóme. 
Ńi méig va jinść, motte jak praóe tą govńaną? Takćgo govńanćgo ¿4pka jå. 
sobe ńi mogą vsazće na głovą. 

góvńani, adj. z odcieniem bardziej wulgarnym: zob. govńani. 

govńarski, adj. 1. lichy, marny, byle jaki. Ñi ma tam lepši% goezi 
jak ten govńarski, co të me płeńós?! 2. smarkaty, niedojrzały, niedorosły 
do swego stanowiska”. Jes dele za govńarski, żebć me poućac! Ceż ten gov- 
ńarski stróy sobe mósli?! 

góvńarski, adj. z odcieniem bardziej wulgarnym: zob. govńarski. 

govńdrka, -Ki, $ smarkula, smarkatka'. Nie sobe ńe robi z te govńdrki! 

góvńarka, -Ki, f, z odcieniem bardziej wulgarnym: zob. goońdrka. 
govńafec są, govńafi, vr, impf zadawać się ze smarkaczami, łobu- 
zami’. Me ńe je dosc dobře, żebóm są z him govńařit. 

Comp.: zgovńafćc są, vr, pf skompromitować się. Jak të są mòg, 
xłobe, tak zgovńaftc?! 

góvńafćc są, vr, impf, z odcieniem bardziej wulgarnym: zob. gov- 
ńafee. 

GęsorovskKi, m ‘fikcyjne nazwisko zachodzące w humoresce o żebraku, 
który zamienił swoje stare buty na gotującego się gosera w chwili, gdy 
gospodyni poszła po jajka dla niego. Zob. Tlorbovo, t. V. 

T goźwa, -ć, i wiązanie u cepa ze skóry barana lub węgorza, łączące 
dzierżak z bijakiem. Me są gova kole cepóv skazóła, a ńi móm vągołenć 
(Gowino, Góra Pomorska). Zob. goź, goć, t. I. 

t grlabóvka, -Ki, f, l i 2., t. I. 3. 'osełka z drzewa grabowego używana 
dawniej do ostrzenia kosy. Terd ju ńiyt grabóvki ge użyvd. 

grabsac, grabsd, va, impf, grabsnęc pf, l. chwycić, ująć szybko 
garścią. Grabsńi le gdrsc moki do teuo casta, bo ono je za lóz. Grabsńi le 
liną i gutko ją rozdesć. 2. fig. "przystąpić do sprawy od razu, zdecydowanie”. 
Kei të co grabsńeś v svoje rące, tej të to yutko zrobiś. 

Comp.: pograbsac, va, pf 'pobrudzić rękami. gecko sëtimë rąkamć 
pograbsało me oblećeńć. Zgrabsnoc, va, pf wziąć, skraść. V'ele są ńe 
obzćrdł, le to zgrabsnoł i vłożił v taśą (pn). 

grabirovac, graðirëje, va, impf imperson. “złościć, denerwować, mart- 
wić. V'isa, to ce mocno grabirćje, Ze ońi ce Ge zaprosćlć na deselć. Jo, to- 
me grabireje, jå są ńijak uspokojic ńi mogą. 
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Comp.: zagrabirovac, va, pf zirytować. To me ju za baro zagrabiro- 
vato, że ji mu všëtko vćgarnęł (pn, zwł. Puckie). 

grójka, -Ki, f, 1. — 2. zob. t. I. 3. zabawa taneczna, potańcówka”. 
Xcemć le są v tizeńu moknąc přë roboce, a za to më sole v ńegelą grdjką zro- 
bimë a są pobańwmć (Sr). 

gramofón, A. m aparat do odtwarzania muzyki, śpiewu, mowy, 
utrwalonej na płytach”. Cë# ten gramofón md za úelgo troba! Më so tak 
dećoramć ob lato zapuscimć gramofón, a tej żokujemć tańczymy” na pod- 
wofu abo okół kreski v ogroge, le nm čiše 'czupryny” nadlatćję (akcent na 
wyrazie gramofón może spoczywać na wszystkich sylabach, między in. 
na ostatniej od końca nie tylko na pd, lecz także w Puckiem). © Anegdota 
(inform. lat 16, Mojusz 1972): Oé yłop + Muejśevsćć Hë kuipił před 
krótkue sto llatóma gramofón ji gue próńós dodóm, to vśćśćć Kbałót ve vsć tak 
so p'uevćląkłć, że zlaćąłć wicekac, jedne v stodoła, dregć na šopa, zatókac sote 
umuść ji vfeśćec: V tim puńdle djćbeł segi, bue ńć yto jini,ji vřėšči bez trómba. 

Gramki, kon, plt nazwa łąki między Swarzewem a Puckiem”. 

Grańćńik, -a, m "nazwa pustk pod Donimierzem w pow. wejherowskim”. 

Glrópovo, -a, n “fikcyjna miejscowość występująca w humoresce 
o chytrym żebraku, który korzystając z chwilowej nieobecności gospodyni 
zamienił swoje stare kurpć buty” na gotującego się w gråpe kotle gąsiora”. 
Zob. Gosorovski, suplement, Tlorbovo, t. V. 

grebuś, -a, m “człowiek otyły, grubas’. Ceż są 3ióic, że to taki je gróbuż, 
Kei on bez kónca jè (Puckie). 

griebuśa, -ć, f, forma żeńska od gróbuś. Ta gróbuśa mi3ć zćvusami 
vëzdři jak bečka mizć óitkami. 

grëmlëc są, grëmli, vr, impf, o nieproszonym gościu: 'zjawiać się, 
przychodzić. Ten Ďės są ju do nas grómli. 

Comp.: přëgrëmlëc są, vr pf "przybyć. Dośżćta le, ońi są ješ 3is 
łdtóe pregremię. Por. grómlovac są w znacz. 2., t. I. 

grepka, -Ki, t, 1., zob. t. I. 2. w jęz. dzieci: kupka. Zrobkój le grópką, 
zrobkdj. 

grezdacć, grózdd, va, impf (śr, pd), zob. grózmolec w znacz. 1. Me vsti- 
318 të są tak grózdac? 

Comp.: nagrózdac, va, pf nagryzmolić. Të ju co, sinku, nagrezddł. 
Por. koc. grezdać. 

grezdała, -ë, m człowiek gryzmolący'. Jak të pišeš, grezdało?! Por. 
koc. grózdała. 

grezmolćc, grózmoli, va, impf, 1. pisać niewyraźnie, brzydko”. Co 
të tak grózmoliś, We petrafiś të lefć pisac (ogólne). 2. “żle obcinać, strzye”. 
Ten stróy We střëže, le grózmoli, tak lëzo me ješ ńiyt We ostfig (sporad. śr). 

Comp.: nagrózmolćc, va, pf "napisać niedbale, nabazgrać, nagryzmo- 
- li. Mi mogą tego pfećżtac, co ten tu nagrezmolił. V ëgrëzmolëe, va, pf 
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“źle obciąć. Të ńe jes ostregłi, le vćgrezmoloni. Vejle, jak të ten płot vëgrëz- 
molil! (jw.). Por. koc. grezmolić. 

griezmole, -óv, plt “pismo nieudolne’. Xto to może přečëtac tvoje grëz- 
mole? Zob. kozdki, suplement. 

grezmolez, -a, m “ten, co gryzmoli. Grëzmolëy grëzmoli, jakbë kura 
pótę čeylała ogród (pn). Por. koc. grózmoluy. 

greźlovac są, gróźlćje, vr, impf “zbijać się w grudy. Mómć takć 
gleńistć pole, że jak uo są na čas ńe zbrónćje, to ono są gřëšlëje. 

Comp.: zgróźlovac są, vr, pf zbić się w grudy”. Ta sól muša bóc 
v krme mokrć, bo są tak mocno zgreślova. Naše pole je tak zgróżlovónć, że 
mušimë z kłońicami yo5ëe, a te kavalce tłuc (Puekie). 

grizk, -a, m, w jęz. dzieci: “pies, co gryzie. Ñe bej tak krótko do ýe- 
ska, bo to je grizk (Brusy, Czarnowo). 

gróćka, Pi, í 'przysłowiowa stara panna’. Gróćka na smro3e sezi, 
a vzórd, co bë yto na nę kąsel (Jastarnia, Bór). 

groż. -u, m, zob. t. I. © Zwroty i przysł.: vleze jak v buri groy — “¿le 
się ożenić : Ten tam vldz jak v burt groy. Zćgar... zćegark yozi na buli groy — 
“spieszy się lub spóźnia’: Podćztaże me gozćną, bo mój zćgark yozi na buli 
oo, Por. buli t. I. Xto jć riz, ten zdeyńe 3is, a xto jè groy, ten źćje doy — 
*pożywniejszy jest groch, niż ryż”. Groy ten ješ doy, ale te vreki, te so 
do (Puckie) || dé sóki — “grochem można się najeść, brukiew dobra dla 
psa’. 

f grozlovńica, -ë, i “bliżej nie określony demon przebywający w gro- 
chu. Jå podódła takę movą, jaką zecć provazćłć mizë Soho: Po žńivay jå 
są Ze boją jie přez pole, ale přede źńiwi jå są boją, że grozovńica vćlćze (Ty- 
łowo, Kartoszyno, Odargowo). 

grozo%iśće, (pn), grozodisko, -a, n “nie zorane pole po zebranym 
grochu. Jå ješ ńe dém, co jå tu na tim groxodiśću będą séi abo sagił (pn). 

f grorhiš, -a, m 'zrzęda, nudziarz”. Żebć ten gromiś ju Sed rde v kot, 
a óedno Ze vtikdł svćgo nosa v moje spravć! (Puzdrowo, Sierakowice). 

gromiśće, -a, n “grom, huk Dorun", Gromiśće po gromiśću tfaskało, 
taki to béi gfmot (Puckie). 

grónk, -a, zob. grónk w znacz. 1., t. I. Grónk z papa — “garnek, 
dzbanek pękaty, baryłkowaty : Kufiła jem sobe grónk z papa (pn). 

grlónëëšëe obok gróneleśce, -a, n, rzadko: “duży garnek, szczególnie 
gliniany”. To je takë cążkć grónóćśće, Ze to ńe je jednemu do udóigńeńd (Pue- 
kie). $ 

T grónuśKi, -kóv, plt, bot. 'lulek czarny, Hyoscyamus niger’. Gró- 
nuśki mają kořėń podobni do maryói. Grónuski smćrz9, sę gofké, bëdło jix 
ńe je (Kępa Żarnowiecka). 

grósc, -ć, Í, zob. t. I. © Przysł. (Kępa Żarnowiecka): Uyvacć le są ża 
svój nos, tej të mześ mát też grósc. 
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grośće są, grośi, vr, impf 'bogacić się. Na bćdnóy lózay yee są grośćc. © 
Przysł.: Jeden o vspomóśką prosi, dregi są groši. 

Comp.: zgrośćc są, vr, pf wzbogacić się. Nasi sosazć spredalć len 
+ mocno są zgrośćle. 

grót, -ë, m maszt główny, najwyższy na statku. Ze zlońmonim grótą 
më dalek We ujazóme. Cë# nm pomogę dręśki “male maszty”, kej mó grótć 
ńi móme! Zob. drośk w znacz. 3., suplement. 

grozëc, grozi, vn, impt, zob. t. I. 

Comp.: #grozëe są, vr, pf częściej ugraśac są, impt, 1. “zamierzać’. 
Më są tak do vaju ugróźalć na sóąta přëjayac, ale më sami dostalć gosci i z te- 
go ńie Ze bóło. Zob. ugrdźba, suplement. 2. “straszyć zapowiedzią czego, 
wzbudzać w kim strach”. Acemć le jic přez ogród, — tekłć zóvćqta — bo na 
droge na nas knåpi są ugrdźają, yco nas sńegą vómóc. ėvčąta tak są baro 
na nas ugraźałć, że nm ruyna syoúg, pokim më są bęzemć kopalć, — řeklë 
kniói — ale one le są nas boję. Moja stdrd nô me są ugrdżd, Ze me latos 
na Jastrë vëdëguje. 

groż!ćk, „u, n “niewielkie wzniesienie piaszczyte. Te gręzćki, co të 
diziś nad mofa, to daier usópdł (Przymorze). Por. groda i pochodne, t. I. 

gruzla, -e, 1 samica świni, maciora. Ta starå gruzla ješ nóm te 
prosce ućvorze. Gruyla me tak na nogą stopita, jaž Mme z pólca skórą zzarła 
(Puckie). 

gruzola, -e, mf człowiek z kaszlem”. Gruxola Ge daje ńikomu ob noe 
spac, to jaż přez ušë jise, jal on gruyoli (Sławoszyno, Strzelno, Żarnowiec). 
Zob. gruzolóc i pochodne, t. I. 

grupa, -6, f "mały kawałek czego, grudka, bryła, szczypta. Zeta 
zbiła są v grupe. Poddj mńe grupą sole,... masła (Zabory). Por. gruec 
są, t. I. Por. koc. grupa. 

grupka, -Ki, t, dem. od grupa. V sole, moce bivaję grupki (jw.). Por. 
koc. grupka. 

gruz, -u, m “odłamki rozkruszonego muru, cegły, torfu, szkła, gruz. 
Scana są zorócdła, le grópa gruzu ostata. Śklónka šta v sóm gruz. 

gr!luzmaki, -kóv, plt ‘gruzy, kawałki. © Zwrot: Jic v gruzmaki — a) 
“zamienić się w gruzy: Helef to mast v té vojńe što v gruzmaki! b) “rozpaść 
się wskutek stłuczenia: Taka paknå miska Soa v gruzmaki (sporad. Zabo- 
ry, Śr). 

grużżee, grużżi, va, impf 'gnieść, miętosić”. Co të tego kota tak gruśźiś ? 

Comp.: rozgruśżóc, va, pf 'rozgnieść. Vez prełość sobe pajorem 
te jaja, co të jiy úe rozgruźźiś. Por. grużźżćc są, t. I. 

i grużżlelk, -a, m, 1. "mężczyzna kokietujący kobiety’. Puześ të ode 
me, grużżelku, xceś të vaftxyóg po tbe! (Puzdrowo, Sierakowice). Zob. gruż- 
żdłka w znacz. 2., tom I. 2. "chłopczyk zmarznięty”. Cëš va tu stojita buten, 
grużżelce, jak vama je zómno ? 
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grużżelka, -R dziewczynka zziębnięta”. Ješ va ńe jiseta spac, gruż- 
Żelki? Marš do łóżka! 

grużelki, greżelki, -kóv, plt "większe bryłki, grudki masła. Kei 
xeeš de3ec, jak są masło robi, tej le są dobře přëzdřë: Ndpłód są nalezę krópki. 
Z tiy krópkóv robą są óikšė greżelki, a na kóncu one są zbijają v jeden kloe. 
Tak je vëkeřńónė masło. Por. greżel, gróżek, t. I. Zob. krepki, suplement. 

greżelkovac są, grużelkovac są, gróźelkuje, vn, impf “zbijać się 
w grudki’. Masło są grużelkuje, ono mge vnet do većbćrańd. Gleńasti zema 
są grtżelkuje. 

Comp.: zgróżelkovac są, vr, pf zbić się. Cóż to masło We 4ce są 
gis zgróżelkovac?! Ta zema je tak zgrużelkovónd, że jć brónć ńi mogę rozbie 
(pn). Zob. gróźlovac są, krEpkovac są, suplement. 

gfląstlóca, -ć, t, bot. bobrek trójlistny, Menyanthes trifoliata’ (Kar- 
toszyno). 

gfebe, -óv, plt, fig. drobne chmury”. Ostovć gřëbë zapońddaję det “wiatr 
wschodni’. Por. przykład po dhasłem dei, t. III. Vestovć gřëbë vskazëjo na 
deść (Przymorze). 

gfebaf, -afa, m “ten, co zbiera grzyby”. V lese bëlo gis gřëbařóv i gřë- 
bafóv. 

gfebón, -a, m 1. “grzebień do czesania lub upinania włosów”. Ñi mogą 
naleze mojeuo głebóna (Puckie). Por. głebónk, t. I. 2. grzebień na głowie 
i dziobie u kur’. Naš kur muśi bec yori, bo md čësto zmodłałi..., zćdrńałi 
grebón (jw.). 

T gfez, -a, m, tylko w zwrocie wyrażającym zniecierpliwienie, gniew, 
złość. Do gřėya jakćgo z tako gddko! Po jakćgo głeya të tam ldz?! (śr). 

gfezołac, greyoce, vn, impf, l. grzechotać, turkotać. Cos gřeyoce 
z daleka na droze, może ju naši jadę z pola dodóm. ecko gřezotko głexoce. 
2. “wiele mówić, pleść, gadać. Że tóż të babe pósk de boli, ko ona cati zóń 
głexoce. 

Comp.: zgfeyotac, vn, pf spaść, zlecieć, zwalić się z góry na dół 
z hałasem’. Jak ce złańą i vófucą z yëči, to te le nogamć zgřeyoceš. 

gfezołac są, vr, impf “śmiać się, chichotać. To gie Ze robi, le sesi 
i są głezoce. Xtëž to są tak gřeyoce, jaź są lóze obzćraję ? 

Comp.: rozgłeąotac są, vr, pf, 1. roześmiać się. Ñe dém, z ¿ego on 
są tak rozgfeązotdł. 2. zwykle o starym pojeździe: “zepsuć się. Ta kara 
*taczka” tak są rozgłeyota, że ńo ńe je do jayańd. 

gfejotańć, -d, -go, n, forma rzeczown. od gfezotac są. Jak te zecć od 
sosadóv do naśćy 3eci přińdo, tej to je takć gfeyotańe, jaź me přez uść jige. 

gfezot, a, m, 1. człowiek niepoważny, z byle czego się śmiejący, ga- 
duła, pleciuga”. To ńe je lëyi Človek, le żebć to taki gFeyot ńe béi, a półną 
statećóńć gdddł. 2. stary wóz, stara maszyna”. To są cłodek umąči całę drogą 
jayac takim gfeyotem. 
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gflezotka, -ki, f, 1. "kobieta gadatliwa, skłonna do śmiechu”. Gřezotka 
może cati zóń gadac, a ona ješ ńe je zmąćond. Gfexotki ńiyt Ae pfegdda. Ale 
ceć jes za gfeyotka, přestańi ju rdz są gřeyotac, bo są zbele ¿ego gřeyoceš. Q 
Przysł.: Za półdótka pół awa ta gfeyotka bë są sma. 2. zabawka dziecięca: 
"grzechotka. Vez zecku gfexotką, co ono usńe. © Przysł.: Daj zecku gfe- 
xotką, a ono opłestóńe płakac. Por. koc. gfeqotka w znacz. 1.i 2. 

t gfelak, -a, m, zool. lipień, Thymallus thymallus, ryba z rodziny 
lipieniowatych. Gfeldk źćje v tókay, co płónę do mota (Kack Wielki). 

Gfeńa, m nazwisko kaszubskie. Zob. t. I. Głeńońe — rodzina Głeńe. 
Złozów Gfeńa — “przezwisko jakie otrzymał niejaki Grzenia z chwilą 
zawarcia małżeństwa z wdową po Złochu (Tuchlino). Por. Złoy, t. VI. 
Por. też Veńta, tom VI. 

T gfeńica, -6, t 'skibka chleba, posmarowana z obu stron masłem 
i zapiekana w piekarniku. Może të bë jaką gfeńicą zjdd, Kej jes tak yori 
(Żarnowiec, Rybienko). 

gfópa, -ć, Í, zob. głópa w znacz. 1., t. I. Gfópa Belloboga — “nazwa 
wzgórza opodal Szczeliny Lechickiej pod Mirachowem'”. Gfepa ÓĆdrnlio- 
boga — "nazwa wzgórza sąsiadującego z Głepo Beloboga. Gfópa Płać!e- 
boga, — "nazwa trzeciego wzgórza w pobliżu Szczeliny Lechickiej”. Wszy- 
stkie trzy wyrazy zapisałem w 1927 r. w Mirachowie. Zasłużony współ- 
twórca Kaszubskiego Parku Etnograficznego we Wdzydzach, mgr Woj- 
ciech Błaszkowski zapewnia mnie, że te same nazwy słyszał jeszcze w 1936 r. 
od pewnego staruszka w Mirachowie, który twierdził, iż niekiedy na 
powyższe wzgórza mówiono po prostu: Beloboga, Ćdrnoboga, Płaćeboga, 
np. jidą z Belobogi. Jidą na Płaććbogą. Bét jem na Płaććboze. Por. Belobo- 
ga, t. I. 

głivńik, -a, m “pas należący do uprzęży, zakładany na kark konia”. 
Vëcigńi końovi głóvą spod głiońika (sporad. wszędzie). 

gřmot, -u, m, zob. gfmot w znacz. 1., t. I. © Zagadka (Brusy): Co 
to je za pón, on mało gådå, ale Kej on rdz pfiemódi, to go nia_mńilą je 
ćuc? — gřmot. 2. — 3. zob. tamże. 4. “duże nakrycie głowy”. Zval ten 
gfmot z głovë, bo vëzdřiš, jakbós mół bocóńć gńazdo na głoće (Śr). 

gfemloceśće, -a, n “burza połączona z grzmotem i piorunami oraz 
obfitymi opadami’. Ćgjeta va, to głómocóśće cofe są do nas (Puckie). 

gtmlocósko, -a, n, zob. gfómloceśće. Takćgo dążkćgo gřmocëska to ju 
ddvno ńe bdło jak zis (Śr). 

T gfmotlaóńica, -ć, f, zob. gfómioceśće. To jis vćzdłi za głmotańico. 
Takd gfmotańica přešła přez deg, mdsldł jem, Ze to mge kuńc sata (Puzdro- 
wo, Potęgowo). 

gřmotovac, gfmotćje, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: pogřmotovac, pogřmotëje, vn, impf, impers. o dalekim grzmo- 
cie: 'rozlegać się co pewien czas’. To zaćind pogřmotovac, yeemë le nókac 
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gąsć dodóm. To zis od samego rena pogřmotëje (Lipusz, Dziemiany, Czarlino,. 
Węsiory, Stężyca, Msciszewice). Por. pogłmot, t. IV. 

gfodło, -a, m low. 'stado'. V grodle zókóv dizdł jem jedno podstřelong 
36v9 sóińą (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. kope, suplement. 

gfozela, -e, f, 1. zob. t. I. 2. 'dyszel u pługa. Pług md głozelą, za 
4terną cigńe kóń (Kępa Żarnowiecka). Zob. głąda w znacz. 2., głozel w znacz. 
1., t. I. 

gubie, gubi, va, impf, zob. t. I. 

Comp.: zagubie va, pf 1. — 2. zob. tamże. 3. "umieścić co gdzie tak, 
żeby nie było widoczne. Očko leci v nogadici, syvacć to a zagubi. Jak mseš 
krojiła, to tak krój, žebës zagubiła to pošarté přez mule. Zgubie, va, pf, zob. 
tamże. © Zwrot: ten sede zgubił v droge — o zarozumiałym: 'przewróciło 
się mu w głowie. 

Gućóv Mack, m bardzo popularny pseudonim felietonisty Alek- 
sandra Labudy, autora ,Showniezka Kaszubskiego”. O čime Gućóv Mack 
piše 3is v gazóce? 

gumžac, gumša, va, impf “powoli jeść, żuć. Segi ë oumäd, jakbć ńe 
dezdł, ¿ë jesc, ¿ë ŃŁ. 

Comp.: nagumżac są, vr, pf ‘najeść się do syta’. Nagumžát të są, 
żebósmć ju šlë v stodołą? (Puckie). 

gumzåk, -a, m “ten, co gumść. Cë£ jes za gumžůåk, jini ju ddvno sę 
kole robotë, a të ješ gumžáš ë gumźdś! (jw). 

gum¿šë&la, e m (Sławoszyno), zob. gumźdk. 

gurzełovati, adj. o roślinach okopowych, szczególnie o brukwi: 'ra- 
kowaty, zwyrodniały, skarłowaciały. Jese našima ovrókóma je dele gur- 
zelovalży. Por. gurzel, tom I. Zob. kurzelovati, suplement. Zob. też grëčati, 
gróćovati, t. I. 

gurzelec, gurzeleje, vn, impf, o brukwi: 'karłowacieć. Naše vreki 
cordz to barżć gurzeleją muśimć nabëc lepść semą vrëkovė. Zob. kurzelec, 
suplement. Zob. też II gróćec, t. I. 

T guśk, -a, m, zool. krąp, Blicca poc * L. (Mirachowo). Zob. guś- 
ćor, guśćorka, tom I. 

gutofćc, gutoři, vn, impf 1. — 2. zob. t. I. 3. va, impf być czym 
zajętym. Cóż va tu gutofita tak pozze v nocë i did pdlita, Ze ńi mogą jie 
spac? 

Comp.: żagutofóc są, vr, pf, 1. zob. tamże. 2. “zająć się czym, Zza- 
przątać czym uwagę”. Jå są tu ćims || pře ćims || v co zagutoftła, a timčasą 
cegónka vlaała v yëče i nas okradła. Tak jem bóła zagutofond pić vërivańim 
zelóska, Ze me vćgas ogin v kuyńi (pn). 

gułofóc są, vr, bawić się, zabawiać się. So zecć doma? Jo, one są 
tu gutofę v svojim nórcóććku (pn). 

gutofeź, -a, m “człowiek pochłonięty całkowicie jakąś pracą, zabawą 
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itp. Kej ten gutořëy są v co zagutofi, tej go ńiyt ńi może od tego oddostac. 
Zei to napisac, naš gutořëy są nóm objadił na pdłńe?! (Puckie). 

gvašëc, gvaći, va, impt 'wybredzając w jedzeniu mieszać łyżką w pot- 
rawie’. Co tak gvaćiś v tim jezeńim? 

Comp.: zagvaććc, va, pf zamieszać łyżką w jedzeniu i przestać jeść”. 
Zagvadił i ńe jć óqoé (Śr). 

grajdac, gvajdd, va, impf wybredzając w jedzeniu mieszać łyżką 
w potrawie. Abo jćz, abo połóż łeżką, a we gvajddj tak! (Zęblewo, Łebno). 

grvdłt, -u, m, 1. “pośpiech, zamieszanie. Tu ńi ma takćgo gvdłtu, żebe 
jazac ješ 3is po doktora, ycemć le odćekac do ditra, może xorómu base leńć. 
CEż të za gvdłt robiś, ješ je čas do koscoła. Nawodił gvdłtu, że są spózńimć, 
a Kej më prejaxyalć na ban, to më ješ pół gozónć mużelć źdac (ogólne). Z takim 
gvdłtem zabóraję są do robotë, jakbë sis ycelë všëtko popfevracac do górć 
nogamë. Na gvdłt — koniecznie, pośpiesznie: Tak na gvdłt robilë, że 
terd leżę i hi mogo są róśćc. Na govdłt ycåt są ze mno dizec, ale me ńe beło 
doma. Gvdłtem — przemocą, koniecznie, natychmiast: Godłtem vćrivdł 
są v drogą, jakbć přečuvát, że to ju boge jego ostalnd goscóna. gis noco ytos 
gvdłiem dobijał są do yëči. 2. “lęk, niepokój, szczególnie przedśmiertny”. 
Naš tatk muśi mec delgo goręćką, bo stótamć na ńeuo taki [smertelmi| gvdłt 
ji3e: on są śarfe, vstdjd jak nen Borina před smórcę v teledizji, co to včas 
o porćndśk vstdł z łóżka, vëšed na pole ë nagarnęł so see v koślą jak v se- 
banka ë zaćoł sie (pn). Por. zwiastuny Śmierci pod hasłem ane, t. V, 
s. 112. 

grdłitovni, adj. 1. porywczy, popędliwy. To nòm z mojim yłopą Ze 
klapuje, bo on je taki spokójni, a jå zds jem gvdłtovna. 2. nagły, raptowny”. 
Rib zis We boje, bo béi gvdłtovni daier i róbdcć hi mogle vëjayac na jezoro 
Por. koc. gvałtećni. 

gvdłtovno, adv. "nagle, mocno’. Ñe dëm, co to je, że me tak sćrce godł- 
tovno bije. Gvdłtovno valóc ve dńćfe. Gvdłtovno zatfimół de, Gvdłtovno padd 
deść. 

govdłcóc, gvdłci, va, impt 'bezcześcić, zadawać gwałt, zmuszać do 
czego, wywierać presję. Jak ńe yceś, we bada ce gvdłcił, zrób, co xceś. 

Comp.: zgodłcćc, va, pt zmusić kobietę, dziewczynę do stosunku 
płciowego”. Polski Ludovå mocno kåře takiy, co be zgodłcelć zćvćą ńeletnć. 

gvazdacć, gvażże, va, impf, 1. 'zagniatać ciasto”. Je të bóła tak długo? 
Zeg pec zleb i jå gvazdała casto. 2. brodzić, posuwać się wolno przez błoto, 
przez wysoko zalegający śnieg’. Jecć begajo po butńe i gvażżę v plótay (Puc- 
kie bez Przyjezierza Żarnowieckiego zwł. Wierzchucina). 

gvazdfec są, gvazdfi, vr, impf, rzadko: 'guzdrać się, grzebać się. 
Ñe gvazdřë są tak, bo są spózńiś (pn). 

grvazdrała, 8. mi człowiek, który wszystko robi powoli. Co są tak 
gvazdfiś, gvazdrało, Ze vezńeś të są sis do robotë? ! (pn). 
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gvës, adv. 1. "niewątpliwie, naturalnie. Atos jise do nas, to gvćs base 
Józk. 2. prawdopodobnie, może, zapewne”. Më tego śćta gvćs ješ oi Ge 
zesečemë. Zob. zagvćs, suplement. 

gvćsnii, (Puckie), goćsni, adj. 1. wyraz oznaczający pewną liczbę, 
ilość: 'jakiś'. Żebć mąso beło mitkć, muśi gvësni tas odleżec. 2. “taki, na 
którym można polegać, pewien”. Temu možeš pošēčëc, bo to je gvësni dło- 
dek, Na tego jå jem goćsni. 

gvćsno, adv. zob. gvës w znacz. l. i 2. Ko gvësno më ce pomożemć. 
U naśćy sọsadóv ješ je cemno, ońi ješ gvësno spo. 

golesnota, -ë, f 'niezachwiane przekonanie, pewność. Mi móm guësno- 
të, že to je jego, to może bec skradłć. Skod jå mogą mec tą gvësnotą, że óitro 
mge pogoda? 

* gvësńic, v. 

Comp.: zagvćsńie, va, pf zapewnić, zabezpieczyć. Naše zecć sę 
ju pożeńałć, a temu kalóce më też zagvćsńile żecć. Móm zagvësńono starko- 
dieną... starosc... rińtą “rentę. 

gódzda, -ć, i, zob. gódzda w znacz. 1., t. I. Noecnd Gódzda — astron. 
‘Gwiazda Wieczorna, Wenus, widoczna na niebie po zachodzie słońca” 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

gódzdka, -Ki, f, 1. — 8. zob. t. I. 9. znaczek w kształcie gwiazdki 
noszony na czapce lub mundurze jako odznaka rangi oficerskiej lub 
stopnia urzędniczego. Nódlepśd gódzdka “prezent gwiazdkowy” mge dé 
me, Bei mój don dostóńe gódzdką. 

góazdkowi, adj., 1. zob. tom I. 2. zwykle o wojskowych i kolejarzach: 
"mający prawo nosić gwiazdkę. Je ten tvój ju gódedkovi? 

Comp.: bezgódzdkowi, adj. nie mający prawa nosić gwiazdki. 
Vejle, tvôj złop je ju gódzdkovi, a mój ješ je bezgódzdkovi. Dvagóázdkovi, 
tregódzdkowi, adj. "mający prawo nosić dwie, wzgl. trzy gwiazdki”: 
To je ju tregódzdkovi ofiećra (pn). 

gólazdećki, kon, plt, bot. 'gwiazdnica wielokwiatowa, Stellaria ho- 
lostea” L. Gódzdećki rosco le v lese abo v kfay, na bdskay one ńe rosco (sporad. 
wszędzie). 

Gódźżón, -a, m “przezwisko odmiejscowe urobione od wzgórza Jasnd 
Gódzda pod Tuszkowami w pow. kościerskim”. 

gdizdek, -dka, m “ruchomy piec żelazny wstawiany na zimę do izby”. 
Ne vstaóimć latos góizdka do jizbć (Przyjezierze Wdzydzkie). Zob. jeloy, 
t. II., mdrcink, mdrcón, miydł w znacz. 2, t. HL, kóń w znacz. 8., kozeł 
w znacz. 15., suplement., rusk w znacz. 2., t. V., Żeldeńdk w znacz. 1., 
t. VI. 


B. Sychta, Słownik gwar ... 
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ġera -ć, f, 1. — 5. zob. t. I. 6. ‘duża stopa”. Żóden bót je ńe pasćjć, 
takć ona må gerć (pn). 

gerbovac, gerbuje, va, impf, zob. gervovac. Ñe puda dącć do tego strëya 
ze skórą, bo on ńe gerbuje dobre. 

Comp.: vćógerbovac, va, pf wygarbować. Më vśćtkć skóre po ovcay 
dalë jesmć vógerbovac. OQ Zwrot: vógerbovac komu skórą — zbić kogo’: 
Tofe derą skóra svągi, jå ce ją mogą vógerbovac, jak yeeš (Śr). 

gerbovańć, -d, -go, n forma rzeczown. czas. gerbovac. Na gerbovańim 
třeba są znac, bëleyto ńi może gerbovac. 

gerbaf, a. m “rzemieślnik zajmujący się wyprawianiem skór, gar- 
barz’. Zańes te skórą do gerbdra (Śr). 

gervovac, jerouje, Ya, impf wyprawiać skórę, garbować. U nas ve 
vsć bét złop, co potrafił gervovac skorć. 

Comp.: vćgervovac, va, impf, 1. 'wygarbować, wyprawić skórę”. 
Tą skórą po tim psu dóme vegervovac, bęzemć melć co położćcć v jizbą na 
zemą. Q Zwrot: vegervovac komu skórą — “zbić, wychłostać kogo’: Jå ce 
ješ tą skórą vćgervują. 2. “potrzeć paznokciami miejsce swędzące, podra- 
pać. Vëderouj me křebt, bo tak me svązi (pn). Zob. gerbovac. 

gervovac są, vr, impf “drapać się, ocierać się o co”. Cë të są tak ger- 
wujeś, maš të pyłe? To bëdio muśi mec všë, że są tak gervuje (pn). 

giżól, [żiżol|, -ola, m, anat. część górnej kończyny, łącząca dłoń 
z przedramieniem, nadgarstek. Złomil raka v śiżolu (Hel, zwł. Jastar- 
nia, Bór). 


H 


hajda, interj. wykrzyknik wyrażający nagłe zniknięcie, uciekanie”. 
Tóna vzął nogi za pas i hajda rvdł dodóm, le są za ńim kuftło (pn). Zob. 
hajdi, hajdu, t. TI. 

hałac, va, pf, halevac, halóvd, impt, 1. "przynieść, przynosić. Haldj 
me sole z krómu. Më halóvómć vodą od sęsadóv. Xto me hala moje botë od 
$evca? Jå ce halają (pn) || halóm. 2. sprowadzić kogo, spowodować przy- 
bycie kogo”. Robą są cordzką słabsi, me Ze je třeba doktora, le haldta me 
ksąga. 

Comp.:odhalac, va, pf odebrać. Bój do krdvca i odhaldj me oblećeńć. 
Uhalac, va, pf, 1. “uchronić co od zmarnowania się, od zniszczenia”. 
Naše zboźć je dosc sóyć, jize deść, ycemë le jazac, može më ješ cos uhałó- 
më, yocbë le jedną fora. Nom są vśćtko spdlóło, më mało uhalalë (pn). 2. 
fig. zarazić się. Ñe yoz tam, to je tak zómno, že so ješ yoroseë uhaldś (jw.). 
Zahalac są, vr, pf zahalevac są, impf odpoczywając nabrać sił. 
Te są yutko zahaldł. Naš tatk są pomału zahalėvå. Odm.: alac, alevac. 
Por. koc. hałać. 

hałkac, va, pf, do dzieci: “przynieść (pn). Imperat: halkdj (pn), dem. 
halećkadj (pn, śr, pd), haldjkdj (Puzdrowo), Halkdł të bë me misećką od 
kuróv? Bązkój le cćśinko, jå tobe halkają kołaćka (Puckie). Por. koc. halkać, 
halkaj. 

haluśkac, va, pf, do dzieci: dem. od halkac, Haluśkdj le me korki. 
Naše zecko haluśkało tatkovi młotk. 

hlaluznac, va, pf, do dzieci: 'przynieść. Hialuynój le svoje butki 
(Zabory). Por. koc. haluynać, haluxnaj. 

hallo, indecl. n, 1. “przesadne zapowiadanie czegoś nadzwyczajnego, 
np. wesela, uczty”. Ju takć halo robilć, że to boge teselć, xto ść, jakć delgć, 
a timćasem opróć młodć pårë i sóddkóv ńikogo ńe bóło. © Przysł.: Velgć 
hallo, a mdłć co, odpowiadające innemu przysłowiu: Felgi křik, a mat; 
stfig — “duża chmura, mały deszcz. 2. niepokój, poruszenie, popłoch, 
panika. Cëž të robiś za halo? Påli są, ¿ë co? 

halva, -6, f 1. butelka o pojemności pół litra; zawartość tej butelki”. 
Jak jiześ do karćmć, pióńes me halvą fitrozu. 2. “pół litra wódki. Mogą 
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ce dac za to halwą, ale dącć ań detka, Zob. półlitra, suplement. Por. koc. 
halba, dem. halbka. 

ham! obok hamham! w jęz. dzieci: "wyraz naśladujący jedzenie”. 
Używając go poruszają ustami. Zróbkdj le hamham. Por. koc. ham, ham- 
ham. 

hem! obok hemhem! interj. w jęz. dzieci: (Sławoszyno) zob. ham! 
hamham! t. II. 

hamku, indecl., w jęz. dzieci: “jeść. Xcała të bë hamku mec? Por. koc. 
hamku. 

hemku, indecl. w jęz. dzieci: zob. hamku. Bozkd le cćśko, zecko, já 
ce preńesą hemku (Sławoszyno). 

hemkac, hemkd, va, impf, w jęz. dzieci: “jeść. Hemkd le mocenko, 
tej të wrosceś delguym (jw.). 

hamham, indecl. n “uczta — w żartobliwym zaproszeniu drużby na 
wesele’. Delć vaju prosëe na hamham. Por. raćba w znacz. 1., t. IV. Por. 
też hamkac, hams, t. IL. 

hamuśkac, hamuśkd, va, impf, do dzieci: dem. od hamkac: “jeść. 
Hamuśkój le, 3ecko. 

hamuśećkac, hamušečkå, va, impf, do dzieci: dem. od hamuśkac. 
Muśiś hamużećkac, bo bës bóła xoróynd, jakbës ńe hamka. 

hamulkac, hamulka, va, impf, do dzieci: zob. hamuśkac. O, jak naša 
córećka potrafi hamulkac! 

hamulinkac, hamulinka, va, impf, do dzieci: dem. od hamulkac. 

håmer, mra, m młotek”. Poddjta le me hdmer, bo tim himerką jå tego 
gozza ńe ubija (pn). 

hómerk, -a, m 'młoteczek. Do ośkleńd oknóv Ďeře są mata hdmerk, 
a ńe hdmer (jw.) 

hamlovac, hamlćje, va, impf ‘żebrać, gromadzić, zbierać co w sposób 
nieuczciwy”. Tak yogi i hamlćje, g3e le są dd. 

Comp.: uhamlovac, va, pf "nakraść. Ten ńigdć ńe mze mát bedć, 
ten so telć óčdno uhamióje (Śr). 

i hampeł, -pła, m, 1. duży, gruby kawał chleba. Ten sobe lukrajdł 
dva hampłć (Zabory). 2. hampłć, plt “duże płaty śniegu. Co to piadaję 
zia_hampłć smńegu, całd zemńa je bdłd (jw.). Por. pdkoe. hampeł — "ie, 
w znacz. 1. i 2. 

hańdlovac są, vr, impf ‘targować się, spierać się o cenę. Ne lubą 
mu Ge spředavac, bo za baro są hańdlćje. © Zwroty: hańdleje są jak djdbeł 
o dëša. Ten je tak vžarti v to hańdlovańć, źe ješ v grobe base są hańdlovdł. 

Comp.: nahańdlovac są, vr, pf 'natargovać się. Józk ńe popusci 
tego hańdlovańd, ten są ju co nahańdićje. Por. koc. handlovać. 

hastećni, adj. 'popędliwy, porywczy”. Te jes za hastóćni do tóy zeci 
(pn). Por. koc. hastrićni, hastićni. 
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hastóćno, adv. 'popędliwie, gwałtownie, szybko, raptownie’. Hastóćno 
na me sed jak na jakówo psa. Prósce tak hastóćno źarłć, a tera jedno je oyvdconć 
Zjadła jem za hastóćno pdłńe, a terd osta | ostalo me na śdłędku (pn). Por. 
koc. hastridńe. 

haśt, -u, m, bot. 'wydmuchrzyca piaskowa, Elymus arenarius L. 
Grabic hast. Haśt rosce na mėter v górą i må dlugć kofeńiśće, co są cigńe 
ë cigńe pod póską (Hel). Por. yaršt, t. IT. 

hau-hau, onom. wyraz naśladujący szczekanie psa. Jà jis lóyo 
spół, ledóe me oćć zapadłć, ju Me pes svojim hau — hau zbuził. Robie hau — 
hau, w jęz. dzieci: "szczekać : Tusk robi hau-hau. 

heft, -u, m “zeszyt. Wyraz używany już tylko przez starsze pokolenie, 
które jeszcze nie chodziło do polskiej szkoły. Kuńą so || sobe grëbši heft, 
tej on me na dłćźć sigńe. Por. koc. heft. 

heftk, -u, m dem. od heft. Móm taki mati heftk, v ytërnim jå so vśćtko 
pišą, co jå vćdóm. Por. koc. hefóik. 

heftka, -ki, f 'zapinka składająca się z haczyka i uszka, haftka*. Me 
są heftka oderva od sókńi, muśą ją presćc. 

hej hej hej, interj., naśladowanie głosu młodej królowej pszczół 
przed rojeniem*. Wigle pśćołć majo są rojic, młodå krolovd śćekd: hej hej hej 
(pn). Por. śćekac w znacz. 3, t. V. 

I hejduk, -a, m “łobuz, wyrostek. VFińzeta va me z tego ogroda, va 

hejdueć (pn-zach). 

hej rup! inter. wykrzyknik zachęcający do równoczesnego wykona- 
nia jakiejś czynności wspólnymi siłami. Xcemć le ten vóz nadróećc: Hej 
rup! 

Hel, a, m "nazwa półwyspu na Jeziorze Raduńskim pod Łączyńską 
Hutą. ! 

historja, -e, f, 1. nauka o dziejach. Jå są ju ućdła v škole historje 
o Polsce. Historja biblijna. 2. “opowiadanie osnute na jakimś zdarzeniu”. 
K'ej më ješ zecami bëlë, to nòm tatk opośdddł rozmajitć historje o zóełątay, 
o cëzëy krajay, o tim jak lóze płódć na sóece źćle. 3. sprawa, zdarzenie, 
awantura. Ñe veřta (pd, Śr) ||ńe defćta (pn) mu, ta calå historja ańi ńe 
leśa kole prdvdć. 

historijka, -Ki, t, rzadko: "opowiadanie, zdarzenie. Ta jego histo- 
rijka grópe są Ge tfimd. 

hocac, hocd, va, impt "piastując podrzucać dziecko w górę. Od me | 
ode me ńiyt hi może vómagac, źebóm ješ zecë hoca [ła]. Por. hockac, t. II. 

hocańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. hocac. Të jes ju za óelġi, xto- 
pku, do hocańd. 

Holćndre, -óv, plt “nazwa wsi Karwieńskich Błot i Sławoszynka”. 
Beł jem v Holendrax. Skodka te jizeš? Z Holćndróv (Puckie). 

Holendfańe, -nóv, plt mieszkańcy Hoólendróv, według tradycji 
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ustnej sprowadzeni jeszcze za czasów przedrozbiorowych z Holandii 
dla umocniania brzegu morskiego. 

honórni, adj. zarozumiały, wynoszący się nad innych, obrażający 
się z byle powodu. Xto bë są bét spogdł, że to je taki honórńi cłodek! 

honórno, adv. od honórni. Tak honórno yozi, jakbć Kij połknął. 

hopkac, hopkd obok opkacć, opkå, 1. va, impt, zob. t. II. 2. vn, impf 
w jęz. dzieci: "wstawać. Opkdj le zecko, ju słinelko je vósoćko na ńebe. 
Ju ¿as hopkac! Por. koc. hopkac, opkac — "Gei. w znacz. 1. i2. 

hopknęc obok opknoc, vn, pf, w jęz. dzieci: wstać. Sprobujkdj 
opknąc samka. Opkńi le, opkńt. 

hiopulka obok lopulka, adv. w jęz. dzieci: dem. od hopka, opka “na 
ręce, w górę’. Zob. t. II. Ne płaćkdj le, zecko, jå ce vezną opulka. Por. koc. 
hopka, opka, hopulka, opulka. 

hlopulinka obok |opulinka, adv. dem. od klopulka, iopulka. 

hlopuśka obok lopuška, adv. zob. hiopulka, lopulka, Por. koc. ho- 
puška, opuśka. 

hops, indecl., adj. “postrzelony, narwany, niespełna rozumu”. Ta je 
hops. Cćż të vórdbdś, të derą jes hops?! Por. koc. hops. 

hota! interj. zawołanie na konie lub woły, by szły w prawo’. Bćjta 
le hota. © Przyśpiewka tan.: 


Hota, bićki, hota, 
Hevo vedle błota. 


Por. przyśpiewkę tan. pod hasłem Śćlecóno, t. V. 

hotata! interj. "wykrzyknik podczas podrzucania dziecka na kolanie, 
naśladujący jazdę na koniu. Zob. hop! hopapa! w znacz. 2, t. II. 

hoten! interj. zob. hota! Gześ va tam lózeta? Hoten! Jå gddóm hoten, 
a one ksobe. Por. ksobe w znacz. 1., ksim, t. II. 

hućec, huće, vn, impf, rzadko: wydawać głuchy, przeciągły lub prze- 
rywany dźwięk. Sirena huće, pevno ze je odin. Moře hućało cati zeń. Sóma 
huče, Ke) ona knarzćje. Odm. (pn): hućec. 

T hul [hul], -a, -6, m “stare, zimne, ciemne pomieszczenie. Boją są 
sama jie v ten cemni hůl. Cëž va tu segita v takim zómnim hulu, ješ są roz- 
xořejeta? ! Jå ńe lubą jie dećór vedlo hula (Puckie). 

humor, -u, m, rzadko: "humor", Je tobe co, że jes bez humoru? © Przysł. 
(Gochy): Mało me je plo_humofe, Kej jå ńie ńi móm v klomofe. 

hupka, Bé, f "mała gromada, sterta, kretowisko. Na łęce ostato ješ 
pdrą hupkóv, a terd jize deść, ješ one nm zamoknę. Më le ućbralć hupką 
bulev, to nm ńe sigńe, byozemóć so muśelć ješ na zómą dokuńic. Zberdia le, 
zecć, te kameńa (!) na hupki, a tej jå přëjadą i më je vfucimć na vóz. Naju 
soseze le tam sam jako hupką gnoju zdfucę na ten svôj påsk, tej jakuż może 
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na tim co urose. Vejle, co jå za hupką grebóv uzebrdł. V našim ogroze muśi 
bóc dele kretóv, bo tam je hupka kole hupki (pn, zwł. Puckie). 

hura! obok ura! interj. “okrzyk wyrażający radość, uznanie, wiwaty. 
Hura, më vëgralë! 

hus! obok us! interj. zob. husje! usje! Navròcë le te pugi, hus! (pn). 
Zob. hes! t. II. 

husje! obok usje! interj. “wykrzyknik używany przy szczuciu psem”. 
Tuli, husje krovć ! Venćkdj le je z orókóv! Haldj je tu! Na le ješ gąsć, usje! 
(pn). Zob. hósje! t. II. 

hustac, hustd, va, impf 'huśtać, kołysać, bujać. Hustadj me (Zabory). 
Por. koc. hustać. 

hustac są, vr, impf 'huśtać się. Tak są blaseta długo hlustała, że 
eśće spladńeta (jw.). Por. koc. hustać śe. 

hluståvka, -ki, £ “urządzenie w postaci deski zawieszonej na sznurach 
lub łańcuchach, przeznaczone do huśtania się. Spdd z hustdvki i złomdł 
sole nogą (jw.). Por. koc. hustawka. 

huś, o m, 1. ‘ulewny, gwałtowny, krótkotrwały deszcz”. Jize huś, 
vnëkåj kufętka, bo on je ubije. Ucekdta, huś jize! Taki huś přešed, że ńi 
móm sóyć ńitki nô se (Puekie). Zob. I huśka, t. II. 2. rzadko: 'spieniona 
fala morska”. Ledóe vldz jem v moře, preśed huś i me zaldł. Jad ju mósldl, 
że je ju po me, że jidą na dno mofa. Ñe jeze 3is, ylofe, na moře, bo to je sóm 
huś (Przymorze). 

huśa, -ë, t, rzadko: zob. huś w znacz. 2. Jak huśa přëšla, to le zatfeśćdi 
naš båt (Kępa Żarnowiecka). 

huśtum-fuśium, adv. “byle jak, niedbale, niestarannie. On le to 
tak zrobił huštum-fuštum, to (éi za ńim vëzdři (Sławoszyno, Odargowo). 

huśtum-puśtum, adv., zob. huśtum-fuślum. To të nazevóś orańim? 
To pole ńe je zorónć, le huštum-puštum zrobonć (Kartoszyno, Mechowa, 
Puck). 


x 


IV zaja, e f rózga witka”. Jak ńe baseš mńe słuydł, dostańeś yajo. 
Xceś xajo? (Kościerskie). 

zała, -6, m, rzadko: mężczyzna wysokiego wzrostu. Oë% ten 4ała 
sobe vzoł za krdsńą od bałki! (Wejherowskie). 

załapała, -6, m 'człowiek niezaradny, ślamazarny, gapowaty”. Čego 
të są ńele spozćvdś po tim xałapale? © Przysł.: Ńey bë beł jaki taki załapała, 
bele bëm yłopa mała (Puzdrowo, Sulęczyno, Potęgowo, Zakrzewo). 

zatëpa, załupa, Ki, i, zob. t. II. © Zwrot (Zabory): olóstaóimć y'atupą 
nia_komńin i pluzemć — mawiają, nie zostawiając nikogo w domu. Zob. 
xałpa, t. II. 

qarabunda, -ë, i (Łebcz), zob. zarabura. 

T qgarabura, -ć, f, 1. "marne zboże pomieszane z zielskiem”. Më ješ 
mómć fórą xaraburć do zóezeńd. Tu ńie bólnćgo ge urosło, le sama yarabura 
(Puckie). 2. ‘bardzo małowartościowa karta w jakiejś grze. V takć yara- 
burć jå We vëgrają (Kępa Żarnowiecka). 

T zarboł, -a, zwykle pl zarbotć, -óv, m, 1. zniszczony sprzęt do- 
mowy, małowartościowy przedmiot, jakaś stara rzecz, grat”. Kej bóm 
beła tobo, to bóm połovą xarbotóv vćfuećła z jizbć. To łóżko to je ju xarbot, 
z tim le do ogńa (Zabory, rzadziej śr). Por. koc. zarboli. 2. fig. pogardl. 
"człowiek stary lub schorowany, niedołężny”. Gzeź ta mała oćć, kej ona tego 
xarbota brała? (jw.). 

T zarłateńąa, -ć, f duży, zimny, stary, walący się dom, rudera’. Jakże 
va mogła meśkae v takć yartatëńė! To bét nåvëšši čas, że me są vëdostalë 
z të xarłatóńć, to Ge bóło tam do meśkańd (Sławoszyno, Odargowo, Żar- 
nowiec). 

+ zaśće, -óv, plt krzaki, zarośla, krzewy”. Kluka z kufątami vlazła me 
v yašče i hi mogą jć siędka vżdostac. NI mòg jem są płedostac přez te yašče 
(Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

zadozëe, va, impf, zob. tom II. 

Cop.: vćyqdożćc, va, pf, 1. zob. t. II. 2. 'dużo zjeść. Ten söm potrafi 
veyądożćc miską bulev. 

zcëvi, adj. 1. zob. t. II. 2. | budzący łakomstwo, chciwość. Maso 
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je xcevć, Kej jå óiza maso, tej já ostańą všëtko, a jėm mąso. Maso je yeë06, 
ale beńqze ješ xcóvdć. Dld jednćgo maso je ycëvė, a dld dregćgo xcóvć so rebe. 

qceńe, d. -go, n, forma rzeczown. czas. qcec. Oë% jå móm do xceńd? 
K'ej déi, base dobře, Kej ńe déi, to też base muśało bëe dobře. Ńie ńi méi 
do zceńćgo — “nic nie masz do żądania”. Por. ńeyceńė, suplement. 

Zcoco, adv. 'naumyślnie, nieprzypadkowo. Ae gof są na me, jå tego 
40900 ńe zrobił. Por. ńeycoco, t. TIT. 

Zëëë, -i, pl. zob. t. II. © Zwrot: vëńesc... zańesc xóće na prąter — 
"zostawie dom bez opieki : Puzemó vśćicć v pole. A xto doma ostóńe? Zańe- 
semë yëče na płąter (pn). Zob. załpa, t. II., załópa, suplement. 

z'ëčëščko, -a, n ‘mały dom’. Me sobe kupilë svoje yëčëščko, żebć są 
dedno ńe potłukac po cëzëy lëzay (Sławoszyno, Strzelno, Swarzewo). Por. 
yëčëšče, t. II. 

Zërae, yërå, vn, impf 'cherlać, kwękać. Naš tata už tak !od_roku 
nóm xërá (Zabory). Por. koc. yêrac. 

Z$Śrziak, -a, m “człowiek chuderlawy, chorowity’. Ze me są ju yërylåk 
zrobił, że ńe jem psa vårt (pd-zach). 

qimerć, -óv, plt 'dąsy, kaprysy. Mom ju dosc tvojiy ximeróv. 

qimerni, adj., l. kapryśny, grymaśny”. To je křiž pański żće z tako 
qimernę babą. 2. o koniu: ‘narowisty’. Ñi možeš të spłedac tego końa, Kej 
on je taki gimerni. Xteś ode me kupi takćgo ximernćgo końa? 

Zlabëster, -tra, m “człowiek otyły lub zwierzę tłuste. V'iziia va tego 
zlabćstra, on sa ledóe vleče. To ju sę xlabćstrć od sóiń, te va ju możela spředac 
(śr. pn). Zob. labćster, suplement. | 

qlastnoc, va, pf, zob. t. II. I 

Comp.: obąlasnoc, va, pf, l. zob. tamże. 2. “cokolwiek szybko 
wykonać”. Co tu je pajkóv! Mam mało času, ale vezną moiłą i te scanć obylast- 
ną. Obzlasnoe są, vr, pf, l. "uporać się z pracą”. Tej le są yutko obylastńi, 
co bë më ješ moglć jic na goscóną. 2. "uspokoić się. Moře są obzlasiło || ob- 
xlastnąło. Ten daier abo rdz są obylastńe (Przymorze). 3. “obejrzeć się. 
Ñe %ezdł jem, xto to přede mno śed, ale jak të są obzlasnął, to jå ce odraza 
poznał (pn). Szlastnoc, va, pf “na poczekaniu szybko co zrobić, wykonać”. 
Tu ńi ma tak dele, jå to vnet szlastną i přińdą vama pomoc. Tak są z tim We 
bavi (pn) || bav, le to ostro szlastńi. Bejta le sadnęc v jizbą, jå tu začą [ła] 
jedną robotą, ja ją ndpfód sylastną. 

*zlastovac, v. 

Comp.: obąlastovac są, vr, pf rzucać spojrzenie poza siebie, oglą- 
dać się. Cóż są obzlastćjeś óedno do vsladć, vzerdj, ze ji3eś, bo upadńeś a so 
ješ nos vóbijeś abo oko vópyńeś. So lë3e, co są nawet v koscele lubo obylasiovac 
(pn). Odzlastovac, Va, impf 'odsłaniać. Ñe dém, co to sọ za leze, że tak 
dedno gardinć odylastëjọ, a nos v okno vsdzaję (pn). Rozząlastovac, va, 
impf otwierać. Ale Że va teź, zecć, mušita dedno tą ulóćką ostańie hdpen, 
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vater ją tak rozylastëje, ješ ją nóm potłeće (pn). Roząlastovac są, vr, 
impf rozchodzić się, rozchylać”. gis Pai? nošo takć sukńe, co są rozylasićję, 
że le są jima gołć nogi sdćco (pn). Por. rozylastńica, suplement. Zayłastovac, 
va, impf, 1. "machać. Tak leiko vómoatdj, a tak ńe zaylasiuj tọ motto, bo 
cała ymura kufu undść są v jiebe (pn). 2. zarzucać na siebie’. V'zzita va 
tą babą, ta ńigdć płdśća ńe obleče, le go tak zaylasićje nó są (pn). 

zliezac, ylëyå, va, impf, zob. t. II. 

Comp.: rozylëyac są, vr, pf wybuchnąć płaczem. Tak są rozylë- 
xa, Ze je ńiyt uspokojie ńi móg. 

zlizotć, -óv, plt "płacz, utyskiwanie. Móm dose tviy xlliyotóv. Mäe 
są zbierało nla_xliyotó, ale żem są tfimdł (Zabory). 

zlevk, -a, m, 1. mały chlew. Vnókd gąsć... sóińe v xlóvk. Zob. ylevik, 
tom II. 2. fig. mały dołek w ziemi, do którego wpędzają sdinką podczas 
gry o tej samej nazwie’. Zob. sóinka w znacz. 3, t. V., kocełk, marćikus, 
suplemeni. 

zlevovi, adj. od xlóv. Zamkńi xlóvovć dóćre. 

T glèvorå, adj. w użyciu rzeczown.: kobieta zajęta doglądaniem 
czyich świń, otrzymująca za to wynagrodzenie. Naša nónka beła dłuść 
lata xlćvovo ve dvoře (pn, rzadziej śr). 

T zlojda, -ë, mf człowiek wysokiego wzrostu’. Oj, to je lojda (Koś- 
cierskie). Por. koc. xlojda (Jabłówko). 

źzlunęc, va, pf, wulg. uderzyć. Tak cą xluną, że są ń! e_spozejeś 
(Zabory). 

Zlumoc są, vr, pf przewrócić się, stracić równowagę”. Jak są klońisko 
ql'unąło, to są ju dącć ńle_podńosło (Zabory). 

zlupae, yluñe, va, impf, złupnęcć, pf 1. ‘pić głośno wciągając płyn języ- 
kiem, chłeptać, chlipać’. Ceź tak ylufeś jak stari żdd. 2. 'bryzgać, chlustać”. 
Auto vjayało v plótą i tak nò me yłupnąło, śe są muśą pfezeblec. 

Comp.: vylupnoc, va, pf zmoczyć. Vëšed jem na štót na des, a są de 
spozdł, żebć me tak vylupnąło || žebë me deść tak vylupnęł. To le béi mdłi 
huś, ale taki pogvåloni “krótkotrwały, lecz ulewny deszez” (pn). Zob. huś, 
suplement. 

qyłód, oda, m “chłód, umiarkowane zimno. Od łęk cignął dad Od 
mofa, śed yłód. To są ju pomalć robi jeseń, x0c o Z6ń je ješ cepto, ale o porćnki 
i deóorć je ju ytód. © Zwrot: o głoze i yłoze — 'cierpiąc niedostatek, znoszące 
niewygody’: Tónove zecë le sę yog na droge, o głoze + yło3e, ti stari le je 
vópuśćg buten, a one jidę na pońecyerką. 

źłodni, adj. 1. dość zimny, chłodny”. Fedorć robę są ju yłodnć. Od 
stronć jezora déi yłodmi daier. 2. fig. obojętny, oschły, sztywny. Mój 
xłop bét óedno do me yłodni. f 

złodno, compar. złodńć obok złoz6, adv. od yłodni w znacz. 1. i 2. 
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Vóora bóło yłodno, a 3is ješ yxłoze. Xłodno nas płeją[ła], bëlno “ledwie z na- 
ma gdda. 

złodnavi, adj. nieco chłodny”. To gis od samćgo rena je yłodnavi 
ZEŃ. 

złodnavo, adv. “w miarę chłodno. Xoc słińce sóćci, ale to je ytod- 
navo. 

ztop, -a, m, zob. yłop w znacz. 1., tom I. Xtłtop z diślę — “męż- 
czyzna z charakterem’: To md bëc lop?! Ñåtora to je, ytop bez diśle!! To 
je xłop z diślę, ten dé, ¿ego on yce, ten są ńe då tak yutko zastrašëc. 

Xłozćc, złogi, va, impf wiele jeść”. Ten potrafi ylogsëe. 

Comp.: sriozëe, va, pf zjeść. Jå bóm eśće syłoził mńiską groyu, 
Kej be va mńe dała (Zabory). 

Zmufeśće, -a, n, augm. od ymura, tom II. Cemnć zmureśće nadesło 
i nóm vlało. Take ymuřëšča jido, to może płińc sńćg (Puckie). 

T zmufasti, adj. pokryty chmurami. Zen béi ymułasti, zómni, yto 
móg, to sezdł doma (śr). Zob. ymuřësti, t. II. 

T zmufasto, adv. 'pochmurnie'. Zis ńi ma co rozdřëcac tego sama, bo 
je za ymufasto (Śr). Zob. ymuřësto, t. II. 

Xocaź, conj. chociaż”. MXoeaź to je dalek, jednak tam puda. Odm. 
(Sławoszyno): yocež. 

Xlodakovoski, m 'odmiana fikcyjnego nazwiska w humoresce pod 
hasłem Tlorbowo, t. V. 

Xlozołatka, -Ki, f, zob. tom II. © Porówn.: bëe krevnim jak Łeska 
z Xloyołaikę — "o bardzo dalekim pokrewieństwie. Odm.: Xloxovatka. 
Por. Łóska w znacz. 3., t. II. 

z!ozotac, xlogoce, vn, impf ‘chichotać’. Co tak xloxoceś? 

Comp.: zlayoyołae, vn, pf zachichotać. Zlayozotdł, jakbë bulvą mał 
v gardle (Zabory). Zob. yiyotac, t. LL. 

źxojarka, -Ki, t, 1. zob. t. I., 2. drzewo iglaste, mały świerk lub sosna”. 
Xtos me xojarką vócęł za EE (Puckie). Por. xojark, t. II. 3. “$wierk tra- 
dycyjnie przybierany na Święta Bożego Narodzenia. Më co roku stro- 
jimë xojarką na gódedką (jw.). 

z!ójećKi, -óv, plt, bot. 'gajnik lśniący, Hylocomium splendens’, 
AMXójećki to je mey, co rosce v lasay yojovëy (Kartoszyno). 

z!ojńiśce, -a, n, augm. od xojna, t. II.: “drzewo iglaste, sosna, świerk’. 

Cë to za yojńišča vćrosłć v to pdrą lat (Puckie). 

z!olavka, -Ki f, 1. dem. od yolava: ‘cholewka’. Xolavki sọ ješ dobre, 
le stopa je lëyå. 2. m, żartobl. “szewc. Naš yolavka są Zeg A kogoź on 
Bere? Odm. (pn): zolóvka. 

zolavećka, -ki, f, dem. od xolawka w znacz. 1. i 2. Dóm naśćmu 
zecku zrobic bot z yolavećkami, bągze mu cepló. © Wierszyk (Łapalice, 
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Chmielno): Leci bok vedle łęk, zolavećka ve vsć, yoc jå móm, mało dbóm, 
Zei le zćvćą móm. 

zorlenoóe, interj. zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ała. Ala 
xoriónode! — wyraża zdziwienie (Puckie). 

T zorovńa, -ć, f dom, w którym aktualnie choruje większa część 
domowników. U nas doma je całą xorovńd, taik leži, mómka leži, sostra 
je yorå, ma le dvoje z Miyałą jesma zdróv (Puzdrowo, Jamno). 

zóŚć6e, yóšči, va, impf, 1. 'wabić, wołać do siebie zwierzęta”. Ne dä. 
dë psa v yëče || do yëči, bo nóm tu pyłów navleće. 2. “działać przyciągająco, 
nęcić, pociągać. Ońi tak rozmeję yóšóëe lëzi do se. 

Comp.: płexzóśćtc, va, pf, 1. 'przywabić zwierzę, oswoić. Złozćj 
psa vórśtę płeyóśći, tej on może krase. 2. pozyskać. Ta drëgå bałka tak 
patrafiła te zecć po të dórść dałce přëyóščëc, że one ją koxyaję jak vtásno matką. 
Jedni lóze to tak rozmeję prexyóśććc kndpóv dld svojiy zćvćęt (pn). 

Zôv, -ovu, m "utrzymywanie zwierząt i opieka nad nimi, chów”. © Zwy- 
czaj: Płódć na sóece gospodafe ńe spfeddvalć siarćgo końa svćgo %ovu, 
ańi go We zabijaló. Na zdpusić kuñalë krovą na zabicć, Żebć obśćązćc krovć 
vłdsnego x00u. Q Przysł.: Kon svćgo yovu to darovoni kóń. Zob. xova 
w znacz. 2., t. H. 

zova, -ć, f, 1. — 2. zob. t. II. © Wierzenie: Hiie prvé, Ke) zong za- 
1ofa, tej to Áe bóła yoroba sama ze se, le dedno ytos mdł Gina, abo ten ytos 
to oćafił abo są křēvo na to pfózdłdł. Por. ćarovńica, t. I, goroba, t. II., oko, 
t. III. Módłd zong — młody drób i niedorosłe potomstwo zwierząt do- 
mowych”': To je takd ostrd latos zóma, a naše xleńiśće je takć zómnć, ta mdła 
zong ješ nóm umańńe, ycemē xoc dóćfe i okna zastavic słomą. 3. coll. wszy”. 
Ñe přestavå z timi vśćlcami, bo nöm ješ też jaką || jakąs zong přëvlečeš. 
V'iza jem sis maytmo zong v głode u jednć bałki (Puckie, sporad. gdzie in- 
dziej). Por. koc. yova w znacz. 1.i 2. 

qovanka, -ki, f córka adoptowana. Naša xovanka nóm są lóxo 
odvzćóćła (Hel). 

xodćrał, -a, m "mężczyzna, niepoważny, śmieszny, zwykle w powie- 
dzeniu o dziewczynie ` Pflebćrała, płiebćrała, jaś dlostała xloóćrała (Za- 
bory). Por. koc. yodćrał. 

zod, -a, m, 1. sucha łodyga, badyl. Spod sńegu vdldżałć sżyć yodë 
(sporad. pn, śr, np. Sławoszyno, Odargowo, Goręczyno, Prokowo). 2. 
“kij, patyk. Jak jå tu yọd złafą i ce odraśćją, to të są ńe podńeseś (jw.). 
Zob. yłęd, t. II., $xgd, t. V. 

T zrëzel, -xla, m "prosiak. A na %éfy jå jóś dóm dvoje stek bedła, 
jakećgo zróyla i skopelca. „Wesele Kaszubskie”, 25. Helef płacę ierd za 
zreyle? (pd). Odm.: zreźel. Por. yreyae w znacz. 2., t. II. 

zrlibotac, yrliboce, va, pf ‘pisząc starą stalówką drapać. Temu aż 
poro yriiboce, tak om piše (Zabory). 
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xromi, adj. kulawy, ułomny”. Stazjin naużeńi je półną romi. Ne 
półną, ale dosc telć. 

"rom, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek utykający na nogę. © 
Zagadka: Slepi dizdł, jak to begalo, xromi to syvdcił, a nagi vložit v keśiń, 
co to je? — Eža. 

zróstovi, adj., 1. Zob. t. II. 2. neosemant.: "o partyzantach z czasów 
II wojny światowej: przebywający w lesie’. Ñe šëkuta me tak dele zdgłów- 
kon do spańd, ko jem xróstovi človek, jå mogą na delay spac (pn). 

zrósłovi, adj. w użyciu rzeczown.: “uczestnik walki zbrojnej na 
tyłach nieprzyjaciela, partyzant”. Do nas dećór přëšed zis jeden z tóy yrós- 
tovëy i řek nama, že vojna są vnet skóńdi (pn). 

xróst, At, m, zob. t. II. Firma zróst — neosemant.: “oddziały party- 
zantów'. Déi zis v nocë u nas jeden z firmë yróst. 

Zrup-yrup, onom. ‘wyraz naśladujący odgłos, jaki powstaje wsku- 
tek gryzienia czegoś chrupkiego. Naš Stay ledóe vstdł i on xrup-xrup 
skórką xleba. ` ` 

Xrupac, yrupe, va, impf gryźć, jeść coś twardego, chrupać. Ceż 
te o cemńico jabłka xrujeś, zceś të są robakóv najese? 

zfclelńica, -6, í ‘chrzcielnica, baptysterium. Jå sobe obrdł plac 
v koscele kole xtećlńicć (sporad. wszędzie, często obok 4flestńica). 

gto, pron. subst. osoba dorosła”. Kei bë ten ju bèt xto, Ze mu take 
cąśke mexć ddvdś dóigac, ale to le je taki bedni pajk. Tak ge škaluta na to 
zevógtko, bo to ješ Ye je xto, žebë ono mogło pdłńe uvaftc abo zecko dozdrec. 
Ceż va vëmågåta od takećgo śkoldka “ucznia, ko to ješ ge je xto, žebë on móg 
ielgć pąki słomć podavae do górć (pn). 

xto, pron. 1. — 8. zob. t. IL. Z kogum — *'z kim: Vëéš të, Bbałko, 
z kogum jem są 3is potkół? Me, poóćz, z kogum? Z kogums — “z kimŝ’: 
Jå z kogums o tim gdddł, ale jå ju ńe pamątają, yto to bél. Te zdvćąta z bóle 
kogums jidę na muziką, a tej nafókajo, Ze są ńe utańcëjo. O kogum — “o kim’: 
O kogum të tera gådáš? O kogums — "omg: On me o kogums długo 
podddół, a ja mósldł, źe to beło o Staqu. 

* yuzyulëc, v. 

Comp.: obąuzqulec, va, pf 'opatulić. Obyuyxulëla zecko na drogą 
velgo yustko, żebe we zmarło, Obyuxuliż sobe kark cepłim śalem. Ob yu ywulëe są, 
vr, pf zbyt ciepło się ubrać. Je ju vnet lato, a on są tak obzuzulił, jakbë 
za moře mát jayae (Podjazy, Parchowo, Sulęczyno). 

zustka, -Ki, f, 1. zob. t. II. 2. jj 'czworokątny klin pod pachą dawnej 
koszuli męskiej”. Ta kośla rśńe pod pàyxo, bo md za małć xustki (Kartoszyno, 
Strzebielino, Puzdrowo) 

yvacëc są, vr, pf, chwycić się. Kei bóm są ge bêt yvåcit za kłońicą, 
béi bóm spad z voza. © Przysł.: Xvacć le są ndpfód za svój nos, a tej gada 
o drójiy. 
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Comp.: zob. t. I. s. 62, w. 10 od dołu. 

zvlócadło, -a, n ‘dwie beleczki, za których pomocą pcha się taczkę”. 
Złapdł za xviócadło i jaydł (Zabory). Zob. bidło w znacz. 2., t. T. 

T zvałose, -¿, zwykle w wyrażeniu óećnd zvałosc — “niebo. Jic, 
pfeńesc są do dećnć xvałoscć — "umrzeć : Naš tatk ju śed do dećnć xvałosce. 
Vez go, Boże, do dećnć xvałoscć. Por. vdsokose, t. VI. 


I 


ij! interj. “okrzyk wyrażający niedowierzanie. Ij, na sńecec boskim, 
cóś të opoddddś! I) ńe! — "to niemożliwe’: Ij ńć, jać me są defćc We yce, 
žebë to bóła prdvda! 

ilfonks, zob. flufla, suplement. 

T inkostk obok intkostk, -u, m atrament'. Naš inkostk je zwetrałi, 
bo lëyo piše (Zabory). 

ino, adv. “tylko, jedynie, jeno”. To ino kosk niapadało. Ino ge płać 
(Zabory). Zob. jeno, suplement, le, leno, t. IL. 

inźińera, -ë, m “inżynier”. Mój sin je inśińćrę || za inśińćrą. Por. anegdo- 
tę pod hasłem stacja, t. V. 

isa, zob. flufla, suplement. 


J 

jabkaf, -a, m, 1. “człowiek lubiący jabłka”. Syovta le te jabka, bo jak 
Zen jabkåř do ńiy dopadńe, to on je od razu zjć. 2. “człowiek trudniący się 
handlem jabłkami”. 

jabłulećko, -a, n, dem. od jabłulko, t. II: 1. ‘jabłuszko’. Vejle, 
sinku, co jå ce pFëñós za ąkńć jabłulećko. 2. 'pieszczotliwy zwrot do dziecka 
lub kobiety’. Jes të mómino jabłulećko? Te le jes moje jabłulećko! (Śr). 

jadro -a, m, 1. — 6., zob. t. II. 7. “lekka tkanina o rzadkim wątku, 
strój z takiej tkaniny”. Jakże të so na starć lata mogła takė jadro kupic 
do sukńi! Takć jadro sobe obleče, a tej są gruśji kuli z zimna” (Puckie). 

jladerko, -a, n, 1., zob. t. II. 2. ‘jakakolwiek część ubioru z lekkiej 
tkaniny”. Kawał jaderka na głovą v zóme so ufeśi, a tej ylëyá, Że je přezëbłtá. 
Cëš të måš za jaderko nó se, ko to ńie We głeje! (ei 

jadfani, adj. 1., zob. t. II. 2. “zrobiony z lekkiej, przezroczystej 
tkaniny”. Co to je zis za głupd mòda v jadfanćy sukńaą yosëe ! Bórvć jednak 
tak ńe bóło, żebć yto jadfanć nogańice nosił, a ješ ob zómą jak zis (Sławoszyno, 
Żarnowiec, Strzelno, Wielka Wieś). 

jadfec są, jadfi, vr, impt kłócić się hałaśliwie, zawzięcie. Tak są 
co zćń jadfo, jaź są rozlega. 

Comp.: pojadfóc są, vr, pf “pokłócić się, pospierać się O cćź ońi 
są pojadfele? Zajadřëc są, vr, pf 'zawziąć się na kogo”. Ti są yoba Boga 
ńe boję, Ze są na se tak zajadłćlć (Zabory, rzadziej śr). 

jagan, -a, m, leśn. jedna z licznych części, na które podzielony jest 
określony obszar leśny stanowiący jednostkę administracyjną”. Pojeześ 
v miraqovski las po dřevo, ono leži np. v pąindstim jagańe. Por. koc. jagan. 

jagńók, -a, m “jagnię, zarówno baranek, jak owieczka”. Mómć šese 
staróy ovcóv, a Wë jagńdki. © Przysł.: Baran stari, ovca młodd, jagńdk 
pewni — “starszy wiek mężczyzny nie ma wpływu na brak potomstwa” 
(Zabory). Podobne przysłowie znają na Kociewiu. Por. koc. jagńak. 

jlayrotac są, jiagroce, vn, impf “złościć się. Co są tak jlayroceś? 
Ni méi o co są jlagrotac. 

Comp.: rlozjaąrotac są, vr, pf "wybuchnąć gniewem”. Rlozjayrotát 
są na mńe lo_góvno ||lo_bele co (Zabory). 

jaje, -a, n, zob. t. II. © Przysł.: Sed śćkac jaja, naliz góvno. Ze kur 
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jaja ńese, tam rozkość hi ma — gdzie mąż miesza się w nie swoje spra- 
wy, tam nie ma zgody’. 

jaka, -Ki, £ sweter. V takć jace të vśćtkć mrozć pietfimdś. Por. koc. 
jaka. 

jacka, - f dem. od jaka. Vez le oblećć temu zecku jaćką, bo yos% 
takć zmańłć. Por. koc. jacka. 

jacćeśće (pn), jacósko, -a, n stary sweter. Ceż të mdś zis nó se za 
pogzarić jaććśće, vezśe oblećć są po lezku! V tim jacesku ńe je do jizeńd mezë 
lezi, ono le je v pole do obucd. 

jakno, conj. spójnik wyrażający porównanie. Jakno głupi jå stoją 
i ćekóm za vama. Jakno psć tak ońi są grezą mezć sobą. Jakno róża tak të 
jes bąknć, 3zóvóą. 

jakile, pron. ‘jakikolwiek’. Poddj me kavat powrózka. Co to må bec 
za povrózk, grebi, cenki? Jakile. 

jdłćec, jdłóeje, vn, impf, o tłuszczach i olejach: 'rozkładać się, na- 
bierać przykrego smaku i zapachu, jełczeć’. Čemu va ńe jeta tego šmáttu, 
on le stoji i jdłdeje. 

Comp.: zjdłćec, vn, pf 'zjełczeć. Pfevą3 dobře ten špek, cobć Ze 

zjdłódł (śr, pd). Zob. sadlec, suplement. 

jamrotac, jamroce, vn, impf jęczeć. Naš yori jamrotdł zis całą 
noe. Por. koc. jamrovać. 

jamrot, -u, m ‘lament’. Do ńiy ńe je do jizeńd, to tam je sóm jamrot. 

jarmolec, jarmoli, va, impf, 1., zob. t. II. 2. vn ‘grać nieumiejętnie 
na jakimś instrumencie, rzępolić”. Ko ten ńe graje, le jarmoli na té harmóńice. 

Comp.: zajarmolćc, vn, pf 'zarzępolić. Jaś me uść zaćąłć bolëc, 
kej on zajarmolił (pd, rzadziej śr). 

T jarmola, -e, m kiepski muzykant, grajek”. To le je coprdvda jar- 
mola, ale vedno je muzika, xoc słabd, ale je (jw.). 

T jarmólec, -a, m, zob. jarmola. K'ej va sobe ńi mogła lepśćgo vz9c 
muzikańta, jak tego jarmólca, tej to mge spocć veselć (jw.). 

Jaroš, Jeruś, m Hieronim. © Przyśpiewka tan. (Wielka Wieś): 


Rdz dva Kortalsa, 
Kuśńi v řëc Jeruśa. 
jasklulećkKi, -kóv, plt, bot. *żabiściek pływający. Hydrocharis morsus- 
ranae L. Jaskulećki płivaję po vo3e, v błotkay, jezoray i głębokiy rovay 
(Puzdrowo). 
jasno, w odniesieniu do kolorów: 'pierwsza część przymiotników 
i przysłówków złożonych”. Kei bóm bdła tobo, to bëm kufiła tą jasnomodrą 
*niebieską* sókńą. Me są barże vizi ta jasnozeloni. Na lato je lepši jasno- 
dari płdść, jak cemnośari. Ńezabdiki kditnę jasnomodro. Por. ńezabdtka, 
t. III. 


B. Sychta, Słownik gwar... 8 
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jastfib, -óba, m, zob. t. II. Wyraz zniecierpliwienia: Mex mu jastřib 
sóćci! — “mało mnie ten człowiek obchodzi” (Sławoszyno). 

i jastfebec, jastřëðeje, vn, impt stawać się chciwym, zaborczym”. 
So leze, ztórni ńmigdć ńi maję dose i tému z dńa na zéi cordzką barść jastřë- 
bejo. 

Comp.: zjastłóbec, vn, pf stać się zachłannym, nienasyconym'. 
Tak zjastrebał, że poza dótkami ńiec We dizi, ten bë yoce skórą zzar z dłodeka 
(Puzdrowo, Kujaty, Pałubice). ` ` 

jlażżóvka, -Ki, t sieć zastawna na jazgarze. Xcemć le zis jažšóvką 
zastavic. (rybołóstwo lądowe). 

jąćmeńisko, -a, n “pole, na którym rósł jęczmień. Nekdjta gąsć na 
jąómeńisko (Śr, pd). 

j!aćmisko, -a, n, zob. jąćńeńisko. Zob. jićńiśće, t. IL. 

jądfni, adj. 1., zob. t. II. 2. "wspaniały, doskonały, budzący podziw”. 
To bdła jądfna muzika. Kso3 podezdł zis jądfnć kdzańć. 3. miękki, delikatny 
w dotknięciu, pulchny. Vej, jak takć zecko må jądfnć cało! Naša nónka 
je ju stareynd, ale ješ md jądtnę tvdf. 4. o mięsie: wartościowy”. Dosta 
jem do kufeńd delgi štëk jądřnėgo masa, bo ¿asa sę le same flëdrë. Odm.: 
jądrnit. 

jądfno, adv. 1. 'obficie, bujnie. Naše buloë jądfno kóitnę, one będę 
matë dele pod kłą. Břád są jądfno zapoddda. I zboże latos jądfno rosce, bo 
łońi słabo. 2. "pięknie doskonale, wspaniale, ponad podziw, z werwą. 
Tej le sadńiia v nórt i bageta jądfno muzikova „Wesele Kaszubskie”, 97. 
To le ješ je knapsko, ale ono tak jądfno módiło z nama różańc. Jądfno pře- 
madac... sbevac. 3. o apetycie: “dużo i chętnie'. Jå ješ tak potrafą jądfno 
zjese. Odm.: jądrno. ; 

T jladFëzna, -ë, f “urodzaj, obfity plon, zbiór czego. To je latos taká 
jądteena, bozeméë so muśelć cos na zarok utošëše, bo może wastae Ďėdni rok 
(Puzdrowo, Mojusz). 

jądfńec, jądrńeje, vn, impf, 1. “wydawać owoce, plon, szczególnie 
obficie, rosnąć w wielkiej ilości. Ju ddvno tak bfód ńe jądfńdł jak v tim 
roku, xoe bóło mokre lato. Bulvć latos Ae bado za ndlepść, ale za to zbość 
jądfńeje. 2. “zbliżyć się do wieku dojrzałego, dorastać, dojrzewać”. Co to 
są robi za bąknć zóvóą z të Anki, ona v oćay jądfńeje. Base vnet čas źćlo sec, 
bo ju zaćina jądfńec. 

Comp.: zjądfńec, vn, pf o człowieku: dorosnąć. K'ejše të, kndje, 
zjądłńał, ko jå ješ pamątóm, jak të ješ ve fartuśku zoził?! 

jedno, adv. wszystko jedno, obojętnie’. Me je vśćtko jedno, zrób co 
xceś. Q Przysł.: K'ej bë vśćtko bóło jedno, mòg bë ółodek, zamast robie, baic 
są %edno. Przysłowie to przypomina inne przysłowie o tym samym zna- 
czeniu: Kei bë vśćtko bóło róvno, bëlo bë modem gówno. 

po jednemu... po drlEgćmu, budowa zdania używana przy prze- 


jiščeńė 107 


ciwstawieniu dwu aspektów jakiegoś zagadnienia, dwu cech jakiejś rze- 
czy: 'z jednej strony... z drugiej strony’. Po jednómu dobře, że milicjå 
zamkła tego złozeja, ale po drógćmu jego bałka i zecë bodo Kćdni. Po jednemu 
to je dobře, po dregćmu lóxo. 

po jedno... po drëgé, zob. po jednómu... po drógćmu. Po jedno ten 
deść je dele vårt na te omglałć bulvć, po drëdé jednak pfecigńe śńiva. 

T jednodiśelkovi, adj. 1. o wozie: "mający jeden dyszeľ. V Kar- 
teskim mają colemało vozć jednodiśelkovć (pn). 2. mający wóz z jednym 
dyszlem'. Józce sę jednodiśelkovi (jw.). Por. Diślelńicć, t. I. 

jeno, 1. adv. ‘tylko, jedynie, jeno’. To jeno kośtćje Ze złotey. Ñi móm 
żalu do ńikogo, jeno do samćgo sebe (pd, zwł. Zabory, rzadziej gdzie indziej). 
2. conj. ‘lecz’. Oćć eśće bë ycałć, jeno źołędek ńi może (jw.). 3. partykuła 
wzmacniająca tryb rozkazujący”. Jeno cëyo, co va tatka ńe zbugita. Jeno 
me z oću zgiń! (jw.). Zob. ino, suplement. 

jenćska! jenćsku! interj. wykrzyknik wyrażający przerażenie. Je- 
nósku, ceż są We 3eje! (śr). Por. Jena! Jena! Jene! Jenku! t. TI. 

jeneskujku! interj. zob. jenćską! Jenćskujku jå są płeląkła! Xto 
dé, cóż to bëto? (Kłanino, Werblinia). 

jenćseją! interj. wykrzyknik wyrażający przerażenie, podziw”. Jenć- 
seją, je ju dvandstd, a jå ješ do pdłńa Ae vstadiła! Jenóseją, cóż të v tą 
stedńą zazćrdś, ješ me vpadńeś! Jenćseją, je to naše zecko 3is ustrojonć! 
(Puckie). 

jererhijaś, -aśa, m 'opryszek, rozbójnik”. Płódć lat jeremijaże le v lese 
sezelć, a terd jix je vśąze dose (Gnieżdżewo, Łebcz). Zob. reńijdś w znacz. 
1., t. IV. 

jesce, jć, va, impf, zob. t. II. © Zwroty: jesc na pfemoc — ‘dużo jeść 
nie z potrzeby, lecz z nienasyconego łakomstwa': Xto bë tak na přemoc 
jdd, jak të? Očami jesc — “ts: Dofefe jeś očami, a tej bąześ yori. Të le 
pfesiańt jesc, bo ju možeš vnet palcem dostgnoc — przestrzegają przed 
objadaniem się wkładając palec głęboko do ust (pn). Tak jè, jaź pólcem 
popixå. 

jlesónka, -Ki, f, 1. — 4. zob. t. II. 5. 'jesień tylko w przysłowiu: 
Na Vawfónka óerśd jesónka “pierwsze oznaki jesieni dają się zauważyć 
na św. Wawrzyńca (Zabory). Por. Vavřińc, t. VI. Por. też jesiińc, t. IT. 

jeź, ježa, m, zob. t. II. © Zabawa obliczona na nabieranie innych: 
„Mov jćz”. „Jeś”. „Kuśńi me v fóc, jak de8. 

jindor, jendor, -a, m 'indyk'. Ńli_mogą są v Glervonć xustce buten 
p'okazac, bo naš jindor na mńe zard są ježi (Zabory). 

jiseëe są, jise, vr, impf 1., zob. t. II. 2. fig. o gęsiach i kaczkach 
w zamknięciu: wydawać głos, gęgać, kwakać. K'ej gasë so głodnć, a %co 
vińc na frijnose, to one są tak jiśćę (pn). 

jiśceńć , -å, -go, n forma rzeczown. czas. ĵiscëc są martwić się”, t. II. 
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Le są ńe jiscë || jiščë, ytope, ńey sę bula jisci, on må óikši leb! Të tak fećeś, 
bałko, ale jå są móm o co do jiśćeńd. 

jizbiśće, -a, n “duża izba”. V tim zómnim jizbiśću Ze je do sezeńd, tu 
bë čtovek móg zayofćc (Puckie). 

jizbiśćko, -a, n mała jizba’. Më gi możemć úelóégo deselćgo vEpraóic, 
bo me le mómć také dva mdłe jiebiśćka (Sławoszyno, Strzelno). 

ljizebka, -ki, i mała izba, izdebka”. Jizebka bóła tak ńiskd, że rąką 
móg signoęc posovć. V zóme më sezimć v takć małć jizebce, tam je ndceplć 
(Sławoszyno, Odargowo). 

joćkac, jočkå, vn, impf, 1. 'przytakiwać, przyznawać komu słuszność”. 
Francilk ńigde We Tede „ńe”, le všëtkim joćkd (Kępa Żarnowiecka). 2. fig. 
o człowieku z tikami: “rytmicznie raz po raz, wbrew woli, potakiwać 
głową, jakby się ciągle potwierdzało słowa rozmówcy. Stari leze ńerdz 
joćkaję (jw.). Por. jo, t. II. Przeciwieństwem słowa joćkac jest ńėčëc, t. III. 

joćk, -a, m “mężczyzna z tikami potakiwania głową”. K'ej jå z tim 
joćką gadają, to me są ńedno vćdaje, Ze on są na všëtko gozi (jw.). Por. ńóćk, 
t. III. 

joćka, -Ki, forma żeńska od joćk. Me jaż beło Zéi vzerac na tą joćką, 
tak ji są ta stvd głowa Kivała (jw.). Por. ńóćka, t. III. 

jlodlióna, -ć, f, bot. jodła pospolita, Alba alba? Mill. Jodlëna rosce 
u nas baro Fadko (pn-zach). 

jolóca, -ć, m zool. 'jelec. Leusieus Leusicus' L. Mąso jolëcë je seyć 
i md dele ščešlóv (pd, rzadziej śr). Zob. jole, t. II. 

Jóniścć, kom, pl “przezwisko rodziny Brzeskich w Gowidlinie, utworzo- 
ne od spieszczonego imienia Jónlišk, czyli Jan, jakie nosił jeden z przod- 
ków’. 

jópa, -ë, £ 'dłagi kobiecy kaftan sięgający poniżej stanu’. Bat na 
vsć nosëlë colemało jópć z baryónu. © Zwroty: Zong batee kufëe — "bić swą 
żonę: Ten je z tego znóni, że Dajee jópą kuri (śr). Jópą sobe kufóc — o ko- 
bietach : "bić się.) Może to są do jakć vojnóć må? Jo, to mge vojna, Kej so 
die babë jong bado kuřëtë, leno terku oni ńi mają času, bo one maryev muśą 
płoc. „Sbocć Vojsko”, 40. 

Józk, -a, zwykle pl Józeë, -ków, m, 1., zob. Jozeë, t. I. 2. mieszkańcy 
wsi Borek i okolicy w pobliżu Jeziora Gowidlińskiego w pow. kartuskim”. 
Zob. Bórkoóańe, t. I. © Anegdota: To bóło ju dåvno, ješ za stárégo Memca, 
kedć ješ Kaśchi ńe rozmelć po mecku gadac. Jeden Józk spas dregómu Józ- 
kovi zagón kapusić. Tak ten dregi Jost skarżił tego Józka. Kej on přëšed 
na sod, tak on Tek: Kumsium kapusium Knótróm Borodanóm čësto goło 
vedle zemi blank (z okolic Parchowa). Zob. Knótre, t. IT. 

juz uz ćuż! z interj. “okrzyk radości i szczęścia, szczególnie podczas 
tańca”. Parobk płtećsnął zćvóą do se i głosno kfiknął: Juy Guy Guy, Marjanko! 
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juks, -u, m, 1. “ropa gromadząca się w ranach’. K'ej le ten juks vćcignął 
z tego bolęcćgo, të to vnet zaźćje (pn) są vnet zagoji. Som juks leci z renë. 
2. Śnieg z deszczem”. Cë to je zis za pogoda, to sóm juks pada. To taki 
juks yaje, że to są ńe yce buten vćleze. Ney le ten juks są vëpadå, tej më 
ješ mzemóć moglë jayac na pole (pn). Por. koc. juks w znacz. — "te, 
1i2. 


K 


Klablovo, -a, n kaszubska nazwa wsi Borowy Las pod Gowidlinem 
w pow. kartuskim. Por. Żizki, suplement. 

kablovac są, kablćje, vr, impf, 1. zob. t. II. 2. kłócić się. Ju va 
są kablćjeta! Naši kńdfi Wwe potrafę są zgogćć, le są edno kablóję (śr. pn). 
Odm.: kdblovac są. 

klableśće, -a, n, dem. od kdbel ‘gruby powróz”. Zob. t. II. Xteż temu 
małómu tuskovi takć grebć kablóśće wreśdł, że on to ledóe może uvlće? (pn). 

kačka, -Ki, f, 1. — 9. zob. t. II. 10. fig. mf “dziecko łatwo brudzące 
się podczas jedzenia”. Te mati kačka, płózdfe le są, jak të )éš, że jes całi 
oxlapóni. 

kaćuśka, -Ki, t, 1. zob. t. II. 2. fig. mf, zob. kačka w znacz. 10. Vejle, 
kaćuśko, jak të są obla. 

kaćkovac, kaćkuje, vn, impt, zob. t. II. 

Comp.: nakaćkovac, va, pf “rozlać, powalać. Kei të ñefeš, tej të v całó 
kuyńi nakaćkujeś. Okaćkovac są, vr, pf oblać sie w czasie jedzenia lub 
prania, uszargać się przebywając podczas słoty na dworze, pochlapać się”. 
Ñe dém, jak të to robiś: K'ej të fefeś, to të są nigde Ze oblejeś, a Kej jå ve 
voze robą, to jå są całd okaćkują. Co të tak łaziś po butńe, Kej to padá, yxeeš 
të są okaćkovac? (pn). Por. koc ukačac śe. 

klaćińec, -ńca, m “odchody kaczek. Zamńec ten kiaćińec (Zabory). 
Por. koc. kadińec. 

Kačå Rega, í nazwa wysychającego strumyka między Tuchlinem 
a Tuchlinkiem w pow. kartuskim, wpadającego do rzeki Słupi. 

klaćórKi, kon, plt, bot. grążel żółty, Nuphar luteum L. Kidtórki 
rosnę v błotkay i jlezoray, a kúitno śdłto całć lato (Brusy, Czarnowo, Głów- 
czewice). 

kaćlórńice, -ó%, plt, bot, knieć błotna, Caltha pulustris' L. Puzemć 
zis na toka, uróemć sobe kdćórńicóv (Kłanino, Starzyno, Dębki, Werbli- 
nia, Głuszewo). 

kaduk, -a, m, 1. zob. t. II. 2. najczęściej w przekleństwie: zły duch”. 
IU_kaduka j!iakćgo, o co va są tak śklalujeta! Dlo_kaduka, puześ të me 
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stęd! Te, kiaduku, jå ce plokdźą! (pd, zwł. Zabory, rzadziej śr). Por. koc. 
kaduk. 

klazEdło, o n ‘kadzidło’. Vez zapal kazćdło, co ten smród zýińe. © 
Zwrot: sópac kazedło komus pod stopć — 'uniżać się: Ońi mëslëlë, że jå 
będą kazćdło sópdł jim pod stopë. 

kaflólc, -a, m “duży kawał chleba lub mięsa”. Takóćuo kafólca ja ńe 
zjem. Ale zjćś, vez le, vez. K'ej të ten kafólc zjćś, tej të mześ móg górć zwracac 
(Puckie). Zob. fafolc, t. I. Por. koc. kafoleec. 

kaget, -xla, m, 1. — 5. zob. t. II. 6. “ochronne nakrycie głowy używane 
przez strażników i motocyklistów, kask’. Dobře, Ze jes mół ten kaźel na 
głode, bo přë takim rębńenu (pn || robńącim te be so mat łeb rozkidłi. 

Kališ, -a, m "nazwa starej chaty w Nowej Hucie w pow. wejherowskim”. 
Kaliśovi Jan — przezwisko mężczyzny zajmującego Kališ. 

kalk, -u, m ‘wapno’. Kalk lagovac — ‘gasić wapno’. Zob. lašovac, suple- 
ment. Por. koc. kalk. 

kalkåč, -a, m, l. zob. t. II. Wyraz kalkåč znany jest nie tylko w Wej- 
herowskiem, jak tamże podano, lecz także w Puckiem z Helem włącznie. 
2. 'długa broda, długie włosy”. Jeden z kalkåčą jise. Mlodd gąba, a pošpa- 
cond kalkdóą, abć móda šla na pfedsą (Hel). 3. neosemant. z odcieniem 
złośl. mężczyzna, szczególnie młody, mający długą brodą i długie włosy”. 
V'izita va teuo kalkdća, eë# ten zrobil ze_sie (jw). 

Kalvarijka, -ki, nazwa pustk pod Łebnem”. Jidą na Kalvartjką. 

t kdłtuńica, -ë, i, wedł. wierzeń lud.: “kobieta obdarzona przez diabła 
mocą rzucania uroków i czarów, szczególnie za pomocą kołtunu. Tak 
długo bąześ łaził do tego Stajśeva, jaź ce tam jaka kdłtuńica zasagi kdłtun. 
To ńiyt jinśi ce ńe zadół tego kdłtunu, jak na kdłiuńica z pustk (Łubiana, 
Skorzewo, Szarlota, Sulęczyno, Puzdrowo). Por. ćarovńica, t. I., kdłtóm, 
t. II. 

+ klåttunka, -Ki, f, zob. kdłtuńica. Moja ńebośććca starka pońdda, 
Ze kdłtunka zaddva kdłtun, jak ona jinaćć ńi mogła komus škosëe (Gowidlino). 

kamaše, -óv, plt buty męskie z krótkimi cholewkami i gumowymi 
wstawkami po obu bokach’. Ñe biło to nad kamaše, is ju kamaśóv ńe 
robo. 

kamlåda, -ć, f, część warsztatu tkackiego: rama do umieszczenia 
w niej płochy”. Por. ptoyxa, t. IV. ` 

kamrót, -a, m, zwłaszcza w mowie odtwarzającej mowę niemiecką: 
‘towarzysz, kolega. © geż vë jizece z tak algo ksągo? A Meme řek: Jå 
jidą do svćgo kamrdia. „Sóocć Vojsko”, 27. 

kamrdacec, kamrdce, vn, impf 'przestawać ze sobą, przyjaźnić się. 
Jak długo më kamrdcóme, më sobe ješ ge řeklë leyćgo stova (Śr). 

kamrdtovac, kamrdićje, vn, impf zob. kamrdcóc. Jå bóm ńe zeg z ńim 
kamrdtovac. Ti będę na tim veselim, bo ońi ze sobą kamrdtćję (pn). 
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Kamroć, -a, m “nazwa nieużytków rolnych pod Kornem w pow. 
kościerskim”. 

karhanni, adj., 1. — 4. zob. t. II. Sól kamannd — zob. kamanńica. 

karhanńica, 6 i sól kamienna nie oczyszczona, halit. Kamamńicą 
ddwają xo0%e, po kamanńici zong We xoteje (pn). Por. vafielńica, t. VI. 

kanóna, -ć, t, 1. “armata, działo”. © V dobri sposób ten Meme, ańi ten 
Rusk, ami ten Austrijaik nòm të Polski ge oddaży, a vojska me ńiżódnego 
ń mómće, ani kanónóv i flińtóv, Zebësmë ją odbile. Tej, jakże na sóece md 
bóc Polska? „Spęcć Vojsko”, 42. Q Porównanie: vózdfec jak kanóna — 
“o kobiecie przesadnie ciepło się ubierającej”: Kuliš të mdś livkóv nó se, 
ko vózdriś jak kanóna? 2. fig., złośl. “kobieta wysoka, silna, tęga. K'ej 
takd kanóna sadńe, to jaź cała stółk skřëńi. Ju ta kanóna są vleče. Por. koc. 
kanóna — "te w znacz. 1.i 2. 

kiantorek, -rka, m ‘dawny stół do pisania i przechowywania papierów, 
biurko. Vłóż to v klamtorek (Zabory). 

| kańcug, -a, m bicz, kańczug”. Xcëš te kańćugą obervac? Le me stë- 
yåta, va dćta, ze kańćug visi! Zob. korbáč, t. TI. 

kañtovac, kańtëje, va, impf, 1. zob. t. II. 2. oszukiwać. Xozi i kań- 
tëje lózi. ge może, tam kańtëje. 

Comp.: odkańútovac, vn, pf, złośl. lub żartobl. 1. “odejść, odjechać’. 
Bogu ząka, że naši gosce odkańtovalë, bo ti bë nas bëlë objedlë z gndtóv i skóre. 
2. fig. umrzeć. Ten vnet odkańtëje, Přëkańtovac, vn, pf, złośl. lub 
żartobl. przybyć. Cała fóra gosci do nas přëkańtova. Vekańtovac, va, 
pf, 1. zob. t. IT. 2. ‘oszukać’. Ten ce ale vëkantovåt na tim końu. Ñe bojta są, jå 
są ńe dòm vëkańtovac. Odm.: kantovac. Por. koc. kantovać. 

k'antoŭģe! interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala- “wyraża 
zdziwienie, rozczarowanie’. Ale kańtoðe, to me sis vëpucovato 'wyszykowało” 
že Me ten autobus ujayåt před nosą! (Puckie). 

kapóris (pn), kapuris, indecl. adj. tylko w funkcji orzecznika: “prze- 
męczony, osłabiony’. Jem čësto kapóris, to pevno to óodro me tak kręci. 
Visa, Że ješ dele zamiśldś, yoc tak jes kapuris. 

kapce, -óv, plt skórzane rękawice używane przez rybaków podczas 
łowienia ryb zimą, szczególnie podczas mrozów”. Rebdcć robo v gołóy rąkax, 
leno v ndńąkśćy mrozay vkłddaję kapce na rące (rybołówstwo lądowe, zwł. 
pd). 

kapelińder, -dra, m “stary kapelusz”. CëZ ten sobe vsaził za kapelinder 
na głovą! (Śr, pd). Por. koc. kapelunder. 

kaptena, -6, m, l. oficer mający stopień kapitana. Naš sin je za 
kapteną. 2. ryb. rybak stojący na czele załogi. Kapióna řek: Xoc mge 
paddł gråd, ale na moře mušimë jic. Odm. kapitóna. 

kapudrć, plt wyraz niejasny, żyjący tylko w zwrocie: możeś jie ka- 
pudre diskac — "odczep się”. Zob. dżskac, t. VI. 
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| kapun, -a, m 'znachor”. Volą jic do doktora, jak do kapuna (Przy- 
jezierze Żiarnowieckie). 

T klapunka, -Ki, f 'znachorka. V'ie bórvć, jak ješ ńe beło doktorówv, 
to są leze lećele le u kapunki. Tu ńi ma jinć radć, jak zavołac kapunką (jw.). ` 

kafica, -ë, i wyraz o niejasnym znaczeniu, zachodzący w porzekadle 
naśladującym gwary bylackie pod hasłem flizdńica, t. IV. © Zwrot: 
złabic za kaficą odpowiada prawdopodobnie potocznemu zwrotowi: 
*schwycić kogo za kołnierz, czyli wyrzucić. 

karasola, e f karuzela”. Z karasolę přëjayalë zis do vsć (Puckie). 
Por. karasela, t. II. 

karla, -e, m 1., zob. t. II. 2. w ogóle 'dorastający chłopiec, wyrostek, 
smarkacz, młokos’. Naš kdrla ju jize. Z ńeuo je ju cati kdrla. To je ju taki 
kdrla. Co ten karla tu zrobił?! (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). Por. 
koc. karl. 

karmno, -a, n odmiana wyrazu karno, tom II. Karmno króv,... odec,... 
sóiń (Brusy, Czarnowo, Kosobudy, Męcikał, Wielkie Chełmy). 

klarolin, indecl. m kare. “karo przy wychodzeniu. Zob. karta, suple- 
ment. 

kiaróvka, -Ki, i kare. dama karowa'. Zabi to karóvkę (pn). 

karta, -ć, f 1. zob. tom II. 2. kare. zob. tamże. W zależności od koloru 
karty zagrywający odzywa się: křlišulin, dlilkulin, sierculin, k'arolin 
(sporad. Wejherowskie). Niekiedy buduje całe zdanie żartobliwe, np. 
kłiśą leżół, bik, co nómką stfig, albo piki daję vóńki, ćeróeńi są u Maruśki, 
móm karą 'taczkę” i vóz (sporad. Puckie). 3. "mapa. Na starć ńemeckć 
kdrce Puzdrova Dłuść jezoro nazóćvd są „Dolgensee”. Zob. Długć, tom I. 
Oë jå tam dém, ze leży Vągrć abo Ńvćde, bo jå są ńe znają na kdrce. Zob. 
landkdrta, suplement. 

kartovi obok kórtovi, adj. od karta, kàrta do gry. Jå so zis kupit 
rąkavice za same kdrtovć feńąze. Kdriovi stół — “stół przeznaczony do 
gry w karty’: Nas je gis dicć lózi do pdłńa, ycemë le ješ dosiańie kdrtovi 
stół. © Przysł.: Róylć król opusci dobrovolno trón, ńigle grać kdrtovi stół. 
Por. grać, t. I. 

klartoflićka, -Ki, t zupa z kartofli, kartoflanka”. gis mia_obdd beła 
kiartoflićka z bluleońdkami (Brusy, Czyczykowy, Kosobudy, Żabno, Cza- 
piewice, Glisno Małe, Czarnowo, Kinice). Por. bulevńdk, t. I. 

T karói, adj. karva ‘krowa’. Karód trdva — bot. 'szczotlicha siwa, 
Corynephorus canescens’: Karód Gäng rosce na ddskay (Wielka Wieś, 
Chłapowo). 

T kasper, -pra, m żywe tylko w zwrocie: zrobie cos na kaspra rzadziej 
nla_kasper — *z grubsza, powierzchownie, np. zemleć zboże, obrać kartofle, 
sprzątnąć mieszkanie. Pfódć lóze ddvalć zemłoc śćto colemało na kaspra. 
Zob. na prost, t. IV. Më ńe ddvómć malenkć xode, np. kutątóm, próscóm, 
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celątóm bulev ze skóramć, më le je tak na kasper oskrobemć ë uvařëmë. dis 
je prdvda, sobota, ale v polu je vdźńćśd robota, tej le spřątńi yëče na kaspra, 
a tej xutko v pole. Można także čëc na kaspra — ‘żyć w konkubinacie : 
Čemu to są ńe Żeńi, le źćje na kaspra? (pn). Por. bestfćc, suplement 

T kasprovac, kaspróje, va, impf, l. 'mleć zboże na mąkę razową”. 
Xleb z męki kasprovónć ddvdł moc. 2. "płytko orać. Vez le, sóńe, pług, 
boseš || mześ 3is kasprovdł to pole, a na zimku më je zořemë. 8. żyć w konku- 
binacie'. No dvoje ńi md slëbu, to kasprćje (pn). 

kasta, -¿, 1 1. skrzynia na wozie, na którą składają się spodnia deska 
spoczywająca na wozie, boczne oraz poprzeczne deski po przedniej i tyl- 
nej stronie wozu. Je čas bulvć vozëc, třeba kasta presćkovac. Kociewiacy 
nazywają kasta po prostu skfińg. 2. pojemność kastë. Kasta md colemało 
dvazesce ceninaróv. V'eleż të dostdł latos kastóv bulev? 3. skrzynia z płaskim 
wiekiem, często okuta metalem, służąca do przechowywania odzieży”. 
K'ej zćvka abo parobk pèrvė šlë na słuśbą, to oni melć kasta, v ytërnė pfexo- 
vivalë svoje řečë. © Zakończenie dodawane dawniej przez opowiadającego 
do bajki (Puzdrowo): Ordł xłop pole i naldz kasta. Jak on dregi rdz ordł, 
ło on nalde do gé kluč. Jak on ją odemk, to v ńć bëtë same meść ogónć. Ke 
bë te ogonć bëtë dłegść, tej ta moja pońdstka beła bë těž dłćgść, ale że ona dłógśd 
ńe je, to jå dalć ńi mogą opońadac, xoe bóm råd ycdł, a va yoc bësta rada yea 
słóxac. Por. ogón w znacz. 6., t. III, por. też poddstka, t. IV. 4. duże piersi 
kobiece. Ta md takć kastë, jaź są tfąsę (Puckie). Por. koc. kasta — "te, 
w znacz. 3. — 4. 

kaśput, -u, m “zboże, zwł. owies i jęczmień, uprawiane razem z wyką 
lub innymi roślinami pastewnymi, mieszanka”. Kej bë ten kaśput ycdł 
le terd vćsyznoc, to më bë go zdozlć dodóm (Kolonia). 

Kaśubica, -6, í nazwa zakrętu na trasie Kartuzy — Bytów między 
Przewozem a Borucinem w pow. kartuskim, gdzie według miejscowego 
podania Kaszubi zadali swego czasu klęskę Szwedom”. Przewodniki nazy- 
wają to miejsce „Bramą Kaszubską, Porta Cassubica”. Lud odczytał 
przymiotnik „Cassubica” jako Kaśubica i użył go w roli rzeczownika. 

T Kaśćbuznć, -óv, plt dem. od Kaśćbe. Moje kozanć Kaśćbuxnć, já 
ju vaju długo ge dizdł! Tak me cigńe na te naše Kaśćbuznć, mušą są rdz 
vëbrac i jaxae. Va le jesta dlá me nańilść, Kašëbuyxnë ! Me je ju tak teskno za 
naśemi Kaśćbuynamć. Všąge je dobre, ale ńi ma to le, jak na naśćy Kaść- 
buynaą (Puzdrowo, Parchowo, Wojsk). 

T kavale, -a, m, 1. duży kawał całości, bryła, gruda. To md bóc 
dele? Ten kavale masa mój ytop sóm zjć i są ješ za drëdim obezdfi. Krajac 
kavalce xleba... masa. To zorónć třeba boze zara ubronovac, bo jakbë to zasyło, 
tej tey kavalcóv ńiyt We rozbije (śr). 2. fig. “odchody ludzkie, zwierzęce”. 
Veeta motłą i zamecia te kawalce spod budinku (prawie wszędzie). Rymy 
(Puzdrowo): Segi kot na balce i kręci kawalce. 


klamovae 115 


Kazniobk, -a, m “przezwisko mężczyzny lubiącego się popisywać swą 
wymową (Przodkowo). 

Kaža, -¿, f, 1. "nazwa stawu na pustkach, zwanych Kaćlińc pod Miero- 
szynem w pow. puckim. 2. nazwa zarośli między Chałupami a Kuźnicą”. 

kąde! interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala — wyraża 
zdziwienie Ala kądć, kejże të urosła, zćvćą! 

kląpówka, -Ki, f, bot rżniączka pospolita, Dactylis glomerata’ L. Ką- 
póvka rosce v8ą5e, na tokay, v kray, rovay, a tćż v lasay są ją spotikd. Zob. 
krońdk, suplement. I 

kąsćc, va, pf, zob. t. II. 

Comp.: odkąsćc są, vr, pf 1. "bes powodu ordynarnie odpowiedzieć”. 
Jena, cëž të so za stróya vząła na kark! On le sezi jak taki brumbas z nosa 
zafartim v zemą, a kej go są o co zapëtac, to on ńe odpońć jak ółoóek, le są 
odkęsi jak taki pes (pn). Por. brumbas, suplement. 2. “odeprzeć napaść 
słowną, odciąć się. On mëslåt, Ze má smdrkolą před sobo, ale jak jem mu są 
odkosił, to on ńe dezdł, jak xutko zginąc. Por. koc. kosić. 

+ klątfótva, -ć, f rozpusta, wyuzdanie'. Co to są zis ńe robi! Róvnak 
płódć lat takć k'ątřëtvë ńle_belo, jak zis (pd). Por. kątłće są, t. II. 

kilć kilć! interj., wyraz używany podczas łechtania”. Le są pfekrij- 
kå xutko, bo jå zard pfińdą i ce kilë kile zrobą (Sławoszyno). Zob. kili kili, 
t. II. 

kilili! zob. kile kile. Móm ce zrobie kilih, zeż të måš svoją nóżką? (jw.). 

kino, -a, n, 1. kino, film. Jic do kina. Jå ješ ge bët v kińe. Młodi poza 
kinem gie ńe dan, © Humoreska (Wejherowskie): Š drai yłofi ze vsë 
përši ráz do kina. To są mało prade na deść i ońi vząlć parasónć ze sobą. 
Żebć moglć dobře %izec, kufile sobe v pfódku place v pěršė reze. Stołki bëtë 
do sklapńącd, ale naši yłofi We dezelć, jak są na takiy stółkay sezi. Tak oni 
sadlć so v lefce, a tokeóma na porąćay są ośćrale. Jak są film zaćęł, tak ońi 
odemkić parasónć, bo na ekrańe tak vćzdfało, jakbë deść padat. Leze, co za 
ńimi z tëtu sezelć, zaćąlć $xyalovac: „Jesta va głupi!? Xto bë v kińe parasónć 
odmikół” !? „A ńe %izita va, że to deść leje, ko më ńe bązemó na deśću sezelć 
i mokle!? „Ti streść sę ććsto głupi”! — řekle lóze do se. 2. neosemant. 'we- 
sole zdarzenie, śmieszna przygoda”. Veta va, co jå zis mât za kino? To tam 
beło kino bez feńągi. 

klafiovńik, -a, m robotnik leśny”. Klafiovńicć ju cignę v las do svojiy 
klaftóv (Wejherowskie). Por. klafta, t. II. 

klama, -ć, f ‘hamulec’. Auto stanąło, bo są v ńim klama skazćła (pn). 
Por. klema, suplement. 

klamovac, klamuje, va, impf, 1. hamować. Dóefe spadłć i klamuję, 
że są lëyo odmikają. Cos v siódnć koło od voza vlazło, bo tak klamuje. 2. fig. 
*powściągać, wstrzymywać. On je za xquiki do vśćtkćgo, jego třeba co ruś 
klamovac. 
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Comp.: zaklamovac, va, pf zahamować. Jak jem jaydł z górć, 
nardz me koło "Tower" zaklamovało ë jå śed bez łeb (pn). 

klamotć, op, plt manatki, rupiecie'. A ju z klamotami, edno te stółki 
sę u nas zawalonć ! Ñe ułożiś te sis svojiy klamotóv do śafć? Por. koc. klamoti. 

klap, interj., wykrzyknik naśladujący uderzenie młócących cepów. 
Por. cepć, t. I. 

I klapa, -ë, í 1. zob. t. II. 2. ‘tylna część dawnych spodni chłopięcych 
oraz dolna tylna część bielizny noszonej przez chłopców, dzieczęta i ko- 
biety, zapinana na guziki. Oé të tak ldidś z odemkłę klapo, poj le, jå ce ją 
zamkną — Tfekła mëmka do knåpa. Por. koc. klapa, buksi z klapą. 

I klapati, adj. 1. o uszach u świń i królików: “duży, opadnięty, zwisa- 
jący”. To sọ dobrć sówńe, bo one mają takć klapaić uść, jaś jim oćć zakrivajo. 
Trusć z klapatima uśóma sę lepść, jak z małima. 2. o uszach u człowieka: 
"duży, odstający”. Co ten ma za klapatć uść! 

II klapati, adj. plotkarski. To ta klapatá baba narobiła pogoryć. 
Por. II klapa, t. II. 

klaprovac, klaprëje, vn, impf, 1. “stukać, trzaskać, uderzać. Stari 
vóz klapreje. Na našim daku tak cos klapreje, tam pevńe base dakóvka abo 
deska śfitovi na jednim kuńcu odervónd. Čëjeta va? Ve dvoře ju klaprćją, 
ańi majese są nóm Ze dazę (prawie ogólne). 2. "plotkować. Ne lubą po 
vsć yozëc, a klaprovac po lë5ayx, volą doma sesee (pn). 

Comp.: naklaprovac, va, pf 'obmówić. Ten stróy zds nó mńe naklap- 
rovdł (pn). Oklaprovac, va, pf '©obmówić kogo. Aluśk ostaóił Marią, 
bo ona go mocno oklaprova, że on jć md vćż'i || vëšli głovć (pn). V eklaprovac, 
vn, pf dać znać za pomocą klaprć, że czas stanąć do pracy”. Jena, va ješ 
jesta doma, bdta do robotë, ve dvoře ju vóklaprovalć! | 

klapra, -ć, f, 1. w dawnych majątkach ziemskich: 'lemiesz od pługa, 
zawieszony na drzewie, w który ekonom uderzał młotkiem: obwieszczając 
robotnikom polnym, że czas stanąć do pracy”. Ta utrafond klapra ńi må 
nad nami żodnćgo miłoserzćgo, bo ńe yee nóm ńtgdć dac dłóżć pospać (prawie 
ogólne). Zob. xlapra, t. II. 2. 'plotkarka'. Pokdza jem té klapfe dóćłe. Ona 
bë me na smere zagdda, ićlć ona ma klapróv nazebrónćey (pn). 

klapre, -óv, plt plotki. Takć klaprć jidę,... błoz9, że... Jes złop, a defi 
v klaprć ! Takć klapró x039 po lózay, že stari Miydł yee są ješ żeńic. A z kim? 
Z ną zatřasto Julo. Zebra të ju dosc klapróv, że të są do yëči objańiła, bo jå 
ju yea přińc z mexą, žebë të je ma 3e vsëpac (pn). 

klaprovati, adj. plotkarski. A ba me z oču, bo jes tak klaprovatå, 
że le xoziś i klaprćjeś (pn). 


klaprovi, adj. od klapra w znacz. 1. Śarvarćik klaprovi — zob. 
pod hasłem śarvarćik, t. VI. 
Comp.: ńeklaprovi — zob. tamże. 


klaper, -pra, m obdartus, obszarpaniec. Z ńego taki klaper są zrobił 
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na starć lata. Że też temu kl!aprovi de je vstid mązć luzi są p!okazac (Gosto- 
mek, Korne, Łubiana). 

klapertina, -ć, f plotkarka'. CëZ są z ce za klapertina zrobiła, że łaziś 
z klaprame od budć do budć!? (pn). 

klapudra, -ć, t, zob. t. II. V'eska klapudra — "największa spośród 
plotkarek obsługująca pocztę pantoflową wsi: Ta bédná deska klapudra, 
ta są ju co nadfe tey korkóv, a tóy torbóv z temi klaprami nawleće po tóy 
buday (Puckie). Klapudróv Tóna — “przezwisko utworzone z imienia 
przezwanej osoby oraz uosobionej wady duchowej w postaci patronimi- 
cznej: Antoni syn Klapudrć plotkarki” (Puck). Por. pukel w znacz. 1., 
t. IV. 

klapurda, -ć, t 'plotkarka”. A ju zds ta klapurda lóze do nas z nouemë 
novinkamć ! (Sławoszyno). 

kllapzdrina, -ć, t 'plotkarka, kobieta gadatliwa. Kej ta kllapzdrina 
zbliżć są ju do bludinku, to me są zara co ijinsćgo zayce (Gochy). Por. klapz- 
droya, t. II. | 

klarovac, klarćje, va, impf, 1. zajmować się żmudną robotą”. Klarëją 
pre tim i klarćją, a ńi mogą tego skuńććc. 2. zajmować się czym niepo- 
trzebnie'. Ju zds të tam klarćjeś! 

klarovańć , -å, n, forma rzeczown. czas. klarovac. To tu beło jedno kla- 
rovańć. | 

klaringa, -śi, í '¿mudna, mozolna, czasochłonna praca. Tak nóm 
latos bulvć pogńiłć v mitay, Że to bela úelgá klaringa z preberańim. Por. 
dećnd robota pod hasłem robota, suplement. 

klaskac, klaśće, vn, impt, klasnoc, pf uderzać dłonią o dłoń, zwykle 
dla dania komu znaku, dla wyrażenia radości, podziwu, bić brawo’. Teater 
muśdł są lëzom di3ec, bo leze co štót klaskalć v rące. Młodi svoje šëK ju zna- 
jo: Knåp le pod okną v rące klasńe, ju zćvóą de, Że on za ńą śże. Xt to klas- 
not buten, eórećko? Ńiyt, to le są mómce zddwało. 

kłóta, -¿, t, augm. od kldtka klatka”. Zamkńi macki króliki” v kldią 
(pd-zach). Por. I kłdtka, t. II. 

klatóna, -6, mf, lekceważąco lub żartobl. a) dawniej: “chłopiec z nie- 
ostrzyżonymi włosami, dziewczyna nieuczesana”. Jak të so, klatóna, ńe 
ddś vłosóv obstřic, to ja z tobę Ze pudo na úeselé. Jakże të yo54š, ńe učešeš 
të są sis, klatóno! (pn). b) neosemant. chłopiec długowłosy, dziewczyna 
uczesana na topielicę'. To béi sókovni parobk, ale terå, jak on ze se takćgo 
klatóną zrobił, tej to Ze je dici ten sóm človek. Ta klatóna vćzdri, jakbć ona 
z łóżka vsta, abo ją zło z vodć vëcignot (jw.). 

klatra, -ć, zwykle pl klatrć, -óv, f w znacz. pejor. “włosy, zwłaszcza 
pozlepiane, nie uczesane. Bei dlo_balóćła, bo mdś takć klatrć (Zabory). 
Zob. klat, klatć, t. TI. 

kllatrovńica, -ë, t 1. kobieta rozczochrana. Klatrovńica łazi lod 
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samego rena rlozklatrana. 2. fig. plotkarka”. To ta kllatrovńica narobiła 
tiy kldtkóv (jw.). Por. kldtki, t. II. 

klatrovac, klatrćje (pn), kletrovac, kletrćje, vn, impf wchodzić na 
miejsce wyżej położone, wspinać się. V'edno va muśita, kndfi, zeg klatrovae, 
rde po dfevay, a kej ńć po dfevax, tej yoc po słupay, drogay, góraź, a te bukse 
dreta, że są vama potemu goti slddk sóćci. Co ju kndfi, to knafi, ale żebć va 
ješ, zevusć, v Kitlay kletrova přez płotć komus v ogród, tego jå ńi mogą 
rozmdc. 

Comp.: vklatrovac, (pn), vkleirovac, vn, pf 'wdrapać się. geź 
të tam u bćsa vkletrovdł? Zeńześ të me na dół! Zaklatrovace (pn), zakletro- 
vac, vn, pf wspiąć się wysoko’. Ze të tam jaž zaklatrovdł! Złć ce tam zańo- 
sło ! Zlecć le terd na łeb, jå ce ješ dołożą. Por. koc. kletrovać. 

kląpa, -¿, f, 1. — 2. zob. t. II. 3. 'tłusta kura”. Naše kurë to so take 
Kong, Ze one są jaź ńesc Ge yeg (Puckie). 

klëc są, klóje, vr, impf, 1. o pisklętach: 'lęgnąć się, wydobywać się 
z jaja”. Ñi mogą sis jie na pole, bo są kutata, klëjo, pdrą ju są nakleło (ogólne). 
2. o roślinach: “wydobywać się z ziemi, wschodzić. Jak są oceplóło po 
deśću, tak v ogro3e všëtko zaćąło są klec. Jaś miło zdfec na pola, kej są spod 
zemi zboża kleję (pn). 8. fig. zanosić się, szykować się”. Lëse opociśku šep- 
tajo, jakbó są do vojnć klóło. Naši sosaze ńic ńe gddajo, ale me są zdaje, 
Że u ix jakćs deselć są klëje (pn, rzadziej śr). 

Comp.: naklóc są, vr, pf, naklóvac są, nakliwa (pn) || naklwod, 
impf, 1. o pisklętach: "wydobyć się z jaja”. Jedno kåčą bóło takć słabuynć, 
Ze są ńi mogło samo naklëc, tak jå mu pomogła. Naša beka “gęś wysiadująca 
jaja” tak dobře seza, Ze gęsętka zaćąłć są naklóvac před ¿asa (prawie ogólne). 
2. o roślinach: 'wzejść, wschodzić. To muśało bóc lëyė semą, bo tak długo 
je ju osónć, a ješ są ńic Ge naklivd. Naš bób są yutko latos naklił (pn). V ëklëc 
są, vr, pf, vćklóvac są, impf, 1. wykluć się. Zis są ostatnć kułotko vćkłóło. 
2. fig. wydobyć się np. spod śniegu, chmur. Spod sńegu vókluvaję są ju 
perše kúatë. Zeza ymur vëklit są ksążćć i bóło jasno vnet “prawie” jak na dën, 
Tobe są pale vëklivå z rąkadicć — “masz podartą rękawicę’. 

klecec, klóci, vn, impf tylko impers. skutkować, działać skutecznie”. 
Abo jå gddają abo ńć, to tak a tak We klóci. Ńexle tatk mu söm pode, tej to 
me přënámńė cos klócóło (Puckie). I 

klećka, -Ki, f, 1. — 12. zob. t. II. 13. żołądek zwykle tylko w zwrocie: 
na klóćce me zadisło... ostalo (Przyjezierze Raduńskie). Zob. drog, drožk 
w znacz. 2., t. I, zluzla, yluzyńa, zluzńica, t. II, pórcel w znacz. 2., t. IV. 

Kiećkovi Dvór, m “nazwa większego gospodarstwa rolnego w Szemu- 
dzie”. 

kled, -a, m "wierzchni strój kobiecy, suknia. To ńe je dobfe, Kej batka 
må óele kledóv, bo tej ona ge dé jakć md oblec. Na deselć kupiła jem so do 
drogóuo klóda. Por. koc klejd. 
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klezlek obok kllezók, -a, m dem. od klėd. Naše zecko má zis novi 
klezek oblekłć || oblokłć. Por. koc. klejźik. 

kleześće (pn), kleżesko, -a, augm. od klód. Xosiš dedno v tim svojim 
obelałim, stresim klezóśću, bé bë čas, źebós so da uśćc jini kléd. Va be 'yca 
$ebóm po vaju úedmo starć klózóśća pondśla, jå yeq rdze teś mec novi klėd. Por. 
koc. klejźisko. 

kledovace, klódźje, vn, impf 1. “w czymś ładnie wyglądać, komuś jest 
w czym do twarzy”. V'eś të co, ten ćdpk kapelusz" ce ńe klódóje do tvafć, bo 
jes za bladi do ńeuo. 2. imperson. “odpowiadać komuś, pasować”. To vama 
kledćje dvojgu, Ke) va tak jizeta přez des. Por. koc. klejdovać. 

klekóni (pn), kląkóni, odm. przym. m “stary kaszubski figurowy ta- 
niec pracy, ilustrujący za pomocą przyklękania i ruchów rąk czynności 
szewca w czasie szycia butów”. Ješ kląkónćgo ńe bóło. Muzikańcë zagrdta 
klókónćno. Zob. ševe w znacz. 3., t. V. 

klema, -ć, i “ścisk, tłok”. Bół jem na tdrgu i jå są v tako klemą dostdł 
że jå są ńi móg reśće. Stojec v kleme. Leze me vząlć v tako klemą, žebëm bëta 
vnet vfeśća. Por. klama, suplement. 

kleń, a, m “kleń, Leusicus cephalus’ Z. Klóńe ge so smaćnć (pd, Śr). 

klepac, klepe, va, impf, 1. — 6. zob. t. II. 7. o bocianie: klekotać”. 
Ćejeta va, bocón klepe, zimk je ju tu! Q Zwrot: u kogos bocónć klepo — o przyj- 
ściu dziecka na świat: Alaże! u vaju vnet bocónć bądę klepałć, jå razu Ge 
%e3a, źe to je tak krótko. 

Comp.: naklepac, va, pf, 1. zob. tamże. 2. ryb. “uderzeniami młotka 

` przytwierdzić”. Naklepac sćc — “przymocować na drut haczyki do łowienia 
ryb” (Przymorze). 

klepovac, klepuje, va, impf 'łowić siecią zwaną klepa. Naši xloñi 
zis klepuję (Przymorze, choć nie wszędzie). Por. Heng w znacz. 3. 

klicKi, -kóv, plt “drobne kluseczki w zacierce'. Cćź to je 3is za zdcórka 
v ńć le sę same drobnć klicki, a jå lubą cos zgrëze. 

klij, -eju, m klej. Të ńe zamk kleju, i klij vësy || vósyngł. Odm.: klej. 

klister, -tró, m zob. lim, suplement. Me be beło třeba pëřną klistrć, 
a v króme gi maję (pn). Odm.: klejster. Por. koce. klejster. 

klistrovac, klistróje, va, pf posługiwać się klejem. Ñe dém, co va tak 
dele klistrejeta. Odm.: klejstrovac. Por. koc. klejstrovać. 

Comp.: oklistrovac, va, pf 'pobrudzić klejem. Xtos oklistrovdł 
stołki, Ze ńi ma na co sadnoc. Cë# va robiła, zecć, że jesta całć oklistrovónć? 
(pn). Zob. II lómic, suplement. 

kllinoóe, obok kllinovi, interj., zwykle w połączeniu z wykrzykni- 
kiem ała. Ale kllinode,... klinovi! — wyraża zdziwienie, nagłe przy- 
pomnienie sobie czego”: Ala klinode, mdł jem jic na zebrańć, jakuź jà móg 
zabaććc! Por. ala, t. I. 

klip, interj. "wykrzyknik naśladujący uderzenie cepów”. Por. cepć, t. I. 
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kllizikovac są, kllizikuje, vr, impf “bujać się kołysać się, huśtać się. 
Cali zeń ńic ńle_robi, ino są kllizikuje v křasle z blegunami. Tak są bąześ 
długo kUizikovdł, jaś spadńeś (Zaboryj. 

klUizikóvka, -Ki, huśtawka, szczególnie w postaci deski położonej 
na kłodzie'. Knopć vzani kawał kluftë i deska i zrlobilć sobe kllizikówka (jw.). 

kloc, -a, m, l. zob. t. II. 2. duży kawał, np. chleba, masła”. K'ej te 
ten kloc zjeś, tej të mześ najadti. Batka ukefńała kloc masła. Por. gróżelki, 
suplement. 

klómp, -a, m "but o drewnianych podeszwach. Xos¿e v klómpay. 
dis je ńezela, të be tak móg zdrócec te klómpć z nóg, a są tak pëřną posóątno 
oblóc. Don v klómpay — lekceważąco: “ktoś wynoszący się nad swoje 
otoczenie’: Jå ce znają, jå dém, Ze të jes lepši pón v klómpay. 

kllónoëe! interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala lub 
rozkaźnikiem daj — wyraża podziw. Ala klónode, vóśmiksnął te są gis! 
V jako stroną të sis udefiś dokąd pójdziesz” ? Daj go klónode, to bóła tobaka, 
jaż me są na płać zebrało! (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

klop, interj. wykrzyknik naśladujący uderzenie młócących cepów'. 
Por. cepć, t. I. 

kłósk, -a, m, 1. zob. t. II. 2. fig. mężczyzna otyły”. V'izita va teuo 
klóska, on są uvlóc ńi może (pn). 

klłóska, -Ki, f, zob. t. TE. © Zwrot: cepłć klóski jesc — 'seplenić. Bul- 
vovć klóski — “kluski z tartych na surowo ziemniaków’: Jis bodo bulvovć 
klóski na delćefą. Rivovónć klóski — "trei, 

klufta, -ë, í metrowy pień drzewa rozszczepiony na pół. Jaqac dlo_lasa 
p'o_kluftë (Zabory). Zob. klafta, klefta, t. II. Por. koc. klufta. 

klujtin, -a, m mężczyzna silny”. Módg nla_ńego kluftin, bo on teź je 
grubi jak klufta (Karsin, Wdzydze, Wiele, Przytarnia, Juszki). 

kluk kluk kluk! interj. "naśladowanie głosu kluki, czyli kwoki'. Por. 
JI kluka w znacz. 1. i 2. Por. też kluči tuńc pod hasłem kluči, t. II. 

II kluka, -Ki, f, zob. kluka w znacz. 5., t. II. © Zwrot: kluką oćsazde — 
“wyczyścić nos’: Béi le, yłopku buten, a vdsa3ć tą kuka na trdwą, a ńe ucerdj 
ją v rąkdwv (Puckie). 

II klučka, -Ki, dem. od II kluka w znacz. 1., t. II.: kwoka'. Klućcko, 
podńesć le skridełka, a syo% te svoje kufotka, one są ju najadłć i nafiłe || one 
sọ najadłć i nafite (pn). 

kllućulka, -ki, f, dem. od II klučka. Ctyo le, klućulko, ge jiscë le są 
tak baro, dostóńeś nazed tvoje zdtki (Puckie). 

kllućuŚka, -Ki, f, zob. kllućulka. Mij rozëm, klućuśko, a sez spokójno, 
bo jaja poiłóćeś (jw). 

kllućeśce (pn), kllucósko, -a, n, augm. od II kluka w znacz. 1.: *kwoka*. 
To klučëšče je tak: zdvić, že ćvorze po kufątax, ješ je może udeptac. To klucósko 
są ju svój zéi nasegi. 
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klučëščko, -a, n, z politowaniem: dem. od klluććźće. To kluććśćko 
sobe jaż pra vósezało pod břëyem od teuo sezeńd (Sławoszyno, Żarnowiec, 
Swarzewo, Łebcz). © Przypowieść (Żarnowiec): Bio kluka z kur!ątame. 
Jedno k!ufotkue m'alazue uećkue uod Ślórsceńa, a są głosno rozpłakaue. 
Dbałć kl'učëščkue są pito: „Ue cóż te rëčiš”? A klufotkue fekue: „Mile bem 
diz'a zlórenkue. 

klukot, -a, m gaduła. K'ej le ten klukot šed, on me čësto ugddał 'zmę- 
czył gadaniem” (Wejherowskie). Por. klukotac, t. II. 

klukotka, -Ki, i kobieta gadatliwa”. Klukotce gąba Ze zmdłkńe (jw.). 

klukućka, wyraz zachodzący tylko w odliczance pod hasłem ukućka, 
t. VI. 

klums, -u, m 'coś zlepionego, zbitego, np. pióra, karmelki, bryła np. 
masła, ciasta, rój pszczół itp. V te peřńe je dele klumsóv, mušimë z gé 
Bora vesópac i přësëšëc i dodac novćy pór. Bómki zlefiie są v jeden klums. 
Masło są zaćind zbijać v klums, ono mge zarå vćkefńónć. Jå za kajśdim razą 
ukefńają taki klwms masła. Pščótë zbiłe są v klums, że bogëmë je moglć střisc 
do plecónki (pn). Por. koc. klump. 

klumsovac są, klumsćje, vr, impf “zbijać się, zlepiać się. Ne dëm, 
co to je, że te bóra są tak klumsëjọ v peřńe. Masło są ju klumsćje (pn). 

klut, -u, m "większa ilość czego, np. masła, wełny”. Mómć dośćre sóćźć 
krovć, to më takć kluić kefńómć, że ješ możemć spredavac. Ješ ten całt klut 
vełne je do prózeńd. Já za kajzdim dosańim vëčešą klut vłosóv (prawie ogólne). 
Por. klułć, t. II., klums, suplement. 

klutk, -u, m, dem. od klut. To le béi taki mati klut vełnć, a jå ješ z ńego 
vódosta cali tal. Ñi móm dele masła, ale Mutt mogą ce odstębie (pn, zwł. 
Puckie). f 

klutrć, -óv, pit, 1. “drobne kluseczki w zacierce'. gis me są za óelýė 
uzdarełe klutre (pn). 2. “włosy zaniedbane’. Ñe vómćjeś të sobe tba, bąześ 
te ńiiro v ńezelą xozćła z takimi rozśazonima klutróma?! Ńi mogą tobe, 
gecko, tóy kluiróv rozóosac (pn, Śr). 

klutać, -a, m "mężczyzna niedbały, niechlujny. Klutdć to je, a są 
xce żeńic. Xoba takd kluta jak on sóm je, mogła bë vzie takćuo klutdća. Ten 
stari klutdć Wie ó se Ze dbd (Puekie). Por. kluta, t. IL. 

klutrovac są, klutrćje, vr, impf, o włosach: “zbijać się. Ñe dém, co 
to je, me są mocno vłosć klutreję. 

Comp.: sklutrovac są, vr, pf 'zbić się, zlepić się’. Ma jem vłosć 
tak sklutrovónć, że połovą jem vërva pre čosańim. K'ej bë są sto długo ńe 
ćosdł, to mu są vłosć tak sklutreją, Ze boze muśdł je dac zerźnęc (pn). 

klutośće, klutoši, va, impt “z zamiłowania zajmować się majsterkowa- 
niem’. Naš knåp cati zéi klutośił zis pre gołąbńiku. 

Comp.: naklutośćc, va, pf “wykonać dużo robót ręcznych za pomocą 
prostych narzędzi. Le me tećóta, jå vama naklutośą všëtkėgo, co va yeeta. 


B. Sychta, Słownik gwar... 9 
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Sklutośec, va, pf majsterkując wykonać co. Naš tatk potrafi zecom 
z beleteuo sklutośćc zabóvką (pn). Zob. mėstrovac, suplement. 

kłócec, kłóci, va, impf doprowadzać do kłótni. To je ńipocd baba, ta 
kłóci lezi jedniy procemku dregim. 

Comp.: pokłócóc, va, pf 'powaśnić kogo”. To të nas pokłócił! Po- 
kłócóe są, vr, pf pokłócić się. O eëi va są pokłócóła? Skłócec, va, pf, 
zob. pokłócec. Djdbeł potrafi skłócóc yłopa i Kbałką, co źćję v nólepść zgoge. 
Vekłócóc są, vr, pf uzyskać co wskutek natarczywego żądania”. O vśćiko 
muśą są vókłócóe, bez tego ńic bóm ńi måt. 

kłócće są, vr, impf kłócić się. Ju va są kłócita, jå vaju zard roznókóm. 

Comp.: któcëc. 

kłótńń, -ć, f sprzeczka, spór, kłótnia’. Jakże to přësto do tė kłótńć? 
Cozćń je u ńiy kłótńd. 

kłótlEvi, adv. skłonny do kłótni. Co za kłótlówi leze! Naš Józef vpro- 
vazit nòm kłótlóvo bałką v yëče, że to ńe je z ńą do vćtfimańd. 

T kłodak, -a, m, zool. “drewniak, Lithobius forticatus. Kłoddk śćje 
pod kameńami, pod kofeńami i kóro dřev (Puzdrowo, Parchowo, SU $zyno, 
Sierakowice). Zob. kobus, suplement. 

kłódkovać, kłodkuje, va, impf ‘zamykać na kłódkę”. Me ńe E 
qlevóv na noc. ` 

Comp.: skłódkovać, va, pf 1. 'zamknąć na kłódkę. Jak puseš v pole, 
skłódkuj dóefe. 2. 'zakuć w kajdany”. Před zóilą provaztła milicja kogos 
skłódkovónćgo. Zakłódkovac, va, pf “zamknąć na kłódkę. Zakłódkovdł 
xëče i šed do vsë. © Zwrot: zakłódkovac gąbą... pesk — "milczeć, przestać 
mówić, zmusić do milczenia”. Jå ce ten pósk zakłódkują! 

kłose, -óv, plt ‘górna część snopa’. Por. kłos, t. II. Jidą śtót popłódć 
Tadë pfevracac. To żóto je coprdvda v kłosay sóyć, ale v tócónay ono ješ je 
söm gnój. Kłosami Haze są snopë v mašiną (pn, zwł. Puckie, rzadziej gdzie 
indziej). Zob. głovć, suplement. Por. dupe, t. I., knćble, knoda, t. II., řëcë, 
řëcënë, t. IV. 

kłopotk, -u, m ‘mały kłopot, małe zmartwienie’. Te tvoje kłopotki 
sę jałove, zecnć, te bë pes na ogóńe uńós (Puckie). Por. kłopot, t. II. Por. 
koc. kłopotek. 

Kłopotk, a, m ‘kaszubski przydomek szlachecki”. 

t kłoska, -Ki, f, zool. wilga, Oriolus oriolus’ L. Kłoska budćje gńdzdo 
vësok na Gase colemało na paplay (Puzdrowo, Sulęczyno), Zob. zofija, 
t. VI. 

kłob, -aba, m, 1. ‘coś skłębionego lub ułożonego w kształt kuli Do 
udązeńd vąpsa potfebni je delgi kłob vdłne. Ceż të tu ležiš zóińomi v kłęb, 
Ze ce może ktos udepiac? (pn, rzadziej gdzie indziej). 2. u zwierząt: kości 
obręczy biodrowej”. Te końe bülë tak yudëé, ja# jim kłąbe vćstdjałe... że na 
jix kłąbay mogła bë sla uvisëc. 
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kłobk, -a, m, dem. od kłọb w znacz. 1. Jå boda vełną zdija v kłębk. 
© Zagadka: Pod zelonim dobką kulato są ktobka, to mało GE ole móś to 
ńe bóła — žoło3. 

kłobuśk, -a, m dem. od kłębk. Vëóazta jem latos všëtką vema I le malinki 
kłobuśk me ostał. Zóińi (pn) || 262, reśtą vełnć v kłobuśk. 

kmilinkovae, kmiinkuje, vn, impf naśmiewać się z kogo”. Co të ze mńe 
kminkujeś, aroba jå ce co? (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Por. 
koc. kminkovać. 

knaga, -ġi, i, 1. — 8., zob. t. II. 9. “hak, do którego przytwierdzają 
linę żaglową” (Przymorze). Por. przykład pod hasłem Zo, t. V. 

knale, -óv, plt kaprysy, chimery zwykle w zwrocie: dostajac (Sławo- 
szyno) || dostavac knale. Ona ćąsto dostaja takć knalć, Ze to z ño Ze je do 
wótfimańd. To be ńe:btła Marička, Bei bë ona knalóv ńe dostáva (Puckie). 

knåp, -a, m, zob. knåp w znacz. 1., t. II. © Przysł.: Kndfi jak kndói 
dedno jiy 3es trabi kusi, wabi, ciągnie’. Por. tripie w znacz. 1., t. V. 

za knåpa, "e wieku chłopięcym'. Co są z ce || z cebe stało. Za knåpa 
to bêt jes tak tovafćdni, a terå tobe ńi może ńiyt na stovo trafic. Zob. kndfićtvo, 
t. II. Por. koc. za knapa. 

knåpulk, -a, m 'chłopczyk. Jakże të są nazćvdś, kndpulku? Oki ju 
maję takćgo kndpulka od zeńąc lat. Por. koc. knapulek. 

knapela, -e, m, z odcieniem lekceważącym: ‘chłopiec’. Ten kndpela 
úi md óicė jak tfóndsce lat. Kndpólode. obervalë nóm zis ndlepść jabka (pn). 
Odm. (śr): kndpola. Zob. knåp i pochodne, t. II. 

knaflićk, -a, m 'chłopczyk”. Cóż të so, clóróćko, za naożleńćue vëšuk'a 
kue to le ješ je kndólićk? (pn-zach). 

knlå pišče, -a, m ‘chłopiec’. To je ju cati knabiste. Co to za kndfiśće 
uvaleło są v jednim roku! (Puckie). 

kniafiśćko, -a, n, ze współczuciem: ‘chłopiec’. To kndfiśćko nadóigało 
są teuo meya (Sławoszyno, Swarzewo, Łebez). 

knara, -ë, Í ‘rodzaj dużej kołatki, używany do niedawna przez nocnych 
stróżów na wsi. Jem gis taki yori, a tu me knarą přëńoslë na noc do vay- 
tovańd, tu ńi ma jinć rade, jak ten râz kogo so najlic || najęc abo ze sęsadem 
zameńie. Ćtjeś, złofe, knara je tak baro tee, vstaja, może se są co stało (pn, 
rzadziej śr). 

knarzovac, knarzćje, vn, impf 1. zob. t. II. 2. żartobl. o tabaczniku: 
*wzdychać za tabaką’. Ńi mdś të zażće, brace, bo mój nos tak knarzćje, jem 
jaž yori bez tobaki (Puekie). Por. zaźćcć, t. VI. Odm. (Kępa Żarnowiecka): 
knerzovac. 

knebel, bio, m ‘kawal patyka służący jako zatyczka. Vez knćbel 
i zamkńi orotka, co są Ze będą odmikałć. Q Zwrot: źće na knebel — żyć 
w konkubinacie, zwł. bez ślubu kościelnego. Ti ge sọ żeńałi, ti źćję na 
knebel. Por. koc. źćć na knćebel. I 
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kneblovae, knćblóje, va, impf ‘żyć w konkubinacie”. Ti ńi mają sl¿bu, 
ti knćblejo. 

kneblaf, -afa, m "mężczyzna żyjący w nieślubnym związku z kobietą”. 
Podobno to je knebldf, co do vsć přëcignot. Por. koc. kneblar. 

knieblarka, -Ki, £ ‘konkubina’. Jakć to bóło pofędnć zćvćą, a gis to 
je kneblarka. Por. koc. kneblarka. 

kneblafe, -óv, plt ‘nielegalna para małżeńska”. Telć kneblafóv ješ 
ńigdë ńe bëlo jak sis. Por. koc. knćblafe. 

kneblafetc, kneblafi, vn, impf, zob. kneblovac. Boga są ńe boję, lëzi 
są ńe vsttzę, le kneblają. 

kneblarstvo, -a, n ‘nieślubne pożycie mężczyzny z kobietą. Bdjta 
le do masta, tam tego kneblarstva je i je. 

knëdrë, -óv, plt ubranie, zwł. stare, nędzne, podarte’. Jak cą taña 
zla_knódre, to cą vlófucą nia_zbiti łeb (Kościerskie). 

kneja, -i, i gęsty las. Tak długo baseš są ttuk plo_knejay, jaś tam cą 
xto niapadńe. Letko zbłęzće v kneji (Zabory). Odm. kńejd. 

Kneja, e f nazwa zatoki na jeziorze we Wdzydzach Tucholskich”. 

kneks! interj. “wyraz naśladujący pęknięcie. Stoja sklónka v tráve, 
a jå jć ńe dizdł i na ńą stopit. To le zrobiło knëks i beło po sklónce. Te śaróvki 
ńe sę ńic vårt, one le zrobo kneks i one so pfepdlonć. Odm. (Puckie): knaks. 
Por. koc. knaks. 

knóksac, knëkså, vn, impf, knóksngc, pf pękać. Me cos v kolańe 
knóksd. Jå lëyo nogo stęfiła, to le knóksnąło, ju gndt béi złómóni. Odm. 
(Puckie): knaksac, knaksnoc. Por. koc. knaksać. 

knópielc, a. m 'osełka do ostrzenia kosy, strychulec. Ten knópćle 
je ju zjayóni, on ńe xce ostńćc (pn). Por. knópel, t. II. 

knera, -ć, f, złośl. 'przysłowiowa stara panna. Ñi mogła bë ta knóra 
jakćuo stróya so vzic, bo tak ona le lazi po tey buday a lezi od robotë scigd 
(Hel). + 

knieróvka, -Ki, f “gorszy gatunek tabaki”. K'ej jå lepść tobaki ni móm 
to já xoc knóróvką zaźiwają (pn). Por. knóra w znacz. 1., t. II. Por. też 
tobaka. Zob. fiórcóvka w znacz. 3., t. I. 

knezder, dra, m pejor. nos. Jak ce v ten tvój knezder tfćpną, to ce 
są modno zrobi (Sławoszyno, Żarnowiec, Swarzewo, Karwia). Zob. knózel, 
t. II. 

knip, -a, m "nożyk zwykle z drewnianym trzonkiem'. Máš të kawał 
knipa, vćcęł bem sobe pdrą śligóv. TE mdś dobri knip, ytëž go toče poostrił 
sinku? To je knip, ale on dobře rźńe. Por. koc. knip. 

kniks, -u, m “ukłon dziewczynki, dyg. Déi cotce rąćką i zrób pąkni 
kniks. 

kno, -a, m ‘uchwyt wiosła”. Kno to je to, co rebdk třimå v grósce (Przy- 
morze). Zob. dalta, suplement. Por. też bóro w znacz. 3., t. IV. 
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knóbel, -bla, m “duży kawał mięsa, chleba”. Poraziś të ten knóbel? 
(Puckie). Odm. (Bór): gnóbel [gnyubel]. 

knurovac, knurćje, vn, impf o świni: “przejawiać popęd płciowy”. 
Naša sóińa knurćje (pn). Zob. śćnovać, t. I., knarzovac, t. III. 

kobus, -a, m zool. drewniak, Lithobius forficatus’. Vej, co tu je kobu- 
sóv pod tim kameńem ! Zob. kłodak, suplement. 

kobćła, -6, £f 1. — 2. t. II. 3. “deska w łodzi z otworem do włożenia 
masztu’. Vsa3 maśt v kobełą i załóż żegel (rybołówstwo lądowe, zwł. na pd). 

kobółka, -Ki, t 1. zob. t. II. 2. fig. złośl. ‘garb’. Marta nosi kobdłką 
na kfebce (Ramleje). 

T klobelńik, a. m “człowiek zajmujący się wyplataniem kobiałek”. 
Naš sin yogi do kobólńika, bo są zce nauććc kobdłki plese (Wiele, Karsin). 

t klobelaf, -a, m, zob. kiobćlńik. gis Fddko v jake vse je kobeldt, co be 
kobdłki vepldtdł (Parchowo, Zapceń, Wojsk). 

* kobćcće, v. 

Comp.: lokobćcee są, vr, pf, o mężczyznie: “zawrzeć związek mał- 
żeński. Xto be są bół spozdł, že ten stari vruk są eśće iokobćci (Zabory). 
Por. koc. okobćdić śe. 

koci, adj., zob. t. II. Kocć jązeki — bot. “pierwiosnek lekarski, 
Primula veris' (Czarlino). 

kloceśće (pn), klocesko, -a, n augm. od kot, t. II. Naše kocëšče Ze 
je navet fekłć vść vårt, ono le sezi a pasćje, 3e bë mogło co zvą38e. 

kloceaćko, -a, n, dem. od kloceśće, pieszczotl. lub z politowaniem: 
"kotek'. Naše kocóżóko są ju nama co nasłużćło. Jakże to koceśćko vlazło 
tu v ten drźón, że ńi może z neuo vćleze (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

| koceóinć, -óv, plt głucha, zapadła okolica. Jå bë ńe yeca meśkac 
na takiy kocedinay, jak va tu meśkdta (Potęgowo, Łapalice). 

Klocenko, -a, n ‘nazwa jeziora w Potęgowie w pow. wejherowskim”. 
Kocenko je połęćonć z Kląćińskim Jezorem. 

kocełk, -a, m, 1. *kociołek'. Zastav soda v kocełku, zrobimć sobe kawć. 
2. fig. mały dołek w ziemi, do którego starają się wpędzić sóinką podczas 
gry o tej samej nazwie. XAcemć sóinką gońie, yto ją róglć vnćkd v kocełk, 
ten vćgraje (Puzdrowo, Strzepcz). Zob. sóinka w znacz. 3., t. V. 

kodra, -ć, f, zob. kodra w znacz. 2. © Zwrot: naldc so v kodrć — “upić 
się : To ješ je porónk, a on so ju naldł v kodrë, jaś mu z rąkdwów cele, a tej 
přëlėze i gąstoli (pn). 

kója, e Í, ryb. łóżko na statku. Legńi so na kóją, jak jes zmąćoni 
(Przymorze). 

klokośka, -Ki, t, 1. — 6. zob. t. II. 7. bot. “skrzyp polny, Equisetum 
arvense’ L. K'ej jå zutko zeg gąsć napase, tej jå vnókóm je v bulwć, tam je 
telć kokoški, że one majo rdz dva kropć jaź v głovć “pełne wola sięgające aż 
po głowę” (Szemud, Kamień). Por. koščka, zośćka, t. II. 
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T+ kokva, -ë,  niemłoda kobieta niezamężna, stara panna. Xto bë 
są bêt spozdł, że ta zóądła kokva A ješ kawał xłopa (Kościerskie). Por. 
koc. kokwa. 

koląder, -dra, m, 1. bot. zob. t. IL. 2. bot. "mikołajek nadmorski, 
Eryngium maritimum’ L. (Kartoszyno). 

kòk, -a, m, 1. i 2., zob. t. II. 3. zool. 'ciernik,. ae aculeatus, 
ryba z rodziny RONA (Przyjezierze Wdzydzkie). 

kóle, -a, m, 1. — 3., zob. t. II. 4. o mięsie, chlebie: “duży GERS Taki 
me kóle a dała, że ńi mogą jeno zjesc (Puckie). 

Koleks, -a, m ‘przezwisko rybaka Ignacego Lizakowskiego” (J Setanin, 

kolano, -a, m, zob. kolano w znacz. 1., t. II. O Zwrot: dostac kogo 
na kolana — EES Ońi mëslelë dostać me na kolana, ale jiy ńedo- 
óekańć. i SE I 
Kollónk, a. m “przezwisko pewnego nabożnisia zginającego kolana 
w chwili najmniej do tego odpowiedniej (Firoga). 

kolor, -u, m, zwykle tylko w zwrocie: dostac..., mec svój kolor — 
*kaprysić. On gis zås md svôj kolor, z him ńi ma żódnć gddki. K'ej ta dos- 
tóńe svôj kolor, tej je ńiyt ńi może trafic na stovo (Puckie). 

koło, -a, n, zob. koło w znacz. 1., t. II. © Zwrot: bec potim kołem kole 
voza u kreunëy — o kobiecie niezamężnej: ‘być na łasce rodziny”. Ańż 
me są ńe sńije, #ebëm bóła potim kołzm kole voza u mojć ZE ale są 
ożeńą, le to tłasńe. 

kołovaźć, -d, -go, n, zob. t. II. © Zwroty (pn): vińc z kołovażśćgo, ńe 
bec v svojim kołovaśim, ńe trafic na svoje kełovaść — “nie być w swoim sosie, 
nie czuć się dobrze, nie mieć humoru, wyjść z wprawy: Jå zará 44541, 
Ze jemu cos musi bec, że on ňe je v svojim kołovaśim. Jem tak rozespómi, 
Że jå čësto vëšed z kołovaśćgo. Ni ma to jak doma, bo jak le človek vćjeze na 
pdrą dńi, to. ńi może trafic na svoje kołovażć. 

komeńda, -ć, Í kierowanie kim, dowodzenie’. Objęc komeńdą. O Zwro- 
ty: mec..., trómac kogos pod komeńdę — “chować w karności: Naš taik má 
nas pod komeńdą. Časem Kałka třimå ytopa pod komeńdę. Bec pod komeńdę — 
"być w ryzach: Më 3ecć bëlë doma pod komeńdę”. 

kómpańd, -ć6, f grupa pielgrzymów udających się razem do miejsce 
kultu religijnego". K'ej bë já le są latos malóćko čëta, tej jå puda z kómpańg 
na odpust do Masta * Wejherowa. Por. trakt, suplement. 

kominiódk, -u, m, w poezji lud. : *komin'. Por. SE EES z dzieckiem pod 
hasłem fur, śupłalnant. 

komu3żće są, komugi, vr, impf, 1. chmurzyć się. To są sis tak komu- 
3i, to może óitro padac. 2. fig. “zasepiaé sie, dąsać się. Ju on są komust, 
pevne mu zndu usadła muya na nos. 

Comp.: rozkomuzćc są, vr, pf rozkomujac są, impf, l. “rozjaśnić 
się”. Z rena zadąło padac, jednak kole pdłńa są rozkomu3ćło. 2. fig. powese- 
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leć, udobruchać się. Mój ytop je yutko zti, ale on są tóś yutko rozkomasá. 
Zakomugjćc są, vr, pf zakomuzac są, impi. l. “pokryć się chmurami”. 
Pod dećor ńebo są zakomugzóło. 2. fig. stać się ponurym”. Jå go ješ. jinaćć 
ńe dizdł, jak zakomuzonćgo, jå meślą, on naveika ńe dé, co to je gé". 

kóń, końa, m, 1. — 6., zob. t. LI. 7. fig. zool. 'wesz, szczególnie wielka”. 
Jena, zecko, zeź të beła? Cë¿ të preńosła za końa na głode! To sę całć końe 
od vši. 8. ruchomy piec żelazny wstawiany na zimę do izby”, Kóń długo 
cepta Ze třimå (Przyjezierze Wdzydzkie). 

końićk, -a, m, dem. od końik “mały koń’. Co va mata za bąknego ko- 
ńićka. Por. zamawiania pod hasłem oyvåt w znacz. 1., t. IV. 

kóńc, -a, m, 1. — 4., zob. t. II. 5. zwykle o kiełbasie: kawałek”. Kei 
be va me ješ da kóńc vërštë, to bóm zjdd. Odm.: kóne (pn). 

kónck, -a, m, dem. od kónc w znacz. 5. Me cos osta na źdłądku, a jå 
mie takeuo we jdd, le taki kónck vërštë (pn). 

końećni, adj. 1., zob. t. II. 2. "nie dający się uniknąć, konięczny, 
bezwz ślednie potrzebny. Škoda času i feńązi na drogą, ale to lekarštvo 
je końećnó, muśą ża ńim jaxyac. © Przysł. (Puekie): To je tak końećnć jak 
štëk xleba. . 

końećno obok końećńe, adv. od końećni w znacz. 2. Końećno muśą 
ješ zis jayac dodóm. 

końićena, -ë, f, bot. koniczyna rozesłana, Trifolium repens L. Na 
të końiććńe bë są dobře bedło najadło. Zob. klóver, t. TI. 

kontra, karc. zobowiązanie się gracza do niedopuszczenia licytują- 
cego przeciwnika do wzięcia zapowiedzianej liczby lew. Te gdddś kontra, 
ale jå ce ješ to oddóm. 

kopc, -a, m 1. — 2., zob. t. II. 3. low. stado’. Před lasem stojałe dva 
kopce sarnóv (Kępy Żarnowiecka). Zob. gřodło, suplement. 

kioplovac, klopluje, vn, impf o owcach: “zbijać się w gromadę chowa- 
jąc głowę przed słońcem”. To słuńce 3is tak peče, že aš ovce kloplujo (Zabory). 
Zob. bukovac w znacz. 5., suplement. 

kopovi, adj. od kopa, t. II: zawierający 60 sztuk czego’. Żak kopo- 

vi — ryb. żak liczący 60 oczek”. Zob. čak, t. VI. 

Comp.: dvakopovi — zob. tamże. Żak półtorakopovi — sé 
tamże. : TE 

T kopovńik, -a, m “duża tabakiera zawierająca. sześćdziesiąt szczypt 
tabaki do zażycia. Me mądelńik We starći. na zóń, jå muśą mec kopovńik 
(Kępa Żarnowiecka). Por. kopa w znacz. 1., t. II., mądelńik, suplement. 

T korcovac, korcóje, va, impf o ciałach sypkich: "mierzyć za pomocą 
korca’. Bćrvć leze We vdźżelć zbośćgo, le je korcovalć (Parchowo, Sulęczyno, 
Puzdrowo, Sierakowice). Por. kore, t. II. 

kopónkovac są, kopónkuje, vr, impf, 1. 'paczyć się, giąć się, krzywić 
się. Poj le sa, vezńemć te déle pod dak, bo są kopónkują buten (pn). 2. fig. 
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ryb. o wzbierającej fali: 'kołysać się. Moře są ju od rena kopónkuje, to 
może prińc $iorm (Przymorze). Por. kopónka w znacz. 3., t. II. 

koreto, -a, n, 1. — 3., zob. t. II. 4. ‘jar, parów, wądoł, wąwóz”. Xcemć 
le sobe sadnąc v to korëto, tu abo datru ńi ma (śr). 8. ryb. “stara łódka”. 
Głupi bóm bet, żebćm v to koreto sdd, jå są utopic ńe xcą (rybołówstwo lądowe). 
Por. koc. koreto w znacz. 1., 2.i 4. 

Koretńik, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający v koróce” 
(Miechucino). 

korka, -Ki, f, zob. korka w znacz. 1., t. II. © Zwroty: bóc..., segec pod 
korkę — "o mężu zawojowanym przez żonę’. Mec kogos pod korkę — "pod- 
porządkować kogo swojej woli: Ta moja ycała bë mec me pod korko, ale 
jå są ge dóm. Króc... třëmac... yovac cos pod korkç — "ukrywać co, starać 
się zataić, utrzymać w tajemnicy’: Tak pąkno potrafiś malovac, a të to 
pod korko yoðeš. 

korkåč, -a, m, 1. — '2., zob. t. II. 3. człowiek mający korķi na nogach 
i głośno w nich stąpający”. Ten korkdć ju do nas drót cigńe “idzie (pn). 

korkovi, adj. w użyciu rzeczown.: zob. oknevi w użyciu rzeczown., 
t. III. A beło tey korkovćą dele na deselim? Abo pół vsć. Po tfecim tóńcu 
dé korkovćy korkovi Aë dodóm. Ońi są Ze spozćvalć, śebe dłEŚć jiy xcelć 
otrómac v korkay (pn). 

korkovac, korkuje, vn, impf, 1. zob. t. IT. 2. z niechęcią lub żartobl. 'iść, 
udawać się, wstępować gdzie”. On ju do nas korkuje, zamkńita dóéfe, Ge 
xea go óizec, boze nóm se3dł i gąstolił. Jeś të korkujeś, Tóna, tak včas reno? 

Comp.: zakorkovac, vn, pf “zajść, przybyć. Já ńe jem ju młodi, 
ale v gozóńe jå zakorkują do masta (pn). 

korećkovi, adj. “chodzący w pantoflach z drewnianą podeszwą, 
zwanych korkami lub zdrobniale korećkamt. Korećkovd šlata — 
"dawna drobna szlachta z środkowych Kaszub, przezwana tak, ponieważ 
chodziła v korkaxy, korećkaą'. Por. deflova šlayta pod hasłem dźflovi, suple- 
ment, drọžkovå ślaąta pod hasłem dręśkovi suplement. Por. też šlayta, 
t. V. 

kornus, -u, m zob. t. II. © Przysł. (śr): Kava to ge je ńiśódna strava, 
kornus to je gruńt. 

kófeśće, -a, n, augm. od kóra ‘gruba kora’, t. II. Co to dřevo md za 
grebć kóřëšče (Puckiej). 

Korpëča, m ‘dziedziczne przezwisko rodziny Doma$k'. Jedni Korpiećote 
meśkajo v Texleńe, a jini v Rąbińce, Por. korpóća, tom II. 

koruna, -¿, 11. — 2., zob. t. II. 3. low. poroże jelenia. Na głoe je- 
leń: nosi koruma, qtórna md dée óetwć. Te detvć nazóvaję jinaćć gałązami 
(pn-zach). Por. delev, detva, galoz, pale, suplement. 

koruśk, -a, -u, m 'korzec. Koruśk żćta... ovsa... bulev (pd). Zob. kore, 
t. II. 
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kofeń, -eńa, m, zob. kofóń w znacz. 1., t. IL. Óefńoni kofeń —bot. 
*siedmiopałecznik błotny, Comarum palustre” L.: Na naśćy błotay rosce 
defdoni koteń (sporad. Puckiej). Ćdrni kořėń — bot. 'żywokost, Symphy- 
tum officinale L. (Puckie, sporad. gdzie indziej). Zob. źćvokosc, t. VI. 

kofónk, -a, m, dem. od kofóń. Uvaźdj, co kofónków Ge uśkoziś. Rdz 
płódć na sóece mała bóc takd bėda, że są leze kofónkami źćódle. Stąd tu i ówdzie 
jeszcze żywy zwrot: żeńie są kofónkami — “mieć wielką nędzę”: Ti są ko- 
fónkami %669. Tak vćzdłi, jakbe są kotónkami żaóił. Modni kofónk — 
bot. “paprotka zwyczajna, Polypodium vulgare L.: Modni kofónk temu 
są tak nazóvd, bo on må modnavi kofćń (Puckie). 
są ńe xce dac pfekopac, bo v ńim sę same kofeńiśća. Co to dřevo md za dłuść, 
grëblë koteńiśća. To kořeńišče tak vólażą se seme || ze zeme, żebóm są bét vnet 
zwrócił (Puckie). 

koscółk, -a, m, dem. od koscół, t. II. Nòm bë są płóddł óelģi koscół, 
bo më le mómć taki koscółk, Ze mušimë buten stojec ob zëmą i lato. 

kosclółek, -a, m, dem. od koscółk. Takć deldé masto, a są v takim matim 
koscółóku gece, Naš koscółćk to le je dobra kaplëc, ale zô to më w ńim ńe 
mafńemć v zóńe. Zis je ńezelka, zis më vćstrojimć naše zecko i puzemć do 
koseółóka (Sławoszyno, Sulicice, Żarnowiec). 

kosa, -ë, t, zob. kosa w znacz. 1., t. II. Ta z tọ kosę — eufem. "postać 
chudej, bladej, okrytej białym prześcieradłem kobiety z kosą, uosabia- 
jaca śmierć: Dld me ju de m3e rade, ta z tę kosę ju do me tak Stótami zazćrd 
přez okno, ona rdze olóze a me ten łeb uśmitńe. Por. uosobienie śmierci pod 
hasłem smerc, t. V. 

kosmati, adj. 1. obrośnięty włosami, włochaty”. Ten je tak kosmati 
jak małpa. © Zagadka (Gowino): Z kosmatć łęki nekd boki — grebóń. 2. 
“żle wykonany, nieudolny, wadliwy”. Xi6ż tu take kosmatć regi vócignął, 
jakże to pole boze użzdłalo ! Cëž te måš za kosmaić pismo! (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 3. 'niedołężny, niezdarny, ociężały. Naš tatk dostaje 
ju kosmati xód (jw.). 4. "pagórkowaty, falisty. Na kosmatim polu lóyo 
są ofe (jw.). 

kosmato, adv. 1. ‘niedobrze, nie tak jak należy”. Kosmato cos robie, 
np. orac, prac. Zwrot: Jemu kosmato vëžėrå z oču — ktoś nie budzi zaufa- 
nia’. 2. niezdrowo, słabo”. Jes të yorå, że tak kosmato vëzdřiš? Mec kosmato 
v giode — “nie być przy zdrowych zmysłach. 3. “niepomyślnie, źle. No, 
jakże ce jize, jem ddwvno ce Ze vizat? Ej, kosmato. 4. niemiło, nieprzyjemnie.” 
Ñe råd do ñiy jidą, bo są tam čëją kosmato (jw.). 

T kostoba, -ć, f, bot. 'gnieźnik leśny, Neotia nidus avis’ L. Kostoba 
ńe je zelond, le całą brund i rosce v bukovey lasay (Lubkowo). 

koś, -a, m, 1. — 4. zob. t. II. 5. fig. warkocz upięty z tyłu głowy, 
kok’. Jå są terd zaćną v koś ćosae, jak moja nenka. Bałki, co majo krótke 
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vłosć, ńi mogę koša robic (pn). Zob. dut, grónk w znacz. 4., t. I., plińc 
w znacz. 3., t. LV. 

kośćlovi, koślovi, koSulovi, adj. od kośćla, kośla, kośula. Jak jiześ 
do krómu, to kup me E bio: Dobre płótno koślovć muśt bëe Beietin Eé 

kół, -a, m 1. — 8. zob. t. II. 4. krótki kawałek ołówka”. Cćż te me 
pTëñós, takim kótą ji móm pisac? Vëšëká me lepši (Sławoszyno, Żarnowiec, 
Odargowo). - 

klótinka, -Ki, f czarownica”. Same oćć vsklazują na to, źe to je klótinka 
(Kliczkowy). Zob. kutina, t. II. f 

koza, -ć, f, zob. koza w znacz. 8., t. II. Błotnad koza — zool. Świergo- 
tek łąkowy, Anthus pratensis” L. (Zabory). Por. koc. błotna koza (Jabłówko, 
Pelplin). 

kozaććc są, KE VT, , impf pędzić życie nierządne. Ne zeg takć 
balki, co są kozaćdła z cózima yłopóma. Kozaći są na levo i pravo, Że są Boga 
Áe boji i legi ge vstizi (Puzdrowo, Parchowo, Sulęczyno, Wojsk, Piaszno). 
Por. koc. kozaćic śe (Osie, Jabłówko, Pelplin). 

Comp.: pfekozaććc są, vr, pf “przewrócić się, stracić równowagę. 
Tak długo bązeš są vsóindł na te plotë, jaś të są, rdz překozačiš i kark sobe 
skidńeś. Vos pfekozaćił są do góre kołamć. © Zwrot: komus są v gloóe pfeko- 
. začëło — "o zarozumiałym”: Bólno “zaledwie nos vótk z yëči na dée ńezele, 
a ocar są pëřną o masto, ju mu są v głode pfekozaććło, Ze svojiy lózi ze vsë 
ńe znaje (Puzdrowo, Sławoszyno, Sulęczyno, Parchowo, Wojsk). Por. 
překozáčk, suplement. Skozaććc są, vr, impf zob. *kozaććc, t. II. 

i kozaćńica, -6, f kobieta rozpustna”. Le są zadawój, sóńe, z tọ kozdćńicę, 
obdćiś le, dokodka ona ce zaprovagi! V'igdł te tą kozdóńicą přëńarto z jakims 
stróyą do muru? (Puzdrowo, Pałukice). Por. koc. | kozaćnica (Osiek). 

kozóćtvo, -a, n rozpusta”. Kozdćtvo deng biło, ale ńć takć jak terd. 

kozak, -a, m częściej kozdki, kon, pl “pismo niewyraźne, niestaranne, 
niekiedy poszczególna nieudolna litera”. Tak të dobie nafisdł, sinku, le prave 
v tim jednim mdlu “miejscu të takćue kazåka zrobił, nafiść le-to ješ raz. Oe 
të jes za drevńdla “tuman’, Ze są ńi možeš naučëc bólno pisac, le stáúáš takć 
kozaki, ztórnć Ge sę do odćótańd! O, cóś të tu za kośdkóv nastaćił! (pn). Zob. 
kozeł w znacz. 16., kozetk w znacz. 2., suplement. 

Rozżókowalti, adj. od kozdk. V'ćś ië co, na tim kozåkovatim pisańu móg 
be so človek Ki vtzdfec (pn). 

kozdkovato, adv. od kozdkovati. Po tim słóńeńu jå ješ dedno kozdko- 
vato pišą, moja SCH ješ jtze ną všëtkė stronć (pn). 

kozeł, -zła, m, 1. — 14. zob. t. IT. 15. ruchomy piec żelazny wsta- 
wiany na zimę do izby. Ñi ma to jak sezec kole kozła v zóhe.(Konarzyny) 
Zob. góizdek, suplement. 16. “pismo niewyraźne, niestaranne. Ješ råz 
të me z takimi kozłami piińześ ze Śkołć, to të dostóńeś po teńe || po We. gis 
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bąześ jaź do dećora Giedi, żebós są odnącił tóy koztóv stańac. Zob. kozebki, ko- 
zdk, suplement. 

kozłovati, adj. 1. — 2. zob. t. II. 3. o charakterze pisma: "nieudolny, 
pisany niewprawną ręką”. Stdódś takć kozłovatć lëtrë jak zecko, co są do- 
dółe uči pisac. | 

kozłovato, adv. l. "nieprzyzwoicie. Ten stróy tak kozłovato teje, 
jaż tego uść płeljic (pn) || pfójęc ńe zeg. 2. o charakterze pisma: 'niewyrażź- 
nie, niestarannie”. Jå ješ ńe dizdł, śebć tak yto kozłovato Giedi jak të. 

kozełk, a, m, 1. — 10. zob. t. II. 11. bot. 'ostróżeczka polna, Del- 
plinium consolida’ L. Kozełk rosce v zbośim. © Wedł. etym. lud. nazwa 
kozełk nawiązuje do odstającej poprzecznie ostrogi okwiatu, przypomina- 
jącej rogi kozła (Lubkowo, Góra Pomorska). 

kozełkKi, -kóv, plt, 1. bot. “strzałka wodna, Sagittaria sagittifolia’ 
(Czarlino, Stężyca, Zdunowice). 2. “pismo. niewyraźne, niestaranne”. 
Vez le są, zecko, do grópć, a ńe sazdj takty kozełkóv, bo cëž to) śkólmi o tóte 
pomësli. Zob. kozdk, kozeł w znacz. 16, suplement. 

Kozė Bruzë, plt nazwa torfowiska w Mezowie. V Kozóy Bruxay. 

klozlica, -ć, f, ryb. wgłębienie po bokach dla przytrzymywania wio- 
sel. V kozlicay x039 %osła (Wdzydze). Zob. knaga w znacz. 7. t. II. Por. 
dlosńica, t. VI. 

T kóżer, -zra, m, 1. “mały składany nóż w drewnianej oprawie, kozik’. 
Takćgo kózra me tu přëńoslë, jå ńim Wie ńe äng, To le je kózer do źdb vófi- 
nańd. 2. fig. wydatny nos’. Ale ta baba má kózer! (Strzepcz, Goręczyno). 
Odm.: kęzer. ; 

kọsavi, adj. 1. “skłonny do kąsania, kąsający. Kosavi fes. Časem 
kóń bivd kęsavi. 2. fig. zgryźliwy. Kosavd baba jak łastca. 

T kosadica, -ë, f, 1. bot. "pokrzywa żegawka, Urtica urens’ L. © Med. 
lud.: Legńt le so v te kosaóice, tej ce všëtko tómańe wëléze z gnadtóv (Odargo- 
wo). 2. “kobieta złośliwa, ksantypa'. Kosadica je śćeslóvd, Re) ona może 
kogo ukąste (Puzdrowo, Góra Pomorska). 

kąsnli, adj. zgryźliwy, złośliwy, zjadliwy'. Taki spokójni yłop, jak 
to je, tako so kasno babą muśdł vzic, tera on md přënámńė co do odsłóyańd 
(pn). Zob. pfekąsnni, t. IV. 

Kote, -óv, plt nazwa pustk pod Szemudem”. f 

kętór, -ora, m 1. — 3., zob. t. II. 4. kare., żartobl. zob. kontra, su- 
plement. Co to je kotór? Zard ce podćm. Np. jå gddają kotór, na co płecivńik, 
Kej on md mocno kartą, odpodddd re, a kej on md słabo, to on řeče pas 'wyco- 
fuję się z licytacji” (sporad, pn-zach). 5. kotró, -óv, plt, pogardl. 'kol- 
czyki. Vójimi te kotre z ušu, a ńe ność jix (pn). 

klętorńica, -ë, fî, 1. — 3. zob. t. II. 4. “kobieta otyła”. Ta k!otorńica 
je tak greba, jakbć są kiętróv !objadła (Gochy). Zob. riopuśńica, t. LV. 
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krabut, -a, m “lobuz, ulicznik chuligan. Jeż va tam jigeta, krabuce? 
Co va tam yeeta? (pn). 

krabuła, -ć, m, zob. krabut. 

kraca, -e, i częściej krace, -óv, pl narzędzie do czesania Inu i wełny”. 
Bez kracóv të z tómi klutamć ńie ge zrobiś (prawie ogólne). Por. koc. kraca, 
krace. . 

kracovac, kracćje, va, impf “poslugiwaé się kraeg'. Ceź vë robice, starko? 
Kracćją velną. Ješ len je do kracovańd. 

Comp.: nakracovac, Va, pf, o weie, o lnie: 'wyczesać większą 
ilość. Jå sobe lnć (pn) || Inu nakracova, to terd jå będą mogła štëk [času] 
přëse | pfosc. Rozkracovac, va, pf rozczesać. Naša vełna je takd krótka, 
vezną krace i ją rozkracćją, tej ona są mge leć prądła (jw.). 

kradac, krddd, Ya, iterat. od krase, kradnęc..W bezokoliczniku rzadko 
używane. Stróże całć źćeć krddalć, on krdddł, ona krdda. Zob. krasc, t. II. 

kradłi, partic. adj. od krasc. Por. t. II. Podobnie composita: okradłi, 
podkradki, rozkradłi, skradłi itp. 

kraft, -ë, (pn), -u, m “wielka siła fizyczna, moe. Le jez, sinku, co të 
nalefeś kraftu. Po ćimże te końe majo mec kraft, kej one zdrna ńe vizo? Q. 
Zwrot: To då kraft za sćtme lat — "o potrawie mało kalorycznej”. Por. koc. 
kraft. 

kraftni, compar. kraftńćjśi, adj. 'pożywny, odżywczy, bogaty 
w kalorie. Pre tey sdątay je telć kraftnćgo jezeńćgo, że ćłodek są dedno óćje 
najadłi. Takć kraftne pdłńe beło, że jå ješ óećór ńe jem głodni. Ołoóek może 
zard poznac, ztórne zecć majo kraftńćjśi jezeńć, bo sę mocńćjść i barżć vćrosłć. 
Jez le dicć masa, maso je kraftnć. 

krajtno, compar. kraftńć, adv. od kraftni. Jakże të možeš bóc mocni, 
Kej të gie kraftno Ze ješ?! Po takć yoroscë muśis kraftńć jesc, co të pfińześ 
na nogi. 

* krajedic, v. 

Comp.: skrajedic są, vr, pf porzucić rybołóstwo i zająć się pracą 
właściwą ludności lądu stałego, szczególnie rolnictwem”. Ożeńil są na 
krdj i tam są skrajeóil. Naša córka je čësto skrajeóoni meze krajevskime 
lëzamë (Hel). 

I krójna, -ë, i część kraju, ziemia, kraina, obszar, okolica, teren’. 
Kaśćbe to krdjna bogata v jezora i lasć (Puzdrowo, Dziemiany, Odargowo). 

krakKi, -kóv, pit, bot. tarnina, Prunus spinosa’ (Gnieżdżewo, Swa- 
rzewo). 

krlamóvka, -Ki, f “schadzka miłosna, randka. Më mëslëlë, że naša 
córka bóła na majevim “nabożeństwie majowym”, a ona po kramóvkay 
łazeła. Co ruś jå jiy spotikóm na kramóvce (sporad. wszędzie). 

kramovac, kramuje, vn, impf, pejor. “zadawać się z osobą płci od- 
miennej, flirtować. Ti ju ddvno ze sobę kramuję (jw.). 
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krómiik, -u, m, dem. od króm, t. II. V takć deldé vsi, jak naša, je le 
mát krómik, że muśimć jezzëc ruten ze vsć (pn). 

krómovi, adj. od króm, t. II. Zis v okńe krómovim vćstańoni béi novi 
tovdr. 

krómovi, adj. w użyciu rzeczown.: w odniesieniu do dawnego kramu 
jak również do dzisiejszej spółdzielni: sklepowy. U naśćgo krómovćgo 
może ćłodek všëtko dostac, on všëtko md v króme (pn). 

krómovd , adj. w użyciu rzeczown.: “kobieta obsługująca mały sklep”. 
Jå ma jie za krómovę do krómu, ale to me ńe pasćje, ko jå hi mogą 3eci samóy 
ostańic doma (jw.). 

T kramóf, -afa, m kupiec mający kram z towarami drobnymi’. U nas 
ve vsë meśkalć před vojno dvaj kramafe (pd, Śr). 

t kramårka, -ki, f “¿ona kramarza'”. Naša kramdrka zayofa i krama 
le sm spfedaje, temu jå tak długo ńe šta dodóm (pd, śr). 

krasni, adj. w użyciu rzeczown. w wierzeniach lud.: zob. krdsńą 
w znacz. 1., t. I. Moja mac podóddala, Ze dizala kråsnėuo. Plur.: nom. krdsniej, 
gen. krdsnióy, dat. krdsniejm, ace. krdsnióy, voc. krdsniej, abl. krdsniejme, 
loc. krdsnióy (Bór, Jastarnia). 

krata, -6, częściej pl. kratć, -óv, t 1. krata”. Jå ju dizdł lva za krdtami. 
© Zwrot: sezec za krdty,... kritami — “przebywać w więzieniu’: Ñe vińześ 
të sobe buten? Ko tak seziś jak za krdtami. 2. "wzór geometryczny na tkani- 
nie w postaci kwadratów lub prostokątów. Kufa (wyspowo Kartuskie) 
| kupita jem sobe do sëkńi v krdić (pd, śr). Zob. ruta w znacz. 2., t. IV. 

kratki, krëtt, krdtkóv, plt 1., zob. krdta, kråtë w znacz. 2. To głddkć 
me są barść dizi, jak to v krótki (pd, śr). Zob. rutka w znacz 2., t. IV. 2. 
kult. balustrada przed głównym ołtarzem w kościele katolickim. fecć 
cesno są colemało do krdtk, żebć leć vśćtko dizałć. Pre krdikay leze próstąpują 
do Komóńt. 3. kratki konfesjonału. Ukląkła kole krdtk i zaćą są spodadac. 
4. “wzór na papierze w postaci kwadracików lub prostokącików. Próńes 
me z krómu ześit v krdtki. 

krdtkovati, adj. o tkaninie: mający kraty. Marta yozi w takć krdiko- 
vaić sókmi (Śr). Zob. rutkovati, t. IV. 

kravc, częściej krave, -a, m, 1. zob. t. IT. 2. ryb. kawał tkaniny wkrę- 
cony w linę niewodu jako znak orientacyjny, wskazujący odległość od 
tzw. bika na skrzydle niewodu.. Podobną rolę spełnia ševe w postaci ka- 
wałka rzemienia. Jak róbdcć ńevód z vodć vdcigają, to napfód pokazćje są 
krdvc, a po krdvcu ševe (rybołówstwo lądowe). Por. bik w znacz. 3., t. I, 
ševe w znacz. 2., t. V. Odm.: kravsec. 

krlącórka, -ki, t prządka. Naša nónka je dobra krącdrka, ona skręci 
dva tåle na zën, 

krąceŚk, -a, m 1. — 15. zob., tom II. 16 'rodzaj ogrodzenia, które 
ogranicza swobodę poruszania się małego dziecka i jednocześnie ułatwia 
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mu trzymanie się na nogach i chodzenie’. Xcemć le to gecko wsa36e v krą- 
ceśk, żebć ono so co ńe zrobiło (Śr). Por. ogródk, suplement. 

| krącivosala, -c, m "mężczyzna podkręcający często wąsa. gis 
mązć yłopami sę. krącivosaloie jak pródć (pd). 

krątóvąte, -óv, plt 'wertepy, bezdroża, boczne, kręte uliczki, zaka- 
marki domu’. Jakże të vdtrafił z tey krątevątów? Sekac po vsetkiy krątevątay. 
Ukrivół jem są podćas vojnć v takiy krątóvątay, że me Ńemcć Ge nalezli. 
Por. krąte-vątć, indecl., t. II. Por. koc. krątivąti. 

krlątobónka, -ki, f, bot. *powój, Convolvulus arvensis’ L. (Czarnowo). 

krąćńec, krąćńeje, vn, impt 'niedołężnieć, tracić Cie Press: 
Naša nónka cordzką barść krąćńeje, še jaż ugąta yost. 

Comp.: skrąćńec, vn, pf stać się niedołężnym. Jå čësto skrąćńa 
po tim vóorajśim prańim. Jem tak skrąćńałi, że są vćproscóe ńi mogą (pn, 
rzadziej śr). Por. krąćni, t. II, pokrąćni, t. IV. 

krąpa, -ć, f, 1. — 2. zob. t. II. 3. klocek, drewienko obracające się 
na gwoździu, do zamykania furtek, drzwi od stajen, drwalni i szałasów”. 
Cëž va tu mdta za krąpą kole takiy mdłóy dóćfi (Puckie). Zob. dreońdk w znacz. 
6., TI gddka, t. I., kołovrótk, t. II., točka, t. V. 

krąpka, -Ki, f, 1. zob. t. I. 2. dem. od krąpa w znacz. 3. Krąpka je 
mocno zlozónd, muśą ją pobiec, bo spddd z dóćfi (jw.). 

* krąpie, v. f 

Comp.: zakrąfic, va, pf zamknąć drzwi za pomocą krapkt. gecë, 
zakrąpita le za mną dóćre, bo mom ful rące (jw.). 

krąpi, adj. niewysoki, lecz mocno zbudowany, o szerokich ramionach”. 
To je mati yłop, ale za to krąpi. Por. koc. krąpi. 

krëe są, vr, impf, zob. t. II. 

Comp.: zob. tamże. Ponadto skróc są, vr, pf fig. “umrzeć. Xto bë 
są bët spozdł, Że naša nënka są tak xutko skrëje. © Przysł.: Tak są cëyo 
skrił, jak cëyo žit — “o człowieku nie zwracającym na siebie uwagi” (Puckie). 

kreda, -ć, kreda. Pisac na tablści kredą. Krdvc posługuje są kredą. 
Malovac kredą. © Porówn.: bdli..., bladi jak kreda. © Humoreska (Wejhe- 
rowskie): Do yoré starć Maśotki na dalekiy pustkay płójaydł doktór. Doktór 
zcdł zapisac drëpe “krople, ale v całóy yëčay ńe bóło, ańi tintu, ańi jałóvka, 
le beła kreda, ytórny Maśota zafisovdł vćddtki na dóćfay. Tak doktór vzął 
kredą i nafisdł receptą na nëy ddółay. Mażśota bół maytni i vzęł zadóignął 
dóćfe na pukel i jaydł do Masta ‘Wejherowa’. Vldźd z dóćłami do apteki, 
a apiekdł voła: „Tu je apteka, tu je apteka, a ńć stolarńd” !! A Mażota leno 
pakuje są do aptćki i poóddd: „To je recepta! Jå zeg do apteki”! Ji dostdl 
lćki. Por. zwrot: to je povećżć kródć pod hasłem povëžė, t. IV. 

krejamno, adv. potajemnie, ukradkiem, po kryjomu. Krójamno 
za mojima plecami łądi są z mojim vrogą. Por. koc. krijamo. 

krijómko, adv. zob. krójamno. Stará nónka nóm 3ecom EE rdz 
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krijómko jakego groša abo bómka v rąką vctsnąła. Tak długo krijómko są 
szddalć, jaś są ożeńile (pn). Zob. krójamko, t. II. 

TT krejinka, -Ki, t ‘wymysł, plotka, bajka, rzecz niemożliwa. Ńe 
dełą, to je krejinka. To Wë krejinka. Ńie ńe robi, le yozi po vsć i krejinki 
opoóddd (Dąbrowa koło Puzdrowa, zapis. 1928). 

` krókulac, krókuld, vn, impf jako czas. niezłożony rzadko używany: 
"kpić, wskniewać się z kogo. Ñi ma ve vsć človeka, z xtërnégo on ńe kró- 
kuld. 

Comp.: vókrdkulac, va, impf 'przedrzeźniać kogo. Tak długo bose 
lazi vtkrekuldł, jaś mu yto vkufi (pn). Zob. krókovac, t. II. Por. vëkrëkul, 
vekrekulc, vekrókulsivo, t. VI. I 

krleluśka, -Ki, f£, dem. od krëlka: ziemniak ugotowany w Tupinie'. 
Może të ješ zjóś jedną króluśką? Zob. p'ulećka, suplement. 

krepólce, -óv, plt rękawiczki nie osłaniające całych palców*. Vezże 
so jakè krepdlce do bulev pfeberańd, bo ce race nazćbno. Kei ńe yceš v rąka- 
dicay robic, to vsa36 so yoce krepdlce, jednak ce m3e na rące cišëło, bo to sis 
je sdelgi zib (pn, śr). Zob. Wen z półpalcami pod hasłem DARA; suple- 
ment. 

krëpë, króp obok krópóv, plt, zob. t. II. Ç Zwrot: polłuc... podřėc 
v krópć — 'stłue... podrzeć na drobne kawałki. Jadra pogarlë są nòm 
v krëpë (Hel). 

krepki, krópk obok krepkóv plt 1. — 3., zob. t. II. 4.0 maśle: "bryłki, 
grudki wielkości kaszy. Na kefńdku sę ju krópki, tera masło są ju vnet 
skefńi (śr, pd). Zob. gróżelki, suplement, 

krepkovac są, krópkuje, vr, impf, o maśle: “zbijać się w grudki. 
Masło są ju krepkuje, bada go mogła vnet vćjęc z Kefónki. 

Comp.: skrópkovac są, vr, pf zbić się. Ñe skrópkuje są to masło 
zis? (śr, pd). Zob. greżelkovac, suplement. 

kredka, -Ki, Í, zob. I króśka w znacz. 2., t. IT. 'Uległa kruška — 
"gruszka ulęgałka”. !Uległó kruśki ńle_ndddvaję są dlo_zaprddeńd, leno 
dlo_suseńd (Zabory). ; 

krluśkovńik, -a, m “człowiek posiadający sad z gruszkami. Bejta 
le d'o pittookala, ten md ele kruśkóv (Płęsno, Swornigacie). 

krevńie są, vr, impf, zob. t. II. 

Comp.: spokrevńic, va, pf “związać pokrewieństwem, połączyć 
węzłami pokrewieństwa. Ońi może nawet o tim ńe dezg, ale më jesmë spo- 
krevńoni z ńimi. Q Facecja (Puckie): Balka poódda jakćmus xłopu, że je 
z jednemć lózamć krevnd. Ten top są tak zastanońił, bo jiy dobře zndł, a tej 
řek: ,Jakuš va możela bóc krevni?” „No jo, ko ońi od nas prósce kupile”. 
„Ay tak-fek yop — to vaju prósce spokrevńiłe”. Stąd poszło przysłowie: 
Ońi sę nóm tak krevni, jak ta bałka, co te prósce spředa cćzim lë5om, tl. 
wcale nie są krewni. 
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kreóćństvo obok pokredćństvo, -a, n “pokrewieństwo, związki 
krwi. N° podadac o tim ńikomu, Ger to ostóńe mezć nama v kreńćństte. 
Kei Gustelećk béi napiti, a krevni go o to šyalovalë, on jima odpotegdł: 
Xoc va me ze svćgo kreńćńsiva vëńišeta, jå róvnak bada Bił, a vajim krevnim 
dalć ostóną 

T kristk, -a, m “ruchomy piec żelazny, mający zwykle trzy nogi”. 
Vłóż torfu v kristk, co są rozgřeje, bo më tu zmareńemć (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Podjazy, Sulęczyno). Zob. mdrceón, t. III. Por. koc. kristek. 

Kroklizroe, -óv, pl “przezwisko mieszkańców obszaru obecnego 
Trójmiasta, tj. Gdańska, Sopotu i Gdyni. Sg. Krokizer m, Krokizerka 
f (Jastarnia, Bór). 

krlokotac, krlokoce, va, impf ‘gadać, pleść, ględzić. Co te tak vele 
krlokoceś, ńle_krokoe tele, a Hé) dlo_robotć! (Lipusz, Łubiana, Koście- 
rzyna). l 

krokot, -a, m ‘gaduła’. Pół dńa zabråł mńe ten krokot (jw.). 

krlokotka, -Ki, £ “kobieta gadatliwa’. A ju bćs, ¿ë co, ju ta krlokotka 
do nas jize! (jw.). 

Krlokóvka, -Ki t żartobliwa nazwa miejscowości Krokowa w pow. 
puckim. Puzemó do Krokóvki (Sławoszyno). Por. kriokóvka, krokovskå 
koza pod hasłem koza, t. TI. 

króliak, -a, a, m ‘dziecko rozpieszezone. Takćuo króliśka so vovo, 
a potemu on bose jim do ząbóv śŚlurdł ë na głośe tańcovdł (pn). 

kropka, -Ki, f, 1. znak graficzny: kropka. Postav kropką na kuńcu. 
2. "mała okrągła plamka’. Kupa jem kupiłam zecku do sekenki v kropki. 
3. fig. anat. Źrenica'. Ćłoóek md v oku kropką, kóń, krova, ovca mają kropką 
v slepcu (sporad. Puckie). 

z krótka, 'z bliska, z małej odległości. Z daleka jà mćósldł, że tam 
stoji stråšk, a z krótka jem są płekondł, że to Ze béi strdśk, le kef. Zob. z bliska, 
z blóza, suplement. Por. koc z krótka. 

krova, -ë, f, zob. t. IE. Sóćżd krova — “krowa po ocieleniu': Ñe bq- 
zemć sis vëpuščalë sóčžė krovë na pole, bo to je za zëmno. To je mleko od 
sóćże krovë. Ńi mogą ńigze vëjayac, bo ta sóćżi krova md sóv, jå ją mušą úi- 
cć razi dojie Por. sóv, t. V. 

króvka, -Ki, f, zob. t. II. Boš króvka — a) zob. tamże. b) bot. 
"mniszek pospolity, Taraxacum officinale? Web. (Góra Pomorska). 

kroódk, -a, m, bot. rżniączka pospolita, Dactylis glomerata” L. (spo- 
rad. pn-zach). Zob. kląpóvka, suplement. 

krloóafóc, krloóafi, vn, impf “posługiwać się krowami przy obróbce ro- 
li’. Mój ń!iebośćek brat krloóa Fił nia_móleku lod dvandsce morgóo (Kościerskie). 
Por. krońdł w znacz. 3., t. II., oot, t. VI. 

kroćelce, -óv, plt, bot. "maślak pstry, Suillus variegatus’ Kuntze 
(Kartoszyno). 
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króvski, adj. od krova. Króvski ylėv —' pomieszczenie dla krów’: 
H našim króvskim yléóe dóe krovć mogłć bë ješ stojec (pd-zach). 

+ kreblinc, -a, m 'krowieniec'. Jena, tobe są pata, zbćrd, prełość le 
so kreóincu, tej to są rëyli zdefe || do grópć scigńe. Kredince mešajo z vodo 
i polóvaję kdatć. © Porówn.: edardi jak sńćśi kródine — miękki” (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. kroińc, t. II. 

krućk, -a,m 1. — 2. zob. t. II. 3. górna, sfałdowana część napełnio- 
nego worka po jego zawiązaniu”. Róbita ó¿kšé krućki na meyay, bo ńi mogą jix 
zayvacec (pn). Zob. I čuča w znacz. 1., t. I. 4. fig. “usta ułożone do poca- 
łunku, pocałunek”. Vejle, jak to zecko do me krućk vëcigå! Në, daj krućka. 
K'ej jå ješ ńe bët żeńałi, to jå goził do takćgo ćdglóca — čtoúek bół głupi i mát 
oće zafeśonć — a jak jem do ńeuo přëšed, tej to do me krućka vecigało, ale 
jak jå są tak pfezdfdł, to řek jem sóm do se: Në, Tóna, zeż të mdś očë? Ku- 
śńi me, zevusu, ale 3e jinge (Puckie). 

krutka, -Ki, f, 1. — 4. zob. t. II. 5. roślina wschodząca, szczególnie 
ziemniaki, fasola, bób, ogórki. Xoc to je zómno, to nasze bulvć ju krutki 
dostaję. Naš bób md ju krutki (pn). 

krlutuśka, -Ki, t, 1. mała wiązanka kwiatów, bukiecik’. Přëńesë me 
kruiuśką kóatóv z ogroda na stół. Naożeńi mát sposobno krutuśką pieńqtę 
do źćkra. Jå le vzą || vząła latos do koscoła na Zélno tako mdły krutuśką do 
posdiceńd. 2. zob. krutka w znacz. 5. Jak te bulvë xutko vćlazłć ze zemi, 
one ju maję krutuśki! Ceż to je za zelósko, co takimi krutusśkame vćxyozi? 

krevadeńe (pn), krvadeńć, A. -go, n forma rzeczown. czas. krevadie, 
krvańic. Jå są jaź přeląk, Kej jem to krvadeńć óizdł. Krvańeńe v dole — 
"miesiączka, menstruatio* (sporad. wszędzie). Por. čas w znacz. 3., cotka 
w znacz. 6., t. I., krvaóica, t. II., król w znacz. 2., t II., ćęzlańiea, suple- 
ment, flagovac, suplement. 

t krolåvňica, -ë, t, bot. wydmuchrzyca piaskowa, Elymus arenarius’ 
L. K'ej më ješ zecami bëlë i krodońicą vząlë v raka, a pocignąle Go drego 
rąką, tej krev leca, le to střikato (Puzdrowo, Strzebielino). 

T kfąsło, a n, 1. ‘sosna karłowata’. Co tu křąstóv rosce na tëy påskay 
(pn-zach). Zob. křąslåk, t. TI. 2. “poprzeczna łata w płocie’. To dólnć křąsto 
je strëpatė, třeba dac novć (jw). 

křebt, A, m, zob. křebt w znacz. 1., t. II. © Zwrot: cos je ju za křebtą — 
“coś wkrótce nastąpi, już się zbliża’: V'eselć je... zóma je... sóąta sę ju za 
ktebtę (pn). Por. podobne zwroty pod hasłami Zéckt, t. IV., ñata, fëe, pukel, 
suplement. © Porzekadło (Sławoszyno). Ñi ma to le, jak človek móže křebt 
v beck zapłiec “przy ciepłym piecu siedzieć”. 

kfecec, křëči obok křiče, va, impf, 1. zob. t. II. 2. wrzeszczeć, krzy- 
czeć. (o tak kfićeś? (ogólne). 

Comp.: okfóćec, va, pf zbesztać kogo, nawymyślać komu. Tak on 
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mńe cšče ńigdć ńe okrtódł (Gochy, rzadziej Zabory i śr). 
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I kfekva, -ë, f 1., zob. t. II. 2. low. “odgłos każdego zwierzęcia leśnego 
lub ptaka”. Ćcjeś te tą křëkvą, cóż to może bec za zóćf? (Kępa Żarnowiecka). 

kfesnli, adj. orzeźwiający, pokrzepiający. Ale máta va dobrć, křesnė 
jabka. Jå bë są tak ćeuoś kfesnóuo nafił, kej bë va ma (Puekie). Zob. po- 
křėsni, t. IV. 

křesnavi, adj. nieco kwaśny, kwaskowaty’. Xcemë le so vzic na pole 
cos kłesnanówo do napicċuo (Puckie). 

kńeść, -a, m, 1. “dziecko uparte. Të maki kreśću, boseš të me cëyo se- 
zdł! (Puckie). 2. w znacz. dodatnim: “człowiek: wytrwały, nie zrażający 
się przeciwnościami. To je cgardi kteść, ten są tak zard de poddd (jw.). 

kfeśććc są, křėšči, vr, impt, 1. “opierać się, nie dać się komu, czemu. 
Valk je ju na zbąkrutorvańim, ale on są ješ kreśći, jak może. 2. "mieć tupet, 
poczynać sobie z tupetem'. Tak są křėšči, jakbć mu cati sóat słóydł, ge tólć 
poddi. I 
Comp.: okteśćee są, vr, pf, oktfeśćac są, okřėščá, impf '*ociągać 
sie. Tak są We okłeśćdj, le bà) do śkołć. Co të są tak okteśćdś, co mdś zrobie 
ditro, to zrób zis. Okteśćił są ë ńe šed z nami na pole. Rozkfeśććc są, vr, pf, 
rozkfeśćac są, impf 1. siedzieć w pozie niedbałej zabierając innym miej- 
see. Te są tak ńe rozkreśćdj přë stole, bo jå ješ tóż ycą tu sezec. Rozktćśćeła 
są sama na łaóe, ale ytos są nalåz v autobusu, co potrafił babą zesazćc. 2. 
fig. wynosić się nad innych. Rozkfćśćd są, jakbë ycdł řec: Ceżź jå jem, 
a cćć va jesta! (Puckie). 

kYëeë, adj. w użyciu rzeczown.: “zakręt drogi. Já tobe vińdą na pfódk 
do kłevćgo (pn- RR 

křëvo, adv. 1. — 6., zob. t. II. 7. na przekór, na złość’. Já Ovka znają, 
on tak lubi křëvo Jalki, Ten jinaćć ńe potrafi gadac, jak křëvo (Puckie). 

kfevluśk, -a, m "mężczyzna pochylony wiekiem”. Cóż to béi za yłop, 
prosti jak sóćca! A sis to je křëvušk (Puzdrowo, Kamienica Królewska). 

kfevuŚka, -Ki, t, forma żeńska od křēvušk. Vajd nënka je ju staruśka, 
krevuśka, ale ona vama 3ecć dozdfi, Ze możela spokójno x03ćc na pole (jw.). 

křëóiza, -6, mf “człowiek stary, pochylony wiekiem”. Ten bćdni křë- 
diya jaź do zemi je přëýąti, a ješ po podvofim xo3i a te voborki vleče do nóy 
ąlćvóv (Czarlino, Puzdrowo, Matarnia). 

T kfink, adv. trochę, niedużo, niewiele, nieco. Ñi móm vele času, 
ale krink plosezą Ju eebe (Zabory). 

křiž, -a, m, 1. — 4., zob. t. II. 5. kare. 'trefl. C6ż je trumfa? Křiž. 
Por. kfiżevi w znacz. 5. t. II. 

kfliżulin, indecl., m kare. “trefl przy wychodzeniu'. Zob. karta, suple- 
ment. 

kfliżevka, -Ki, f skrzyżowanie dróg. Bądą na ce ćekdł na křiševce. 
Na kfiżevce zbiłć są dva auta (Pałubice, Potęgowo, Zięblewo). 
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kflizóvka, -Ki, f, 1. zob. t. II. 2. kare. “dama treflowa'. Ñi móg jem 
pfegrac, Ke) já mal dva duzë i křižóvką (pn). 

JRYizosëbk, -a, m, zool. krzyżodziób świerkowy, Loxia curvirostra? 
L. KfFiżozćbk temu są tak nazóvd, bo má mocno zakřëúono zćbą, xtórno vëbėrå 
semą ze šiškóv (sporad. pn-zach). 

ksążlEćk, -a, m dem. od ksążćc “księżyc, t. II. Ksążóćk nóm tak pos- 
dćci, że mó Ge zabłązómć, ale trafimć dodómku. To są nm scemńało na polu, 
ale ksążóćk nóm sóćcił (pn). 

ksążććńik, -a, m, neolog. kosmonauta dokonujący lotu na Księżyc, 
lunonauta, selenonauta. Mim ksążććńice zajayalë na Ksążóc, to ońi go 
ndpfód Kilezesęt razi okrężćlć (Łebcz, Swarzewo, Puck). Por. przykład pod 
hasłem ślarota, t. V. 

ksąźńićka, -Ki, t, najczęściej w bajkach: księżniczka”. Królovd Ańelski 
"Anglii" má sostrą, ksąśńióką Małgofatą. © Bajka (Kartuskie): Jaya ksąśńi- 
¿ka na końu. V lese vëšed jć napfódk ubogi staruśk i prosił o jałmuśną. Ksąż- 
ńieka kdza mu vińc z drogi. Jak on długo We veyoził, ksąśńićka jaya końą 
prosto na ńego. „Za tvoje okrucóństvo — tek ubogi — bąześ po dećnć časë 
tłókła są po lese!”. V të yóili ksąśńićka raza z końą zameńa || zameńiła są 
v skoćka 'świerszcza. Dofćfe na są3e ostatećnim to zaklącć base ze skoćka 
zjąić. Zob. skočk w znacz. 1., t. V. 

Ksążećlka, E: t przezwisko, jakie otrzymała pewna kobieta, ponie- 
waż ldtała za ksązem” (Puck). 

ksązëšče (pn). ksłążćsko, -a, n, augm. od kso3. t. II., z współczuciem: 
"ksiądz. Ti ksązćśća są ju co namałfną v tóy koscołay. Jo najć aw 
zndu xorć, Ze go ńima ńigze dizec? 

ksązećśćko, -a, n, dem. od ksągćóśće, z odcieniem intensywniejszym. 
Naše ksązćśćko są ju ććsto kreyi robi, ledvo może duńc do vdłtafa. Kuliź 
to našëy ksązć8ćkóv zginąło v ostatnć vojńe! (Sławoszyno, Żarnowiec, Swa- 
rzewo). 
` ksi, ksi! interj., wykrzyknik używany najczęściej podczas szczucia 
owiec psem”. Muya, nóże te ksiki, ksi, ksi! ksi, ksi! ksi, ksi! 

ksika, -Ki, częściej pl ksiKi, kon, f niekiedy z odcieniem pejor. 'owca”. 
dei va lózeta ksiki, hi ma tu dose trdvć?! Xcemć le te ksiki vnëkac v yléw, 
bo to są má na gfmot (Puckie, zwł. Kępa Pucka). Por. ksek wół, t. II. 

ksiksac są, ksikså, vr, impf jako czasownik nie złożony rzadko używa- 
ny: kłócić się. Ju va są ksiksejeta. 

Comp.: poksiksac są, vr, pf "pokłócić się. Tak są poksiksalć, że 
od roku ze sobą ńe gddaję (Sr, pd). Por. koc. pokstksać śe. 

ksinć, ksin, plt wnętrzności ryb, szczególnie jelita węgorza. Z ksin 
przyrządzają rybacy potrawę zwaną ksinë z plulkamó. Składają się 
na nią oczyszczone ksinć węgorza, gotowane w rosole, do którego dodaje 
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się pulki, czyli obrane z łupiny ugotowane poprzednio ziemniaki (Za- 
toka Pucka). Por. ksćń w znacz. 2., t II. Por. też pulka, t. IV. 

Kubaja, e, m ‘Jakub’. Kubajova Brońa bóła nipfód u me gospodeńy, 
a potómu u biskupa (Łyśniewo). 

T kubuś, -a, m zły duch zadawany przez czarownicę ludziom w po- 
żywieniu (Parchowo). Zob. kuba w znacz. 3., kubdśk, t. II. 

kubrovac są, kubrćje, vr, impf "przybierać na wadze, wrócić do 
zdrowia”. Co to bóło za zmarte sóińćą, ale ono są ju kubrëje. 

Comp.: vókubrovac są, vr, pf przyjść do siebie. Terd są gąsć vë- 
kubróją na ržëšču. Aluśk są dëyt vekubrovdł z yoroseë (Puekie). 

becht, -kóv, plt "przysiad na zgiętych kolanach, kucki”. Muśą są pod- 
ńesc z kuckóv, bo mńe klolana bolo. Sez3ec n'a_kuckay (Zabory). Zob. II 
ćópk, t. I., II ućk, ukućk, t. VI. 

kucnoc, vn, pf przysiąść w kucki. Já tu tak do vaju kucną. 

Comp.: pfiókucnoc, vn, pf, zob. kucnęc. Priekucńi do nas nia_śtu- 
ruśk (Zabory). Zob. ććpnęc, t. I. 

kućer, -ćra, m, L. zob. t. II., 2 + bot. przymiotno kanadyjskie, Erige- 
ron canadensis’ L. Kučer to je zelósko, co rosce na bdskay i odłogay i må 
kdatć v kośićkay (Sulice, Karlikowo). Zob. furmón w znacz. 2., suplement. 

kućerkuz, -a, m “słodkie ciasto drożdżowe z kruszonką, czyli posy- 
pane przed upieczeniem grudkami z mąki, masła i cukru. Ñi ma to nad 
ku¿erkuyxa. © Etym. lud.: V'erą kučerkuy tému są tak nazćvd, Że rdz Kedćs 
ćestovalć ńim kućróv na desołay: kader + kuy. Zob. kućer, t. II. 

kuderpupa, -ë, 1 lalka z gałganków . Bodą so gis óečor śćla kuderpupą 
(Hel). Por. kudra, t. II. Odm. (Puckie): koderpupa. 

kufa, -ë, £ kobieta rozpustna. Mom le jedną sostrą, a takd są z ńć 
zriobiła kufa (Dziemiany, Leśno, Brusy Raduń). 

kufel, -fla, duży, ciężki, niewygodny but z długą cholewą”. Ten strey 
móg so półną oććśććc svoje kufle, bo nóm ME kału nawlek v yëče (pn). Zob. 
kufla, t. II. 

kuflovac, kuflóje, vn, impf, w znacz. pejor, chodzić v kuflay, w ogóle 
ciężko stąpać. V'izita va go, on ju kuflćje. 

Comp.: zaku avai vn, pf przybyć z trudem’. Jakże ten yori ćłodek 
jaž do nas zakuflovódł! (pn). 

kuflovańć, A. n forma rzeczown. czas. kuflovac. Leć, Żebć ten strey 
sezdł doma, a są na takć kuflovańć ńe ddodił. 

kuflać, -a, m "mężczyzna, który kufluje. Takćuo kufldóa Bebe (pn). 
Zob. kulfdć. Svdfevsći Klufldce — “mieszkańcy Swarzewa nad Zatoką 
Pucką, przezwani tak przez rybaków helskich, szczególnie Boru i Jastarni. 
Zob. Ułlómńicć, t. VI. 

kufle, A, plt, med. "przepuklina. Mec kufle. Xosëe z kuflamć. Človek 
z kuflamć ńe je do robotë (Hel). 
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kułfać, -a, m “mężczyzna mający ciężki, powolny chód”. Kogo të posvdł 
do apteki? Ko ten kulfać do vitra ńe prińze nazed, yori je za lókami (pn, 
sporad. gdzie indziej). Zob. kufldć. 

kuglac, kugld, va, impf, 1. o torfie: 'wydobytą łopatami warstwę 
torfu ugniatać na podobieństwo ciasta”. Kośdź torf ńe daje są rśnoc torfovo 
špådo, sę torfë, ztórne mušo bec kuglónć. Zob. torf. 2. nadawać czemu 
kształt zbliżony do kuli. Kuglónć xleba lefć śmaka, jak v blayay. 

Comp.: ukuglac, va, pf uformować na kształt kuli. Xcemć jic uku- 
glac sńegovćgo yłopa. 

kluglórka, Ki, t kobieta, zwykle dziewczyna, zajęta przy kulańu 
torfu. Potfóbnć me so dée kugldrki do torfu, ycata va bë jic, zćvćąta? Kug- 
lirka muśi bec mocna (okolica Zęblewa). Zob. sposób wydobywania torfu 
pod hasłem torf., t. V. 

kuzńovi, adj. kuchenny”. Vóńesć ten kuyńovi stółk z jizbć do kuąń. 
Zob. kuyenni, t. LL. 

kukuć, -a, m, zool. samiec kukułki. Kukóvka ńe kuče || kuka, le vołd: 
bribri bribri, jakbë są sma, to le kukuć kukd kukuk (sporad. pd, śr). 

klukułka, -Ki, f, zool. kukułka, Cuculus canorus (Zabory). 

klukulki, -kóv, plt, bot. pierwiosnek lekarski, Primula officinalis”. 
Klukułki juž kditnę (jw.). 

kulas, -a, m “człowiek chromy, kulawy. Pomośćta temu bćdnemu 
kulasovi vleze na vóż. 

kułbaććc, kulbaći, vn, impf “ciężko stąpać. Atos kulbaći, to pevno 
mze tatk. 

Comp.: zakulbaćće, vn, pf “zajść z trudem. Pod tećór zakulbaććlć 
dodóm. Por. kulbaće, t. IL. 

kulik, a. m, zool. kulik wielki, Numenius arquata’. L. Kulik gńeżźi 
są n'åmńilė n!a_łękay kole řėk (Zabory). 

kulin, -a, m, zoo]. zob. kulik. Kulin Going sóćvd, jakbë xtos smutno 
nla_flóce gråt: kulin kulin (Brusy, Kosobudy, Czarnowo, Czyczkowy). 

kulinku, interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. Ala 
kulinku! — wyraża zdziwienie. 

kulpet, -ë m człowiek chromy, kulawy. Ten kulpét mòg be lepè za 
cepłim becką sezec, a Ze brónovac po vsć v takć zëme (Przyjezierze Wdzy- 
dzkie). f 

T kultin obok | kultóm, -a, m 'człowiek, koń lub pies kulawy’. Cóż 
to za kultin jize! Tim kultinem te dalek ńe zajeześ. Ñi máta va lepśćgo końa, 
jak tego kultóna? (Kościerzyna, Jamno, Sulęczyno). 

kultivator, -a, m narzędzie rolnicze konne lub ciągnikowe, służące 
do spulchniania gleby i usuwania chwastów, spulchniacz. Xcemć le 
ndptód tą lezeną podfćc kultiwatrą, a tej zorac (ogólne). Por. półdć, w znacz. 
2., suplement. 
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kultivatrovac, kultivatróje, va, impf posługiwać się kultywatorem 
przy uprawie roli’. Bąześ 3is kultivatrovdł to pole (jw.). 

kulter, -tra, m, zob. kultivator. Třeba co peńen čas ńiśććc yvastë kulirim 
(Gochy obok kultivator). 

klultrovae, kiultróje, va, impf (jw.), zob. kultivatrovac. 

kum, -u, m, 1. — 7. zob. t. II. 8. TT zbiornik w postaci wydrążonego 
w grubym pniu drzewa, służący do przechowywania wymłóconego ziarna”. 
Kei jå ješ beła młodd, tej ješ u nas doma tatk sópół zdrno v kumć. Kumë 
stojałć na góre pod ustfeyg (Puzdrowo, Sierakowice). 

kumećk, -a, m, rzadko: małe korytko. Vsëp v kumećk óvsa dé gąsi 
(Śr). 

T kunocóc są, kunoci, vr, impf 'guzdrać się. Kunoci są, kunoci, 
a më śżemć jak tadi głufi. 

Comp.: vókunocóe są, vr, pf wyguzdrać się. Ñe vćkunociś të są 
3is? (pn). 

k'umocëz, -a, m 'guzdralski'. Co të jes za kunocóy! Marta to je ju taki 
nocni kunocdy, že ona ńedno muśi ten did zgasëe. Xcemć le jic, më są teuo 
kunocóya Ze dośżemć (pn). 

kuńda, -ć, m, z odcieniem pejor. “osobnik, typ’. Nie mu ńe derą, to je 
kuńda. Xto bë tego kuńdć ńe zndł?! Ten kuńda xce nöm cos nagadac, ale 
më go znajemć. O Przysł.: Kuńze steka uńze. 

kuńśt, -u, m, 1. “umiejętność, biegłość w wykonywaniu czegoś, sztuka, 
talent’. To je kuńśt tak rozńåc malovac jak të. To ńe je ńiśoden kuńšt, tak 
jå też potrafą. 2. plt “żarty, figle. © Xto z nama mge kuńśta verdbdł ? Ona 
ters Hanka z Valerim m3e kuńśta vćrdba. „Wesele Kaszubskie”, 78. Ten 
le md kuńšta v głowe. 

kuńśtaf, -a, m, 1. mężczyzna mający wielkie poczucie humoru, 
rozśmieszający innych, dowcipny, także komik, klown w cyrku. Co to je 
za kuństdi ten Frąck! On je kuńśtdtą w cirku. 2. dziwak, oryginał. Kei 
bem są ma v to spostfegłć || Ke) bóm ma to dezałć (pn), Ze ten mój "don je taki 
kuństdf, to bóm są ńe bdła z ńim ńigdć żeńiła. Co to za kuńśstdł od babć, ta 
dedno je ||robi me pfeki, a ńć jak jå zeg, 

kuńśtowni, adj. 1. dowcipny, figlarny'. Ñi ma zara tak kuńśtownego 
človeka, jak ten. 2. ‘dziwaczny’. Cë£ jes za kuńśtovni dłodek, że tobe Yap 
ńi może potrafie! 

kuństafćc, kuństafi, vn, impf, zob. kuńśtovac. 

kuńśtovac, kuńštëje, vn, impf 'dowcipkować, pobudzać do śmiechu”. 
Cati óećór z nama kuńśtovdł. 

kuńśtovńik, -a, m 'dowcipniś, żartowniś, kawalarz”. Škoda, że ńi 
ma Janka, to je nåóąkši kuńśtovńik. 

kuńśtovńica, ë, 1, 1. zob. t. II. 2. forma żeńska od kuńśtovńik. Terá 
jise naša kuństovńica, ta nas rozveseli. 
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kupcka, -Ki, i kobieta skupująca, np. nabiał. Naša kupcka ju ddvno 
ńe bała, może ona je xord, ńe óm, komu jå terd boda spfeddva masło. 

kur, -a, m, 1. — 4. kur, t. II. © Zagadka: On nosi přë se gfebdń, 
ona nosi gfebćń, ale oboje są ńim Ze ¿ešç — kur i kura. 5. mężczyzna 
prowadzący rozwiązły tryb życia”. To je ńenażarti kur, ten ńi må ńigde 
dose. Zob. sultan, suplement. 

kufi mack, m, 1. "mężczyzna zajmujący się kurami wbrew przyję- 
tym zwyczajom na wsi”. Ñe sesë tak dedno pić tey kuray, kufi macku, a płiń- 
Zë me pomoc (Puckie). Zob. tatk w znacz. 4., suplement. 2. “chłopiec pło- 
szący kury”. Naš knåp ju zds te kurë straši, ten kufi mack ge mge 3e jinge 
sezdł, jak mezć kurame, on jim Ze dd są nawet narżće (Sławoszyno, Odargo- 
wo). Zob. I kufćle w znacz. 4., t. II. 

kurdóhćle! interj. okrzyk zdziwienia”. Kurdćbele ! tego jem są jednak 
He spozdł (sporad. Wejherowskie). 

kurzel, o t "narośl na korzeniach roślin okopowych, szczególnie 
brukwi. Co drógt vrëk må kurzelą. Zob. gurzel, t. I. 

kurzelovati, adj., zob. gurzelovalti, suplement. Naše vrćki sọ yxore, 
bo sę baro kurzelovałć. 

kurzelec, kurzeleje, vn, impf, zob. gurzelec, suplement. 

kurlóćkovac są, kurlóćkuje, vr, impf o nici: 'plątać się, supłać się”. 
Le tè vdłne tak mocno ńe skrącac, żebć ona są Ze kurlećkova. 

Comp.: skurlóćkovac są, vr, pf 'zaplątać się. Jak boześ śćła, uvažáj 
co ta ńitka ce są ńe skurlóćkuje (pn). Zob. kuřečkovac są, suplement. 

kurp, -a, m, 1. — 4. zob. t. II. 5. lekceważąco, z gniewem, niekiedy 
żaatobl.: “chłopiec niedorosły, smarkacz. Taki mdłi kurp, a všąge muši 
svój nos vetknoc i bëe mizë ielgime lózami. A bd me, kure, a ńe zavazd 
me! (Sławoszyno, Odargowo, Strzelno, Łebcz). 

kurpåč, a, m, 1. — 3. zob. t. II. 4. złośl. “szewc. Do tego klurpdća 
va próźno |jizeta, tec to ńe je ševe (pd, zwł. Gochy). 

kurpón, a. m stary but’. Ñi méé të bótóv, że v talliy kurpónay xo5i8? 
Zob. kurp w znacz. 1., t. II. 

kurbón, -a, m, zob. kurpón. Ñi mogą sis jic do koscoła, bo moje dobrć 
botë są u śevca, a v takiy kurbónay ńe xcdł bem jie (Sławoszyno, Odargowo). 

KurpowskKi, m, zob. Gosorovski, suplement. 

| kurvavi róg, m storczyk plamisty, Orchis maculatus L, Kurvavi 
róg rosce na mokrëy tokay, kdiińe różevo, a na lóstay md plamć. (Parchowo, 
Jamno). Zob. dżlćór w znacz. 2., t. VI, djdblż róg, t. IV. 

kluróica, -¿  rozpustniea, prostytutka”. Tam jiy óącć łazi do tė 
kuróicë. Terd je ju kuńc sóata ! Ta kuróica odvdźćła są do mėgo topa smulëc, 
bada muśała zakrącec są mesë ńiy (Parchowo, Stężyca, Sulęczyno). Por. 
przysłowie pod hasłem ńeśćrńica, t. III. 

kuYëe, kufi, vn, impt, zob. t. IT. 
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Comp.: prëkuřëc, va, pf “odeprzeć napaść słowną, odgryźć się, od- 
ciąć się. Poćekdj leno, jå ce prekurą (pd, zwł. Zabory). I 

I kufajk, -a, m, 1. — 2. zob. tom II. 3. neosemant. złośl. “człowiek 
mający hodowlę kur’. V naść vsć je jaž třey kurajkóv. Kufajcć dobře zardbaję. 
Ó Humor współczesny: Stojało tfey kufajkóv ve vsć na droze. Ońi bele be 
plestalë jak ne dée babć, co to doa lata sezałć razem v sdzć, a Ke) one vóśłć z tė 
sdzć, to one ješ stojałć před brómę abo pół dńa, bo tëlė atë sobe do opońddańd. 
Jeden ytop są tak na to pfezćrdł bez okna, ale jak ti kufajce hi moglë są długo 
rozeńc, tak to go zagofóło i on vćśed z yëči i křiknot głosno: — Huć kurrr! 
Huć kurrr! — Tak są naši kufajcć rozpěřylë jak kurë, Kej pes mezë ńe vpańi, 
kajśdi v svoją stroną (Kartuskie). 

II kufajk, -a, m, l. zob. t. II. 2. "narzędzie służące do trzepania z ku- 
rou, Vez kufajka i vćklep peřnë (Wejherowskie). 

klufócka, -Ki, t 1. — 2. zob. t. II. 3. ‘piaszczysta droga. To ńe 
je do jazańd tę kufóvko latem (pn). 

kufelce, dp, plt, bot. 'pieprznik jadalny, Cantharellus cibarius’ Fr. 
Ñe znają jiney gřëbóv, tak jå le same kufelce zbórają (Kępa Żarnowiecka). 

kufelćik, -a, m 'powsinoga. V'igita va teuo kuńćlóika, on ju zacigń ve 
des (Kępa Swarzewska). 

kufećkovac są, kufećkuje, vr, impt, o nici: 'plątać się, supłać się”. 
Co ta vełna są 3is tak kufećkuje. 

Comp.: skufećkovac są, vr, pf zaplątać się. Ńitka me są sku- 
fećkovała přë šëcim. Bdj z tę vełnę na motodidle do teki... jezora, zamoć 
ją, tej ona są de skufećkuje, jak ha vćsyńe (Śr). Zob. pąelovac są, suplement, 
kurlóókovae są, tamże. 

kuter, -ira, m, zob. t. II. Kutróv fott — “przezwisko rybaka, który 
więcej zajmuje się kutrami, aniżeli rodziną” (Puck). 

kutrovi, adj. od kuter. Kutrovi róbdk — rybak udający się kutrem 
na dalsze łowiska’. W Wielkiej Wsi mieszka dwóch Myśliszów, jednego 
z nich nazywają Kutrovi Mósliś, ponieważ jest właścicielem kutra, 
drugiego Bdtovi Mósłiś, ponieważ posiada własny bát ‘łódź’. 

kutrovi, adj. w użyciu rzeczown.: rybak obsługujący kuter. Naš 
jeden sin je kutrovim, a drëtt loói v zatoce (Przymorze). 

kuzdrac są, kuzdře, vr, impt guzdrać się’. Co të są tak długo kuzdfeś. 

Comp.: vókuzdrac są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rde të są vëkuz- 
drdł! (Zabory). Zob. kustfćc są, t. II. Por. kuzdra, kuzdrovski, t. II. 

kuzeń, -a, m brat stryjeczny lub brat cioteczny”. U nas ve vsć ożeńił 
są kuzeń z kuziną. Naju ojcode bëlë kuzeńode (Puckie). Zob. półbrał, t. LV. 

kużina, -ć, f “siostra stryjeczna lub siostra cioteczna”. Po długim času 
spotka jem są z moję kuziną (jw.). Zob. półsostra, t. IV. 

kuzńd, -ć, f kuźnia”. Tatk šed do kuzńi, Żebć mu kovdl końa podkuł. © 

Porówn.: vzerac jak gąsć do kuzńi — 'gapić sie, Bdłi jak sńćg kole kuzńć — 
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o bieliźnie: ‘brudny’. © Przysł. przykładowe: Kueńd są pódleła prave, Kej 
kovdl béi kole påtńa. Kovdl są spokójno najdd, a tej śed zazdfec do kużne, 
ale kuzńć ju ńe btło. Por. facecje pod hasłem tatk, t. V. ` 

kvadratlaća, -ë¿, f, pejor. “duża ręka, rzadziej duża noga. Ale cóż 
mdś za kvadrailaće! Na takć kvadratlaće të ńikodnóy rąkadicóv ńe dostóńeś. 
Te le bd z tę svoję kvadratlaćo, bo ješ kowo udeřiš. Cóż të muśiś mec za numer 
bótóv na twoje kwadratlaće? (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

kvark, -u, m, 1. twarog. Ñi mogą mąsóv jesc, jå le tak o tim kvarku 
śeją. Vmeśdj le so półną smotanć v ten kvark, bo tak bęześ ma dońćre za sétme 
lat po ñam moc (pn). Zob. glëmza, t. I., todrog, t. V. 2. fig. bzdura, głupstwo, 
nonsens’. To je kvark, co të opoddddś, já to znają óććsto z jinć stronć (pn). 

T kvałera, -ć, f "pomieszczenie wynajmowane na pobyt czasowy, 
zwłaszcza przez wojsko lub uczniów szkół średnich’. Ńdłtós yozi po vsć 
za kvatóróma dé vojska. Móm sëna na kwatefe kole jedné gdovć v mesce. 

kvatćrovac, kvatóróje, vn, impf "mieszkać gdzie tymczasowo. Nedalek 
od nas kwatćróje vojsko. 

Comp.: vkvatórovac są, vr, pf, 1. zająć kwaterę. Vojsko yce są 
u nas vkvatćrovac. 2. fig. o nieproszonym gościu: “wprowadzić się na dłuż- 
szy czas’. K'ej naša cotka piójeze do nas na goscëna, to ona są zara na pdrą 
dńi vkwatćrćje. 

kvatćrka, -Ki, f “miara objętości ciał płynnych lub sypkich, równa 
jednej czwartej litra; naczynie o tej pojemności”. Tego modu We bëlo óacė 
jak za kvatórką. Dój le mu kvatórką [$napsu], tej on ce pfińze pomoc robic. 

kvota [kuota], -ë, f, bardzo rzadko: “pewna suma pieniędzy, kwota”. 
© Przysł. (Puzdrowo, Potęgowo): Lepśd kvota za źćvota, jak po smórcć 
dóe — odpowiada mniej więcej przysłowiu: kto zaraz daje, dwa razy 
daje’. 

këat, -a, -u, m, zob. kúat w znacz. 1., t. II. T Jevććći kóat — anat. 
“błona dziewicza, hymen’: Ta ju ddvno bez 3zćvóćdcćgo kóata yozi (Puz- 
drowo). T Pańeński kúat — 'ts.: Ñe déi sobe, córećko, zervac pańćńskćgo 
kóata, na to je čas po sióbe (Lipusz, Sulęczyno). 

kodaceśće, -a, n, rzadko: kwiat. Tóy kńacóśćóo v našim ogroze tak 
dele narosło, Ze muśimć połovą vëřëcëe (Puckie). 

kóilee, kóili, vn, impf, rzadko: 'kwilić, popłakiwać. Cë to zecko gis 
tak kóili, może je jakć gore? Zob. kóilac, t. IL. 

Comp.: skdiłóc, va, va, pt pobudzić do płaczu, rozczulić kogo”. 
Jedno zecko tak płakało nad grobem matki, że nas všëtkiy skóileło. Misjonāř 
tak pravil, śe cati koscół skódił (Puckie). 

* kóitrovae, v. 

Comp.: ukditrovac, Va, pf na poczekaniu co zrobić, szczególnie 
jedzenie. To le je takć ukditrovónć pdłńć. Dosta jem skoficę jizbą gosci, 
alem są zakroeëla i ukditrova dećefą jak mogłam nódlefć (pn-zach). 


K’ 


Kełb, Pa, m, zool. “kielb, Gobio gobio’ L. K'ełb je do poznańd po plamay, 
jakć móvd po se (pd, śr). Por. koc. kełbik. 

Keda, -¿, i *łańcuch, rzadziej łańcuszek’. Mómć le të kruśe krówki, 
më je řešómë na kedą i ńe brekujemć ańi pasiufa, ańi psa. Spuscć psa z Kedë. 
Hie órvć nosëlë zegarki na keze (pn, śr). Por. koc. keta. 

Kedka, -Ki, f, dem. od Keda. Taki selgi pón, a tako belejakę Kedka må 
kole zógarka! Mała na šëji złoto Kedką ze złotim kiiżeką (jw). Por. koc. 
ketka. 

Kedëšče, -a, n, augm. od Keda. Cóż va tóuo małćuo tuska na takć cąśkć 
kedëšče ufeśćla, ko ono mu jaž głovą přëģibå do zemi! (pn). 

Kelisk, -a, m, zob. t. II. K'eliśki Matki Boskeć — bot. 'powój, Con- 
volvulus arvensis L. (Barłomino). 

Klerdovac, Klerduje, vn, impt, o świni: “przejawiać popęd płciowy”. 
Naša jedna súa Klerduje, třeba z ño jegac dlo_kerdć (Zabory). Zob. knuro- 
vac, suplement. Por. koc. kerdovać. 

Kefńac, kefńd, va, impf, 1. zob. Kefńac w znacz. 1. t. II. W Borzysz- 
kowach wspominają, że kobiety chcąc robić masło wstawiały Kefenką 
‘maślńicę do kołyski obok dziecka. Kołysząc dziecko równocześnie 
kerńałć masło. Ponadto mogły wykonywać trzecią czynność, np. obierać 
ziemniaki, robić na drutach itp. albo jak mawiano klobetć r'obiłć riąkami 
i niogami. 

Comp.: skefńac są, vr, pf, o śmietanie: zmienić się w masło. Co 
to sis je, masło są 3is Ge yce skefńac, może ta smotana bdła za zëmnå. Kei 
me są ńe cało skefńac masło, tej jå vla cepłć vodć v Kefenką i masło są skef- 
ńało. 

Kidakovac, Kiddkuje, va, impf 'łowić ryby za pomocą ręcznej sieci 
na drążku. K'idakovdł jem zis całć popdłńe (pn, śr). Por. Kiddk, t. II. 

+ Kidlaóica, -ë, i “wicher panujący często jesienią podczas dojrze- 
wania owocu i powodujący jego opadanie’. Škoda tegu biadu, co ta Kidańica 
` nöm sis nakidła (Puzdrowo, Mrozy, Jamno, Nakla). Por. Kidac, t. II. 
Por. też bfadotłóka, t. I. 

T Kidlaóiśće, -a, n, zob. Kidladica. Xto bë są bë spozdł, żebć v jedno noc 
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presło take delgć Kidadiśće i nöm telć bradu zńiśćało. Co to kidańiśće naro- 
biło nòm śkodć! (Odargowo, Strzelno, Tyłowo). 

Klijónka, -Ki, f, 1. — 3. zob. t. II. 4. 'podlotek, podfruwajka'. Cóż 
są ńe zeje, terå je ju kuńc sdala, Kijónki są žeńg! (Szemud, Przetoczyno, 
Wyszecino, Przodkowo, Kielno, Żukowo). 

Kliuónka, -Ki, £ odmiana formy kijónka (śr). Zob. t. II. 

Kiks, -a, m, l., zob. t. II. 2. low. “odnoga u poroża samca sarny”. Sdren 
må po tre Kiksë v kaśdim rogu (Strzebielino, Kartoszyno, Świecino). 

Kiksć, -óv%, plt, pogardl. słabo rosnące włosy. Ućeść le so leć Kiksë, 
co mześ pełną za lësamë vćzdfa. Dajże so ju rdze urśnoc te svoje Kiksć, jak 
úi možeš jiy bólno zaplesc (Puckie). Por. Kiks, t. II. 

Kikurikóm, adv. zwykle w połączeniu ze słowami brac, vzgc, nosóc — 
"brać, nosić na barana”. Të derą yceś, zecko, żebóm ce vzot Kikurikóm (sporad. 
Wejherowskie). Zob. dućubak, ćukómbakom, t. I. 

Kilezesot, num. kilkadziesiąt. Na veselim bóło Kilezesot gosci. Abo 
Kilezesąt razi jå go o to prosił. Por. Kile, kilendsce, t. II. 

Kipka, -Ki, t, 1. zob. t. II. 2. fig. dwa warkocze upięte z tyłu głowy 
tuż nad karkiem w owalny kok’. Të måš za gąstć vłosć na koś, të bë so ma 
dva varkoće splese, a Kipką zrobic. Wedł. etym. lud. ćosańć v Kipką przypo- 
mina owalny kosz zwany Kipko, stąd nazwa (pn). Por. koś, suplement. 

Kis, -u, m żwir”. Tu Wwe uroscę dobré buloć, bo tu je sm Kis. Por. koc. kis. 

Kisovati, adj. zawierający dużo żwiru, żwirowaty. U nas je vele 
kisovatćgo pola. 

Kiskuła, Je, í dół, z którego wydobywają żwir. Jak boześ vrdcół 
z pola, to jezć do Kiskule i pródezć Kisu, a vësëpi podvofć, bo ono je mokré 
i catë rozjayónć. dis je pólną zómno pasc na polu, ale puzeta le v kiskulą, 
3ecë, a sadńita v zdciśę. Jak jeześ po Kis, uvaźdj, co ce We zasëńe v Kiskuli 
(prawie ogólne). Por. koc. kiskula. 

Kitel Jo, m, zob. Kitel w znacz. 1., t. II. K'itel ze šlëco — neolog. 
“spódniczka z rozcięciem : Të derg jiześ na muziką, Ze máš ten Kitel ze 
ślócę na se (sporad. śr). Rozżylastłi kitel — neolog. spódniczka z roz- 
cięciem’: Takiy Bras rozylasttëy Ze bëto, kej jå ješ beła młodd (jw.). Por. 
rozylastńica, suplement, sukńa tamże. Por. koc. kitel. 

Kitećni, adj. od Kit kit, zwykle tylko w zwrocie: jic v Kit Kitečni — 
*odczepić się. Bój v Kit Kitećni (pn). ` 

Kiter, -tra, m, 1., zob. t. II. 2. samiec świni”. Vłóż sóińą na vóż i je3 
z ńo do Kitra. © Zwrot: sóińa xce do kitra — Świnia przejawia popęd płcio- 
wy. (Zabory). 

Klitrovac, K'itrëje, va, impf, 1. — 2., zob. t. II. 3. o świni: “przejawiać 
chęć zaspokojenia popędu płciowego. Naša sdińa klitruje (Zabory). 4. 
fig. o dziewczynie: “chodzić, spotykać się, przestawać z chłopcem”. Jlańinka 
długo z ńim ńle_kitrovała, on ją vnet lostańił (jw.). © Anegdota (Brusy): 
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Miarinka klufiła so zta_iatkove bieńąze strófle. Ĉej óna plaradovała są 
v ńiy pio_Brusay i długo ńle_vrdcała dodóm, tak tatk jój řek: Mlarinka, 
të mësliš, że já ce kupił strefie dlo_óitrovańd. 

Kitofćc, Kitofi, va, pf “nie spiesżyć się podczas pracy, mitrężyć, guz- 
drać się, robić opieszale'. K'itofo i kitofę i temu też Wie ńi maję (Zabory, 
rzadziej Śr). 

Kitofeńć, -d, n, forma rzeczown. czas. Kitofćc. K'ej jå vizą takć Kitoteńć, 
tej jå ju mom, z połooć dosc (jw.). 

Kitofezna, -ë, f mitręga, opieszałość. Ñi mogą vzerac na tako Kito- 
fózną. Ti ju Ge vćlćzy z tė kitofeznć (jw.). 

i Klitora, -6, m "mężczyzna opieszały, maruda, guzdrała. Më są ce- 
śelć, że bązemć melć ząca, co to gospodarśtvo podńese po vojńe, a to je Kitora, 
że gorśćgo Kitorć ńi ma (Pałubice, Migi, Sierakowice, Paczewo). 

T Kiiłorka, -#ç f, forma żeńska od ktora. Ceż ten védni yłop sobe 
poóńe z tę Kitorkę (jw.). 

T Kitorńik, -a, m, zob. klitora. K'itorńik ńigde są ńiććgo We dorobi 
(Puzdrowo, Podjazy, Sulęczyno). 

T Kitlorńica, -6, Í, zob. K'itorka. Jak są kKitorńik z Kitorńicą ożeńt, 
to jiy všë zjezą (jw.). 


L 


labćster, -tra, m (Strzepcz, Miłoszewo), zob. xlabćster, suplement. 

lać, -a, zwykle pl lače, -óv, m 'pantofel'. Ñi mëi te laćóv, Że xosiš 
boso? Ñe iza va mego lada z leść nogi? (Zabory, gdzie indziej sporad.). 
Por. kvadratlaća, suplement. 

Uadinga, -śi, t, l. ciężar, towar ładowany na wozy, statki, wagony 
itp. K'ej ćłodek tako lddingą zbożćgo vevleće na śpikf, tej on ju może svoje 
gndte poregovac. Jis kuter dés ldidingą (pn). 2. “ciężka praca’. Jis naše 
końe matë ladingą (jw.). 3. duża porcja przeznaczona do jednorazowego 
spożycia”. Tako ladingą jes sobe vłośił na miską, vćjćś të to? (jw.). 4. cięgi, 
chłosta'. Spraóic... dac komus lddingą. Ten ju 3is swoją lådingą dostdł 
(iw.). 5. reprymenda, nagana, wymówka”. Jå ju zds dostdł lddingą. A za 
co? (pn). 

ladrovac, ladróje, va, impf “wiele jeść, mieć dobry apetyt’. Pońddd, 
de je yori, a ladróje jak kóń. 

Comp.: vladrovac, va, pf wiele zjeść. To ješ je knåp, a co on może 
vladrovac ! (Sławoszyno). 

lafirińda, -ć, t kobieta lekkich obyczajów. V'igiś të go, on ju lóze 
do të lafirińde. Żebe ta lafirińda přënámńė żeńałim xtopóm da poku! 

lay, -a, m “człowiek wysokiego wzrostu’. Co z cebe za lay urós, të pevno 
kilo drožši na zé zjdddś! (Puckie). 

landkadrta, -ë, f, 1. mapa. Ta landkórta pfedstdód Europą. Zob. kdrta, 
suplement 2. “plama lub łata, zwł. koloru odmiennego, zasłaniająca 
podarte miejsce w ubraniu. Md co oblćc, a z tako landkdrtę yogi po butńe. 
Vezolił są na puklu, a terd lêze z landkårtọ (Puckie). Zob. flók, t. I. 

lasevi, adj., zob. t. II. Zasevi bratk — bot. 'przylaszczka pospo- 
lita, Hepatica nobilis’ Garsault. Lasevi bratk rosce v lasay i kfay (Tyłowo). 
Zob. pokórńica w znacz. 2., płóllesńica, preldśćk, t. TV. 

llasóvka, -Ki, f, 1. — 3. t. II. 4. “krowa pasąca się w lesie’. Liasóvkóm 
dożą zvolonuški nia_karku, żebć luze moglë je lodśukac, Kej bë są mńałć z'a_da- 
lek 'oddalëc v las (Zabory). 

lesni, adj., zob. t. II. Lesni kur — zool. 'głuszec Tetrao urogallus’ 
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L. Lesni kur móvd colemało gńdzdo pod pńą, abo ve vřosu (Puszcza Darżlub 
ska). 

lašovac, laśćje, va, impf, 1. łączyć palone wapno z wodą, lasować. 
Bązemć zis lašovalë kalk. Požič me vąbórk lašovónėgo kalku. Ten kalk je 
ješ do lašovańá. 2. “wykreślać zapisy w księgach wieczystych, np. hipotekę, 
dożywocie i wszelkie inne obciążenia”. W notarialnych umowach sprzedaży 
nieruchomości sprzedający obowiązuje się lašovać wszystkie zapisane 
ciężary. Me naše dłógi pomału laśćjemć, telć jak nóm zbógd. 

Comp.: vćlaśovac, va, pf “złączyć palone wapno z wodą”. Jak vëla- 
šë]Jemë kalk, bązemć zarå murovac. Zlaśovac, va, pf “wykreślić zapisy 
w księgach wieczystych”. Prągć tego måla ‘gospodarstwa’ od cebe. ńe kupą, 
jaź të zlaśćjeś tą starkodizną na ńim. Por. koc. lašovać — ts. w znacz. 1.i2. 

latac, låtå, vn, impf, zob. t. II. 

Comp.: zlatac, vn, pf 'zadrżeć, wstrząsnąć się od dreszczu. feż 
të tu yogiš i me strašiš, Ze jå jaź zlólla? Tak są zecko vëřasto, ono jaź zldtało 
(Puckie). 

latlosózna, -ć, £ “tegoroczne zbiory z pól i łąk’. Kei bë më le latostzną 
ščeslëóe dostalć dodóm, tej më z głodu ńe umfemć. Całd latostzna zamokła 
nóm na polu. V tè stdrć šoñe to je łońskć, a v té novć stodole to je vśćtko la- 
tosćzna (Puzdrowo, Potęgowo, Tłuczewo, Sulęczyno). 

ląbaz, a. m “człowiek wysokiego wzrostu’. Ale jes të ląbay, ylopku ! (Go- 
chy). Zob. labay, t. IL. 

* lecac, v. 

Comp.: rozlecac, va, impf, 1. — 2. zob. t. II. 3. 'drzemać poza 
porą snu. On uć rlozlćcd (Zabory). 

lecóc, leci, vn, impf, zob. t. II. 

Comp.: vćlecće, vn, pf wyrosnąć bujnie, niekiedy nadmiernie, nie- 
spodziewanie'. Moja córka je tak vëlecatå, że me ju pferosła. Jak to pomogło 
tim łękom dac po głoóe 'nawieźć łąki, ta Gäng prańe v oćay vóleca do 
góre. š ` 

lëcuš, -a, m “żelazne uszko, wbijane w drzwi, dla założenia kłódki 
lub choćby tylko patyka, skobel'. Přetkńi lócuż. Vłość kłódką v lócuź (Sła- 
woszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

liezóna, -ć, f, L. zob. t. II. 2. fig. “zarost na twarzy mężczyzny”. Xo- 
JiŚ z tako lózeną, to bë bét čas, żebćs ją so rdze zgolił, bo są eebe zecć vëřasno. 
Vez le so zgolć ta lóztną, bo są ješ mufti v ńć skrćóję (pn, sporad. śr). 

+ Uegavi, adj. ‘leniwy’. Oj, to je legavi ćłoek, ten ańi stebła slomë 
ńe_pfeoróci nia_dregę stroną (pd). Por. legan, légas, t. II. 

lezta, -¿, Í “dawna ręczna latarnia, zwykle naftowa, używana w gospo- 
darstwie domowym’. Vez le lóytą, a poj se_mn'ọ, posóćciś me (Puckie). 

leytka, -Ki, f, dem. od lëyta. Ta mdłd leztka nòm tu tćlć usóćci, a pre 
tim mało perć oćpóli (jw.). 
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łeytaf, -a, m 'lichtarz'. Vstav sóćce v lëytåře. 

leztafek, -a, dem. od leztdł. Połóż obrósk na stół i postaw lóytdreki, 
a ve vestfódku křiž. 

legiafk, a. m, zob. lëytåřëk. Zdobeła jem starosóecki leytdfk. 

lelez, -a, m ‘tuman, głuptas, matołek. Cóż jesta za leleše || lelezove, 
že są lEze ńi mogą z vama dogadae! (pn). Zob. lelek w znacz. 1., t. II. 

lelegovati, adj. głupkowaty, niezbyt mądry, nierozgarnięty. Jesta 
va, zece, leleyovatć, że ńic ńe rozmejeta, co są do vaju gddd (pn). Zob. lele- 
kovati, t. II. 

t llelšjka, -Ki, £ “"naboznisia, dewotka, bigotka’. !Udaje llelijka, a l'a- 
firińda to je (Kościerskie). Por. lelijd, t. II. 

III łćma, -ë, i jakikolwiek statek wielkich rozmiarów. Ale jege 
to lóćma! (Przymorze). 

Liemócć, -kóv, pl, 1. zob. t. II. 2. mieszkańcy Kuźnicy”. Lómdce meška- 
ję v Kusfelze (Jastarnia, Bór). 3. mieszkańcy Jastarni i Boru’ (Rewa). 

tëmlåk, -a, m, 1. dziecko grube, otyłe’. Jecć naśćy sosadóv to sę lómidki 
jak tłestć epiki. 2. “gruba laska’. Jak ce jednego přëmalëją tim lómldką, 
to te le gajdź do górć vzńeseś | gajdamć są nakrćjeś (pn-zach). 

leper, niekiedy np. w Jastarni i Borze lejper, -pra, m, ryb. “lina ry- 
backa’. Za pomocą lepra ciągną lub przywiązują sieć. Máš mocni lóper, 
jeześ bezhećno. © Zwrot: vzic na lóper — 'holować ` Nam sę zepsuł kurp 
i më go vząlć na lóper (Przymorze). 

do lepśćgo, zwykle w zwrocie: jic do lepśćgo — “wracać do zdrowia”. 
Alaże! te jes ju na nogaz? Jo, jo, me jise ju do lepśćgo, jå vnet vstóną. Mec 
są do lepśćgo — "te: Naść móme md są ju do lepśćgo, ona ju zadind jesc 
po półńe. 

lepeńė, A. -go, n, forma rzeczown. czas. lefic, t. II. © Przysł. (śr): 
Starć żeńeńć a zómovć lebeńć mają jedno znaćeńe — “zawieranie małżeństwa 
w późniejszym wieku można porównać do zalepiania dziur gliną w porze 
zimowej”. 

lleboxa, -ë, i “chata ulepiona z gliny”. Tu stojala Kedós lepoya, më ją 
lobalëlë i p'ostavilë sobe novi bludinek (Zabory). Por. koc. lebónka. 

Liefińce, Legińc, plt ‘nazwa wsi Lipnica pod Borzyszkowami w pow. 
chojnickim’. V L'ëpińcay. Jidą do Lëtiäe, Por. Mizrode, suplement. 

lëst, -a, m, zob. lëst w znacz. 1., t. II. Bestrć lestć — bot. 'stor- 
'czyk szerokolistny, Orchis latifolia? L. © Według etym. lud. nazwa ta ` 
nawiązuje do brunatnych plam na górnej powierzchni (Piechowice, Li- 
pusz). 

lëstovi, adj. 1. 'liściasty'. Lestovć dřeva. © Zagadka (śr): Na zëma są 
zebldka, a na zimku obldkd — lóstovi las. 2. listowy”. Xcą Pisac, a doma ńi ma 
pafora lóstovćgo. Por. lóst w znacz. 1. i 2. 

lëstorf, -u, m “torf gorszego gatunku koloru rudego. Za Ląborgą 
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kopo lëstorf, ytëren rozselaję do Angli. Zob. lës w znacz. 5., t. II., óilk w znacz. 
16., t. VI, torf, suplement. 

lësovati, adj. podobny do kudłów Daa Ceż ten yłop md za lësovato 
głovą! Lósovati torf — zob. lestorf: Lósovati torf długo ogńa ańi cepta 
ńe třimå, on są pdli jak słoma. Zob. lësati, t. II. 

Lese Jąmć, plt, z odcieniem żartobl. siedziby L'ësåkóv, czyli grupy 
leśnej zamieszkującej długim, wąskim pasem tereny lesiste począwszy 
od Puszczy Darżlubskiej poprzez Mechowę, Piaśnicę, Redę, Gniewino, 
Zbychowo aż po Szemud”. Přëšed kavaler z Lósóy Jąmóv do naść Gustć, 
ale ona go Wwe on, Zob. Llesdcć, na Llesakay, t. II. 

leśćónka, P. f koszyk z łubu, zwykle na owoce, łubianka”. Leśćónki to 
sọ košičķi do potrdońie (Wejherowskie). 

lëšt, -u, m, 1. chęć do jedzenia, apetyt. Móm gzis lëšt na plińce ze 
sóćżcy bulev. Ñi móm leśtu na jezeńć. 2. "pociąg fizyczny do osoby płci 
odmiennej. Mec leśt na zćvćą. Mulku, mdś te lest? — wulgarny zwrot, 
którym młodzież męska podrywa dziewczęta”. f 

lestovac, lëštëje, va, impf, 1. “mieć apetyt na co”. V'éta va, na co me 
lëštëje? Na sleza. Të jes óerą ńesama ciężarna”, Ze ce lëštëje na sleza. 2. 
"czuć do kogo pociag fizyczny, pragnąć kogo. Të ¿era lóstćjeś na jakć 
zćvcą. 

lëštac, lëštá, va, impf, zob. lóśtovac w znacz. 1 i 2. Na cëž cebe zis lóstd? 
On lóśta do svojć Trudć. 

letiyinKi, adj. bardzo lekki”. To je leiiyinke, to të dońeseś (Sławoszyno). 
Zob. letóśinki, t. II. 

leltizinko, adv. ‘leciutko’. Vez le te jaja letiyinko, co bë są ńe sttëktë 
(jw.). Zob. letćśinko, t. II. 

z letka, adv. ‘nieznacznie, powierzchownie, ledwo uchwytnie, trochę, 
odrobinę, z lekka’. To zadąło z letka padac, ale jak są rozpadało, to padało 
cahi ZEŃ. 

z letëyma, adv. dem. od z letka. Moja bałka z letóyna vrded do zdro- 
dćgo. 

z letëšinka, adv. dem. od z letëyna. Naš kso3 napfód z letóśinka zaćńe 
gadac kdzańć, zds potćómu on płócesńe na stovo i dobře pravi. 

levorącćka, -Ki, mf 'mańkut'. Ñe śkaluj na 3ecko, bo za to Wi może, że 
je levorąćkę (sporad. śr). Zob. levopura, t. II. 

levrovac, lćvrćje, va, impf ‘dostarczać, odstawiać. Mómć dele mleka, 
tak më go levrójemć do zlevńi. Me bë vama vząlć zecć na lato, ale va be nòm 
muśała mąso lćvrovac. Odm.: livrovac. Por. koc. lifrovac. 

T leditć, -óv, plt, zwykle w zwrocie vëčëtac komus lediić — nawymyślać 
komu, zbesztać, zgromić': Me vóćetdł on ješ tobe leditóv? Bed jem do ńego 
jak %edno, #ebë z ńim pogadac, a on me zaćął ledite čëtac. Tak jem mucą 
pocesngł, a šed dodóm nazed (Puckie). 
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łedizer, -ora, m ‘telewizor’. Sin ńi md ledizora, ale jå x034 do sosadóv 
ledizor obzerac (starsza generacja w Puzdrowie). Zob. teledizór, t. V. 

leze, lóze, vn, impf, zob. t. I. 

Comp.: vleze, vn, impf, zob. vleze w znacz. 1. © Zwrot: vleze na 
kogo, na co — zwykle z przeczeniem: “nie móc sobie przypomnieć kogo, 
co’. V'ćm, o co yogi, le ńi mogą na to vleze, jak to są nazćvd. © Humor (Linia, 
Potęgowo): Spotkał ytop jakos bałką, ztórmć ju długo We dizdł i pońddd: 
Jå paña znają, le ńi mogą v të yóili na paña vleze. 

leżeńć, -d, n, forma rzeczown. czas leżec. Ńi móm času do leżeńd prez 
opfepdłńć. © Zwrot: prińc do leżeńi — “rodzić: Moja bałka přëšta do le- 
żeńd. A cóż ona mi? geotętko (prawie ogólne). Ten sam zwrot zna Kociewie. 

lico, -a, n, 1. “lico, policzek”. © Abo zdřë le, co one maję za lica... Čer- 
vwonć jak jabłuśka! „Wesele Kaszubskie”, 21. Jes të yorå, że mdś takć roz- 
pdlonć lica? (pd, śr). Odm. lice. 2. 'zaróżowienie owocu z jednej strony, 
szczególnie jabłek i gruszek”. Co te jabka mają za ćervonć lica (jw.). Zob. 
skarńd, t. V. i suplement. 

licko, -a, n, dem. od lico w znacz. 1. Gzeź të bét, całć licko mdś utfepónć ? 
(jw.). Zob. sklarenka, suplement. 

Lićk, m, przezwisko męża uległego we wszystkim swej żonie Licji, 
czyli Łucji. Ztćce — “rodzina Lička (Wyszecino). 

lim, lómu, m “substancja służąca do łączenia czego, klej. Do gardi- 
nóv Śtivńeńd dobri je Molarski lim. Zob. klij, klister, suplement. 

HI lërhie, lómi, va, impf 'spajać, łączyć co za pomocą kleju’. Uvařëta 
le lëmu, bo bọgemë stół lëmilë (pn). 

Comp.: zlómie, va, pf “skleić. Naše stółki sę ju tak roześłć, że mušimë 
je dac zlómie. 

lindrovac, Ladrëie, vn, impf 'wałęsać się. Lindróje kolądującć od 
bude do bude ë pludróje (Hel). l 

linkpóła, -6, mf “mañkut'. Moje zćvćą bóło linkpótę, ale jå zarå od 
malga nó ña uvdża i ją oduććła (pn). Zob. levorąćka, suplement. Por. koc. 
linkfót. 

lirka, -Ki, f, bot. 'przymiotno kanadyjskie, Erigeron canadensis L. 
Lirka to je zelósko, co rosce v zbożim (Szemud, Kamień). 

lisa, zob. flufla, suplement. I 

liek, -a, m, 1., zob. t. IE. Spódni livk — “górna część bielizny dzie- 
cięcej i kobiecej”: To są ju robi zemno, to boze čas vëšëkac so jaki ceplćjśi 
spódni livk. V'efyni (ot — “rodzaj kamizelki bez rękawów noszony 
przez kobiety na bluzce: Jem terå taka zmafła, że ńi mogą bez 5ćfynego 
livka zozëe, Veśtvóni ||vëšëti livk — część kaszubskiego stroju ludo- 
wego: 'gorsecik głęboko wycięty, zwykle aksamitny, koloru czarnego lub 
wiśniowego, bogato haftowany złotą i srebrną nicią. Vez le zis přë ńezelt ob- 
lećć vëšivóni livk. 
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livlåčk, a. m ‘mała kamizelka’. Me ješ półną sukna ostalo, może bë 
są ješ dało vëkrojic livåčk dé zecka (Sławoszyno). Zob. livećk, t. II. 

livčëšče, -a, n, atgm. od lk, t. II. Boze tak długo v tim obsarpónim 
livčëšču xzoził, pokim ono z ńeuo Ze spadńe (Puckie). Zob. livcësko, t. TI. 

livkovac, liokuje, va, impf, wyraz karc. za każdorazową wygie na 
„chować szybko pieniądze do kieszeni kamizelki. Jak Frąck pregrdwvdł 
[v kartë] to on ńikomu úe vópłdcdł, a jak on vćgrdodł, to on livkovdł bez vstidu ` 
(Potęgowo, Linia, Puzdrowo, Sierakowice). Por. lek, t. II. 

i Nvklovńica, -ć, $, z odcieniem żartobl. zool. “jaskółka dymówka 
Hirvndo rtstica L’. Naše livkovńice ju prólecałć, bo zaćinaję gńdeda po- 
pradac v šopay pod balkamć i ustfeyg (pn-zach). 

Ińisko, -a, n “pole po zbiorze Inu. CëZ më tu zasejemć na to lńtsko? 
(pd, Śr). ; 

Ińiśće, -a, n, 1. zob. lńisko. Zořë to lńišče, bozemć mušelë na ńim cos 
zasåc (pn). 2. w zagadce pościel lniana: prześcieradło, powłoczka, powłoka. 
Por. zagadkę pcd hasłem gąsćśće, t. I. 

II lok, a m “pasmo wijących się włosów, kędzior, lok’. spa jeden 
lok na łósóną, bo måš gołą blesą (Śr, pd). Por. koc. lok. 

II loćk, -u, m dem. od II lok. Coprdvda to je škoda ucęc ten ločk nad 
uśką, ale z takim loćką ńi možeš, zecko, yosëe (jw.). Por. koc. loček. 

loka, -Ki, f zob. lok. Të są tak mocno jeden lok spusciś na oćć, a tej të 
ńi možeš dizec + głovo potfosdś (pn). 

loćka, -Ki, £ dem. od loka. Muśimć zecku loćką ustřlic, yoe to je škoda, 
ale ona są ju za długa robi (jw.). 

lokovati, adj. o włosach: 'wijący się, kędzierzawy”. Dobře je mec 
lokovatć vłosć, tej abo ńi ma kłopotu z nakrąceńim. Por. koc. lokovati. 

loćkovati, adj. dem. od lokovati. Ale md to naše zecko loćkovatę głóvką! 
Ne dém, za čim to zćvćątko md takć loćkcvatć vłoski, ko git z nas ńi må 
lokóv (jw.). Por. koc. loćkovati. . 

lokovac są, vr, impf, o włosach: wić się, kędzierzawić się. Vajómu 
zćoććcu zaćinaję są vłosć lokovac, ono mge mało kruz głową. 

Comp.: nalokovac, va, pf skręcić włosy w loki’. geg të jiześ, że máš 
tak vłosć nalokovónć? Daj go sin, ytëž ce tak vłosć nalokovdł! Por. si! sin! 
stuplcment. Por. koc. lokovać śe. 

lôn, -u, m wynagrodzenie robotnika”. Robotńicć mają so zis dobre, 
bo jiy lónć sę dikść, jak pfódć. Por. koc. lón. 

lónovac, lónćje, vn częściej lónovac są, vr, impt, impers. “opłacać się, 
przynosić zysk”. V'e3a jem, Ze onet boze półńe i Ze to ńe lónovało jic na pole. 
To są ge lónëje poźóćac ńikomu peńągi, bo jak są upomńiś, żebć ce oddalć, te) 
ogin je na daku. Por. rónovac, suplement. Por. koc. lónovać. 

longin, -a, m 'mężczyzna wy:okiego wzrostu. To je smćśnd pdra, 
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on taki longin, że v jizbą ńi może vleze, a ona le mu po pont siga (Puzdrowo, 
Potęgowo). 

longina, -ë, £ kobieta wysoka”. Cóż z eebe za longina urosła, zéng ! (jw.) 

lopluśk, -u, m, dem. od lopk, t. II.: "małe naręcze, szczególnie siana’. 
Podłożił sobe lopuśk sana pod gong i usngł. Por. kołysankę pod hasłem 
Svdfevo., t. V. Por. koc. Í lopuśek (Osie, Skórcz). 

lorbas, -a, m "nicpoń, łobuziak'. Puseš të me, lorbasu, jå ce stęd po- 
nókną. Ceż ti lorbasć | lorbasoóc sobe mëšlo?! 

los, -u, m “koleje życia, Jos". Ceż robie, kej me ju taki los potkdł. Kajśdi 
človek sóm stanovi o svojim losu. : 

Lošik, -a, m przezwisko mężczyzny, utworzone od imienia energicz- 
nej żony Loša 'Leokadia'. Llośicć — rodzina Llośika (Puzdrowo). 

Jos, indecl. adj. 1. zluzowany”. To koło muśi bëe lóż, bo tak xluboce. 
Módż kole żókra knópą Jos, 2. "wolny. Kei le jem (os [od] stróya! Pusc psa 
lóz. © Zwrot: Ju bula je lóż! — "o człowieku obraźliwym : Jak są jemu 
stovo prdvdć řečė, tej zara bula je lóz. Odm. (sporad. pd, śr): lóż. 

José, adj. w użyciu rzeczown.: resztki zboża zgrabione po związaniu 
snopów'. K'ej le snopć sę dema, tej to lózć są ju jakos dostóńe do zët, yocbë 
pfepadwało. Odm. lóżć. Zob. ograbinć w znacz. 4., t. III. Por. koc. José, 

lozac, lozd, va, impf opróżniać, usuwać co z czego. Muśą pomalć 
grónki lozac, bo są zaónę gong zapracć gurkóv i bradć. 

Comp.: vólozac, va, impf usunąć co z czego, opróźniać. Xcemć le 
zis jiebą vćlozac, bo přiúdo móestrcde. Zlozac, va, pf 1. zluzować, zrobić 
luźniejszym.” Pes je za mocno ufedoni, zlozuj go trogą. To zbożć je za baro 
zřešonė, mušimë go v povrczay zlozac, Żebć ono oćsąło. 2. 'odwiązać z łańcu- 
cha, np. psa, bydło”. Jå zard puda i zlozają psa od budź, żebć šed z krouamë 
v pole. Doze vnet óeċór, čas zlozac krovë z påla, żebć są dobře nażarłć (pn). 

lozac są, vr, impf stawać się luźnym, obluźniać się. Pobi ten hdk, 
bo są mocno lozå, móg bë są ješ z linę vërvac, a më bë moglć zberac poifepóno 
bóro. f 

Comp.: vólozae sq, vr, pf obluźnić się. Mušimë płot upradie “napra- 
wić”, bo są słupć vćlczałć. Zlozae są, vr, pf zrzucić z siebie łańcuch, uwol- 
nić się. Naš kóń zlozdł są v nocć i vćścd na podvofć (pn). 

lózovac, lózćje, va, impf, zob. lozae. 

Comp.: vdlózovac, zlóżovac, va, pf vëlozac, zlozae. 

lłózovac są, vr, impf, zob. lozac są. 

T lózbrat, -a, m 'łobuz, ulieznik, chuligan. Va lózbratode, puzeta va 
me od okna! (Pu.drowo, Sierakowice, Gowidlino). 

Uózbuksa, -ë, m, zob. lózbrat. Ti lózbuksośe są ju zbćrają na droge. 
Dójta me poku, jå takćgo lózbuksą ńe zeg ża ytopa (śr, pn). 

t lod, -u, m wicś w odróżnieniu od miasta”. Podćas vojnć lóze, co meš- 
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kalë na lęze, melć ješ co jesc, ale po mastay bóła bèda. Lóze z lodu — ludzie 
ze wsi: Nama są ńe 3ććiia, że më tego we óćmć, bo jesmć lćze z lodu, ale że 
va, lëze z masta, tego ńe dćla, to më są baro zióime. 

lędovac, lọdëje, vn, impf 'przybijać do lądu statkiem, okrętem, opusz- 
czać się z góry samolotem. U nas ńedåvno na našim polu lędovdł fliger. 
V Gdińż ndóikść okrątć mogę lodovac. 

Comp.: vólędovac, vn, pf wylądować. Perśi samolot ju vćlędovadł 
v Rąbexove. I 

lọprë obok lópre, -óv, plt “wlóczenie sie, łazikowanie'. Bóc na lópray. 
Yrócćc z lópróv. ześ më to nafiśemće, że të jes ju z lępróv doma! Por. lęprovac, 
lóprovae, t. II. 

ludkoóe, ludkóv, plt, zob. ludk w znacz. 2., t. II. Nie tylko we woła- 
czu, jak podano. Tëli ludkóv śdało na autobus i są namafto, a tej on ješ 
wcale ńe pfejaydł. Ti bćdni ludkoóe v të vojńe są ju co namaflć, nagłodovałć, 
a strazu navćźćlć (pn). 

leze, -i, plt, zob. t. II. Boźi lózge — w wierzeniach lud.: “mate, naj- 
częściej życzliwe demony domowe, podobne we wszystkim do ludzi: 
Na bośiy lózi módą 'jinaćć kridsńąta. Bożi lóze, a krdsńąta to je to samo 
(pd-zach, w tym także Bytowskie). Zob. krdsńą, t. II. 

ludfóca, -ć, í pogardl. “kobieta lekkich obyczajów. Ta ludřëca mze 
tak długo ldtala, jaź so co uldta (Hel). 

+ luleja, -e, m 'niedołęga, niezdara, niedorajda”. Bój le, Bé), lulejo, 
ńim te są obróciś, to ja uż bada nażed (pogranicze kaszubsko-kociewskie). 
Por. koc. luleja. 

lunda, -6, mf, 1. człowiek wysokiego wzrostu”. To je taka lunda !od_ko- 
bete (Gochy). 2. "przezwisko psa’. Pugeś të, co të tu zceś v jizbe, lundo (jw.). 
Odm. (Parchowo, Jamno): lunta. 

lużkac, lużka, vn, impf, w jęz. dzieci: ‘leżeć. Ne zxeeš te lużkae v to- 
Żióku? Lużkd le ješ, luśka pëřinką, v jizbe je ješ zśmenko (Puekie). 

Comp.: naluśkac są, vr, pf należeć się. Naše zecko tak długo samka 
są nalużkało. ` 

lużknoe, vn, pf, w jęz. dzieci: “położyć się. Lużkńi le yoe tu na trdoką, 
tej ce krevka opfestóńe lecec z noska (jw.). 
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łaćnosc, -¿, £ 'łakomstwo. Taka łaćnosce mńe !opanovała, żem są ńi 
mòg p'ovstřëmac lod_jezeńd (Zabory). 

lačni, adj. łakomy”. Ñi mogą pojęc, Że xtos tak może bćc łaćni (jw.). 

T łagón, -a, m “kładka, mostek przez wodę. Vzoł kavat dela i zrobił 
sote łagón biez_fóćką. Mäe są vkół ńle_ycało jise i jå Sed bez róv, a łagón 
beł tak mokri, żem są zlesltiznón v vodą (Zabory). Por. pdkoc. łagón. 

lakota, -ć, f, 1. zob. t. TIT. 2. T “przyjemność. To ńe je łakota jayae 
tak dalek v takć zóme (śr). 

T łarhiś, -a, m “człowiek słaby, ułomny, kaleka”. Leńć, żebć ten łamiś 
vzgł korunką i pdcef módił zamast są Zeie (pn). i 

Łapka, -Ki, m “przezwisko mężczyzny bez ręki” (Kolonia). Zob. Pa- 
zurka, Ročka, suplement. 

łaskladice, -óv, plt żartobl. rękawice” tylko w połączeniu z wyrazem 
rąklaóice. Xto dé ze sọ moje rąk'aóice - łask!aice? Ñe úiga va xto mojią 
rąk!adicóv - łaskladicóv ? (Linia, Potęgowo). Por. koc. łaskadice (Jabłówko). 

łaśććdec, łaśćódeje, vn, impf, rzadko “stawać się potulnym, łagodnym”. 
Y rąkay rozsodnć bałki ńejeden xłop łaśćótejć. 

Comp.: złaśććóec, vn, pf złagodnieć. Co to beł za opafoni Kedćs 
ćłodek, a sis on ććsto złaśććdódł! 

łazćc, łazi, vn, impf, zob. t. III. 

Comp.: zlałtazëc, vn, impf 1. o oczach: 'przymykać się’. Żecć jizta 
spac, bo vóm očë z!ałażę (Zabory). 2. “zachodzić mgłą, parą. Mušą okularë 
vëtřec, bo mńe tak zlalazłë, że ńic ńle_óigą (jw.). 3. chodzić do kogo. Pevno 
yceš są żeńic, źe tak do Martë z!ałaziś (jw.). Por. koc. załazić — "Tei. w znacz. 
1. — 3. 

łądega, -gi, f, sucha łodyga, badyl. Vez vërói te tadëdi i zańesć na 
gnój (Strzepcz, Łebno). 

Tapa, -ć, f, 1. 'przysłowiowa stara panna’. Xto bë są béi spozdł, że ta 
stard łąpa są ożeńi, a ona ješ dosta ylopa jak pupą (sporad. pn, śr). 2. “stara 
krowa’. Na co va třimåta tako tapa, kej ona mlëéka Ge daje? (jw.) Por. tap, 
t. HI. 

łeb, łba, m 1. — 3.. zob. t. ITI. 4. "przecięty ziemniak z kiełkiem prze- 
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znaczony do sadzenia’. Vstavta koše z łbami na vóz, pojezemć sagëe (sporad. 
pd i śr). Zob. głova w znacz. 3., suplement. Por. koc. łeb, gtova. 

TT łócac, łicd, vn, impf uśmiechać się przez sen. Temu zecku pevno 
są co sńije, bo ono tak God (Puzdrowo, Dziemiany). Por. koc. T ticać (Osiek, 
Drzycim). | 

TT Hekae, Heka, vn, impf, dem. od łócac. Cóż ce są sńiło, moja córećko, 
že të tak łickała? Të są pevno do ańółkóv smała. Pó) le obać, jak to gecko 
tickå, jaž miło vzerac na ńe (jw.). 

łesena, -ć, t, 1. zob. t. ITI. 2. fig. góra piasrezysta. Ta vćorajśd 
uleva tak dele bdsku spłóka z łósónć (Puckie). 

łojovati, adj., 1. ‘zawierający łój. Ñe lubą ovććgo masa, bo je za baro 
łojorati. 2. "przypominający twardy łój. Naše masło je tak łojovatć, że ńim 
ńi mogą yleba smarovae. Starć bulvë robo są ćąsto łojovatć, źe Ge so do jezeńd. 

łososovi, adj. 1. odnoszący się do łososia. Jå baro o rëbë ńe dbają, 
ale Kej me xto rebą obefe, tej já ješ ndmilć od łososovćgo mąsa zjóm. 2. *przy- 
pominający kolor właściwy mięsu łososia. Terd jå są vestroją na syąta, 
jå so ju v króme vëzdřa łososovo sukńą (Przymorze).  Łososovd róża — 
med. “jeden z rodzajów róży”. Por. róża w znacz. T., t. IV. 

łodiśće, -a, n “obszar, na którym urządza się połów ryb’. Naji xlopiśća 
vrdcaję z lbóiśća. Zei va máta jis svoje lodiśće, xlobe, jezeta va dalek? — 
spitala są balka (Przymorze). 

toka, -Ki, f, zob. t. III. © Zwrot: dac łęce po głoóe — 'użyźnić łąkę 
nawozem po wierzchu”: Bodą muśdł tė łęce dac po głoóe, bo čësto meyą za- 
råstá (Puckie). 

łoćeśće (pn), łęcesko, -a, n, «ugm. od łyka, t. III. To mokrć łoććśće 
ńe je do grabeńd, bo le dedno to sano z tć vodë vëvlakac. Tego łęceska tam bado 
jakć třë morgi. 

łuć, -a, m, zool. kumka, Bombinator igneus (Kępa Oksywska). 
Zob. łukdć, t. III. I i 

tučk, -a, m *gmyczck'. Vez tučk i zagrdj nóm cos (Łączyńska Huta, 
Łączyno). Zob. łąćk w znacz. 1., t. II.’ 

tupa, -6, f “żebro przy koszu. Koś bë śed ješ vćplesc, ale tu bë muśdł 
dac dóe nové łupć (Gochy). Zob. Zero w znacz. 2., t. VI. 

łupie są, vr, impf ‘drapać sie Lupšiš so, jakbós mál ość abue svdrb (Jas- 
tarnia, Bór). Por. łufic, t. IL. 

T łużlovńica, -ë, i kobieta zatruwejąca życie otoczeniu, jędza, złośni- 
ca’. Me jaš stray zbórd, Kej jå są do yëči zbliżóm, žebë są Ge stfasnoc z tę tu- 
Zonnieg (Puzdrowo, Sierakowice, Pałubice). Por. łużcvae, t. JII 


M 


mac, -ć, f, zob. mac w rnacz. 1., t. II. f Groyovd mac — ‘demon 
w postaci baby, strzegęcy grochu | dziećmi: Tak długo bęz3eta lazła 
9 groy, jaž grogovć mac vćleże i vaju prezvdci (Przyjezierze Żarnowieckie). 

Macejc, -a, m Maciej tylko w przysłowiu : Na Macejca zńese gas 
perść jdjca (pn). 

macjoca, -6, m człowiek, który wtrąca się do cudzych spraw, wszędzie 
się pcha w sposób ŻA Bej le, të stari macfoca, eë të tu yeeš (Sławo- 
szyno). 

mać, -u, m, 1. ziemia rozmokła, błotnista kałuża powstała po deszczu, 
błoto”. Góra të po tim nddóąkśim maču xoziś, hi možeš të po sëyim jie. 2. 
"śnicg z deszczem”. To ńe je zis buten do jizeńd, to sóm mać padá. 3. 'rozgo- 
towena potrawa. Naše bulvć sọ dobre, le třeba pre ńiy stojec, jak one są 
vařo, bo są zard rozvařo v mać. . 

I * magae, v., zob. t. III. 

Comp.: zmagac są, vr, pf połapać się, zorientowcć się, zauważyć. 
K'ej jå są zmagdł, tej ju beło za pózno. To są We dd tak ywtko zmagać, że pić 
mażśińe są cos kazi. Z našim eeka ńe je tak letko zmagac są, kej mu co Telé, bo 
ono je baro spokojnć (pn, szczególnie Puckie). 

Mlagula, m kaszubska forma nazwiska Magulski'. Magul! end — 

“¿ons “Magule. Magiuloóe — “jego rodzina” (Donimierz). 

H maga, -ć, i “nicte: ciwy interes, oszustwo”. Ten co ruś de mayq 
odstdód (Zabory). 

mlazlovac, mlayluje, va, impf, 1. mieszać, bełtać, E kłócić”. 
M|aylovać v grdpe, ... garku (Zabory). 2. mylić, brać jedno za drugie, nie 
odróżnieć jednego od drugiego”. Naša starka miayluje naše 'jimona (jw.). 
3. kare. tasoweć. Xto (ostatni miaylovdł? (jw.). 

Comp.: piómaylovac, va, pf, 1. zamieszać, rozbić, zbełtać. Plomay- 
luj v grdóe, co są ńle_prepdli. 2. “nie rozróżnić, pomylić co z czym”. Plomaą- 
lovała adresë. 3. karc. potasować. Terd të plomayluj i rozdój kartë (Za- 
bory). Por. koc. mayłovać. 

mayun, m ‘kiepski rzemieślnik. To są ńle_opłaci nla_drugi rde 
jise dlo_tego mlayuna (Zabory). 
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mlazóvki, ko, plt “odmiana ziemniaków. Më dłuść lata jedlë ma- 
zóvki. © Wedł. etym. miejscowej nazwa ta wywodzi się od gospodarza 
nazwiskiem May, który wracając z podróży pfeńós Kile takiy bulev s sobię 
v taśi (Sławoszyno). 

maztni, adj. duży, mocny, silny”. To beł maytni xłop, ješ maytńćhi 
ode me i on go porazit “pokona. 

mayxtno, adv, dużo, mocno, wiele’. Naš stark je zdróv, on ješ maytno 
może zjesc. Më ješ mómć maytno do sećeńd. Maytno mu naðit. 

majtac, majtá, vn, impf "machać, wywijać. Pes są ceśił, jaż logónem 
majtdł. ŃIi_możeś të cżyo sezec, co të tak majtóś n!ogami. 

Comp.: piomajtac, va, pf 'poprzewracać, popsuć. Xto tu bét v śafe 
i mńe vśćstko plomajtdł (Zabory). Por. koc. majtac. 

mak, -u, m, zob. t. IN. Kuy z maka — ‘placek przekładany ma- 
kiem”: Më sole na sdąta upečemë kuya z maka. 

makovi, adj. odnoszący się do maku, zrobiony z maku. Z makovćgo 
semeńa robo olćj. Makovi kuy — “placek przekładany makiem’: Od 
tego makovćgo kuya bóm ješ zjdd, Bei bë va me poda. 

makovi, adj. w użyciu rzeczown.: zob. kuy z maka. Od teuo makovćuo 
bóm ješ råd ośmakdł. 

maćkovi, adj. drobny”. To je takim maćkovim śtiyą šëtė, że to Ge je do 
rozprocå. Ñi mogą přečëtac tego maćkovćgo pisma. Gddajo, że le skopi leze 
mają maćkovć pismo. 

makóvc, -a, zob. kuy z maka. Va le óedno makóvca pečeta, ńe přejė 
on są vama? 

mlakóvka, -Ki, t, 1. — 3. zob. t. TIT. 4. “ornament na ludowych haf- 
tach kaszubskich, przedstawiający pękniętą główkę maku zawierającą 
nasiona’. Veśtj le ten vzór, 3e je dele makówków. 

maklac, makld, va, impf, zob. t. III. © Zwrot (Puzdrowo, Potęgowo): 
maklac RZE kogos — ‘przyglądać się komu długo”.: Ñi móg me poznac, 
ale tak długo makldł me očami, że me róvndk vimakldł "poznał. 

mala, zob. flufla, suplement. 

małlox, -a, m “człowiek małego wzrostu. To taki maloy bët i je, on 
u£ dąk$i ń'e_urosńe (Zabory). 

TT malłzazt, -u, m szerokie wierzchnie okrycie zapięte pod szyją, 
bez rękawów, peleryna” (Puzdrowo, 1930). 

ff mółćk, -a, m 'człowiek małomówny, mruk'. Od (eo mdłćka të 
ńie Ge vëcigńeš, bój le kouo jinšéuo są zapëtac. Mile bëm rok jisa, jak bëm 
są ma na caté šëeé zóązac z takim mdłóką, jå bë są ješ odnauććła gadac (Odargo- 
wo, Kartoszyno). Por. mdłććc, mdłknęc, t. III. 

TT mdałćką, adv. "nie nie mówiąc, cichaczem, potajemnie. On tak 
potrafi módłóką wleze, Ze më Ze dóćmó, Kedë on są vsćngł. (jw.). 

TT mdłćón, -a, m zob. mdłćk. Tak to je edno mdłćón, ale kej on ćeuo 
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ńi md poóezec, to on praóe potrafi odemknęc pósk. Lepši mdłóón z póską 
zamurovónim od ćłoóeka co mele ptską jak ve mlińe. Jak są dvaj mdłćóń 
spotkają, to ońi so abo "przynajmniej głovć ńe zavrdcaję, ale kej dvaj gddajce 
zóńdę są razem, to jiy gddka grópe są Ze třimå (jw.). 

t mdłćati, adj. powściągliwy w mowie, małomówny”. Móm mdićatę 
bałką, ale jå teź zó to móm bezńek, abo me Ze zagddće (Darżlubie, Odargowo). 

małe, mdłe, w użyciu rzeczow.: l. “dziecko zarówno nie narodzone, 
jak narodzone. Stazja mze ma małć..., spozóćvd są małćgo. © Zwroty: 
bec..., zozóc o mdłim — być w ciąży”: Naši sosaze ju maję grópą sect, 
ale zdaje są, že ona zás o måłim yogi. Marika dofćfe ńi może tak cążko robie, 
bo ona je o mdłim (pn). Xosëe z malim — 'ts'.: Ńeddvno yxosëla z matim, 
ju zds ona yogi. To naše mdłć są odzeva — “żartuje nieraz młoda, szczęśliwa 
żona do męża, gdy jej burczy w brzuchu z głodu”. 2. rzadko: 'szczenię, ko- 
cię. Naša sëka je baro złd, Kej ona md mdłe. Xto dé, ze je naša kotka? Ona 
gvësno mze ma módłć. Zob. młodć, t. III. 

małpie są, vr, impf, zob. t. III. 

Comp.: rozmdłóic są, vr, pf stać się rozpustnym”. Terd, Kej ten 
Żdd są rozmdłóił, terå on są ju We ośeńi. To rozmółfionć zevusa ńe bëlo 
vårt tak belnćgo xłopa (pn). 

małźenstvo, -a, n, rzadko: “związek małżeński, małżeństwo”. Nacążśi 
zdkón to je małśćństvo. Por. zagadkę o małżeństwie pod hasłem pdra w znacz. 
1., t. IV. 

małźeński, adj., rzadko: "małżeński. Vstęfiec v stôn małżćński. 

mamla, mame, t, zob. mama t. ITI. Odpowiednik wyrazu papla. Naša 
mama jaya zis do masta, može nóm co pfóńese (pn). Por. koc. mama. 

mlaminka, -Ki, matka, szczególnie u drobnej szlachty kaszubskiej. 
Je vaju miaminka doma? (Zabory). Por. matinka, t. III. 

mandolina, -ë, i "mandolina. U nas doma młodi syådalë są o deër 
i gralë na mandolinay, jaź są na des rozlćgało. © Zagadka: Co to je, na 
sćrcu me leži, a jå grają na zufe? — “Mandolina. 

mlandoveśka, -Ki, t, zool. "mendoweszka, Phthirius pubis’ (Kościer- 
skie). 

+ mantula, -e, t “stare okrycie nie dopasowane do figury, najczęściej 
płaszcz. V takę mantulą są oblek, Ze ńi mogą go poznac (Puckie). 

mantluliśće, -a, n, augm. od mantula. To mantuliśće on pevno od 
kogos dostał. Jå go ješ jinaćć Ae óizdł, jak v tim mantuliśću, on óedno v ńim 
xozi, a może ješ sýńi (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

mańicjacki, adj. oszukańczy, kłamliwy. Z tim mańijackim streyą 
ńi ma co pfestavac (pn). 

mańijacka, adj. w użyciu rzeczown.: oszustwo, krętactwo”. To je 
sama mańtjackd v zisćjsim stece. Të z tę svojo mańijacko dalek ńe zdńześ (pn). 

mdrck, -a, m ruchomy piec żelazny, wstawiany do izby w listopadzie 
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około św. Marcina’. Ñe vstańita va latos mdrcka, ko je ju po Mårcëne? Zob. 
mdrcón, t. III (Sulęczyno, Podjazy). ' 

Módrck, -a, m Marcin (Podjazy, Sulęczyno, Kistrowo). 

marćikus, -u, m mały dołek w ziemi, do którego nókaję || nagóńają 
sdinką pode-as gry o tej samej nazwie”. Le ją nëkåta do maróikusu ! Sdinka 
je ju v marcikusu ! (Staniszewo, Sianowo). Por. sóinka w znacz. 3. t. V. 

margnoc sq, vr, pf poruszyć się. Fran ‘Franciszek’ plołośił Jefka 
‘Józefa’ nia_łopaiki, Ze ten są añ ń!e_margnón | margnoł. |Umarti są 
ń!e_margńe (pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. koc. margnoc śe. 
Zob. vargnoc są, t. VI. 

ndaryóiśće (pn), mlaryóisko, -a, n, niekiedy z odcieniem pejor., 
augm. od marźev, t. III. Kaźdi zćń moja żona marýev vafi, a jå jem ju 
téuo marytiśća prejadłi. Takćgo marydiska jak latos më ju ddvno ńi melć. 
Por. koc. marydisko. 

* marzćcie v. 

Comp.: umarądic, va, pf spowodować u kogo żołtą cerę przez 
czę;te podawanie mu soku z marchwi. Jå úa, Ze të me xceś umarydic, 
vejle jak jå vćzdrą. Jak Xinčik. Jem cati Soin. Umarydie są, vr, pf przy- 
brać żółty kolor skóry”. Tak długo bąześ piła sok z marydt, Ze të są umarydiś. 
Bąjeś vëzdřa, jakbós ma źdłto xorosc (Puzdrowo, Potęgowo, Cisowa). 

markota, -¿, mf człowiek wiecznie niezadowolony, ciągle stękający”. 
Z tim markotę Ze je razem do źćed. Z mėgo yłopa taki są zrobił markota, 
że jå ńe óćm, jak do ńego gadac (Sianowska Huta, Pomieczyno). 

"mdrlee są, vr, impf, l. — 3., zob. t. III. 4. fig. o wodzie: “lekko falo- 
weć. Jezoro są mdrli. I 

T mlẹårlëca, -¿ f, ryb. ‘lekkie falowanie. fis ńi ma vałów, gis je 
le mdrlóca, mošemë vëjayac na jezoro (Przyjezierze Raduńskie). 

marni, adj. marny, mało wart, lichy, nędzny”. To je taka marna po- 
goda, Ze to ńe je do jizeńd v pole. Naša córka dosta marnego xłopa. Nase 
jabka... bulvë sọ latos marnć (pn, rzadziej gdzie indziej). 

marno, «dv. od marni. Temu pijakovi ješ marno puje. Jå są marno 
ćeją v takć ńepogoge. Co të tak marno oćzdfis? (jw.). 

marńec, marńeje, vn impf 'stawać się marnym”. V tiy latosiy deśćay 
všëtko marńeje, zbożść, bulvć, bfdd. 

Comp.: zmarńec, vn, pf zmarnicć. Żóto më jako tako zežńióilë, ale 
óvs zmarńdł (jw.). 

marš, -a, m, zob. marš w znacz. 1., t. III. Kutki marš — biegunka, 
rozwolnienie, disrrhoë’: Nafiła jem są mocno skvasńałćuo mleka ë dosta 
po úim taki yutki marš, że vëzdřą jak vtsprańoni sićz (pn). 

masc, -ë, Í "maść używana do smarowania jako środek leczniczy”. 
Doktor zapisdł me tako masc ë řek, że po të mascć jå ju dicć ńe dostóną lë- 
Zeg (pn, pd). 
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maselńica, -ć, f, 1. — 2. zob. t. III 3. "naczynie na masło”. Tu ješ 
je pełną masła v maselńici, to ješ vëstarči na 3is. 4. kobieta zajmująca się 
kupnem i sprzedażą nabiału. Naša maselńica zayořa, muśimć sami )ayae 
z masłem na rink (Puckie). Por. koc. maśelńica — "rei, w znacz. 1., 2.i 4. 

masło, -a, n, zob. t. III Majevć masło — "masło wyrabiane w maju, 
uchodzące za najlepsze, ponieważ krova zjddd rozmajitć zela, ztórne kóitno 
v maju i mają w tym czasie najwięcej właściwości leczniczych”. Majevim 
masłą okładdaję np. skalećonć, czyli rany po skaleczeniu. 

mlaslłórka, -Ki, f, 1. zob. maselńica w znacz. 4. Muśą masło povażte, 
bo masldrka sis prińze. 2. “krowa dająca wiele masła. Naša krova są ju 
pdrą lat ńe celi, ale më ją tFimómë vedług tego, że to je dobrd masldrka (pn). 

mlaslónka, -Ki; f, 1. — 2., zob. t. III. 3. ‘krowa dająca wiele masła”. 
Naša mëška to je belnd maslónka. 

mlasłónć, -óv, plt, bot. "maślak zwyczajny, Suillus luteus’ S F Gray. 
Më są latos dele najedlć maslónóv, bo jiy tólć narosło (Puckie). 

masłak, -a, m; bot., zob. miaslónć. 

mašina, -ć,f, 1., zob. t. III. 2. kobieta silna mimo nadmiernej tuszy”. 
To je cała mašina od ball. Kei taki mašina hdk syvåci od bulev i zaćńe 
veberac, to le zema priśće do górć raza z bulvami. 

maślińiśće, (pn). mašiñisko, -a, n, 1. "maszyna dużych rozmiarów”. 
To naše maśińiśće do śćcd je tak cąśkć, Ze ono ńe je do udóigńeńd. 2. fig. 
"kobieta silna i zarazem otyła”. Jakże Tóna mòg vzie takć maśińiśće, ko 
on le je strąk bobu! 

matedorć, -óv, plt różne rzeczy, rozmaitości, zakupy, graty, rupiecie”. 
Nakufil jem vśelejakiy matódoróv. Më v të jizbe Ge meśkómć, tu më móme 
same matedorć (Kępa Swarzewska). 

matka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. III. 4. w ogrodnictwie: kawałek kory 
rdjętej wraz z pączkiem z drzewa o owocach szlachetnych, wszczepiony 
w nacięcie zrobione w dziczee, zraz”. Z té gałązki bëtë bë dobre matki (Wierz- 
chucino, Żarnowiec, Odargowo). Zob. moien, matevka, t. III. 
mlatevećka, -ki, f biedronka, Coccinella septempunctata’ (Brzeźno 
KP : : 

mateśkovi, sdj. od m'atëška w nacz. 2. “macica. Zob. t. III. 
Mom matćśkovć bóle, jaš me są cemno v očay robi. Mateśkovć zelć — bot. 
“melisa lekarska, Melissa officinalis : Mateśkovć zelć mocno vońd. Bałki 
pijo herbatą z matóśkovćwo zelćno, kej jim mateśka boli (pn). 

matijasni, adj. nieswój, chorowity'. XAogą taki mattjasni (pogranicze 
kaszubsko-kociewskie). 

matijasńe, adv. od matijasni. Me tak je matijasńe. Matijasńe me są 
robi (jw.). 

mąćk, -a, m, 1., zob. t. III. 2. 'guzdrała”. Mąćk są mąći do póznć noce. 
Odm. (Zabory): mąćek. Por. koc. mąćek. 
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+ mądelńik, -a, m, 1. — 3., zob. t. III. 4. j 'tabakiera zawierająca 
tyle tabaki, ile trzeba na piętnaście razy do zażycia”. Me na zćń ńe starči 
jeden mądelńik, dva mądelńiki jå vćżćję (pn-zach). Por. kopovńik, suplem. 

mąglać, -a, m “wałek, na który nawija się bieliznę do maglowania”. 
Naš jeden mągldć md zd3orć, on może bółą porvac (pn.). Zob. mąglac, t. III. 

mąglovi, adj. od mągla “magiel. Je ten koś mąglovi tę razo ful, më 
go ńijdk ńe uńesemć (jw.). 

miązeftna, -ë, f, 1. °w organizmach żywych, tkanka okrywająca 
poszczególne narządy, otoczka, osłonka, błona”. Më mlušelë kurą zabic, 
bo ona mńała miązefeną piąkńątą (Zabory). 2. “przepuklina, ruptura’. 
Naš sin leśdł v śblitalu, bo mu miąxeftna pakta. © Porzekadło: Cexo, bratku, 
të są tak ńe srdj, bo ce miązefena pąkńe — "nie rzucaj się tak, nie obruszaj 
się: (Zabory). 

módło, -a, n, zob. t. III. Śarć mëdio — bot. "mydlnica lekarska, 
Saponaria officinalis L. (Stężyca, Żuromino, Czarlino). 

mez, -u, m, zob. t. III. Bocóni mer — bot. 'płonnik włosisty, Po- 
lytrichum piliferum’ Schreb. Bocóni mer rosce na påskay. Według etym. 
lud. nazwa nawiązuje do profilu wyrastającej na wierzchołku łodyżki 
(Węsiory). 

mejrónk (pd, śr.), -u, m, bot. “majeranek, Origanum maiorana”. 
Vajd vgtrobovd 'kiełbasa wątrobiana” má za mało mejrónku. Me ddvómć 
mejrónk do grou ë vrekóv. Më tak mało ześńivilć latos mejrónku, bozemć 
so mużelć dokufic, Kej më xcemć Bie sóińą. Por. merlónk, t. III. 

merlón, -u, m (Hel), zob. mejriónk. 

memcidrepe, -óv, plt krople żołądkowe. Jak jå sobe vzoł mëmčidrëpóv, 
to me są lepè zrobiło (Wejherowskie). 

Meja, -e, ‘Salomea’. Meje ńi ma doma (Puzdrowo). 

mëkcëc są, mëkci, vr, impf, 1. — 2., t. III. 3. "mącić, niepokoić, 
zakłócać. Ten piotrafi mókcóc mńągi luzmi (Zabory). 

Comp. plomókcóc, va, pf wprowadzić zamieszanie, zamęt. Tak 
gddd, jakbć v rlozume mńdł plomekconć (jw.). Zlamókcećc, va, pf, zob. 
plomëkeëe. Tak dele mu ńe_gaddj, bo mu zlamekeiś [v głośe] (jw.). Zmókcóc 
są, vr, pf zdawać się. Tam ńiyt ńe ośed do jizbë, tobe le są zmiekcóło 
(iw.). 

miekcócel, -a, m "mąciwoda, wichrzyciel. Cold des dé, że to je taki 
rlasovi mëkcecel (jw.). 

melkus, -a, m, z odcieniem lekceważenia lub pogardy: 'dorastający 
chłopiec, młokos, smarkacz”. TE melkusu, tobe ješ za użamć ńe vćsyło, a ceś 
są odvażćc na śelgi tón popisywać się wątpliwą mądrością” (Kamienica 
Królewska, Potęgowo, Staniszewo). 

mórć, -a, m, l. człowiek mający słabe zdrowie, skłonny do chorób”. 
To jiy zecko to je taki móró, jå vęthą, że ono są jim base x!ovało (pogranicze 
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kaszubsko-kociewskie). 2. “zwierzę słabo rosnące, nie przybierające na 
wadze’. Ten mórć je zla_zgńiłi dlo_żercd (jw.). Por. koc. mirć — ts. w znacz. 
1. i 2. 

mlergotac, mërgoce, vn impf, 1. "mrugać, poruszać powiekami’. Vpadło 
tobe co v oćć, Ze tak ńimi mórgoces? 2. o świetle: “palić się nierówno, mi- 
gotać'. Cos té lape muši bec, Ze tak mórgoce. Zob. mërgae, t. III. 

mierlenka, -Ki, f "marne zboże stojące na pniu. Ñe dém, jak më pře- 
žëjemë latosę zómą, ko më le zežńióilë samą mćrlenką (Glazica, Szemud 
Przetoczyno, Kamień). Zob. miórłóna w znacz. 1., t. III. 

mórtnoc, vn, pf, żartobl. "umrzeć. Ješ, ješ, jå tak zard ńle_móriną 
(Kościerskie). 

mestrovac, móstróje, va, impf "manipulować przy czym, wykonywać 
jakąś robotę ręczną, zwykle prostymi narzędziami, majsterkować. Mój 
ytop opróć robotë lubi ješ pić yëčay mćóstrovac, on vśćtko rozmeje zrobie. 

Comp: zmestrovac, va, pf, 1. majstrując zrobić. Może të bë me, 
złobe, zmćóstrovdł śtek grądć dla kufąt, one sę ju take úeldé, one bë xcałć sezec 
wóże. 2. "uczynić coś niewłaściwego, zepsuć. Po tvojiy oćay vizą, Ze të cos 
zmestrovdł. Poóć3 le, co to biło. Jå grónk stłuk. © Zwrot: Kndpa..., zćvdą ... 
zecko zmestrovac — "o ojeu i matce lub o samym ojcu poza związkiem mał- 
żeńskim’: Tak długo do se xo3ćlć, jaź knåpa zmėstrovalë. V'eta va co novćgo? 
Ńe. Va ńe óćta? Tóna zecko zmóstrovdł. 

mesterk, -a, m, 1. “człowiek umiejący wszystko wykonać, naprawić”. 
Bójta le z tim do mćsterka, ten to vama upraói. 2. 'poufale w wołaczu do 
każdego rzemieślnika, majstra. Nó, jakże vamd ||vóm, mesterku, ze 
robota? Tak jitze dali a dali. 

Mestlerk, m ‘przezwisko rybaka Pawła Konki z Jastarni’. 

mćestrovd, -ć, f, 1. “żona mćóstra, rzemieślnika, majstra”. Mester, u ytër- 
mego jem bét v ućde, to bél dobri xłop, ale mestrovd ńe bóła dele co vårt. 2. 'ko- 
bieta mająca dyplom uprawniający do prowadzenia warsztatu, szczególnie 
krawieckiego, mistrzyni. Le móstrovi może mec učenki, přëučonė krdoćki 
ńi mogo mec. 

* meślac, v. 

Comp. vómóślac, va, impf, zob. t. III. Ponadto: 'wybredzać w je- 
dzeniu’. Jez, co ce daso, a Ge vëmëšláj ! Bąześ ele vćmiśldł! 

mëslec, mósli, va, impf, zob. t. III. 

Comp.: omóslee, va, pf przypomnieć sobie’. Śćescć, że jem so omćslć- 
ła, żebć ten bóck na ¿as zamknąc, bo vnet on bë béi za baro vćpdloni. K'ej jå 
so omćślą, to jd ce płóńesą kroplóv z apteki. Jå so ńe omëslëla, że to je zis potk, 
a jå ješ slezi Ge kupita, żebe są vemoćdłće (Żarnowiec, Wierzchucino, Sławo- 
szyno, Odargowo). I 

meter, -tra, m miara długości: metr, odcinek mający długość jednego 
metra’. Stod do "dëng je dvazesce mćtróv. Ta jizba boze ma štërë na šesc 
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metróv. Taki długi lay 'dryblas' jak të, brekuje jakis meier vici na obuce, 
jak jini. Ceć va robiła sis v lese? Me kleftć składalć v mćetrć. Krdoćka me 
fekła, żebćm ješ dokufiła pół metra jedvabu do sókńi. Ndlefe kupą so gardinć 
z metra, tej jå je uśćją vedług svojiy oknóv. © Przysł.: Ten leno må mćter 
pac v kapelu$u — 'o człowieku małcgo wzrostu’. 

metrovi, adj. od métier. Tu je taki frijni mort “wolne miejsce”, tu bë më 
mogló vstaúic mótrov, stół. 

Comp.: półmetrowi, adj. mający długość pół metra, fig. przesadnie 
długi”. Cë të sobe za półmetrovć botë kupił, ko v tiy të utońeś! Półtorametro- 
vi, adj. mający długość półtora metra’. Dago me takć zecnć, półtorametrovć 
łóżko, że muśą nogi zgibac v zaj Brókujeme długć gardinć, bo mómć 
półtorametrovć okna. 

metrovac, metrcje, Va, imp ciąć drzewo na metry i układać w metry 
sześcienne”. Naš kndp robi v lese, oni tam dopėře dřevo mćtrćją. 

Comp.: pometrovac, va, pf pociąć i ułożyć drzewo w metry”. Më tak 
yutko Ze pfińzeme zis dodóm, bo ješ muśimć całi śmat dřeva pometrovac. 

mglejoą, -a, m, z odcieniem pejor.: człowiek słaby”. To sọ daj; 
róvni mgliejoyode. Dvoje mgliejoyóc są ześło, ona i on — "o mulżeństwie” 
(Gochy). Zob. mglejdk, t. III. 

mimkåč, -a, m “człowiek obrotny, przebiegly, chytry. Mimkdć są 
xoc v pekle vëkroci (Hel). ` 

minca, -ć, f sakiewka napełniona pieniędzmi”. Naša starka má mincą 
(Hel). 

miś, -a, m, l. pieszczotl. niedźwiedź. K'edć jå bół eśće młodi, to ćąsto 
loprovdzelć miśa po vsć (Zabory). 2. żartobl. “człowiek otyły, ociężały”. 
Ten bódni miś ledóe są vleče (jw.). ; 

miśek, -śka (Brusy, Karsin, Leśno), mišk, -a, (Dziemiany, Lubie na, 
Lipusz, Korne, Rotembark), m misiek”. Plojezemć dlo_Gduńska, gze ce 
plokdżą miśka v |ogro3e. 

mišmaš, -u, m, l. nieład, nieporządek, bałagan”. Cćź tu je za mišmaš 
v yëčay! Ten nóm narobił miśmaśu. 2. potrawa z dwóch lub więcej ro- 
dzajów warzywa. Më gis melć mišmaš na pdłńe. Ndlebć mogą są najesc 
miśmaścm. 3. zboże, zwł. owies i jęczmień, uprawiane razem z wyką 
lub innymi roślinami pastewnymi, mieszanka”. Jd co roku zaseją takćgo 
miśmaśu dla kurv, one są po tim dobře ńoso. 

mišmaš, w użyciu przysłówk. l. razem, jednocześnie, łącznie z czym. 
Jakże të jes? Kuy z masem? Jå tak lubą jesc mišmaš. 2. 'pstrokato”. Brońiśa 
vedno tak yozi mišmaš obutd: kitel lilevi, bluza zelond, a fartuy ćervoni. 
A jć sostra, ta są też oblåkå mišmaš. 

miśmąk, indecl. m, zob. mišmaš w znecz. 2. i 8. Cćź va me postavita 
za miśmąk?! Ten miśmąk możeta sami zjesc! ME na ńezelą usećemć dedno 
jakćuo miśmąk dé yovë i tFimómć ją v ylėóe (pn.). | 
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M'izroóe, -óv, pl mieszkańcy wsi, zwanej po kaszubsku Liefińce 
pod Borzyszkow:mi. Sg. Mizer m, Mlieerka £. 

mileko, -a, n, zob. t. III. © Porzekadła: Kei krova sëyo stoji, a zecć 
upominają są o mleko, tej jim odpośddają: Krova ńi md mleka, všëtko mleko 
wlazło v rogi kroóe (Puckie). Por. stojec w znacz. 1., t. V. Ta może robie, 
ta mlóka ńe daje — mówią nieraz żartobliwie o dziewczynie. Albo: Vaju 
może fes żałowac, le robiia, va mleka we dàta — odzywają się wprost do 
dziewcząt mężczyźni w czasie pracy, jakby chcieli powiedzieć: Krowy, 
które mleka nie dają, muszą także pomagać przy uprawie roli (Sławoszyno, 
Odargowo, Żarnowiec). K'efńónć mleko — 'maślanka': Cë të jes za 
gospodeńi, bałko, że ńigdć ńi méi kefńónego mleka, xoc de8, że go tak råd 
biją? 

mieć, -a, m, 1. — 2., zob. t. HI. 3. tkanka wypełniająca jamy licznych 
kości, szpik’. Ndlepśd zupa je z grebey gndtóv, co maję dele mleću v se (spo- 
rad. wszędzie). 

mlećńik, -a, m, 1. i 2., zob. t. III. 3. neosem. "mężczyzna, zawożący 
mleko od poszczególnych gospodarzy do mleczarni. Zańesćta mleko do 
drogi, bo mlećńik ju jeze. Mlećńik nóm kanë pomeśdł (Puckie). 

miłin, mtina, młóna, m, l. — 3., zob. t. III. 4. fig. wulg., złośl. usta”. To 
bë béi nddikśi čas, śebć të ten svój młin zascignoł, bo me jać v uśay rëči. © 
Zwrot: zapuscóe min — "mówić dużo i bez potrzeby, paplać, pleść, baj- 
durzyć: Jak ju ta svój młin zapusci, tej mogę všëtcë jini gąbć zaśnurovac. 

T młód, indecl. adj. w funkcji orzecznika: “młody, tylko w przy- 
słowiu : Jak jå ješ bet młód, to jå górć bôd. Zachodzi np. w takim kontekście: - 
beł młód, tej jd górć bód (Sławoszyno, Żarnowiec, Strzelno). 

T młodiśk, -a, m “chłopiec dorastający, młodzieniec. (o to z tego 
knåpa vćrós zia_zgrajni młodiśk (Zabory). 

młó3, -03ë, f 'młodzicż, chłopcy i dziewczęta”. Më stari na tą młó3 tak 
zis šylalujemë, a ńle_pamńątómć, Ze më ńle_bëlë co vele lepši (Zabory). 

T młokosc, -ë, f, bez odcienia lekceważenia: "młodzież dorastająca, 
chłopcy i dziewczęta”. To muśi jaki zjdzd bec, że tu v mesce je tólć młokoscć. 
To bëio delgć dleselć, bo samć młokoscć tam bdło i beło, abo śŚtórzesce pdr 
(pd-zach). 

mńisut, -a, m kastrator zwierząt domowych”. Naš baran tak zaćind 
bose, Ze go mluśimć abo zabic, abo spłedac, abo zlavołac mńii8ula, co go v'ëčëščći 
(Maternie, Wiele). Zob. mńiśork, t. III. 

mńišek, -śka, m 1. zob. mńišut. 2. mały nóż do kastrowania, w ogóle 
jakikolwiek ncżyk. Ñi móś te kavat mńiśka, to bóm obcęł te mdłć gałąze? 
Tim mńiśkim ńe urśńeś (Zabory). Por. koc. mńisek: — ts. w znacz. 1.,2.i3. 

mnńiśćc, mniši, va, impf kastrować zwierzęta domowe. Já ńe dają 
maiśće prosąi, ja je dedno sm viemńisą. 
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Comp.: vlómńiśćc, va, pf wykastrować (pd, zwł. Zabory). Por. 
koc. mńišić. 

mńizgac są, mńizgå, vr, impf “zachowywać się w sposób przymilny, 
wdzięczyć się”. Vej, jak to zecko dlo_cebe są mńizgå! Ona są dlo_ńego mńizga, 
a on jednak na ñq nasrd. 

Comp.: pflómńizgae są, vr, impf zob. mńizgac są (Zabory). Por. 
koc. mńizgać se, pfimńizgac śe. 

muocńie, mochńi, va, impf, zob. t. III. 

Comp.: umocńic, va, pf 1. zob. tamże. 2. ryb. żegl. "przymocować 
statek wiążąc go linami do nabrzeża, przycumować. Rëbácë umocńilë 
kuter ë šlë dodóm. 

moććdełka, -óv, plt, bot. "moczarka kanadyjska, Elodea canadensis’ 
Rich. (Wyszecino). 

modfdk, -a, m, bot. "modrak, chaber, Centaurea cyanus’ (Bór, Jas- 
tarnia). Zob. modrdk, t. III. 

, mokri, adj., zob. t. III. Mokri brat — “pijak: Mokri brat ju drogą 
mefi (Puckie). 

mokrezni, adj. dem. od mokri. Naše sano ješ ńe je do vezńeńd dodóm, 
ono je za mokrexnć. 

mokrexno, adv. od mokreyni. Naše zecko tu tak mokróyno leži, a gie 
ńe gddd. | 

mokreśinki, adj. dem. od mokrëyni. Jem cati mokreśińki, tak mocno to 
padało. 

mokrośinko, adv. od mokrtśinki. Ńeddono jem ce płeóiną, a të ju zds 
maš tak mokreśinko, córećko. 

niokrota, -ë, Í ziemia na polu nasycona wilgocią. Na mokroce ka- 
pusta dobře rosce (Podjazy, Sulęczyno, Parchowo). 

morlEnoóe zwykle w wyrażeniu: daj go morlëno%úe ! interj. “wykrzyknik 
wyrażający podziw, zadowolenie. Daj go morlónode, kupił të so końa! 
(sporad. Puckie, np. Sławoszyno Odargowo, Swarzewo). Por. mlorćnć, 
t. HII. 

mores, -a, m, L. — 5., zob. t. III. 6. zool. “kawka, Coloeus monedula’ 
L. Morësë nom zds komin zapakowałć, Jo? są dim cope na jizbą (Sławoszyno, 
Sulicice, Strzelno). 

Mlofinko, -a, n “nazwa zarastającego jeziora między Tuchlinem 
a Golicą*” Por. m!ofinko, t. III. 

motac, motd, va, impf, zob. motae w znacz. 1., t. III. © Zwrot: motac 
pdcef — “śpieszyć się podczas modlitwy’: Jakże të są modliś, ko të ńe móviś 
pdcefa, le go motdś. 

moto%idło, o n, 1. — 4., zob. t. III. 5. fig. “chuda kobieta lub za- 
biedzony koń’. Oé ten xłop vzoł sobe za Kbałką, ko přë tim motoóidle on ńie 
ńe uśćje (Puzdrowo, Parchowo, Jamno, Węsiory, Rabacino). Por. koc. 
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motoúidło. 6. fig. “dziecko ruchliwe’. Boześ të me leżało, të małć motodidło, 
přestańi motac tëmë nóśkamć i rąćkamć ! (Sławoszyno, Odargowo, Gnieżdże- 
wo, Chłapowo, Swarzewo). 7. fig. człowiek mówiący z przesadną gestyku- 
lacją'. Co to je za motodidło od yłopa! Jå go ńic ńe rozmeją, kej on gddd, 
on le rąkame većijd, jakbë óełną motdł (Sławoszyno, Żarnowiec, Góra Po- 
morska, Kętrzyno, Niepoczołowice). 

Motdłava, -6, í rzeka Motława wpływająca do Wisły, mająca swe 
źródła na Pojezierzu Kaszubskim. © Reduńd i Moiłava kaśćbsko vezbrałć 
kredą i křëčo o krev ńemecko. ,„Ostatnd gódzdka Mestóina”, akt II. 

motłavski, adj. od Motłava. T Motłavski Plvdć, zwykle pl Motła- 
vsći Plvdće — "do drugiej wojny światowej przezwisko chuliganów spo- 
śród niemieckiej ludności Gdańska” (pn, śr). 

mlotćle, -óv, plt, bot. tasznik pospolity, Capsella bursa — pastoris’. 
(Miechucino). 

mlotilki, -kóv, plt, bot., dem. od motćle. © Według etym. lud. nazwa 
pochodzi od otwierającej się trójkątnej łuszczynki przypominającej 
motyla (Reskowo, Szklana, Mrozy). 

motór, -u, m, l. motor, silnik’. Zapuscec..., zgasëe motor. 2. "moto- 
cykl. Sadńi na motor i jayåj po doktora. 3. fig. złośl. usta”. Jak ta zapusci 
svój motór, to on bë cati tizeń šed. Ju le zgasć ten svôj motór, bo są za yutko 
skazi (pn) || zepsëje. 

moie, móvi, va, impf, zob. t. III. 

Comp.: přemóúic są, vr, pf omylić się w mówieniu, przejęzyczyć 
się. Tak jem ńe mósldł, jå le są pfemódił. Zob. prefec są, piefeknąc są, 
zařec są, zafeknąc są pod hasłem řec, t. IV. Por. koc. pfemódie śe. 

T możżeń, -eńa, m “drewniany gwóźdź. Pćrvć jinóy gozzi Ze znalć 
přë budovńi, jak możżeńe. Mośżeńem łoććle falgi koła (śr). 

mlorinek, -a, m, tylko w zagadce: “kot (Zabory). Zob. čuyra, suple- 
ment. 

mort tylko w zwrocie: na mort, 1. “przemocą, natarczywie wbrew 
czyjej woli’. Jå gadają, że doma ńikogo ńi ma, ale on są cësńe na mort. Te 
3ecć ńe sę do opaseńd, jå jim zakdza, Żebć ńe Aë za dalek v vodą, ale one 
jido na mort (sporad. pn śr). Zob. mraq, t. IIT. 2. do upadłego w wielkim 
pośpiechu, na łeb na szyję”. Naši sosazć ńi maję ńigdë Času, ti robo na mort. 
To są zandśało na gfómot, tak më to zbość na mort řešalë, żebć presło v řądë 
(jw.). 

mortón, -a, m “człowiek o wielkiej sile fizycznej, siłacz, atleta’. Teuo 
mmrtóna są vśćtcć boję (Hel). 

Mórłón, m “przezwisko rybaka Antoniego Konki z Jastarni” 

moře, -a, -ćgo, n, zob. t. III. © Zwroty: Ze z batugu na muyfe — 'po- 
dejmować się zadania ponad siły” (Bór). Zodi moře baługą uspokojic — 
"te. (Swarzewo, Karwia). Xedł batigą nabie mofu — ‘ts’. (Żarnowiec). 


B. Sychta, Słownik gwar... 12 
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Mofić, -a, m “nazwa jeziora w Zakrzewie w pow. wejherowskim”. 

moz3zef, -efa, m “bardzo małe jajko kurze”. Më ńle_uśivóme miozzefa 
leno !ostióóómć kurom z!a_podkłddk (Gochy). Zob. możżćł, t. III. 

moóśkac, moška, va, impf, w jęz. dzieci: “móc, potrafić, umieć. Ale 
móżkd to naše šecko qutinko begac! Včerå të ješ, córećko, moška *umiatla š 
stójkac, a sis të ju úe móżkdś (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

| możebni, adj. możliwy”. Na vśelejaki możebni sposób yedi są stędka 
vëdostac. To ge je letkå robota do vćkonańdń, ale możebnid. 

možebno, adv., możliwie, nie najgorzej, znośnie”. Jakże ce ji3e? Dose 
możebno. 

możebnoscć, -ë, Í możliwość, prawdopodobieństwo”. Já tu ai óizą mo- 
żebnoscć, jak są tam zadostac. 

mocćek-krocek, -cka, -cka, m 'intrygant, mąciwoda'. Mocók —krocek 
potrafi pogotóc ze sobę ndspokójńeśćy lezi, zepsóc ndlepśo zabawą. 

mocevńik, -a, m 'intrygant'. Të mocevńiku, cćż të narobił, vstid ce 
może bete! (śr-zach). 

mocevńica, -e, Í, forma żeńska od mocevńik. Ta mocevńica dosta za 
xtopa takćgo mocevńika jak ona sama je (jw.). 

męka, -Ki, f, zob. moka w znacz. 1., t. III. © Próba biegłości językowej 
Łączynska Huta): 

Mój mati, miti mtënåř 
Mele mojim maltim młinką 
Mojć matė, miłć móme 
Modro, matko moką. 

mloćkuśka, -Ki, t, w jęz. dzieci: mąka”. Xceś të, zecko, plińce z bulev, 
dë z moćkuśki? Z moćkuśki (Wejherowskie). 

Mlockuska, -Ki, m “przezwisko mężczyzny, który jako mały chłopczyk 
posługiwsł się wyrazem moćkuśka na oznaczenie mąki. Na Roberta ješ 
5is gddajęo Moćkuśka (Potęgowo, Tłuczewo). 

moklóve, -a, m, bot. mącznik młynarek, Tenebrio molitor’ (Karto- 
szyno, Świecino). 

mróććec, mrëči, vn, impf, zob. t. III. 

Comp.: omróćec, va, pf 'ofukać, zbesztać. Pudą do ńego, źebć me 
omróćdł?! Né, taki głupi jå ge jem. Por. omróćk, suplement. 

muca, -6, f, 1. — 4., zob. t. III. 5. fig. kretowisko na łące. Zema 
je obesyłd, to mge čas jic na tol ë muce rozdřëcac, bo trdva zaćńe rose (Puckie, 
np. Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec, Łebcz). Por. kretodisko “czapka, 
t. II. 

II mućka, -Ki, f, pieszczotl. "młoda krowe, krówka”, Naša mućka 
muśi bec yorà, bo ńle_xcała pic (Brusy). 

mufa, -ć, i, mufka'”. Zis je mróz, vez mufą, tej ce race ńe zmafno. 
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mufka, -Ki, f dem. od mufa. Kupą tobe, zecko, mujką, żebć oe v rąćki 
beło cepełko. Por. koc. mófka. 

mucka, -ki,f, 1. — 3., zob. t. III. 4. wystający pęczek piór na głowie 
gęsi lub kury, gęś lub kura z pęczkiem takich piór. Nast sosaze mają 
dele kuróv z muckamć na głoże, jå so vezną od ńiy jaja do nasazeńi. Mesë 
našemë gąsamć je latos ele muckóv (Puckie). 

mlucńica, -ć, t, 1. — 5., zob. t. III. 6. żart. “siostra zakonna”. Potka 
jem dóe mucńice va vsë. © Wedi. etym. lud. nazwa mucńica jest aluzją 
szczególnie do dawniejszego nakrycia głowy sióstr zakonnych, zwykle 
w formie nakrochmalonego czepca (Puckie). 

mluzorój, — aja, n, l., zob. t. III. 2. fig. kapelusz z dużym rondem’. 
Tlakego mluyoraja sobe vsaził (Zabory). Zob. koc. muxoraj w znacz. 1.i2 

muzomlórk, -a, m mężczyzna rudowłosy i zarazem piegowaty”. 
Jónck "Jan" je tak fegovati i rudi, że na ńego ńiąt jinaćć Ze deeg jak muzo- 
mórk (Kępa Żarnowiecka). 

mluśadło, -a, n ze złością: "mucha, szczególnie plujka. Vej, co za 
bredkć muśadło yozi po mąsu. To besalskć muśadło ńe dało me spac (pn-zach.). 

T+ muknoc, vn, pf, 1. zwykle z przeczeniem: 'pisnąć, odezwać się 
wydać głos, wyjawić co, zdradzić się z czym”. Le co të me ńe mukńeś ańi 
stova, bo 668! Ańi ge muknęł (pd, rzadziej śr). Por. muk! t. ITI. 2. 'cichnąć, 
milknąć”. V'ater ju mukńe, boze pogoda (pn). 

Comp.: rozmuknoc, va, pf rozweselić, przerwać ciszę. Vóśćscć 
sezelć v jizbe jak mućce, ale přëšed nen smóśk, Domeńikóv Stay, ten vśetkiy 
rozmuknęł, że bóło desoło jak na veselim (pn.). 

mulśka, -Ki, f, 1. — 3. zob. t. III. 4. przysłowiowa stara panna’. 
A jednak nalåz są ytos, co są na tą mulśką skusił. Te mulšče są ješ teź von 
trafił jak në slepć kuře zdrno. 

mulśati, «dj. o owocu: dojrzały. Naše kreski ńe sọ ju dobrć do zapra- 
deńd, bo one ju sọ za baro mulśatć (pn). Zob. mulśkovati, t. TI. 

t mumel, -mla, m, wulg. język. Jemu le mumel lata, tak on gddd 
(Puckie). Por. mumłac, t. III. 

T munkovac, munkuje, va, impf bić po twarzy. Zrobiło to zecko tobe 
co, że go munkujeś?! 

Comp.: vómunkovac, va, pf wypoliczkować. Jå go vćmunkovdł 
(pn.). ZE 

t munkåč, -a, m “czlowiek skory do bicia po twarzy. Mesë zecami 
je jeden munkdć, dregć zecć boję są jic do śkołć, bo on je zard po gąde bije 
(pn.). 

muńa, -e, f, zob. muña w znacz. 2., t. III. © Zwroty (Puckie): ucëgac mu- 
ña — okazywać niezadowolenie : To zaledóe z felóyóv vćlazło, ale muńą to ju 
potrafi ucegac. CEż ce je, Ze tak muña ucigdś, jakbć to ma [ło] tizeń padac? 


Mama kruzovac — ts. : Ju të tą muńą kruzćjeś, cëž ce v nos ugróało?! Por. 
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kruzovac, t. II. Robic usromóną maña — udawać świętoszka”: Broji, a tej 
robi usromónę muńą (Puckie). 

mume, -óv, plt ostrza, z których składają się nożyce. Nožice upa- 
dë me na zemą, ale tak ńeśćesicde, žë są muńe odłómiłć (Sławoszyno, Odar- 
gowo, Strzelno). 

murgac, murga, vn, impf “świecić nierównym lub przerywanym świa- 
tłem”. Gódzdć murgajo. V'id..., bliza latarnia morska” murga. Także błędny 
ognik murgd. © Zwrot: to od cepla ja# murgd — "o słonecznej pogodzie 
latem” (Hel). Por. I #odro, t. I., mrugacć w znacz. 2., t. TIT. 

murk, -u, m, zob. mark w znacz. 1., t. III. © Zwrot: cos je ju za 
murką — coś wkrótce nastąpi, już się zbliża”: Novi Rok je ju za murką, 
jak ten stari rok yutko zlecół ! Por. podobne zwroty pod hasłami dóm w znacz. 
2., t. I., bćck, t. IV., řëc, pukel, křebt, suplement. 

murłata, -ć, f belka na murze, na której spoczywają wiązania dachu 
i belki powały”. To bë ješ tak bóła balka || bałka na murłaią (sporad. wszę- 
dzie). Zob. murbalka, t. III. 

muśkacć, mušká, va, impf ‘głaskać. Józulk lubi tak ż!lćvćąta muśkac 
pio_gąbe. Naše zecko muśkå kotka. 

Comp.: p'omuśkac, va, pf pogłaskać. Mie_ukoądś i ńle pomuśkdś 
të zis miamulki? Piomuśkdj eska, on ce ńie ńle_arobi (Zabory). Por. koc. 
muśkać. 

muśkac są, vr, impf, 1. “pieścić się. To je taki pešček od 3ecka, bo są 
tak muśkd. 2. “zalecać się, umizgać się. Odval są, a tak są ńie_muśkdj do 
mńe, bo ji tak z nas pdre We base (Zabory). Por. koc. muśkać śe. 

mutka, -Ki, m, złośl. rybak. Cë ten mutka tu na tim jezore może ele 
ułodic. Por. II mutka f. 

mluzijaś, -a, m, wyraz niejasny zachodzący w następującym wierszu: 


MŃle_óćce vë, Uudkote, Priedezlć go nia_krote, 

Co są stało v Olićkode? Zolalëlë go v tim rove, 
Ñ'arogit są m'uzijaš, Vs8lasëlë mu ćdpką z!e_złota, 
C!ałćgo súata lodijas. Dalć mu (éi ogón lod_ kota 


(Teodor Myszk, Prądzona). 


muzika, -Ki, f, zob. muzika w znacz. 2., t. III. © Facecja (śr): Bóła 
ve vsć muzika. Tak są jedno zćvćą oënm bio z dodomu, co ńiyt Ge dizdł, i na tą 
muziką sło, Béi čas sótńe futrovac, a o zćvćdcu ańi sdat Ze pisdł. Tak tatk są 
vzoł i Sed ve des Lóną śćkac. Ve vsć čëje muziką. 


— Tu ona ndrexlć base — pomósldł sobe. Vśed do yćdi i zawfeśćadł: 
— Muzika stac! 

Muzika stanąła. 

— Je tu naša Lėna? 
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— Jo. 
— Lena dodóm, sóińom dac, a muzika dalë grac! 


muž! interj. "wabienie krowy. Mużka, muž, muš! (Jastarnia, Bór). 
Zob. muśla! t. III. 

t mużgnoc, va, pf ukraść. To ylo jinši Wwe mużgnął, le ta baba, bo tu 
ńikogo jinśćgo ńe bëlo v jizbe (Puzdrowo, Sierakowice). 

móśćc, mži, vn, impf, zob. t. TII. 

Comp.: vëmžëe są, vr, pf “przestać mżyć’. Neie to są vëmži, tej to 
ješ 3is może bóc pogoda. 


M 


sha Tha, indecl., w jęz. dzieci: mięso. Jå ce ješ dóm ma ma (sporad. 
pd, Śr). j 

małkśec, małkśi, va, impf, rzadko: drobić, kruszyć. Mdłim gosotkom 
ńe ddvaję całóy bulev, le je napfód matkšo, żebć są ńe udładiłć. 

Comp.: pomałkśec, va, pf 'podrobić, pokruszyć. Vez le ndpfód 
pomałkść tą sól, a tej posolë mąso. To zecko są tak mordóje z tim velgim 
štëka xleba, ni mogła të bë mu to xleba pomałkśsec (Puckie). 

That, -u, m sypki piasek; miał, proch, gruz, szczególnie torfowy”. 
U nas zema to je sóm mał. Takego mału të me preńós, to są de xce pałóc, ńi 
ma tam calóy kap torfu? (pd, Śr). 

rhanovac są, manóje, vr, impf 'certolić się, droczyć się, zachowywać się 
jak dziecko”. Vez le vez, a ńe hanuj są. Manćje są jak zecko. On to ród vzęł, on 
le są tak mamnovdił (sporad. śr). Zob. zeckovac są, t. I., precidac są, t. IV. 

Thàrka, -KĶi, f 1. dem. od mara w znacz. 1., t. III. Vśćtkiy obzelóła 
to samę mdrką. Zis kóń są narobił, daj mu dikśo marka. 2. kieliszek do wódki”. 
Vëš¿kaj marki, më so zis jednóuo kopńemć pre zisejśim sdące (pn). 

T rhefni, adj., o drzewie: “o dużej objętości, wydający wiele metrów 
kubicznych”. To je mófni buk, tego są opłaci spuscëc, na tim më zarobimć 
(Puzdrowo, Luzino). 

masto, -a, n, zob. masto w znacz. 1., t. III. © Zwrot: to je buten masta 
— zob. buten, t. I. © Bajka: Ześlć są na droge pajk ze smdrkolą. Pajk są 
pita: „A 3ež të jiześ”? A smdrkol gddd: „Jå jidą do masta, bo tu na vsć || 
na vsi me o zemą ||o T semą śmórgajo, a v mesce me v śnópelduk zańiną, 
a ješ v taśą vłożę”. A pajk nó to: „A jå jidą z masta do vsć, bo v mesce me 
zevśodka vćgóńajo, a na vsë jå będą móg pałacć budowac” (Puekie). Bajkę 
tę zna starsze pokolenie na całych Kaszubach oraz na Kociewiu. Na po- 
łudniowym zachodzie Kaszub umiejscowiają nawet jej akcję, mianowicie 
na drodze od Bëtong do Rekova. © Wierszyk: 


Jachał gbur do masta, Kozë są podfucćłć, 
Nakłdd skofieg Zëto vóż, Ogónkami porćśćłć, 
Na to vłożśił bąc slepiy kòz. Ucekłć v chwóst 


(okolica Podjaz). 
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M'astko, -a, n “Miastko w pow. bytowskim'.G Przysł.: V Mastku skov- 
rónk ostódjd, a v Betoóe on yozi spac. 

mhescć, -d, -go, n, zob. mescć w znacz. 1., t. III. Złć mescć — “miejsce, 
w którym przebywają krdsńąta, a które sprofanował człowiek, oddając 
tam mocz. © Według etiologii lud. człowiek, który pfeśed přez zéi móscć, 
jak mawiają w Borze na Helu, dostaje wysypki skórnej. Por. krdsńą 
w znacz. 1., t. II., svłązćdło, t. V. 

Thescinko, -a, n, dem. od mescć w znacz. 2., t. UL: małe gospodarstwo 
lolne'. To tam ńe je selść, ale bąknć mescinko. 

mąstvo, -a, n wyroby mięsne”. Tego mąstva ońi na veselim melć i melć 
Zebë ješ dregć moglć vëpraúic deselć. 

rhąsEśćko, -a, n, dcm. od mąsćśće, t. III. Jem xord ë jå tak ai mcgą 
tego mąsćśćka dele jesc (sporad. Puekie). 

rnąsdf, -afa, m 'męże: y: na spożywający dużo mięsa”. To je taki mąsdł 
że on je yori, Ke) on rdz masa ńe dostóńe v gdrsc. 

miąsdrka, -Ki, f, forma żeńska od mąsdf. Jå jem mąsdrka, mój don 
je mąsdf i zecć sę mąsafe. 

rhąsovi, adj. lubiący jeść mięso”. To je taki mąsovi drëy, temu le dac 
stół: uda v levo raka (Puekie). 

M'edóe3luŚk, a m 1. zob. t. III. 2. w jęz. dzieci: “otwarty Bałtyk”. 
Ćejeta va, zdtki, Meddezuśli mróći (Kępa Żarnowiecka). Por. Północni 
Medóć3, t. III. 

t medóezżec, medóezeje, vn, impf “poruszać się ociężale, szczególnie 
wskutek nadmiernej otyłości. Ne jez tak dele, a Ze mześ tak meddezdł. 
Ó Pr. ysl.: Xto grebeje, colemało meddezeje. 

Comp.: zmedńe3ec, vn, pf “z tych samych powodów :tać się ocięża- 
łym. powolnym w ruchach”. Tak zmedóesata, że są uvlėc hi może (Puzdrowo, 
Sicrz kowice, Sianowo, Chmielno). 

rmleztśće (pn), Thlesësko, -a, augm. od meza. Ońi le po tey mcztśćay 
paso te knagi ë lëzom skodą robo, a dieć ńic. 

They, -a, m, zob. mey w znacz. 1., t. II. © Zwroty: močnim meyem zabic 
— "o zabiedzonych zwierzętach : Ten md końa, żebć go móg močnim erg 
zabic. Męóćnim mexą xlasth | zlastńąti — 'narwany : Co są dele zióiś, ko 
de8, Ze ten je močnim mexą ylastti. 

M'lemino, -a, n ‘nazwa jeziora w Łyśniewie'. 

t M'emcón, -ona, m mężczyzna narodowości niemieckiej, Niemiec’. 
Před vojno meśkało u nas ve vsć tey Memcónóv (Puzdrowo, Sierako- 
wice). 

+ M'emcónka, -Ki, f ‘Niemka’. Vładkova Kbałka biła Memcónka, ale 
ona rozma gadac po kaśćbsku tak jak më (jw.). 

mećrzałi, adj. kapryśny, niezadowolony, markotny. Jå ješ Lenć 
jinaćeć We dizdł, jak móreatę (sporad. pn, śr). Zob. merzęci, t. III. 
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Thërzëla, -e, m mężczyzna ciągle niezadowolony”. Temu merzėli ješ 
ńiyt ńe dogogził (Puzdrowo, Sianowo, Miechucino). Zob. meórztćle i pochodne, 
t. III. 

rhesoc, -a, m, 1. — 4., zob. t. III. 5. fig. żartobl.: "mężczyzna łysy”. 
Jize esoe, on telć usdćci, Ze didu ńe třeba palec. 

thig, -a, m, o drobiu: 'obojnak, hermafrodyta'. Po našim kuře sę 
jaja ććste "nie zapłodnione’, to muśi bëe miy (Gochy). 

mik-fik, adv. szybko, prędko. Mik-fik, ju on bét nazed. Jemu šta 
robota od raku, mik-fik, ju to beło zrobonć. 

thika, -Ki, f “gra chłopięca, polegająca na umiejętnym podbijaniu 
kijem drewienka, zaostrzonego klinowato po obu końcach, klipa’ (Puckie). 

T mikołójk, -ajka, m, wedł. wierzeń. lud. “zły duch, jakiego zadawała 
czarownica ludziom w jabłku”. Zadac mikołajka (Puzdrowo). Por. ń!ikolaj, 
t. III. Por. też miy!dłk, t. III. 

rhisja, -ć, f, 1. kilkudniowe kazania i nabożeństwa, zakończone 
współnę, spowiedzią i komunią, odprawiane co kilka lat dla podniesienia 
religijności w danej parafi?. U nas boze latos misja. 2. zwykle misje 
-óv, pl 'działalność mająca na celu szerzenie chrześcijaństwa w krajach 
niechrześcijańskich'. Ćeta jem v gazćce, Że v Polsce bét jakis cëzi biskup 
+ prosił o ksążi na misje v Ró 

rhisjaf, a. m ‘misjonarz’. Doa) misjate piójayalć, žebë odpradic u nas 
misje (Konarzyny). Zob. misjondf. 

miska, -Ki, f, zob. t. III. © Zwrot: v miską kogos zbierac — "ulec wy- 
padkowi, zginąć w wypadku : Je të tam lóześ? Xceš, żebć më ce v miską 
zbórale? Uvażój, co jâ ce ge bada muśćł v miską zberac! Miydł jaydł autem 
i onókół v dřevo, lóze go le v miską zebralć (Puzdrowo, Tuchlino, Sierako- 
wice). i 

miteyni (pn), Thgtëyxni, adj., dem. od miitki, matki w znacz. 1.: "mie: 
ciutki”. Zob. t. IIT. Ale je to mąso miteyne! 

Thitëxno (pn), Thgtëxno, adv. mięciutko”. Zrobą mojemu zecku miieyno 
v tośióku. 

miza, -ë, Í mysz” (wyraz przypisywany gwarom bylackim przez lud- 
ność środkowych Kaszub). Por. flizdńica, t. IV. 

rhodni, adj., 1. — 2., zob. t TII. 8. fig. obłudny, dwulicowy, udający 
przyjaciela, słodki. Robi do me modno miną wyraz twarzy”, a za očami 
. na me vdzevd. 

rnodńic, modńi, va impf 'słodzić. Jå sobe ńe modńą kawć, jå wolą pic 
bez cókru. Ka$ćbi Wwe lubo modńic kavć ańi strave. 

Comp.: omodńic, va, pf 'zaprawić czymś słodkim, osłodzić. Ta 
zupa je tak omadńona, że ona*ńe je do jezeńd (pn). 

motła, -6, f, zob. motta w znacz. 1., t. ITI. © Zagadka: Co je bez dëšë, 
a tłoek może temu dëšą dac? — Motła bez motelika, czyli bez trzonka. 
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Abo kłoębk vełnć bez zwitka papieru itp., na który nawija się nić. Por. dëša 
w znacz. 8., t. I. 
rhotka, -Ki, i "mała miotła służąca do szorowania garnków, rondli, 
kociołków.. Motto čëščo garki, gripe (Chwaszczyno, Puzdrowo, Kielno). 
metlelńica, -ć, f, bot. szezotlicha siwa, Corynephorus canescens’ 
(Karlikowo). 


N 


na-, 1. “przedrostek tworzący czasowniki pochodne, nadający im 
różne znaczenia pod względem czynności, podobnie jak w języku ogólno- 
polskim, np. napisac, nagadac, napadnoc, najazac, napradic, nakazać, 
narobie są, natańcovac są, nastëyac są, nasyalovac są, najezzćc są, nabesëe są, 
najiscóc są 'namartwić się. 2. część składowa takich np. rzeczowników, 
przymiotników i przysłówków, jak maoćńtce 'okulary', nafitk, nabimała 
"ciężarna, nadaremno, naokoło. Zob. I na. 

I nó-, zob. na- w znacz. 2.. np. ndnąta nałóg”; ndśijk, ndógz (warstwa 
wełny w rękawicy”, ndołók "rei, ndremni krnąbrny, ndparti “uparty, 
uciążliwy”, ndparce "uparcie. 

II nå- || naj-, na początku przymiotników i przysłówków oznacza stopień 
najwyższy utworzony do ich form stopnia wyższego, np. ndlepśi od lepši, 
nddłegśi od dłógśi, ndzelonśi || ndzeleńśi od zelonśi || zeleńśi, ndimitkśi (pn) | 
namąiśi od mitkśi || matši, nóletkśi (pn) || ndletśi od letkši || letši, ndjmocńćśi 
od mocńćśi, nåyutčė od qutćć, nåjzëmńė od zómńć. 

na! intej., 1. zob. t. III. 2. wyraz, którym podszczuwają psa’: weź”! 
Moi, na krovą! (Staniszewo, Sianowo, Podjazy, Puzdrowo, Linia, Prze- 
toczyno, Mechowa, Sławoszyno, Żarnowiec). 

najkójle! interj. "weii! Najkdjle, zecko, jabłuśko (Podjazy, Sulęczyno). 

nabivca, -6, m, rzadko: “kupujący, nabywca. © Przesąd: Jak spře- 
daješ zong, to jè ńigdć Ae źałuj, bo są Ge podda novómu nabivci. Zob. kupce, 
t. II. 

T nabokgłócka, -Ki, mf, 1. med. “osoba mająca skręt szyi, torticolis'. 
Muśimć rdze, bałko, jayae do doktora z tim našim kndpą, może doktor bë 
zoperovdł mu tą śćją, bo ju zecć v škole zaćinają go prezevac od nabokgłóvkóv 
(śr). 2. złośl. “osoba zewnętrznie, manifestacyjnie pobożna”. Bez té nabok- 
głóvki ńiżódno ndbośćństvo A4 może są odbóc. Přëzdřë le są v koscele, tam 
të ją uzdřiš, jak ona mse sega z głóvko na bok (jw.). 

nlicotki, kon, plt bot. 'nagietck, Calendula officinalis” (Czarlino, 
Stężyca, Zdunowice). Zob. ndketk, t. III. 

nad-, nade-, przedrostek tworzący takie np. czasowniki pochodne, 
jak nadjayac, nadesłac, nadkidnoc 'wyszczerbić, napomknąć, nadfec 
"nadmienić, nadavac są. 
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T naddåvk, -u, m “dodatek, nadwyżka”. To pråvda, brace, że ce plotkało 
delgć ńleśćescć, ale ńe mdriv są, Don Bóg ce to vróci z niadddokim. Naša 
młokose młodzież” tak bąkno spevała, Ze lëze domdgalć są nladddoku (Gochy). 
V nadddvku — “ponadto, oprócz tego’: Ñe dosc, żem mu vtpomóg vëleze 
z bede, to on v niadddvku me ješ okrdd (jw.). 

T nadkidka, -ki, f 'wzmianka, napomknięcie, aluzja, uwaga przelotna, 
krótka notatka w gazecie. Ne tuł jem, žebë on yoe rdz zrobił jakos nad- 
kidką o tim, że on je żeńałi. Odraza jem rozmdł, co on xcdł přez tą nadkidką 
podezec. Jak mdś cos do me, to ńe rób ńiżódnty nadkidkóv, le pońćz me 
prosto v očë, o co ce xogi. V'erą v ostalnć gazćce biła nadkidka, że majo bec 
vćbore do rad narodovćy (Bącz, Pałubice, Paczewo, Wyszecino, Otalżyno). 
Por. nadkidnoc w znacz. 2. pod hasłem Kidnoc, t. II. 

nadvofe, -a, n 'przestr.eń otaczająca dom, podwórze, miejsce pod 
gołym niebem”. Skodka të jiześ? Z nadvofa (Podjazy, Sulęczyno, Lipusz, 
Parchowo). Por. dear, suplement. 

ndgana, -ć, f “upomnienie, nagana. Dostac niganą. Dac komus nadganą. 
Zasłuźće na ndganą. © Przysł.: Xto słeyd přez scaną. zasłuśił na nadganą. 

nagłupavi, adj. nieco głupi, głupkowaty'. Ten ńe je pëřną, le mocno 
nagłupawi. Naši sosaze próźno slo tego naglupavego knåpa do śkół (Chwasz- 
czyno, Wiclki Kack, Kielno, Tuchomko). 

nagi, adj. zob. t. II. Naść klóski ai zob. tamże. b) bot. 'Świerz- 
bnica polna, Knautia arivensis' L. (Góra Pomorska). 

naóela, -e, m, 1. — 2. zob. t. III. 3. ręka” tylko w zagadce pod hasłem 
sadele, suplement. 

naglocózna, -ć, nagość, nagie ciało, golizna”. Ne oblečeš të są sis 
jak są ndleżi, boześ të nas tak całi zën ćestova svojo nagoctznę?! (Puck, 
Swarzewo). Por. * nagocće, t. III. 

T nlazlastńica, -ć, t, żartobl. 'powłoczka, poszwa”. Možeš są rdz vëspac 
v piosceli blez_naylastńicóv (Zabory). Por. podzlastńica, t. IV., zaylastńica, 
t. VI. Por. koc. naylastńica. Por. też Wstęp, s. XV. 

T naklidlena, -ć, f, coll. zob. nak lidóvka. Më zis zebralć abo dvamdsce 
koši || kośóv nakidlóne (Sulec: yno, Puzdrowo, Dąbrowa). 

T naklidóvka, -Ki, f, coll. “owoc stracony przez wiatr. Ndlebć mze, 
Kej më tą nakidóvką rozdómć cózim 36c0m, bo cëž më z ño mzemć robile (Po- 
tęgowo, Niepoczołowice, Tłuczewo). Por. nakidnoc w znacz. 1. i 2., t. I. 

namstrovac, namstróje, vn, impf włóczyć się”. Cati tizćń ge bét doma, 
łe namstrovdł po sóece (pn-zach). 

niparstk, nliparstek, (a, m 'neparstek'. Ta voda je čësto v'egotovónd, 
tu le je zia_ndparstek. Ti są ńe_rozda3ę, ońi le maję Kicliśki jak nidparstki. 
Dio_oka ćiąstujy, ale takć nidparstki lod_keliśkóv majo, że tam leno je kropla 
(pd). Zob. palećńik, t. IV. Por. koc. napaftek. 

T napka, -Ki, f “misa gliniana do rozcierania liści na tabakę, czyli 
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proszek do zażywania”. Moi yłop dedno söm młół so tobaką v napce 
(Sławoszyno, Odargowo). Zob. d'ëńica, t. I., każ!elńica, kayla, kaget, t. TI., 
tobaćlelńica, t. V. 

i nlipónka, adv. “najpierw, w pierwszej kolejności. Ndpónka jå 
zóozą Zëto, a tej jå do ce płińdą. Ndpónka Marta zrobi deselć, a potemu 
Truda (Kłanino, "Starzyno, Głuszewo, Radoszewo). 

nlipfódka, adv. zob. niipónka. Ndpłódka ycemë le sano sec, a tej 
bęzemć roðilë torf (pn). Zob. nåpřód w znacz. 1., t. III. 

napuzład, adj., złośl. o kobiecie niezamężnej: 'ciężarna. Ona je..., 
yogi napuyld [jak kotor] (Hel). 

napątk, -tka, m, dem. od ndóąt, t. III. Ñe potrafiś te jinaćć krajae 
4leba, jak takć ndpątki? (prawie ogólne). 

naremńica, -ć, f, 1. zob. t. III. 2. “pas u kosza na ryby, zakładany 
na plecy”. Kafóna md dée narómńice. Zob. klafóna, t. II. 

nareśce, adv. wreszcie, w końcu. Nareśce va są objadiła do yëči, më 
Ju mëslëlë, żebć va nocova na tim polu. 

narobali, adj. 'spracowany, utrudzony. Rddko yto je tak narobałi 
v śćcu |v źćcim, jak jå. Zob. urobałi, zrobałi, suplement. K 

Tt naflądńica, -¿, t “kapa ze słomy, nakładana podczas mokrego lata 
na snopy ustawione w dwu szeregach, mająca chronić zboże przed zamo- 
knięciem i wyrośnięciem”. gis ju u nas Ze vsdzaję nafądńicóv na řądë, ale 
jå pamąiają, jak jednćgo roku — jå ješ kndpom béi — leze to robilć (Karto- 
szyno, Odargowo). Por. kapa w znacz. 3. 

nasażond, partic. adj. od nasazóc w znacz. 1. pod hasłem sasëe, t. V. 
1. o kurze, indyczce, gęsi wysiadującej pisklęta. Móm dée kurë nasagzonć 
(ogólne). 2. fig. złośl. "o kobiecie niezamężnej znajdującej się w ciąży”. 
Ona je nasazond, ale Ze dezec, yto ją nasagil (Hel). 

nåšář, -afa, m, 1. "mężczyzna niosący na prośbę domu żałobnego 
trumnę do grobu. Bodo muśdł jic ješ rdz ve des, bo ńi móm dosc ndśafóv na 
pogłeb (Puck, Swarzewo, Sławoszyno, Żarnowiec). 2. "e ogóle tragarz, 
szczególnie numerowy na dworcach. Móm dele paketóv,.ale mëšla, że jå 
ve Variańe złaą jakćuo nåšařa, co me pomóże je pfeńese na cuy do V'edńa 
(jw.). 

naši, naśćy, pron. adj. w znacz. rzeczown.: “zespół osób wchodzących 
w skład tej samej grupy, eo my, związanych z nami węzłem krwi, narodu, 
nasi’. So vaji doma? Ñ ë, naši SIE do koscoła, já le sama jem doma. V'erą našim 
jise lóyo na fronce. Vele naśćy ukrivało są v lese podćas vojnć, dele zgśinąło. © 
Rymowane porzekadła na widok wracających skądkolwiek domowników: 

Naši jadę, sóińe kúičo, Bulvë vraję, 
Fos je skofico Skridla majo 
(od Zęblewa). (od Strzelna). 
Zob. naji. Por. vaji, suplement. 
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po nasómu, w użyciu przysłówk.: 1. “w naszym języku. Xcemë 
le gadac po naśćmu, ko jesmć vśćscć Kaśćbi 2. “zgodnie z naszymi zwycza- 
jami, tak samo jak my”. Ndłeóć me są po našėmu vafi,... robi. 

T naślijńica, -ć, f kobieta narzucająca się mężczyznom”. Ta ndśijńica 
ńi md vsiódu za groš, ta je gotóv řucëc są ylopu na śćją na vestfód drogi i mu 
gąbeć dac (Żukowo, Przodkowo, Pomieczyno). 

natfasóla, -e, m “człowiek narwany, postrzelony”. Z takim natfasćlę 
ndlefe są v gddką ńe vdavae (Sławoszyno, Żarnowiec, Mechowa, Darżlubie 
Połchowo). Por. naitfasćlc w znacz. 1., t. III. 

natfąsajk, -a, m 'człowiek skłonny do kpin, naśmiewający się z in- 
nych’. K'ej ten natfąsajk kogos na ząb vezńe, to on go zemele na proy (Śr.). 

natfąsajka, -Ki, t, forma żeńska od natfąsajk. Natrąsajka z dregiy 
bałk są natfosd, że są bestro obldkajo, a sama yogi oblokłd jak strdśk na vróble. 

natf!ąsk, -a, m zob. natfąsajk. Tak długo są bąześ z jinëy nasmevdł, 
natfąsku, jaś ce rdz nabiję, ale dobre be zrobiló! (Puzdrowo, Potęgowo, 
Zakrzewo, Linia). 

natfląstnć, -óv, plt drwiny, kpiny”. Jak ce råz narśną, to ce są rdz na 
óčdno odńeyce natfąsenóv z lćzi (Puzdrowo, Sierakowice, Sianowo, Pomie- 
czyńska Huta). 

ndtóra, -ć, f wytrzymałość na trudy, odporność, zdolność do długo- 
trwałego wysiłku fizycznego. Naš tatk bët bë ju dávno umarłi, ale že on 
md mocno ndiórą, to on ta vojną pfeźił. Naša nónka zds ma słabo ndtórą 
i ona są ńe dośda kóńca vojnć. 

natrątni, adj. natrętny, narzucający się’. Co za ndirątni strëy, jednima 
dóćfóma jå go vófucóm, a dregima on głovą vtikd! 

ndtrątno, adv. natrętnie'. Te derą, ytope, poźićdł temu strëyovi beńąze? 
Alem mu pożicił, bo ju tak ndtrątno me prosił, żem go są ńi mòg zbëc. 

ndtrąctvo, -a, n natręctwo. Ten ju do smercć Wwe popusci svćgo nd- 
tractva, on lópńe na ćłodeka jak pśćołć na mód. 

nadvłókovac, ndvłokuje, va, impf warstwą wełny wyścielać rękawice 
robione na drutach’. Jå soćmu ytopu óedno na zómą ndvłókują pąscevć rąka- 
dice (Strzepcz, Sianowo, Pomieczyńska Huta). Por. ndołók, t. III. 

naóezeńć, -d, n najczęściej przy rozstaniu w formułce podziękowania: 
"odwiedziny, wizyta”. Kaszubi są bardzo gościnni. Żegnając się z odchodzą- 
cymi gośćmi odzywają się: Bóg zapłac vama ża nadezeńć. K'ejźe va terd 
do nas pfińzeta? Pozdraódta vśćtkiy doma. Por. nadedćnć, nadezćnć, naódde- 
në, odńddćnć, t. III. 

nåzvësko, -a, n, zob. t. III. Niekiedy imię lub zawód ojca przybiera 
charakter nieodmiennego przydomka, dodawanego do nazwiska. Tak np. 
w ciekawy sposób odróżniają w Łebczu w pow. puckim mieszkańców 
często powtarzającego się nazwiska Gafka. Między in. mieszka tam Kråve- 
Gafka, który, jak łatwo się domyślić, jest krawcem. Wybierając się do 
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krawca Gafki powiadają: Jidą do Krdvec-Gafki. Idąc zaś do Józefa Gafki. 
będącego synem Jana, na pytanie: Ze të jizeš? odpowiadają: Jidą do Jó- 
zefa Jan-Gafki. 

nązoła, -ë, f nędza, wielkie ubóstwo”. U naśćy sosadóv je sama nągota. 
Ti ju Ge vińdę z të nązotć. Žëe v nązoce. Zob. nasa, t. IJI. 

nąkole, -go, n “zakręt drogi. Tu na tim nąkolim zdařëlo są to ńeśćesce 
(Strzepcz, Łebno). Por. nakolć, t. III. 

në, në obok në, në, në, °w istocie, rzeczywiście, naprawdę, tak, tak 
jest’. Në, në, zóń robi są ju dłtgśi, më są ju vnet dożśżemć zimku. Xcemć le 
ndpfód pdłńe zjezc, a tej bęzemć dalć gådalë. — Ne, në. V'edno jem gdda 
` Ze naše zecć ńe so bez dinć, le majo za uśamć. — Në, në, në, jå też tak mćślą. 
Por. më! t. III. 

nókac, nókd, va, impf, zob. t. III. 

Comp.: obnókac, va, pf, 1. zob. tamże. 2. lekko obszyć brzegi materia- 
łu, wykończyć szwy, obrzucić'. To są tak fośći, obnekdj le te rąbë mašino, 
tej to są he mge tak fośććło (śr). Por. obrąðic pod hasłem rąðic, suplement. 
Vënëkac są, vr, pf, 1. 'rozpogodzić się. To padá, ale to są vnetk vënëkå 
(prawie wszędzie). 2. “uciec, zbiec, ujść. Viónukała są pfled_bufo. V!enu- 
kdł są zie_sdzć (Dziemiany, Brusy). Vnókac są, vr, pf zapracować się, 
przemęczyć się pracą”. Tak robił, jaž są [v gnåtë] vntkdł. To ćłośek vnókóni 
(Sławoszyno, Żarnowiec, Strzelno, Swarzewo). 

* nëkovac, v. 

Comp.: oónókovac, va, impf wypędzeć. Naš sosdd ńi może dospac, 
to on vśćikiy od północć venćkuje z tóśka. Zanókovac, va, impf 'zapędzać”. 
Čemu jå muśą óedno zanókovac gąsć na pole? (pn). 

nienććśće, -a, n, pieszczotl. z rozrzewnieniem, współczuciem: matka”. 
Ńi mogła jem vzerac, jak to bednć nënčëšče muśało cerbec. Tak me je źdl, Kej 
jå sobe vspomną, jak naše nónóćśće um erato (pn). 

nlënčëščko, -a, n, dem. od nënčëšče. Ńeścestóvć nónćeśćko muśało sobe 
` na starć lata złamic nogą (Sławoszyno, Odargowo). 

nerka, -hi, f, zob. t. III. Zelond nerka — bot. “kopytnik pospolity, 
Asarum europacum' L. (Góra Pomorska). 

nervć, -óv, plt. system nerwowy jako siedlisko różnych stanów psy- 
chicznych'. Jå móślą, to robą nervć. Móm słabć nervć. © Porówn.: mec 
nervć jak postrónki,... jak lecki — "mie é silne nerwy”. Mec stalanć nervć — 
"Te, Pre tëlé zecay navë vóyddaję ńerdz ze svćgo kołovażćgo “nie wytrzymują”. 

* nełac, v. 

Comp.: lunćtac są, vr, pf 1. pobrudzić się. Vejle, jak të są lunetdł, 
jak takć prosą! (Zabory). Por. ńćł, net! néta, netka, t. III. Por. koc. unctac 
śe. 2. fig. skompromitować się. PFied_cało vso są lunetała (jw.). 

nëže! interj. wyraz przynaglejący, skierowany do jednej osoby: 
'nuże ! Nóże, vëpuscë kurë buten ! (pn). Por. nóle!, t. UL 
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nełaże! wyraz przynaglający, skierowany do więcej osób. Netaże, 
zdřëcëta ješ zis to sano z fórë ! (pn). Por. nótaże! t. III. 

nóżlekdjle! interj. dem. od nóże! Neżekdjle, złopku, přëcësńi są półną 
do ksożki, a naučiš są bólno čëtac! (Puckiej). Odm.: nóżekóle! 

neżlećkójle! interj. dem. od neżekdjle! Nożećkdjle, a přëńeskåj me 
moje korki (jw.). Odm.: nóżećkdle! I 

nocni, adj. w użyciu rzeezown. najczęściej w 1. mn.: "uosobienie 
senności. Mušą jic ve vćrć, bo [ti] nocni me ju upominają (pn). Por. sboct, 
slepi t. V, Gfenk, Gfeńa w znacz. 1., Gfena, Gfeś, Gfeśk, t. I. 

ff nocno, adv. od nocni, tom III: “ciemno, podczas nocy. Ju są 
nocno robi. To ješ beło nocno, narâz xtos na okno bugróje i votå: Odemkńita 
me dóćłe! (Puzdrowo, Żukowo). Por. koc. ł nocno (Jabłowo). 

nocovac, nocćje, vn, impf spędzać gdzie noc, spać przez noce. Jeż va 
nocova v droze? 

Comp.: | obnocovac, pf, 1. vn, ‘zatrzymać się gdzie na nocleg’. 
K'ej më ńigze de dostóńemć noclegu, bozemë mušelë obnocovac v lese. 2. va, 
"udzielić komu noclegu’. Sed do karćmć, gze go obnocovalć (śr). Prenocovac, 
pf, 1. vn, zob. obnocovac w znacz. 1. Pfenocovdł jem u mego starego drexa. 
2. va, zob. obhocovac w znacz. 2. Bóła va bë tak dobri i nas pfenocova, lóze? 
Zanocovac, vn, pf obrać sobie miejsce noclegu’. Më tam bóle 3e zanocćjemć, 
406 v stodole. Zob. nocńikovac, t. III, noclćgovae. 

noelćgovac, noclóguje, vn, impf, zob. nocovac. K'ej śelgfimka jise 
od nas do Vejrova, to ona v droge noclóguje colemało v PFfedkove (sporad. 
śr, pn). Por. nocleg, noclegovńd, t. III. 

nega, -gi, Í, L ob. noga w znacz. 1., t. III. © Zwroty i porówn.: Komus jize 
na nogi — komuś idzie ku lepszemu  (Puckie). Možeš to iakćmu podegec, 
co må štërë nogi — “nie wierzę w to, co mówisz” (ër Bëc jedno nogo v ńebe — 
"dobrze się powodzić : Ten je jedno nogo v ńebe. Jå sobe nogi z dupć Ge vćrdq, 
Zebë tobe dac — "do człowieka domagającego się czegoś natarczywie”. 
Mec nogi jak bazunć — "o grubych nogach”. Nogamć zgřeyotac — “umrzeć: 
Ten vnet nogami zgiezoce. Nogi bez dupć — kobieta chuda, rzadziej 
chudy mężczyzna”: Jeź ten mat oćć, že są ożeńił z takima nogóma bez dupe?! 
Zamast go ugřåc, to one go ješ znobic bado. Cëž to je za xłop?! Ko to sọ nogi 
bez dupe (sporad. Zabory, śr. także Kociewie). 

nogavica, -ć, f, 10b. nogiaóica w znacz. 1., t. III. © Zagadka: Co to 
za pannć v zclonózy sukńay, a brunëy nogadicay? — Danć i yojnë (Puszcza 
Darżlubska). Co to za pannć, co maję na se zelonć sćkńe, a bółć nogadice? — 
Brzózki (Gowino). Stoji na jednć noze, må ćeróonć nogavice i ćerdoni nos, 
ale ańi ćarovńica, ańi bijdk to ńe je. — Bócon (Reda, Rumia). Leži na polici 
v červonė nogadici. — Cikórjć “cykoria w czerwonym opakowaniu używana 
jako domieszka do kawy zbożowej” (Barłomino, Wyszecino). 

noglaóićka, -Ki, f dem. od nogladica, t. III.: 'pończoszka. Cë te 
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me kupiła za nogadićki jak małómu zecku. Obleóćkd le so sis, sinku, noga- 
dićki, bo butenku je zómenko (pn). 

nogulka, -Ki, f do dzieci: nóżka”. Naše zecko udefćło są v nogulką, ńe 
płaćke le, córećko. Stańkć le na nogulki, mómka obddt, jak naš sink może 
stojec (sporad. Śr). 

nóżka-pón, m, l. "mężczyzna udający pana, wynoszący się ponad 
swoje otoczenie. Tóniś mësli, Ze Ke) on głovą v górą podńese jak koń, to on 
je delgi nóżka-pón, yoc ńićim deg ńe je od nas (Podjazy, Sulęczyno). 
2. tchórz uciekający przed niebezpieczeństwem, odpowiedzialnością”. 
Piwa n'avařit i on beł nóżka-pón (Zabory). 

nos, -a, m, zob. nos w znacz. 1., t. III. © Zwroty: nos sobe obldc,... 
podlde — "upić się’: Podleje sobe nos, a tej prińze me gąstolte (Śr). Dac komu 
teló, co z nosa skapńe — 'skąpić': Ten są We rozda, ten ješ dącć ńikomu Ze 
ddł, jak: prade tólć, co z nosa skapńe. Spalëe sobe nos — “nie powieść się”: 
Jak yeeš sobe spalćc nos, to spróbuj (Puckie). 

nosKi, kon, plt, bot. źdźbła, kiełki. Zbożć ju noski vëtikå. Naśćmu 
śćlovi noski veldźaję. Zob. nos w znacz. 8., t. IIT. żużki, suplement. Por. 
koc. noski. 

nloseśćko, -a, n, dem. od nosćśće, t. DL: "mały nos’. PFińzć le do me, 
zecko, jå ce utfą nostśćko. 

nozdra, -ë, f 'nozdrze'. Mom bolęcć nozdró. Mega me vleca v nozdrą, jaś 
me na Kiąańć vząło (Sławoszyno). Zob. nozdro i pochodne, t. III. 


T+ nòt, zwykle z zaprzeczeniem w zwrotach: ńe bic nót — “nie być 
potrzebnym: Të tam ge jes nót. To ńe je nót — “nie potrzeba”: To ńe je 
nót, żebósmó tam śle. Ńi mec nót — “nie mieć obowiązku: Ñi móm nót 


tam jayac. A jå bóm Tek, Ze måš nót. 

nòta, -ć, t, zob. nòta w znacz. 1., t. III. © Zwroty: jie vedług nótóv — 
"po ciemku, bez światła”: Jakże të trafił v takć ciemńici? Jå śed vedług 
mnótóv (Zabory). Zwrot znany także na Kociewiu. Lde za nótami — bić 
ile wlezie, chłostać, smagać ` Ñe żzćta, jaż jå do vaju pfińdą, bo będą lát 
za nótami (Puckie). Temu..., té fes z nótami ucek — o człowieku niemuzy- 
kalnym: Z naśćwo knåpa boze bódni spevák, bo mu des z nótamć week (Kępa 
Swarzewska). Jic na ta samą nótą — “isé, toczyć się, dziać się, pracować 
po staremu’: Më są vćord narobilë jak końe, a gis to puge na tą samo nótą. 
Jå mëslåt, że ta baba są ju obda, a jå Vi34, że to jige na tą samę nota. 

od nova, z noca, w użyciu przysłówk.: "od początku, znowu, po- 
nownie'. Stot beł spokój, a terć to są od nova zaćind ten trdsk. V'edno me xtos 
pomili, muśą od nova začoc reyovac. Po vojńe më są muśelć od nova zagospo- 
dařëe. © Zwrot: To z nova jise na to samo kopeto,... na tą samą fesńą — 
w znacz. pejor.: “znowu idzie po staremu, nic się nie zmieniło”. 

novo, adv. niedawno, świeżo, dopiero co”. Mómć novo vëbrónëgo šáttësa. 
To je novo vdbudovóni koscół. 
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na novo, znów, powtórnie, od nowa. Xogiš të na novo do robotë, 
bo ce cogćń %i3ą? Tu ńi ma jinść radć, le to oćleźałć pole na novo obsde. 

od novćgo, jeszcze raz, powtórnie, znów. V'edno od novćgo zaćinómć 
kopac siódńą, a reno ona je zasćpónd. Tak długo, sóńe, rozpoććnaj od novćgo, 
jaź ce są udd. 

növ, -0u, m księżyc ukazujący się po nowiu, nowy księżyc, pierwsza 
jego faza. Mesoe je na goë, K'ejże base nóv? Q Humor współczesny: 
„Ńcescć, że na ksążćcu ńi ma legi”. „A ćómu”? „Vejle, co be to tam bêl za 
tłok na node (pn) || na nodu. Ješ bë nóm na teb moglć spadnoc”. 

T novotni, adj. nowy, niedawny, nowo wprowadzony. Stdrć zvćkti 
ging, a nastaję novoine. Novotné Geste, 

Novlótńicć, -kóv, plt mieszkańcy Nowej Huty pod Strzepczem”. 
Novćińice narśnąlć Starietńikom. Por. Hlćtńicć, t. TI., Starćtńieć, suplement. 

novujyni, adj. dem. od novi w znacz. 1., t. III. Obleką zis zecku novuzną 
sekenką. 

novośińkKi, adj. nowiusienki. Visa, że mdś novośińki kapeluś. To bdło 
dëyt novośinke, a zecć me to muśałć skazëc. 

novinka, -Ki, zwykle pl nodinki, f "wiadomości o charakterze plotki”. 
Mic ńe robi, le brónćje po vsć i te nodinki zbćrd, ... zndśd. 

nodinećka, -Ki, f dem. od nodinka. Zachodzi tylko w poezji lud., por. 
skovróndśk, t. V. 

nožëšče, -a, n wielki nóż”. Cćź to zecko za stróść "store" nożćśće vleče 
do yëčë, pevno go 3e v bdsku nalazło (Puckie). 


B. Sychta, Słownik gwar... 13 


a 
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TT ñastka, -Ki, f “kobieta zamężna. Më tak ytoó; płójazalć zi do 
vaju, a naše ńastki më ostadilć doma (Kępa Żarnowiecka). Zob. ńasta 
t. THI. 

Tt ńastvo, -a, n, coll. kobiety. Ñastoa je óieé jak ylopstoa. (jw.). 

ńe-, w połączeniu z rzeczownikami, przymiotnikami i przysłówkami, 
rzadziej z czasownikami, oznacza zaprzeczenie głównego znaczenia wyrazu 
podstawowego, np. ńebólnota “brak uczciwości, dobroci, cnoty”, ńedrey 
“człowiek nieżyczliwy”, ńedońosk 'wcześniak', ńegogćjdś "niegodziwiec, 
ńekara “człowiek niekarny; zwierzę żarłoczne; zły duch, ńeobśćędni “nie- 
oszczędny”, ńepotcóvi "uparty, niegrzeczny”, ńesama ciężarna”, ńespogajno 
"niespodziewanie, ńevigódno “bez wygód”, ńeóedno “nie zawsze”, ńebólńec 
"stawać się niegodziwym”. Zob. ńi-, ńic-, suplement. 

t ńebólńec, ńebólńeje, vn, impf “stawać się niegodziwym, schodzić 
z drogi uczciwej na nieprawą”. Z roku na rok cordz barść ńebelńeje. 

Comp.: zńebólńec, vn, pf zejść na manowce, wykoleić się, złajda- 
czeć. Jå ńe diga, Zebë mtosézá bëla sis jaž tak zńebólńałd, jak to stari leze 
ńerdz gddają. Sóne, śle są Ze poprańis, to të čësto zńebólńejeś (Puzdrowo, 
Reda, Potęgowo, Gowidlino, Sulęczyno, Sianowo). Por. bólńec, suplement. 

ńebo, -a, n, zob. ńebo w znacz. 1., t. III. © Zwrot: ńebo są podbija — 
*chmurzy się’: Ńebo są podbiło, ja# cemno je, to boge deść (Puckie). © Zaba- 
wa (pn): pokazac komus ńebo — 'schwycić kogo za dolną część małżowiny 
usznej i powoli ciągnąć w górę. Uniesiony w ten sposób do ńeba, krzyczy 
zwykle w niebogłosy: Me, gé, jå ńe zeg %izec ńeba (pn). 

ńeboróćk, -a, m, dem. od ńebordk, t. III. Naš ńebordćk ješ je malińki, 
a tak dele vócóródł. i 

ńecórplivc, -a, m “człowiek niecierpliwy. Ñecërplivca všēstko gofi. 
Z mego ytopa taki są zrobił ńecórpliwe, Ze to ńe je z him do żecd. 

ńeco, ńecos, ñesoš (pn), “coś niecoś. Zeg jem ńeco řec, ale me čësto 
z głovć vćlecało. Radjo ńecos gddało o pogoze, ale jem dobře ńe rozńół. Co 
ńeco, cos ńecos, coś ńecoś (pn) — “coś nieco’: Cos ńecos jå o tim čuł, 
ale to je ju ddvno. Doddj le co ńeco sole, ta zupa mze zará lepśd. 
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ńedarni, adj. urodzony przedwcześnie. To je ńedarńć zecko, ale ono 
są md do źćcćwo (Hel). Por. ńedarńlćlc, t. TIT. 

ńedńdóenko, adv. niedawno. Ńeddóenko naše zecko bóło yorė, ju znåu 
ono je xoróynć (Śr). 

ńedórzevni, adj. nie rdzewiejący. Kup le sobe ńedćrzevni drót, ten 
ee base dłeżć tfimdł. Por. dćrza, t. I. 

ńedługuśko, adv., 1. “w tej chwili, wnet zaraz”. Podekdj, ńedługuśko 
skuńcą. 2. "niedawno, dopiero co". Ńedługuśko temu to są stało. On le ńe- 
długuśko vëšed z jizbe, dej le, të go ješ dogomiś (Śr). 

ńedoćekańć, najczęściej w wyrażeniu: ńedoćekańć tvoje — “nie docze- 
kasz się. Ńedoćekańć tvoje, #ebëm są mół z toby ożeńie! Por. ńedoćekóni, 
t. III. 

ńedoleboni, adj. upośledzony psychicznie. © Zwrot: Temu ńedo- 
leponėmu bćddkovi jedno ucekło. 

ńedolepluŻk, -a, m, dem. od ńedolepk, t. III.: "matoł, tępak, tuman’. 
Co va są z ńego smejeta, ko dizita, że to je ńedolepuśk (Puzdrowo, Sierakowice). 

ńedońosti, adj., o płodzie: "przedwczesny, praematurus. Ñi ma jem 
leikćgo žëcėgo, Kej jem muśalła] dvoje ńedońosłóy 3eci vëyovac. Zob. ńećasni, 
t. III. I 

ńedońosłć, adj. w użyciu rzeczown.: “wezeéniak'. Vejle, co za mocnć 
zevćą vćrosło z tego ńedońosłćgo ! Zob. ńećasnć, ńedońosk, t. III. 

ńedopdńrovóni, adj. zwykle o koniach: "niedobrany do pary”. To sę 
ńedopdrovóne końe. 

ńedopasovóni, adj. 'niedostosowany jeden do drugiego. Ti dvoje 
sọ do se ńedopasovóni. 

ńedofekłi, adj. 1., o pieczywie: 'niedopieczony”. Naše xleba je ten 
rdz ńedofekłć, jå móślą, to ta moka ma doing, 2. fig. "ograniczony umysłowo”. 
Ne ziv mu są, ko diziś, že to je beddk ńedofekti. 

ńedorozżzvińoni, adj. upośledzony psychicznie. Zó to to zecko gi 
może, že ono je ńedorozóińonć (pn). | 

ńedoroz5ińqti, adj. zob. ńedorizóińoni. Me są tak ¿asa vëdaje, jakbe to 
jiy ostainć zecko beło ńedorozńinąji (pn, śr). 

ńedosróni, adj. niedojrzały, niedorosły, niedoświadczony . AŻ të vafiś 
zis na pdlńe? A já dostala pdrą gliśćóy “węgorzy? ńedosrónty, te já będą 
vafóla. To ješ je ńedosróni zevus, a są ju za kndpamć obzćrd (Hel). 

ńedosranc, -a, m chłopiec młody, niedorosły, niedojrzały, smarkacz”. 
Utre sobe ndpfód stónką spod nosa, ńedosrancu, a tej ze mną gaddj (jw.). 

ńedotfimlajk, -a, m, tylko w wypadku przysłowia z Puzdrowa: Obe- 
ciajk-ńedoifimiajk. Por. obeciajk, suplement. 

ńedoućałi, adj. mający powierzchowne wiadomości w jakiejś dzie- ` 
dzinie, niedouczony. MŃedoućałi móster ńe daje są poućac. © Przysł.: 
Človek ńedoučati bivd buśni colemało. 
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ńedolućk, -a, m 'ignorant, człowiek niedouczony”. Ńedoućk mósli, że 
je ju ten ndmądfćśi, yoc on głupi je jak sla, jak bót (Puzdrowo, Sierakowi- 
ce). Zob. ńedoućlćlc, t. III. 

ńedoóiżec, ńedodizi, va, impf “mieć słaby wzrok. Jå ju zaćinają 
(pn) || zaćinóm Zedodizer, 

ńedożvoloni, adj. wzbroniony, niedozwolony. Tak długo będę pro- 
vazëlë ńedozvolonć šayrë, jaź jiy vsa30. 

ńedozdfelałi, adj. 1., zob. t. III. 2. fig. o chłopcu lub dziewczynie: 
"dorastający'. Cóż të sobe mësliš? Z takim ńedozdrelałim zevusą jå bada 
łaził! (pn). 8. fig. niedoświadczony, niewyrobiony. Boześ me starego 
qłopa učil, te ńedozdfelałi usmarkańcu (jw.). 

ńedozdfełanc, -a, m, l. “owoc niedojrzały. Ten opadł, bród to je 
ńedozdfelanc, vez go zańesć svińom (Puckie). 2. 'smarkacz, młokos. Puseš 
të me, ńedozdrelancu, bozeë me są v nos osdzdł! (jw.). 

ńedoźdóni, adj. niecierpliwy, nie mogący się doczekać. Ceż jes za 
ńedoźdóni ćłoóek, ńi možeš są ju za tim pdłńem došdae (pn). Zob. doźdac są 
pod hasłem ¿dae, t. VI. Zob. też ńedoćekoni, t. III. 

T ńedożdlanc, -a, m “człowiek niecierpliwy, nie znoszący zwłoki”. 
Ju ten ńedośdane na me vołd. Doźżć le, ńedoźdancu, jå zard jidą (Kosakowo, 
Rumia). 

T ńedożżlele, -a, m, zob. ńedożdlanc. Z takim ńedożżćlcą jak Tóna 
ńeletko je Zëe raza (Odargowo). 

ńedóeż, -e5a, m, zob. ńedóćz w znacz. 1., t. III. © Por.: Ceśi są 
jak ńedue3 v mrlodisku — “jak nagi w pokrzywach' (pd). 

ñesela, e î, zob. ńezela w znacz. 2., t. III. T ese ńezćl — 'sześ- 
ciotygodniowy okres po porodzie, zwykle w miejscowniku: leżec v Ścse 
ńezelay, vstac ze šese ńezćl. Zob. ślestńica, t. V. Por. koc. šeéé ńeżel. 

ńezełno, adv. odświętnie, świątecznie, niedzielnie. Oho, oćźć tu je u 
vaju? Jis le ješ je čóartk, a tu tak na stole ńezćlno vëzdři! Jak të są zis 
ńezćlno vćstrojiła! Odm.: ńegćlńe. 

po ńeżelnemu, zob. ńezćlno. Obleč są po ńezelnómu, ko je stąto. 

ńezirski, adj. nieśmiały. Stay dedno béi taki ńezirski, ješ on kndpą 
beł. Por. ztrski, t. I. 

ńezirsko, adv. nieśmiało. Mągolił ¿ápka v gróscć i ńezirsko na me 
vaćrdł. Por. 3irsko. 

ńezirskosce, -ć, £ nieśmiałość. Z óelgo ńezirskoscę podeśed do me i začot 
me pfepraśac. Por. 3irskose. 

ńegadlajk, -a, m "milezek, odludek’. Ńegadójk je söm dlå se (Jastarnia, 
Bór). Zob. ńegad'áj, t. III. 

ńiegadłevi, adj. małomówny, milczący’. !Od_tego ńlegadldvćgo čto- 
deka të są ńličėgo ńle_dodćś (pd). Zob. ńegddajęci, t. HI. 

ńezceńć, -d,-go, n, zwykle tylko w wyrażeniach: od ńeyceńćgo, jak od 
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ńexceńd — “niedbale, pobieżnie’. Ta całd tvoja robota to le je od ńeyceńego. 
Gddd jakbć od ńeyceńd. 

ńejaki, ńejakKis pron. adj. "o kimś, którego się wymienia z nazwiska”. 
To me pońddał ńejaki Dróva. Ńejakos Grónććną zis piejayalć na droze do 
Kartiz. Grónććnd — “żona Grónka 'Gronowskiego'. 

ńejasni, adj. trudny do zrozumienia, zawiły”. Me są to všëtko oćdaje 
ńejasne. 

ńejasno, adv. niezrozumiale, niejasno”. Tak gådåš ńejasno, źe z tego 
ńie ńe rozmieją. 

ńlekarus, -a, m “człowiek krnąbrny, nieposłuszny. Te ńekarusu, 
baseš są ješ dele ze mno póskovdł! (śr). Zob. ńekara, ńekarańc, t. III. 

ńekarovati, adj. 'nieposłuszny, niekarny, swawolny. Co za gecko 
ńekarovatć ! 

ńelózKi, adj. bezlitosny, okrutny, nieludzki, nieprzystępny”. Pawa 
ńe biła lóyd, ale pón bët ńelózki. 

ńeltzko, adv. od ńelezki. Ńelezko go zbile. Ńelózko ze mno postęfił. 

ńelegi, adj., rzadko: “niezły, niemały. Më tam melć ńelëyi zdrobk. 

ñelëyo, adv. rzadko: “dobrze. Nó, jakże va są bańiła? Ńelżyo. 

T Geméng, adj., 1. nieruchomy, nie poruszający się. Xori leżdł 
ńemdyni. Kot filovdł ńemiyni na mćś (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, 
Sulęczyno). 2. “poruszający się ociężale, powolny, niezgrabny, flegma- 
tyczny, ospały”. Mec ńemdynćgo yłopa abo ńiżodnego, to na jedno vińze — 
fekła Kbałka. Ńemóynemu ńigdć są Ze sfeśi, hemdyni må čas. Ńemdyni jak 
meddćz (jw.). Por. måyni, t. III. 

ńemdyno, adv. od ńemdyni w znacz. 1.i 2. Ńemdyno na me zdfdł, 
jakbe prosił o retunk. Ñi lubą z Tónką tańcovac, bo są za ńemdąno obråcå 
(jw.). 

ńemożebni, ajd. 1., zob. ńemoślóvi w znacz. 1. Do ńemożebnóy řeči 
úiyi ńhikogo hi može zmuśćc. Zob. ńemoślóvi w znacz. 2. Cë tu je za ńemożebni 
třásk 'hałas'?! To je ńemożebni skromiroy 'skąpiee'. 

ńemożebno, adv. bardzo, okropnie’. To je ńemożebno strayoblëvi čtoúek. 

ńemożlćvi, adj. 1. nie dający się urzeczywistnić. Co są nama včorå 
veddvało ńemoślóvć, to sis je moślówe. 2. "przechodzący granice możliwości, 
będący nie do zniesienia, okropny”. Z tę ńemożlóvę babę nie je do żćcd. Ñe 
dém, jak va możeta vëtřëmac v takim ńemoślóvim tdsku. 

ńemożlede, adv. od ńemoślóvi w znacz. 2. Tu je ńemożlece meśkac. 
Ñemošlëóe są do me odndśd. 

ńemravi, adj. ociężały, ospały, gnuśny, małomówny. Cóż te naše 
gąsć sę jis takć ńemravć, może jima co je? Takćgo ńemravćgo streya tvząła 
za atopa. 

ńemravo, adv. od ńemravi. Te końe tak jidę ńhemravo, hi måš të ba- 
tuga? 
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ńlernara, subst. w użyciu przysłówk.: 'wiele'. Žëto latos ńe obrozóło, 
ale zò to bulev me dostalć ńemara. Tego tam bóło ńemara. Na odpusce beło 
ńemara lózi. Nóm są zis pośćesceło, ułodile jesmć Georg rib (pn). 

co ńemhara, jak najwięcej, bez ograniczeń. U me ńe je trudno o zgrë- 
zotë, jå jiy móm dedno co ńemara. 

ńenajadłi, adj. nienasycony, łakomy”. Co za ńenajadłi ółodek! 

ńenajaddi, adj. w użyciu rzeczown.: łakomczuch”. To temu ńenajadłómu 
ie Ze śkozi, że mu břëy boli, ńey le ješ óqeé je! Ńenajadki je śedno głodni, 
on md śdłędk bez dna. 

ńlenaźćrca, -ë m 'obżartuch, żarłok. Ja, lóze, va bë ńle_wiefela, co 
to je za ńlenaśćrca (pd). 

t ñenazartàla, e, m zob. ńenaźćrca. Të ńenaśartdlo, tak długo mześ 
jdd, jać z cebe nazed puge (Śr). 

ńeobócajni, adj. niedelikatny, prostacki, grubiański, wulgarny”. 
Me je sromota z takim ńeobóćajnim dłodeką, jak te, jic mezć lEzi, vezże są 
peiną do grópć, a tak We trepi, jakbe to Kiją v góvno pråt (pn). 

ńeobeszłi, adj. "niezupełnie wyschnięty, wilgotny. Naše sano ješ 
je ńeobesyłć, ono ńe je do vożeńd.. 

ńeobsłavni, adj., o pomieszczeniu: “takie, w którym nie można wygo- 
dnie czegoś ustawić”. Co za ńeobstavnd jizba, gie më ńi możemć v ña vstańic! 
To całć naše meśkańć je takć ńeobstavnć (sporad. wszędzie). Zob. obstavni, 
t. THI. 

ńeokfesóni, adj. ordynarny, prostacki. Jå ješ Ze tizdł takėgo ńeokfe- 
sonćgo ćłoóeka, jak ona je. 

ñepoglozëšče, -a, n, augm. od ńepogoda “niepogoda, słota, zimno”. 
Prade zis, Kej leze sę najątć v pole, to muśi bec takć ńepogozćśće, (pn). Zob. 
ńepogozósko, t. IIT., ńedodfeśće, suplement. Por. koc. ńepogodzisko. 

ñepog'ozëščko, -a, n, dem. od ńepoglozćśće. To ńepogozëščko tak he sis po- 
krąceło na všëtkė strońć, że jem do ńiććuo (Sławoszyno, Strzelno, Sulicice). 

ńeporadni, adj. niezaradny, niezręczny, niezgrabny”. Ale jes të, čło- 
deće, ńeporadni jak zecko. Ńeporadnę rąko są podfisdł. 

ńeporadno, adv. 'niezaradnie, niezręcznie, niezgrabnie. Vezże to 
syvacć, jak są nåleži, a Ze tfóm tego tak ńeporadno. Z počotku mu šło ńepo- 
radno, ale zas potómu on béi jednim z pórscy. . 

ńeporąćni, adj. “niezreezny, niewygodny”. To je takd ńeporąćnd šafa, 
muśimć sobe kupic novo. 

ńeporąćno, adv. 'niewygodnie, niezręcznie’. Ńeporąćno szvdca jem 
za miską i siłókła. 

ńeporozumeńć, -å, -go, n "pomyłka, nieporozumienie’. Ñe dém, o čim 
të gdddś, to muśi bec jakis ńeporozuńeńć. 

ńepotfebni, adj. 'zbyteczny, zbędny, niepożądany, niepotrzebny”. 
Možeš jic, jes me ńepotfóbni. Nepotfćbnć paforć spalta. 
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ńepotfebno, adv. niepotrzebnie, zbytecznie. Zgasć did, bo są ńepo- 
tiebno pdli. Ńepotfebno vedajeś beńqze na głópstva. Nepotfebno te są tam 
p yát. 

ñeprëbàëni, adj. zwykle tylko w zwrocie: od ńeprebdćney ćasóv — "od 
bardzo dawna’: Od ńepfebdćnty ćasóv ta grańca tu šta i ji3e. 

ńepfemogłi, adj. “nie dający się przemóc, nieprzezwyciężony, nie- 
przeparty. Mom zis ńepiemogło xatka na plińce. Ńepfemogłi sñik me 
ogarnęł. Mół jem taki ńepfemogłi głod, żebóm béi końa zjád z nogami i ko- 
pëtami. 

ńeradni, adj. niemądry, naiwny, nierozsądny’. Jakże të móg bee 
tak ńeradni i tam jic?! Ñe boze ńeradni, a ńe daj so nagadac od bóle babć 
(Puckie). 

ńerddko, adv. “dość często, od czasu do czasu, niejednokrotnie. Jemu 
są ńefddko zdaři, że są podótjć. NŃefddko bivdł u nas doma. 

ńefva, -ć, f, 1. — 4., zob. t. TIT. 5. hołota”. Ńefva zlazla są do grëpë. 
Tak dlugo bóło spokójno ve vsi, ale jak ta ńefva přëšla, tej są ćlodek boji plö- 
čëvo “bielizne buten podesće (Hel). 

ńleskóćrni, adj. “niecierpliwy, kapryśny, nieznośny’. Co to gecko je 
zis take ńleskóćrnć?! Co bë ono le časem jakć xorć ńle_bëto (Zabory). Zob. 
ndskvarni, ńeskvarni, t. III. Por. koc. zaskóćrni. 

ńesmaćni, adj. niesmaczny, nieapetyczny”. Cdź va mdta 3is za ńhesmaćnę 
zupą! 

ńesmaćno, adv. bez smaku, nieapetycznie. Mesmaćno gotovac. 

ñesc, ńese, va, impf, zob. t. III. 

Comp.: vóńese są, vr, pf, 1. usunąć się skąd, wyprowadzić się. 
Mëslåt jem, żebć on są ńe bét z yëči vëńós. Ońi są ju ddvuno vóńosić. 2. o sami- 
cach ptaków, zwł. o kurach: “przestać się nieść. K'ej są kura vóńese, tej 
ona kluče i sezi na jajay. Por. vćńeska, veńoska, t. VI. 

ńesmhertelni, adj. wiecznie żyjący, nie podlegający śmierci. Më są 
na nduce uććle, że dëša lezka je ńesmerielna. 

ńesmerielńik, -a, i, bot. rozchodnik ostry, Sedum aere L. To może 
bec sëyo, ale ńesmertelńik dedno kóitńe (Przyjezierze Żarnowieckie). 

ńespradedlóćvi, adj. niesprawiedliwy, niesłuszny”. Co bë to bóło na 
sdece, Zei bë sędovi bëlë ńespradedlevi! 

ńespraóedlóóe, adv. "niesprawiedliwie, niesłusznie’. Mespradedlóve 
me posęzdś. Velež to lezi ećrfi ńespradedleve! 

ńespradedlevosc, A f 'niesprawiedliwość, niesprawiedliwy czyn, 
postępek'. To je sama ńespradedlóvosc na sdece. 

ńespraóedlóvota, -¿ f, zob. ńespradedlevosc. Ńesprażedlevota ńe 
prenosi błogosłaóćństwa. Më bódni leze są dosc nacórfelć ńespradedlivotć. 

ńesromók, -a, m “człowiek nie mający wstydu”, najczęściej w przysło- 
wiu pod hasłem śkoldk, suplement. 
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ńestałi, adj. zmienny, płochy, niestały”. Ñestati ćloóek cos přëřeče, 
a tej lego Ge vćkond. 

ńestaranni, adj. 'niestaranny, niedbały”. Ńestarannć pismo. 

ńestaranno, adv. od ńestaranni. Ale to të ńestaranno zrobił. 

ńestrazoblóvi, adj. “nie odczuwający strachu, nie lękający się byle 
czego”. MŃestraxoblevi ćłońek ńiććgo są Ze boji, on bë yoe do fekła śed. Naši 
straźdce sọ ńestrayoblevi, ti są ńe pitaję, ¿ë odin, čë dim, ti všąze jid (Puckie). 
Por. koc. ńestrayobltwi. 

ńestragoblóbe, adv. śmiało, odważnie. Mestraxyoblóóe podśed do 
bika i go ufeśił (jw.). Por. koc. ńestraxobliie. 

ńetrvałi, adj. niestały, chwilowy”. To je ńetrvała farba, ta vnet zćń3 

ńetřėzvi, adj. nietrzeźwy, pijany”. Mój ston prade cozćń vrdcd ńetfćzvi 
dodóm. 

ńeubótk, -u, m niepokój, zaniepokojenie. Jakis ńeubótk me ogarńd. 
Żeją v jednim ńeubttku. Móm sis taki ńeubetk. Por. ubetk w znacz. L., t. VI. 

ńeubółni, adj. zaniepokojony, czujący się nieswojo. Jes të yori, 
że jes taki ńeubëtni? Por. ubdini, t. VI. 

ńeubćtno, adv. nieswojo, niezbyt zdrowo. Muśą bde yorá, bo są ććją 
ńeubólno, ńic me We ceśi. 

ńeućinni, adj. 'nieuczynny, samolubny”. Ńeućinni leze be ńe pomoglć, 
xocbë są póleło, to bë ńe retale. Ñi ma ñie gorśćgo, jak ńeutinnego mec sosada 
ve vsë. Por. koc. ńeudinni. 

ńeućinnosc, -ć, f nieuczynność. Tego bë ńiyt ńe wóefił, co mezć lózami 
je za ńeučinnose. 

ńeuląkłi, adj. nie znający lęku, odważny”. Józk je ńeuląkti, jego 
tak zard ńic We pfestraśi. 

ńeurożajni, adj. nieurodzajny, mało żyzny”. U nas je ńeurozajnd zema. 
Latos beł ńeurozajni rok. © Prognostyk: Jak gřńi na gołć dřeva, base ńeuro- 
gajni rok — “o burzy wczesną wiosną”. 

ńeurożdj, -aju, m “brak urodzaju. Latos je ńeurozdj na břåd. K'ej je 
urozdj żółta, tej colemało ńeurozaj na bulvć. 

ńeustąplćvi, adj. zacięty, bezkompromisowy, nieustępliwy”. To je 
cdardi, uparti, ńeustąplevi bon, z tim të tak leiko ge vógrajeś. 

ńeutcevi, adj. nierzetelny, nieuczciwy”. Bél bóm ńeutcdvi, Kej bem tobe 
tego Ze tek. Ńeutećvi kupe. Por. utećvi, t. VI. 

ńeutceóe, adv. nieuczciwie, niegodziwie. Ñeutcëóe ze mno postęfił. 
Por. uicćóe. t. VI. 

ńeutcevota, -ë, f 'niesumienność, nieuczciwość. Naš tatk żedno nama 
płepomindł: gece, Ze plamia są ńigdć ńeutcëvoto! Por. utcëvota, t. VI. 

ńeutcivc, -a, m “człowiek nieuczciwy, oszust. Takd utcëvå Ďatka jak 
to je, a takećgo ńeutcivca dosta za zong, Por. utcivc, t. VI. 
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ńeuvdga, -gi, f brak uwagi, roztargnienie’. Sóńe, jak yceš bóc śofćrę to 
bg ostróżni, bo jedna ńeuvdga może ce zgudic. To le są stało přez twoją ńeuvdgą. 

ńevóźni, adj). l. nieistotny wobec prawa, nieważny”. Bod uznåł 
testameńi naśćgo tatka za ńevdźni. 2. “nie mający znaczenia, błahy”. Ne 
dełą tobe. Jo, jo, co jå Feką, to je óedno ńevdźnć. 

1 ńevząka, -Ki, í niewdzięczność. Jakże bóm móg odpłacóc są tobe 
tako ńevząką? Zob. ńevząćnosc, t. III. 

ńevemaćko, ńheoćmaćką, adv. niepostrzeżenie”. Jå tam tak ńeuómdćko 
wldz, że me Git ńe postłćg. Vómknoc są ńevómdćką. Me są tam Ze śizało 
i jå są tak ńevómdćko stod ożsónął (Puckie). 

ńevepafoni, adj. źle wychowany, wulgarny, prostacki, nieokrzesany, 
rubaszny”. Ñevëpařoni ćłodek třepe głópotć, że teuo są _slëyae ńe xce. Ta jego 
ńevópafond gddka grópć są ńe třimå. Të z tim ńevópafonim póską nóm le 
sromoić narobił, dicć Wie. 

ńevórazni, adj., 1. niewyraźny. Máš takć ńevóraznć pismo, Ze go ńi 
mogą óćetac. Z jizbć doyozdła ńevëraznå gddka. 2. “podejrzany, niepewny”. 
To sọ ńevćrazni leze i temu ma z batko ńe zcema z ńima mec ńie do Čëńeńá. 

ńevćrazno, adv. od ńevórazni. Ten lëst je tak ńevërazno napisóni, że 
go ńi mogą přečëtac. Co të tak ńevórazno gdddź, gaddj głosńć! 

ńeveróbijaś, -a, m “człowiek nie mogący nigdy na czas uporać się 
z robotą’. Ńevórobijdś ńigdć ńi może vëpřińc z robotę (sporad. śr). 

ńevórozmuelc, -a, m “człowiek odznaczający się brakiem wyrozumie- 
nia’. Te ńevórozmelcu, co jes za ojc, že nekdś to zecko do take cąćkć robotë! 
Odm. ńevćrozómele. 

ńevćrozmnóni, adj. niewyrozumiały, bezwględny, surowy”. Móm baro 
ńeverozmónego xlopa, yóile on me ńe då odpoč'ic. Odm. ńevżrozemóni. 

ńevórozómałi, adj. zob. ńevórozńóni. Batka ledóe vsta ze šestńici, 
a ju on ją na pole gnå, taki to je ńevćrozómałi ytop. 

ńevćfasłi, adj. nieustraszony”. Lula go zô to, że je taki ńevëřasti (pn). 

ńevesoKi, ajd. niezbyt wysoki, niski. Jå go dobře zndł, to béi ńevćsoki, 
grebi yłop. 

ńevesok, adv. niezbyt wysoko, nisko. U ńiy w jizbe bóło ńevësok, 
Ze dalgi xłop głowę sigdł do posove. 

ńevćspóni, adj., 1. senny, Śpiący, ospały. Jes të ńevćspóni, Ze tak 
zedeś? Połość są pełną, jak jes ńevóspóni. Ten je tak ńevóspóni, Ze on be 
spdł zćń i noc. 2. będący objawem braku snu’. Ñe spa të gis, Ze måš takć 
ńevóspónć oćć? 

ńevtstraoni, adj. nieulękły. Źdłnełe šlë ńevćstradoni do bitvć. Va 
me możeta straśćc, jak yceta, jå jem ńevtstraśoni. 

ńevćtrvałi, adj. szybko się zniechęcający, niewytrwały”. Ńevótrvałi 
človek na jednim mdlu długo Ze vćboz3e. 
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ńevetrvdla, -e, m “człowiek niewytrwały. Ńevćtrodla robotą rozpoćńe, 
a za štót ją ctsńe (Strzelno, Odargowo). 

ńevttrvallż8, -a, m, zob. ńevćtrodla. Ale jes te ńevëtrvalëš ! (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino). 

ńevetrvóni, adj. nie mogący się doczekać, niespokojny, nerwowy”. 
Jes të, človeče, ńevetrvóni! (pn). 

ńevstódni, adj. bezwstydny, bezczelny”. Co ten ńevstedni stróy sobe 
mósli?! (ogólne prócz Puckiego). Zob. ńesromotni, t. TIT. 

ńevstedno, adv. bezwstydnie. Ten dedno tak ńevstódno gddd (jw.). 
Zob. ńesromotńe, t. III. 

ńevstódńik, -a, m "mężczyzna bezwstydny”. Że są też Boga ńe bojiš, 
ńevstedńiku ! (jw.). Zob. ńesromotńik. t. III. 

ńevstedńica, -ë, f kobieta bezwstydna. Ta ńevstedńica mała bë są 
lezi bojec, Kej ona są Boga ńe boji (jw.). Zob. ńesromotńica, t. TIT. 

ńeólodfeśce, -a, n, augm. od ńeóodro 'niepogoda”, t. III. A je to 3is ńe- 
dodreśce, ańi pes We yce jic buten, le są ješ do yëči cësńe. V takim ńedodreśću 
ńe vëgańita tiy króvskóv na pole, bo ješ mleka ge daso (Puckie). Zob. ńepo- 
g'ozćśće, suplement. 

ńezabaćńica, -ë, f, bot. niezapominajka, Myosotis’, (Stężyca). Zob. 
ńezabdćńik, t. III. 

ńezadługo, adv. “wnet, rychło, niebawem. Acemć le są posóevac, bo 
ńezadługo goscć mogę bóc tu. Doźżć le, ńezadługo boda nazed. 

ńezadovoloni, adj. nierad, niekontent, zgorzkniały, rozżalony'. Ten 
dedno je ńezadovoloni. 

ńezakrijfec, -6, t, neolog. spódniczka bardzo krótka, sięgająca do 
połowy ud, mini-spódniczka, mini-suknia'. Le są lózom na oćć ńe pokazu 
v té twojć ńezakrijřëci, bo będą za toby pdlcami pokazovalć. Tako ńezakrijřëe 
obleče, że są jć slddk sóćci jak rozevskå bliza. Takć modë ješ ńe bdło, #ebë 
zevcąta v takiy ńezakrijtecay yozëtë jak sis (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swa- 
rzewska) ¿(We + zakrij + Fëe>. Por. koc. ńezakrijdupa. 

ńezależźni, adj. “wolny, niezawisły, samodzielny. Vola na svojim 
gospodafćc i svoją bedą klepac, a bóc ńezaleźnim. 

ńezdarstvo, -a, n, l., zob. t. III. 2. “dziewczyna w zagadee: 

Dà) gdrse beńązi komu, 
Żebć vzęł to ńezdarstvo z domu. 
Por. zagadka pod hasłem 3óodą, t. I. 

T ńezgara, -ć, £ “nieprzyjazne uczucie względem kogo, nieżyczliwość, 
uprzedzenie. Ñe dém, o co on má do me tako ńezgarą. Jå přez skórą ¿q 
tą jego ńezgarą do me, on jè navet ukróc ńi może (Puzdrowo, Sierakowice, 
Sulęczyno, Jamno, Lipusz). Por. zgarac, t. VI. 
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ńezgojni, adj. “nie gojący się. Mom leśćn, jå go smarćją tim i nim, a co 
ńezgojnć je, to je (pn). 

ńi-, zob. ńe-, suplement, np. ńipocota 'niegodziwość”, krnąbrność, 
ńipoci, 'niegodziwy, krnąbrny, nie nie wart” ńipoco “licho, źle, ńipocńik, 
ńipochica, ńipocezna, ńivdorajśi 'przedwczorajszy”, ńivčora 'przedwczoraj”, 
ńizavčora "przed trzema dniami, ńimuś “brak przymusu. 

ńic-, zob. ńe-, w odniesieniu do rzeczowników i przymiotników. Np. 
ńiedobrota "brak dobroci’, ńiepańie 'nicpoń', ńiepota “człowiek niegodziwy; 
niedołęga; dziecko nieposłuszne. ńiepoti, ńicvarti, ńievartała "człowiek 
nie nie warty”. 

ńieko , pron. subst. “nie. Szaluje o ńicko. Gofi są na mńe, żem mu ńicko 
z tdrgu ńe pfeńós (Zabory, rzadziej śr). Zob. ńick, gien, t. ITI. 

ńikto, pron. subst. ktoś. Ñikto na okno klepe (Swarzewo). Zob. ñiyto, 
t. TIT. 
ńicovac, ńicóćjć, va, impf przerabiać odzież, przewracając tkaninę 
na lewą stronę. Jå tu zćvóććcu ńiceją sókńą. 

Comp.: přeńicovac, va, pf przenicować'. Zańesą ten płdść do krdwca, 
co on go tobe přeńicëje. Veńicovac są, vr, pf 'podrzeć się. Jak to są yutko 
vóńicovało. Veńicovónd kośla. 

ńiże, adv. nigdzie. Jå sukają ńitki po všëtkiy krómay, ale ńige takiy 
ńi ma, jak bëm zeg mec (Puckie). Zob. ńigze, t. III. 

ńijaki, adj. "niczym się nie wyróżniający, nie taki jak trzeba, niedobry”. 
Jem zis takå ńijakd, ndńilć bóm šta v łóżko. Me są ju prikfi ta ńijakd po- 
goda. Cë£ va máta 3is za ńijakć pdłńe. Takd ńijakd robota abo ńiżodna. 

ńijako, adv. 'niesprawnie, niedobrze”. Jakże ce tam sło, yłońe? Ńijako. 
Robota šta nóm ńijako. Ńijako są sis čëją. 

ńijak, adv. l., zob. t. III. 2. 'niesprawnie, niedobrze’. Me sis sło ńijak. 
Vóord jå są ńijak ććla, ale sts me je leść. 

ńigdać o m, żartobl. potocznie: “a święty nigdy”. Terd le Z5ë za 
tim, ten co to oddd na sóąti ńigddć| na sdątćuo ńigddća (Puckie). Zob. 
ńigdeś, ńigduś, t. III. 

ńipfeśli, adj., zob. preśli, suplement. 

ńitećka, -Ki, f, zob. ńitiska. Ta jigła md iakć mdłć uško, Ze ńi mogą 
nawet té cenkć ńitećki navlec. f 

ńlitiska, -Ki, £ dem, ńitka: 'cieńka lub krótka nitka, t. III. To třeba 
zaśćc cenkę ńitiśko, Żebć to ńe bóło dzee, Me le osta taka krótka ńitiska. 
© Zwrot: ło le disało na jedodbnć ńitišče, a..., źe... — 'niewiele brako- 
wało, a..., że...': To le tak %isało na jedvabne ńitiśce, a deselć beło bë 
są rozwaleło ‘nie byłoby doszło do skutku”. 


0 


0-, 0b-, obe-, l. przedrostek czasowników pochodnych uzupełnia- 
jący odcień znaczeniowy, jak ogarnięcie czego z różnych stron jedno- 
cześnie albo dookoła czego, np. okrasëc, obońic, obzerac, obezdrec, obmëvac, 
obmóc, obśćvac, obśćc, objayac, okrasc. 2. część składowa rzeczowników 
i przymiotników, np. oglądć, obzórki, obełgańc, obgddka 'obmowa', obagńica 
"owca po okoceniu', obećałi 'płaczliwy”, objeci 'łakomy”. 

obabinć, oe, plt, żartobl. zawarcie małżeństwa przez mężczyznę, 
ślub’. K'ejże të zrobiś obabine? Por. obabiec są w znacz. 1. pod hasłem bakic 
są, t. I. Por. też ostr'ëšënë, suplement. 

obalëc, va, pf, obałac, obdld, impf, 1. “przewrócić, obalić. Obalą 
stdri płot, a postaóą novi. 2. przeszkodzić w czym, uniemożliwić co’. 
Oje obalił córóinć vrëje, z óeselćgo wie Ze boze, 3. spowodować unieważnie- 
nie. Obalëe testameńt,... zdpisć,... virok. (ogólne, zwł. na pn). 

obalëc, są, vr, pf, obalac są, impf 1. “obalić się, przewrócić się. Já 
są jednego dńa tak obalił, jaż jem sobe kolana siłuk. © Porzekadło: Jak 
są xto obali, to méng do ńego: Poj sa do me, jå ce podńesą. 2. żartobl. 'po- 
łożyć się. Obalć są półną o pfepdłńć, a m3eš zard Źbośi. 3. “nie dojść do 
skutku’. Moja sostra tak długo yosëla z naożeńim, jå są ju ceśtła na deselć, 
a terd są vśćtko obalóło (jw.). 

obcąśi, -góv, plt 'obcęgi. Xto dé, ze sọ naše obcągi? © Przysł.: Na 
to kovdl må obcąśi, Zebë sobe pdlcóv Ze spdłił. Zob. lobcośki, t. III. 

i lobddvca, -ć, m “człowiek dobroczynny”. Naš kso3 to je delgi lob- 
ddvca, pridozćvi oje p'arafi (Borzyszkowy, Wojsk, Zapceń). Por. obdac, 
obdavac pod hasłem dac, t. I. 

obdojond, adj. o krowie po dłuższym okresie od ocielenia: “malo da- 
jaca mleka’. Ñe kufdj, tope, obdojonć krovć, le tako sóćżę z mleko, ko më 
mómć mdłe prósce. 

obdojond, adj., w użyciu rzeczown.: wulg. “kobieta rozpustna, pro- 
stytutka'. äis zds ytos jini vóżed přez okno od të obdojonć. Zob. obdojńica, 
t. III. Por. koc. obdojóna. 

obzartielc, obok o3arielc, -a, m 'obdartus, obszarpaniec. Jakże të 
vëzdřiš ! ež të beł obzartćlcu, po jakiy płotay abo dfevay të są zds óéšà8? — 
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śkalova nónka na knåpa. Bdta le va do krómu, bo jå zis přë tim draśovańim 
jem taki ogartćle (Sławoszyno, Sulicice, Żarnowiec, Odargowo). 

obeckła, obeckńąta, partic. adj. od obecknoc "'powąchać w użyciu 
rzeczown.: wulg. “kobieta nie ciesząca się we wsi dobrą opinią pod wzglę- 
dem moralnym. Do të të bë $ed?! Do te obeckłó, do ytërnė vstscć stróże 
łażą?! Gzeź të mdś rozóm, yłobe?! (sporad. śr) Por. cknoc, t. I. 

obejsc, indecl. f. osobiste wydatki, potrzeby”. Nla_svoją obejsc móm 
dosc pleńązi (Zabory). Por. koc. obejść. 

obeńc, vn, pf, zob. comp. pod hasłem jie, t. II., s. 104. Ç Zwroty: 
obćńc co — “nie jeść czego z braku apetytu : Ne boda tego z muśą jdd, 
jå to lebć obóńdą (Puckie). Mila kogos obeńc — 'stronić od kogo’: Volą 
go milą obóćńc, jak są z ńim spotkac || jak go poikac. 

ober'it, indecl. adj., pogardl. ciężarna poza małżeństwem”. Ona je 
ju zds oberii (Bór, Jastarnia).. 

obervańć, A oo, n, zwykle w wyrażeniu obervańć ymurć — “ulewny, 
bardzo silny desżcz': Që to obervańć ymurć, że tak pada?! © Zwrot: To 
tam m3e..., to tam bóło obervańć ymurć, a objadeńć sovć — "o czymś wspa- 
niałym, zwł. o weselu” (pn). Zob. objadeńć, t. III. 

obervańc, -a, m, l. — 2., zob. t. III. 3. “polka o zawrotnie szybkim 
tempie, tańczona na zakończenie zabawy. Muzika, obervańca! Grac..., 
rngc..., tańcovac obervańca (pd, rzadziej śr). 

obesłalńc, -a, m “człowiek posyłany dla załatwienia jakiegoś A 
nia. Ke bem mdł jakćgos obestańca, to bë on vnet cały des oblecdł (Puzdro- 
wo, Sulęczyno, Podjazy, Potęgowo, Niepoczołowice, Zakrzewo). 

t 'obešli, adj. leniwy”. Ten je |obeśki dio_robotć. Tlakćgo lobešlégo 
ółlodeka jå eśće ńe poikdł v śćcu (Kościerskie). Por. koc. j obeśłi (Jabłowo, 
Pelplin). 

T obgadieś, -a, m "mężczyzna umiejący prawić komu komplementy”. 
Obgadëš všąge so då radą (Puckie). Por. obgadac w znacz. 4. pod hasłem 
gadac, suplement. Por. też gadźś, t. I. 

T obgadeśa, -ć, f, forma żeńska od obgadćś. Obgadćśi ńiyt ńe potrafi 
ńiććuo odmóćic (jw.). Por. też gadeśa, t. I. 

T obgoda, -ć, fî zawarcie umowy w sprawie kupna lub sprzedaży 
czego. Jå ju zrobił z kupcą obgodą, że mogą te sóińe zaveze. 

obkozóna, odm. przymiotn., f “kobieta lekkich obyczajów. Glupi 
"be beł parobk, co bë są z taką obkoyómo ożeńił (Sierakowice, Lipusz, Dzie- 
miany). Por. obkoyac pod hasłem kozac, t. II. 

lobladra, -ć, f “pierwsza deska’. Pródóz z pitë obladróv (Chmielno, 
Łapalice, Brodnica, Kartuzy). Por. koc. obladra. Zob. śdłóvka, suple- 
ment. 

oblastrovac, va, pf najczęściej w zwrocie: Komus řëc oblastrovac — 
"odpłacić się niewdzięcznością, nie docenić wielkości ofiary. Zó to, że 
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jem tćlć dobrćuo jim zrobił, to ońi me fec oblastrovale. Tak długo boześ do 
ńiy tazil i jim pomdgdł, jaś ońi ce řëc oblastrejo (Puckie). 

fobłap, -u, m, w budownictwie: “sposób łączenia wieńców ścian 
budynku drewnianego w narożach przez nacinanie końców belek z dołu 
i z góry i nakładanie ich na przemian naciętymi i zakołkowanymi koń- 
cami. Budovańć na obłap vedle opońddańd starëy lózi md bec mocńćść od 
budovańd na rebi ogón. Por. jaskulći ogón, półjaskulći ogón, "ët ogón pod 
hasłem ogón, suplement. | 

lobłoka, -Ki, f, 1. obłok, chmura’. To je cepło, ale Kej słoniśko zańze 
za obłoką, robi są zómno. Samolotć jaxyałć tak vćsok, że zginąłć v obłoce. 
Tam takd ćdrnd obtoka vëyådå, to pevno mge deść. Ddka cigńe są nad łękamćt 
jak obłoka (Puckie). 2. kłęby pyłu, kurzu, piasku, śniegu, unoszące się 
w powietrzu. Jak są daier zerodł, to jedna obtoka bdsku uńosła są na dro- 
3e, że jem ńic ńe %izdł před sobo (jw.). 

T obłoćni, adj. 'bezsłoneczny”. Od samego rena zćń je gis obtočni. ` 

T obločno, adv. chmurnie'. Buten robiło są cordz baršë obłoćno i detfno. 

obłlońinć, -óv, plt zarobek, zysk, dobry interes, zdobycz”. Batko, 
më latos melë dobré obłodinć, dvandsce súińú më spfedalć, třë celąta, a bulev 
i śóta më odstańdilć ješ dići, jak më melć odstańic. Naš kot mdł zis bëlnė obło- 
vinë, bo złafił jag třë mëšë, co jå na vłdsnć oćć viza (Puzdrowo, Niepoczoło- 
wice, Strzepcz, Potęgowo). 

tobłóżka, -Ki, i 'wypustka, obwódka stanowiąca wykończenie brze- 
gów materiału ubrania, lamówka, obszywka”. Żebe buksówki są We trdć- 
kovałć, krańec daje obłóżśką. Doddj obłóżką do te sókńi, boze Pąkńeśd 
(Puckie). 

obmecć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. obmëc. Le co bës me ńe śed 
bez obmted do łóżka. © Zwrot: za jednym obmócim — “za jednym zacho- 
dem, za jednym razem, za jednym zamachem : Za jednim obmëcim zapro- 
sëlë jesmć gosci, bo5%më melć spokój na jakis Čas, ńey tera yto jini zaprosi. 
Bét jem v mesce i za jednim obmëcim vśćstko sprawił. 

obmloóiśće, -a, n 'obmowa, oszczerstwo. Ti leze sọ bez sórca i Boga 
są Ze bojo vóstańie to zóvćą tak na smey i obmońtśće (Puckie). 

T obmarti, adj. chudy, mizerny”. Jes obmarta, bo všëtko rozddś, a sama 
ńe zjeś. Te końe so tak obmartć, że są zvrdcaję přez vłdsnć nogi (Puckie). 
Zob. umarti, zńarti, t. VI. 

obmarto, adv. od obmarti. Obmarto jesc, ... vëzdřec. 

obmeroz, -a, m 'skąpiec przymierający głodem. Obńćroy voli głodo- 
vac, jak dótka vódac. 

obnoślańc, -a, m 'stary, zniszczony ubiór, np. marynarka, spodnie, 
ubranie, płaszcz”. Ñi måš të co jinśćgo do oblećeńd, że të v takim obnośańcu 
40318? Ko v tim obnośańcu të vezdFiś, jakbć ce grapć małć v roboce (Puzdro- 
wo, Gowidlino, Sierakowice, Sulęczyno). 
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obnoŻałi, adj. zniszczony, sfatygowany, znoszony. Ne vstiziś të są 
1036c v takć obnośałć ćdpce? 

obnośoni, adj., zob. obnośali. 

obona, -ë, f, 1. — 3., zob. t. TIT. 4. fig. ‘ten, którym można się chlu- 
bić, w którym pokłada się nadzieję, chluba”. Le są, sinku, ućć, ko të le 
bozeë najd obona. To jiy Zćvćą je mocno yorė, ńi ma do zën, że jim tak 
o ńe xo3i, ko to le je ta cavnd jiy obona (pn.). Por. obońie w znacz. 2., tom I. 
5. 'chłosta, cięgi, razy. Jak me ńe mgeś słżydł, to ce tako oboną sprawą, 
Ze mz3eś jaź zeloni (Puckie). Por. obońie w znacz. 3., t. I. 

lobónka, -Ki, f, dem. od obona, t. III. 1. “mięso gęsi drobno posie- 
kane i posolone, służące jako zaprawa do potraw, w ogóle tłuszcz, omasta”. 
Jddkaj le, zecko, to sọ bulevki z obonko. 2. “dziecko zwykle ostatnie w ro- 
dzinie, po którym rodzice wiele się spodziewają na starość. Pojkd 
le do me, naša obonko, të le z vśćtkiy nddłeźć ostóńeś kole nónki i tatka 
(sporad. Puckie, np. Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Darżlubie). 

obońiśće, -a, n, augm. od obona w znacz. 1., 2. i 3., t. TITI, w znacz. 
5., suplement. Tim obońiśćą me fudrójo, a ono me jaż z gardła jise. Ńi 
mogą są dostarčëc tego obońiśća końom. Tobe pevno skóra svągi za obo- 
ńiśćą (pn). 

obońiśćko, -a, n, dem. od obońiśće w znacz. 1., 2. i 3. Dobře, że me 
200 to obońiśćko mómó, bo tak më bë mużelć jesc styć bulvć. Teuo obońiśćka 
latos mało urosło dld yovë (Sławoszyno, Strzelno, Swarzewo). 

obońeńć, A. n, forma rzeczown. czas. obońie 'okrasić. Ñe óm, co 
të zdeś obońeńim zupe? Ta zupa ańi ńe diga obonć. Por. bońie w znacz. 1., 
t. I. 

lobrańć, -á, n, med. “ostre lub przewlekłe zapalenie brzegu łożyska 
paznokciowego, zanokcica, paronychia’. Jå co ráz dlostają 'obrańė (Zabory). 
Zob. oblég w znacz. 1., t. III. Por. koc. obrańe. 

obróni, adj. dotknięty zanokcicą. Vejle, jaki jå móm palec obróni 
(ogólne). Zob. obegłi, t. III, obrac są, oberac są w znacz. 2. pod hasłem 
brac są, t. I. 

t obrobni, adj. o glebie, roli, gruncie: “nadający się pod uprawę. 
Ñi móm ńiżódnóy góróv, ufmóv, ze bem ńi mög płegą zajayac, le móm samo? 
obrobno zemą (pd, śr). Por. koc. obrobni. 

fobrodni, adj. 'urodzajny, żyzny'. Ju davno takiy obrodniy zńiv 
ńe beło jak latos. To tam sę obrodnć strone (Żukowo, Miszewo, Prokowo, 
Sianowo, Puzdrowo). 

obrokovac, obrokuje va, pf, o koniach: nakarmić. Obrokuj dobře 
końe, co nóm Ze ustónę v droge (pn). Zob. obroćće, t. IIT. 

obrót, -otu, m “spryt, zręczność, zaradność”. Ta bałka ńi md miżódnego 
obrotu. Ońi oboje ńi maję obrotu i temu jim tak lóyo jize (ër) Por. obrotni 
w znacz. 2., t. III. 
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obfeźka, -ki, f, zob. obłóżka. Déi novo obfeżką, ta starå są die (Śr). 
Zob. ubřeška, t. VI. 

obflink, -u, m, roln. “skraj pola, zorany w poprzek równolegle z gra- 
nicą po zakończeniu orki”. Ostavi obfinku na Wë skibó. Na obrinku dedno 
třë koše bulev urosco (sporad. pn-zach). Zob. krdj w znacz. 5., krlajiśće, 
t. II., nóźklodizna, w znacz. 1. t. III. pokrój, pokrójk, t. IV., zdglańiśće, 
t. VI. 

obsećńik, -a, m żniwiarz ścinający kosą zboże z brzegu, żeby je 
można dalej ścinać kosiarką'”. Le są rëytujta na pole do źńiwa, bo obsećńik 
$ed ju obsekac zbość (sporad. pn, Śr). 

T obsevca, -ć, m "mężczyzna umiejący sobie ująć innych uprzej- 
mością, komplementami. Jå są ńi móg zřee temu obsćvci nie mogłem 
odmówić temu uprzejmemu człowiekowi” (Puzdrowo, Sulęczyno, Parcho- 
wo, Studzienice, Wojsk, Brusy). Por. obsåc pod hasłem sde, suplement. 
Zob. obgad!eś, tamże. 

obseva, -ć, f 'obmowa, oszezerstwo. Ta baba ju ńejednómu cłote- 
kovi zaśkozćła tę svojo obsóevą. Lóze go tak lëyim zrobilć tę svoją obsñóe%wo, 
Żebć od ńego fes śtóka yleba ńe vzęł. Por. obsbevac pod hasłem sfevac, 
t. V. 

T obšëtñik, -a, m ‘mężczyzna w obszytym ubraniu. fis obśćińikóv 
ń ma jak přódë. Obsćtńik, ale pofędni ćłodek. V takć beze on ńe je, żebć 
yo3it jak obśćińik (Potęgowo, Linia, Zakrzewo, Kamienica Królewska). 

obśletńica, -ć, t kobieta w obszytej sukni’. Volą bóe obśćińico, jak 
40386 obzarta (jw.). 

obvrëjåř, -a, -afa, m, pogardl. "mężczyzna przebierający w wybo- 
rze kandydatek na żonę’. Jakże Anka mogła takćgo obvrćjafa vzic?! Bë 
ve vsć taki oborejdi, co yogit i $ukdł sobe bałką, ale ńiżodna mu są ńe dd3a, 
bo jedna bëla abo za mdłd, abo za delgd, abo za gróbd. Jind bë bëta dobra, 
ale ta za tele gdda, a $ątd bóła za mućkovatd. Jedna bë mu są bdła iza, le 
ta ma křëvė nogi, jinå zás za mdłć fersć. Tak długo pfebćrdł, jaś mu na 
ostatku všëtkė zćvćąqia Kąić pokdzałć, a on le są za ńimi pfezadfdł i ostdł na 
řëci sezgcć (Puckie). 

T obólądńica, -ć, t słaby wiatr podczas żniw po długotrwałym deszczu. 
Škoda, że to le je takd obóadńica, z górć to zbožė je obesyłć, ale ve vestfódku 
ono je sòm gnój. To bë muśdł přińc mocni dier, co bë ono pfesyło. Kej bór 
disi, a pfińze obdądńica, ej to ńe je tak zle, tej ta berd dosyńe (Puzdrowo 
Pałubice, Sierakowice, Mojusz). 

ob5ińńóńńfł, -a, -afa, m "ten, który lubi oskarżać innych. Ne bas ńigde 
obńińałą, Ke) hi mdś pevnoscć, obdóińic je letko, a napradie kfivdą ńe je tak 
letko (Śr). i 

obznajmeńć, -go, -å, n zawiadomienie. Säite déi vśćtkim gburom 
obznajmeńć, żebe są stavilë z kóńmi || końami před śdłtóstvem. 
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lobžėrni, adj. nienasycony, żarłoczny”. Co za !obźćrni dłożek! !'Obżćrni 
. bedło (pd). Zob. źćrmi, t. VI., por. obźćrca, t. TIT. 

obźerstvo, -a, n 'obżeranie się. Ñe zióą są, Ze on po takim obżerstóe 
zayofdł. Zob. obżarstvo, t. TII. 

lobadni, adj. 1. odnoszący się do pory dnia: ‘południowy’. Jå są 
bez obadni čas dedno plołożą na yóilą (pd, zwł. Zabory, rzadziej śr). Por. 
obda, t. III. 2. “odnoszący się do południa jako do jednej z czterech stron 
świata. To może pfińc deść, bo doter Zeie od obadnć stronć (jw.). 
Obadni vater — zob. vater, t. VI. 

lobadovi, adj. (Zabory), zob. obadni w znacz. 1. i 2. 

T obeclajk, -a, m “człowiek niepoważny, nie dotrzymujący obietnicy”. 
Ne def temu obecajkovi (śr-zach). © Przysł. (Puzdrowo): Obeciajk — ńe- 
dotrimlajk. 

obleck, -a, m, zob. odbec!ajk. Jim dącć ten obćck obecëje, tim mńć mu veř 
(Rumia, Reda, Chylonia). 

obecóvńć, -a, m, zob. obćck. Ńiććgo są We spozevdj po obecóviću. Ñe- 
jeden są ju zadód na tim obecevdću (Żukowo, Przodkowo, Brodnica). 

oberni, adj. 1. 'tłusty, przybierający na wadze. Naše sóińe robą 
są obćrnć. Por. obierańc, obrańc, t. III. 2. “dotknięty zanokcicą”. Mam 
palec obćrni. Obćrni palec je ndleńć vëpařëe (Śr). Por. oberac są w znacz. 
1. i 2., pod hasłem brac są, t. I. Por. też obeżni, oðegłi, tom III. 3. j 'obie- 
ralny, ustanowiony przez wybory, elekcyjny”. To bdło ńeśćescć, że Polska 
mała obórnety królóv (Puzdrowo, Sierakowice, Luzino, Żarnowiec). 

T obeźńica, -¿, f, med. “ostre lub przewlekłe zapalenie łożyska paznok- 
ciowego, zanokciea, paronychia’. Vejle, jaki me są obeśńica robi kole 
paznokca (Otalżyno, Czeczewo, Matarnia, Smołdzino). Por. obćg, t. III. 

ocarti, partic. adj. od otśćc są: 'otarty, obyty, taki który bywał 
dużo w świecie, widział i poznať. Ñe bójta są o ńego, ten je ocarti, ten vsąze 
trafi, ten v sdece ńe zýińe. 

od-, ode-, l. przedrostek tworzący czasowniki pochodne od czasow- 
nika podstawowego, oznaczający różne czynności na podobieństwo tego 
samiego przedrostka w języku ogólnopolskim, np. odpore || odproc "od. 
pruć, odepfec, odzelóc, odkrte, odpóskovac, odmrozëc, odpańćc, odgłde, 
odcęc || odelic, odźćc, odldc, odóezc, oddezćc, odevsitac. 2. część składowa rze- 
czowników, przymiotników i przysłówków, np. odylastńica 'okiennica*”, 
odyód odpływ, odkdz 'uwiadomienie, odnąta “odmowa, rekuza”, oddodni 
'odzwyczajony”, odsebni 'rozrzutny”, odvdźno, odnod “odtąd. 

odbeł, -u, m, l. “możność sprzedawania towarów, popyt. Odbët na 
bulve v tim roku ńe base velgi, bo jiy dele narosło. Latos je tak dele bada, 
że on ńi mà odbetu (pd-zach, w tym także Bytowskie). 2. “powodzenie, 
wzięcie. Ta ksężka, co me ksę3 przed latami podarovdł, mała taki odbët, 
że ona šta z rąki v raka — aluzja do Wesela Kaszubskiego pt. „Hanka 
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są żeńi”, którą autor Słownika podarował jednej z informatorek. Sgsa- 
dove zdvćąqta ńe so straśnć, ńe ziv, Ze majo odbët (jw.). 

odbetk, -u, m, dem. od odbët w znacz. 1. Kapusta mała latos taki 
odbetk, Ze më ńi mogle są jë dostarćće (jw.). 

t lodcëšče, -a, n “zapalenie okostnej na pięcie. Mås te odcëšče, że 
ńi možeš yosëc?' (Odargowo, Tyłowo, Kartoszyno). Zob. ustap, t. VI. 

odcesńone, partic. adj. w użyciu rzeczown.: “odcisk, nagniotek”. Móm 
takć odcósńonć, Ze ńi mogą bótóv oblćc. Ñi mogą jie na pole grabie samo... 
gnój třisc, bo móm same odcósńonć na rąkaą (Puckie). 

T odćlafónć, -óv, plt 'odczynanie czarów, zdejmowanie uroku. fis 
ju ni ma takiy lezi, co be są znalć na odčařënay. Ale ješ sọ! (Puzdrowo, 
Kętrzyno, Góra Pomorska). 

T odčařba, -ć, f zob. odčlařënë. Ćłoóek, co znódł są na ćarle, zndł są 
teź na odćafbe (Kępa Żarnowiecka). Por. čařba, t. I. 

todćaflanc, -a, m 'znachor, trudniący się odczynianiem czarów, 
zdejmowaniem uroku. Tu ń ma jinć radć, le jie za odčařancą (Kępa 
Swarzewska). Por. ćałlanc, t. I. 

T odčařlėlc, -a, m, zob. odćaflanc. Ñe dém, yto be nóm tą yovą odća- 
Fil, jå o śódnim odčařėlcu ńe úm. V'ic přodë kajdd der ma svćwo odćafćlca 
(Kępa Oksywska). 

todćlafńica, -ć, i 'guślarka zdejmująca urok, odczyniająca czary”. 
Tu ńiyt jinśi té mode ńe pomoże, le odćafńica. Skąd jå so vezną oddafńicą? 
(Mechowa, Sławotowo, Zdrada). 

oddańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. oddac. Poźićił jem mu tesgc 
złotóy, a on ańi Ae mësli o oddańim || oddańu. © Zwrot: vzic || V290 eo..., 
dac..., požëčëc komu co na úečne oddańć. To të ju mdś nazed, ten to vzęł 
na dećnć oddańć. Jak mu zech požëčëc, na dóećne oddańć, to pożićć mu. 

oddostańć, -d, -go, n forma rzeczown. czas.: oddostac ‘odzwyczaić, 
oduczyć. Mój von je ju tak vżarti v to picė, Ze on ju ńe je do oddostańd 
od keliśka, on bë $ed za ńim x0c milą drogi peyti. 

odeńzeńć, d, go n 1. forma rzeczown. czas. odeńc “odejść. Naźśddł 
jem są za ńim, a Kej jå ju béi na odóńzeńim, tej on praóe přëšed i jå mu- 
Zéi sadnoc nazed. Ješ je čas pół gozenć do odóćńzeńi banu. 2. fig. Śmierć, 
odejście ze świata”. Po odóńzeńim naju mómki je nóm || nama baro smu- 
tno. 

odzekovańć, -d, -uo, n forma rzeczown. czas. odzókovac są pod hasłem 
zóćkovac, suplement: “pożegnanie. To bóło smutné odzekovańć z nënkọ, 
më są ju goćsno dici ńe uzdfime. Zbliśd są čas odzókovańćuo (pn). 

lodgromńik, -a, m 'piorunochron'". K'ej bë nla_stodole bét lodgromńik, 
tej bë oni są ńle_bólć viópólćle (Zabory). Por. koc. odgromńik. 

odjimk, -u, m “zdjęcie fotograficzne”. Të tu dobře vćzdfiś na tim odjimku 
(sporad. pn, Śr). 


t odpoćivajka 203 


odjimńik, -a, m “fotograf. Stdri Grónka z Minkoóic to béi baro dobri 
odjimńik (jw.). f 

odkod, wyraz użyty w zdaniach oznaczających początkowy moment 
lub trwanie czego. Odkod jem přestát palóc, ćóją są zdrovśi. Me są ješ 
ńe ześyalovalć, odkod më są poznalć. Dodefe, odkąd ta baba póecigna[ła] 
do vsë, rozpołąłć są te klape. 

odkod? wyraz użyty w zdaniach pytajnych: a) "od jakiego czasu, 
od kiedy? Odkod të tu ju stojiš? b) "od którego miejsca?” Odkod cigńe 
są woje pole? Odtod. 

odkodka, zob. odkod. Odkodka më są sprovazćlć do masta, më ješ dedno 
meśkómć v tim samim budinku. 

odkodka? zob. odkod? Odkodka të tu meškáš? Od roku. Odkodka jå 
móm tobe přińc na pródk? Od śkołć. 

odkullańc, -a, m “dziecko wyrodne. Co ten odkulańc nòm kłopotu 
narobił ! Co më mómë z tim odkulańcem za pfegrizk, uććc to są ńe xce, leno 
ucekd z dodomu! (pn). 

odlazłi, adj. l., o małych zwierzętach albo dzieciach: "wychowany 
do pewnego okresu, odchowany”. Te prosąta od naść sóińe możemć ju 
odsazćc, bo one sọ ju dosc odlaałć. Jem ierd takd volńćśd, bo 3ecć sę ju od- 
lazłć, mogą są abo od yëči odróśćc. Naše zecko je na tólć odlazłć, že ono są 
ju terd samo, abo z drógima zecami zabdńd. 2. "o mężu, który opuścił żo- 
nę, o żonie, która zostawiła męża”. Cdź Staša u tey starćy “u rodziców 
tak długo sezi? To tak vskazćje, jakbć ona bóła odlazła od yłopa. K'ej bë 
Pawełk ńe bët odlazłi, to bëm są dele ńe namiśla, le go bra, a ješ qutko. Por. 
odleze w znacz. 1. pod hasłem leże, t. II. Por. koc. odlazłi. 

odlazłi, adj., w użyciu rzeczown.: pogardl. "mężczyzna, który opuścił 
Zone. Ńigde bem ge vzata odlazłego, yocbóm mała po smórcć kozć pasc před 
pekłą *żyć w staropanieństwie'. Por. koc. odlazłi. 

odlazłå, adj. w użyciu rzeczown.: pogardl. ‘żona, która odeszła od 
męża”. Z tako odlazło ńigdë bóm są ńe žeńit. Por. koc. odlazła. 

lodlotka, -Ki, f 1. kawałek ziemi, który należy skopać rydlem, po- 
nieważ nie można na nim nawrócić końmi z pługiem”. Vezta le, ytopi, a zořëta 
me ten vestfódk ogroda, a te odlotki dokoła, 3e są Ze då dojaxac, to jå so 
sama skobą śpdadą. Tu le je jedna odlotka do skobańd (Puckie). 2. zwykle 
odlotki, -kóv, pl odpadki powstające przy obróbce drzewa, wióry”. 
Nanosieta me, zecć, do kuyńi tey odlotkóv od dřeva rśńeńd (jw.). 

odneyćas, adv. "od tego momentu, odtąd. Odnëyčas, jak naš sęsdd 
tak břëdko ze mno postęfił, jå są za ńim dicć Ze kerćją (pn, Śr). od + nóy + 
+ časy 

odpódki, kon, plt odpadki, śmieci. Zmec te odpddki i vëřëc na gnój. 

łodpoćivajka, -Ki, f drzewo owocowe rodzące owoce co drugi rok 
lub nawet co kilka lat’. Ta kreśka to je odpoćivajka, ona co roku We rogi, 
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le odpoćivd, ale za to éi ona må tëkóe jak zvonć (Puzdrowo, Dąbrowa, 
Potęgowo, Kożyczkowo, Sianowo, Pomieczyno, Szopa). 

odpoóe3ż, -esë, Í odpowiedź”. Óekóm | źżą na odpońćz, a odpość3, jak 
ńe jize, tak ńe jize. Zob. odpoóese, t. III. 

odpoóeżalni, adj. odpowiedzialny za swoje czyny. Jes ża vśćtko 
odpovegalmi, të za vśćiko odpońdddś. 

odpulali, adj., o małych zwierzętach lub dzieciach: zob. odlazłi. 
Terd jak te gosąta sọ ju odpulałć, to one półną zëmë zńosą. Naši sosage ju 
mają odpulałć zecć (śr). 

odrosłi, adj., o małych zwierzętach lub dzieciach: zob. odlazłi. Naše 
prósce sọ ju na tólć odrosłć, Ze më jim ddvómć buloć z obsópko. Naš namćeśi 
poskróbk je ju odrosti i )é z nama vśćtko to, co me jómće. 

odfis, -ć, m, 1. “odpowiedź w formie pisemnej na czyjeś pismo”. Móm 
tak mało Času, a ješ móm odfis dac na vdźni lóst (pn). 2. tekst odpisany, 
kopia oryginału. Tu je odpis tatkodćgo testamentu. 

odrląbinć, -óv, plt “obcinanie gałęzi ściętych drzew”. V'itro zabefemć są 
do odrądinóv (Kępa Żarnowiecka). Por. scinka, t. V. 

T odroćk, -a, m 'znachor umiejący odczynić urok”. Tu ńi ma jinć 
rade, le zavołac odroćka, bo ješ nm zecko móže umřėc (pn-zach). Por. od- 
roććc pod hasłem roćće t. IV. | 

t odroćka, -Ki, f, forma żeńska od odroćk. Bdjta za odroćko, pokim 
gosąta ješ źćję (jw.). 

t lodfemey, -a, m 'opryszek, zbój. Cordz dącć kręci są lodfemexóv 
nia_droze (Zabory). 

+ odfletńica, -ć, f “część pługa odkładająca skibę. Odretńica odfueá 
sKkibë, jakć kraje leńQż (Puzdrowo, Żukowo). 

T odsópk, -u, m “zboże zatrzymywane w młynie za przemiał zamiast 
pieniędzy”. Jå 3is úi móm feńqgi, tej jå 3is zapłacą odstpką. 

odsfeva, -ë, f, rzadko: w liturgii katolickiej: “śpiewana odpowiedź 
na śpiew kapłana przy ołtarzu, responsorium’. Jå ješ Ze ¿wt takć pąknć 
odsóevć, jak u vaju v koscele. Por. koc. odśńćvka. 

odvaleńe, -d, n forma rzeczown. czas. odvalćc w znacz. 3., suplement. 
Jem gis tak- ord, że jå le roba na odvaleńć, a Ke) mńe mge leńć, tej jå to 
popradą. 

T odvålåč, -a, m “człowiek umiejący się odciąć. Odvdldć potrafi 
na kašdé stovo tak odvalćc, że to jaż do bąić soë (Zabory, śr). Zob. odvalćc 
pod hasłem valëc w znacz. 1., suplement. Por. koc. odvalać. 

TT odzemńica, -e, f “dolna część koszuli, dawniej zwykle z płótna 
gorszego. Muśą přezdřec všëtkė kośle, jedne ješ maję odzómńice dobre, 
a górć pozartće. Móm terd v zóme dice času, boda je mogła pozapłdiae (pn). 
Por. uzćmk w znacz. 1., t. VI. 

of'ara -ë, f, 1. — 4., zob. t. III. 5. mf pejor. 'niegodziwiec, łotr, urwis’. 
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Ten ofara tu ju zds leze i boze Me na nervax grdł. Pugeš të me z yëči, ofaro, 
co të tu xceś! Ceż tą ofarą za złć tu ńese, ńi mogą na wa vzerac! (Sławoszyno, 
Odargowo). 

oflarńik, -a, m "mężczyzna poświęcający się za kogo. Naš tatk to 
je prdwzóvi ofarńik, je yori, a tak na nas robi (Sławoszyno, Żarnowiee). 

oflarńica, -ë, i, forma żeńska od ofarńik. A jakdź naša nónka je ofar- 
ńica, kej nas dozćrd, navet nocame (jw.). 

Of!arovani, odm. przymiotn., m “przezwisko pewnego mężczyzny, 
który opowiadał wszystkim, jak go matka ofiarowała Matce Bożej (Ba- 
łuchy pod Lipuszem). 

ogłodńałi, adj. 'odczuwający stale potrzebę jedzenia. Ke dén, 
co jes za ogłodńałi ćłoóek, ńeddvno le jes jód, a ju zds të bë xcdł jesc. Jå 
ju jem taki ogłodńałi brat. 

ognarija, -ć, f, 1. — 3., zob. t. III. 4. “coś, co ma starczyć na dłuższy 
czas, zapas czegokolwiek zrobiony w przewidywaniu jakiejś potrzeby, 
rezerwa. Kup mńe zard dącć p!iaferosóv, źebóm mńdł iognartiją nia_całi 
mńesoc. Nla_zómą blązemć sobe muśelć zrobie ognariją bulev (Zabory). 
Por. koc. ognartja. 

ogńelc, -a, m ‘leń’. Jå ju różnóy dizał zgńiłey lezi, ale iakćgo ogńćlca 
jem jednak ńe ótzdł (pn). Zob. zgńćłe, t. VI. 

ogńćloni, adj. leniwy. Ñe zeg tego ogńćlonćgo stróya na oćć dicć úi- 
see. Q Przysł.: Cłotek ogńćloni ńićego są Ze dorobi (pn). Por. gńelóc są 
t. I. 

ogón, -a, -ona, m, zob. ogón w znacz. 1., t. III. © Zwrot: kota ża 
ogón skraeëe — urządzić na poczekaniu potańcówkę': Marta fekomo 
dećór je dedno tak sóoeá, że są rëyac ńi może, ale Wweyle yto ve vsć kota za 
ogón skręci, tej ona pěršå je tam (pn-zach). © Porówn: To tak vëzdři, 
jakbć yto kozć długi ogón preprańił — “o rzeczy nie dostosowanej, nie do- 
pasowanej” (sporad. pd, śr). Jaskulči ogón — w budownictwie: 'złą- 
czenie dwu elementów drewnianych pod kątem w ten sposób, że czop 
jednego elementu nacięty w kształcie jaskółczego ogona wchodzi w gnia- 
zdo drugiego elementu. Zacapovac 'zawęgłować na jaskulói ogón. Pòt- 
jaskulći ogón — w budownictwie: 'zawęgłowanie polegające na tym, 
że czop jednego elementu w kształcie jaskółczego ogona nacięty jest 
tylko z jednej strony”. Zarźnęc vągło na półjaskulći ogón. REbi ogón — 
w budownictwie: 'złączenie dwóch belek drewnianych w ten sposób, 
że czop jednej belki w kształcie rybiego ogona wchodzi w miejsce wy- 
cięte drugiej belki. Budovac na rebi ogón. Por. obłap, suplement, djdbli 
vazet pod hasłem vazet, suplement. 

ogónk, -u, m, l. — 4., zob. t. TIT. 5. warkoczyk”. Syovi le te twoje 
ogónki pod mucą. Zob. II pëtk w znacz. 3., suplement. 

oglońica, -ć, fî, l. — 3., zob. t. III. 4. zool. larwa żaby o długim 
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ogonie i skrzelach, kijanka”. Co tu je ogońicóv w tim stade, tu bë są kaćki 
dobře nażarłć (pn). Zob. klijónka w znacz. 2., t. II., planevka w znacz. 3., 
t. IV. 

ogródk, -a, m 1. — 2., zob. t. III. 3., zob. krącóśk w znacz. 16, su- 
plement. K'ej jå zeg vóyozą, a hi móm ńikomu 3ecka ostadic, tak jå je osazą 
v ogródk i däm mu pdrą zabdvkóv. Pudą do stolafa, żebć me zrobił ogródk 
dld zecka (sporad. wszędzie). Por. koc. ogródek [dla jecka]. Zob. kracëšk 
w znacz. 16., suplement. i 

ogrosëšëe, -a, n wielki ogród. Naše ogrozćśće je za delgć na nas, më 
go ńi możemć ńujak obrobic (Puckie). 

ogiń, ogha, m, zob. t. III. © Zwrot: mec ogiń v se (pn) || ża sobo — 
"szybko pracować’: Róbźe, zćvćą, ko të ńi máš miżodnćgo ogńa za sobo.. 

oginećk, -u, m, dem. od ogink, t. ITI.: "maleńki ogień, płomyczek”. 
K'ej bë ńć ten koyani oginećk, to jå ge dém, jakbe më tą zómą pieśćle. Přë 
tim matim oginećku të pdłńa We uvafiś, zrób le lepši ogin. Zob. ogin!dsk, 
t. HI. 

*ogńic, v. ` 

Comp.: zaogńic, va, pf, zaogńac, zaogńivd, impf wywołać niezado- 
wolenie'. K'ej bóm bét tobo, to bóm są v ta sprawą de meśdł, a tak të le ją za- 
ogńiś. Zaogńić są, vr, pf, zaogńac są, impf. 1. “ulec zaostrzeniu. Gofe 
mezć sosadami są ješ barść zaogńiłe. 2. 'zaognić się, zaczerwienić się”. 
Rena zamast są gojic, ješ są zaogńiła. 

ozćba, -ć, Í, 1., zob. t. III. 2. rzecz zdradliwa, niebezpieczna, nie- 
pewna. To je oąćba jic na to trąsaóisko. © Przysł.: Oyëba żefćc cëgo - 
novi (Śr). 

ogota, -ć, t, 1., zob. t. III. 2. wesołość. Me takå ozota ogarnąła, żem 
zaćgł tańcovac. 

ozotni, adj. 1., zob. III. 2. “wesoły, będący w dobrym humorze, 
w radosnym nastroju. Frąck je baro oyotni, on bë le dedno sóóvdł i tań- 
covdł. 

ozotno, adv. wesoło, pogodnie. Na muzice bóło oxotno, ale jak są 
gosce podótlć, beło ješ oyotńė. 

ozotńik, -a, m, 1., zob. t. III. 2. rzadko: *dowcipniś'. Taki oyotńik 
jak to je, muśi są dizec zóvćątom. 

ojt [uejt], interj. zawołanie kierujące konia w prawo’. Ojt, moje końi- 
Ki. © Zwroty: ami ojt ańi v płot — ani w prawo ani w lewo, ani rusz, 
w żaden sposób, wcale : Oë% tu za zti oldz || cóż tu za złć vlazło v tą mašiną, 
to tu ńe jize ańi ojt ańi v płot. To sis od samćgo rena ńe jize nóm z to robotę, 
ańi ojt ańi v płot. On ojt, a jå v płot — “on tak, a ja siak’: Me są ńi mo- 
Zemë ńijak dogadac, on ojt, a jå v płot (Puckie). Por. hójt, hujt, t. TI. 

T oklep, -u, m snop wymłócony tylko z co lepszego ziarna, krajany 
potem koniom na sieczkę. Urżńi le sećki z pdrą oklepóv, bo końe tera, 
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čąžko robo (Miechucino, Sianowska Huta, Otalżyno). Por. oklepańc, okle- 
pinë, oklepodinć, t. ITI., oklepac pod. hasłem klepac, t. IL. I 
oklapóni, partic. adj. od oklapac: “oczerniony, obmówiony”. Tak 
jem oklapóna, że me vstid je pokazac są mezć lezami. Zob. klapac, t. LL. 
oklapóni, adj. plotkarski. Ńigze Wi ma take oklapónć vsć, jak naša. 
Nódleńć vëstřelac te oklapónć babć, bét bë abo spokój. 

lokńiśće, -a, n, augm. od okno w znacz. 1., t. III.: “duże okno’. Cóż 
to sọ za ogromne okńiśća, że třeba jaź na stół vćlaźac, #ebë je otemknąc 
(pn). . 

okno, -a, n, 1. — 7., zob. t. III. 8. “dziura w ubraniu’. Jakże të možeš 
1036c z takim okną na łokcu?! © Zwrot: okno vsazëc — ‘załatać : Sjimńi 
ten śćker, to jå ce vsazą to okno (Puekie, zwł. pn-zach). 

Okno, -a, n nazwa pustk należących do Kamienia pod Szemudem”. 
Jizemć na Okno. Meškae na Okńe. 

oko, -a, n, zob. oko w znacz. 1., t. III. © Zwrot: syovac oćć v keśćn || 
tażą — “nie patrzeć, odwrócić się : Zog są pfezeblakać, vez oćć v tašą s%ov || 
syodi na štót (sporad. pn, śr). Oko zievćińe podbie — "uczynić brzemienną”: 
Jóżk Miarince oko podbił (Zabory). Ona md oko plodbite — zaszła w cią- 
żę poza małżeństwem” (jw.). Ostatni zwrot zna też Kociewie. Kóńskć 
očë — (Gochy) zob. óilčė oćć, t. III. Zob. też rlogóvka, suplement. Bulė 
oćć — “wielkie oczy”: Terd le vstajdj, bo so ješ bulė oćć vëspiš. Ale jes te 
vespóni, jaż të bule oćć dostdł (pn). 

v okamgńeńu || v okamgńeńim, w użyciu przysłówk.: natychmiast, 
bardzo szybko” H [jednim] okamgńeńu beła nazed. 

v okamergńeńu || v okamćergńeńim w użyciu przysłówk.: 'natych- 
mie st, bardzo szybko”. Më długo ńe źdalć, v [jednim] okamergńeńim pdłńe 
beło na stole. 

v okamórgńącim, w użyciu przysłówk. : natychmiast, bardzo szybko.” 
V [jednim] okamórgńącim to są muśało stac, bo jå le prańe vdśed. 

oćć, -u, -óv, plt, fig. żartobl. okulary”. Xto dé, ze sọ moje očë? Ne 
diza va mojiy oču? Je to zle, Ke) ćłodek muši óedno v taši nosóe dregć oćć 
(sporad. wszędzie). 

oćeśće, -a, n augm. od oko w znacz. 1., tom III. Cćś të mdś za straśnć 
oćeśće, od ćeuo ono ce tak spuyło, to ce pevno pśłoła ugrëzła (Puckie). 

oćeśćko, -a, n dem. od oććśće. Marička je bednd prez te xorć oććśćka, 
ona prade Wie We dizi. CEż tobe je, zecko, tobe derą očëščko boli. 

oćk, -a, m mężczyzna mający wadę wzroku lub tylko jedno oko’. 
Lubą tego očka, jå są z him 'ożeńą. Xto dé, gze ten oćk ostdł k'alėko? V'erą 
nia_vojńe (Płocice, Lipusz). Por. okdl, akdla, t. III. 

toćati, adj., 1. mający duże oczy’. Oćaić zéng me są ú, óedno 
jem o takim móćsldł. 2. o wyrobach siatkarskich: mający duże oczka”. 
Ta séc je za oćatd, vezta le z mńeśimi očkami (Przymorze). 
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oćńik, -a, m, 1. — 4., zob. t. III. 4. bot. 'rogownica, Cerastium 
arvense L. Očńik rosce na lëzëńe i na odłogay (Kłanino). 

okolni, adj. położony w okolicy, okoliczny'. Lózi na odpusce bdło 
i beło, nóóącć z okolniy vsv. Por. okolć w znacz. 3., t. III. 

okrąglak, -a, m, 1. zob. t. III. 2. ‘pień drzewa bez wierzchołka i ga- 
łęzi usuniętych równo z obwodem pnia”. Tu bë są pfźddł most z okrągld- 
Fon, 

okrągło, adv. 1. “kulisto, kolisto. Zakóńćć ten stup okrągło. Jå to 
pole boda ordł okrągło, prązć je zofą. 2. równo, dokładnie’. To badiło okrągło 
rok, ńigle krdvc me uśił to obuce. 3. 'czubato, z naddatkiem'. Daj le temu 
zecku okrągło miską jabk. Ńosła okrągło talef mąki. 

okrąt, -u, m. zob. okrąt w znacz. 1., t. III. © Zwroty i porówn.: 
okrąt obalił są z robotamć — mieć dużo roboty”: Ale ge je możno, to są 
yoba 3is okrąt obalił z robotamć. Tego tam je cati okręt — “jest tego dużo”. 
Okrątamć cos vozóc — "te": Narosło nóm tólć sama, że më go okrątami de 
zóezemć. Bałka..., fóra jak okrąt (Przymorze). 

okreśćna, -ć,  'odłamek, kruszyna, kawałeczek czego”. Zebeł te okre- 
šënë i vćńes ptaśkom buten. Je të tam jes najadłi, ko të le okreśeną zjdd. 

okreśinka, -Ki, f, dem. od okrćśćna. Já bë ješ okróśinką masa zjdd, 
Ke) bë va me dała. Naše yleba tim raza są ńe udało, od ńeuo úele okreśinków 
odzddd. 

oktebeda, -ë mf “człowiek wątły, drobny, delikatny, chuchro*”. 
Anka ńe vëzdři zdrovd, to je takd oktebćda. Tego okrebedą ješ doter pře- 
wróci. Xto bë takeuo oktebćdą do cążkć robote brał? Jå dizdł zis zecko, ale 
to bóła okrebeda, to są he mze zong (Kłanino, Starzyno, Głuszewo, Redo- 
8zewo). f 

okfleśćk, -a, m "leg". Tole są ge yxee, Béi le do robotë, okřėščku (Puckie). 
Por. okreśćac są pod hasłem kfeśćec są, suplement. 

olbfim, -a, m, l. zob. t. TIT. 2. ryb. “największa z sieci zastawnych 
na węgorze, rozpięta na obręczach'. Zob. I žak, t. VI. 

Odm. ólbFim. 

olèr [uulćr] -erć, m "ambaras, kłopot, zamieszanie”. Ma jem gis olér 
z gąsami, bo me vlazłć v ogród i vśćtkę marźev vćzobałć. Mómć z bulvami 
olćr, bo v sklefe je voda (pn). Zob. ufod w znacz. 4., suplement. 

II olśók, a. m kare. "era w karty zwana potocznie baśką. AXceme 
le so v olśdka zagrac || zaśmórgnoc. V olśdku najwyższą kartę stanowi ser- 
cowa dziesiątka, potem wszystkie damy, następnie bubki i wszystkie 
kara. To są trumfe. Króle zupełnie się odrzuca. 

olśebasta, -ë, f kare. zob. II olśdk. Cóż va robiła vćora? Me grale 
v olżebastą. Odm. (Kępa Żarnowiecka): olsebastra. 

Olśevce, -óv, plt “nazwa npustk pod Szemudem”. 
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ołóv, -oúa, -u, m 'ołów'. Na zemi sezdł knåp i zabdódł są źdłńćfami 
z ołoda. Cążki jak ołów. 

ołodani, adj. zrobiony z ołowiu. Ten ołodani kriż to ješ je po mojć 
matce. 

ołušovati, adj. zachowujący się jak urwis, szelmowski, łobuzer- 
ski. Ñe bë be to Frąck, żebć nama ńe spraśił jakćgo ołuśovatego figla. 
Co za otušovati zevus! (Przyjezierze Raduńskie). Por. ołuś, t. III. 

ołuśovato, adv. od ołuśovati. Nabroji, a tej są ołuśovato do nas smeje, 
jakbe ńigdć ńie (jw.). 

óma, -ć, f “matka ojca lub matki, babka”. Naša óma je ju takd słaba, 
ona le dedno leži (sporad. pn obok starka, starćśka, rzadziej gdzie indziej). 
Por. koc. óma ‘babka; położna” (Osiek, Skórcz). 

ómka, -Ki, f, dem. od óma. Vaja (!) ómka są ješ dose třimå (jw.). 

lómuška, -ŒĶi, f, dem. od ómka. Moja ómużka je le nólepśi — chwalą 
się zwykle dzieci (jw.). 

rhin, adj. poss. od omg, Jes të omina? Je ómina krova ju vćdojond? 
(iw.). 

ómćin, adj. poss. od ómka. To je ómóina qustka na głovą. 

ómuśćin, adj. poss. od lómuśka. Të le jes ómuśdin sink. 

omłotć, -ó0v, plt. rzadko: 'młócenie, młocka”. F'itro vezńemć są do 
omłotóv (pn). 

T omócka, -Ki, f "wiadomość powtarzana z ust do ust, plotka”. Taka 
omóvka po vsć xozi, śe jå béi napiti pijany”, a jå navet budlć ńe svizdł 
(pn-zach). 

omóvni, adj. plotkarski. Do Franeiść ńie ńe gaddia, kto to je omóvnd 
baba (jw.). 

T omróćk, -a, m człowiek lubiący gderać, zrzęda”. Móm stray tego omróć- 
ka. Të stari omrećku, żebćs rdz zatk swój pesk (Strzepcz, Lewino). Zob. 
omróćec pod hasłem mróćec, suplement. 

omśali, adj. pokryty, obrośnięty meliem. Ten kam tu muśi długo 
leżec, bo je tak omśałi. Z tm daką boze vnet čas co zrobie, bo on je ju tak 
mocno omšałi, że ptdźi nm ten mey zvdlaję dedno na głovą. 

T omuńc, -a, m “człowiek stale zły, zadąsany”. Ćłoóek móg bë są 
veląknoc tego omuńca, ko on jaź depce po svojć muña, tak ona mu óisi (Puzdro- 
wo, Pałubice). Por. muńa, suplement. 

fomuńoni, adj. zadąsany. Jå go ješ jinaćć We dizdł, jak omuńonćgo 
(jw.). 

one, pron. w użyciu rzeczown., eufem. wszy”. One le tak łażę po ńim. 
Tak są diyldś, jakbe one są do ce dobćrałć. Ten jiy tólć md, że one jaž z ńego 
spddajy. 

ong, -ë, m “ojciec matki lub ojca, dziadek. Më zis płińzemć do ópć, 
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żebć nóm pońdstki poddddł (sporad. pn obok stark, starćśk, rzadziej gdzie 
indziej). 

ópóv, adj. poss. od opa. Opa muśi ju bec doma, bo tu ópova palëca 
disi (jw.). 

ópapóv, adj. poss. od papa. To je ópapove pole (jw.). 

opad, -adu, m, coll. “owoc opadnięty”. Tego opadu je latos tak tele, 
że më ńim sóińe fudrëjemë, bo ńi możemć go posëšëe (pn). 

opladltna, -ć, f, zob. opód. V tim jednim košu to je zervoni błdd, a v tim 
dregim opadlina (sporad. śr-zach). 

opadóvki, -kóv, plt, rzadko, może pod wpływem Kociewia: “owoc 
opadnięty'”. Më ješ jabk ge zrivómć, ale kaj xeeš, to možeš pfińc po opadóoki. 
Por. koc. opadóvki. 

na opak, adv. “przeciwnie, niż powinno ECH inaczej niż trzeba, na 
opak’. Robic všëtko na opak. Jå ješ pevno spdł, jak jå są obldkdł, bo jem 
sole koślą vcignął na opak. K'ej xceta na opak spevac, tej lepè opřestańita. 
Zob. opak, t. III. 

opasti, adj. opasły, tłusty, otyły. Ale md ta bałka opaski pësk! Co 
za opasti yłop! Cë£ ten md za b7ëy opaski, on le pić tey krovay leži i do- 
bře jó! 

opavacć, opdod, v. iterat. od opic “przesadnie poić. Xto bë tak celąta 
opdvdł jak va, zceta va, żebć one są ozvdcełe?! 

opavac są, vr, iterat. 1. "pić ponad miarę, zbyt dużo. Naše 3ecć 
tak są opdvaję słodkim mlëéka, że majo breyć jak bąben. 2. "pić ponad miarę 
alkohol, upijać się. Co pes śćekńe, to on są opdod jak stińa. 

open obok håpen indecl. adj. "otwarty. Dóéfe muśo bec open, bo 
tak na nogi cigńe. Ostańą okno na noc open. Bis cati zćń bez opfepdłńćgo 
"przerwy obiadowej” je krm hdpen. Por. koc. apen. ` 

opietk, -a, m, “ten, kto z zamiłowaniem zbiera i powtarza usłyszane 
wiadomości, nowinkarz”. Opëtk muśi vśćtko d%e3ec, co są ve vsć Zeje, a Kej 
on ćegos Ze dé, tej on są opitd (śr.-zach). 

opetka, -ki, f, forma żeńska od opëtk'. Opótka je yorå, Kej ona ćegos 
ńe dć (jw.). 

1 opitówka, -Ki, f zasięganie informacji, wywiadywanie się o kim, 
o czym”. Je jå vśąze We robiła opótóvki o mojim zagińonim brace, ale ńic 
jem są o úim ńe dodeza, všąze o Yam glóxyo (Śśr-zach). 

opodålku, adv., 1. ‘niedaleko, opodal. Opoddlku je jezoro, Kbdjmć 
są vókąpac (Wejherowskie). 2. “ukradkiem, w tajemnicy przed kim”. Ona 
są ju sóńe opoddlku, żebć jć ńiyt ńe spostfćg (Puckie). 

oposledni, adj., 1. zob. t. TIT. 2. “opóźniony w rozwoju’. Vśetkć 
3ecć naše sę roegdińątć, jak są náleži, le ten jeden naš kndp je taki oposlćdni. 
Pfez te ielgć mrozć i sńegi zboża so latos oposlćdnć, one ješ navet We šosëjo 
“nie rozwijają się w kłos”. 
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oposledni, oposlëdmá, adj. w użyciu rzeczown.: 'spóźnialski, spóź- 
nialska”.. Oposićedni må edno čas, yocbë mu xto ogiń zrobił kole slddku, 
on kroku ńe prespeśi (pn). Por. oposlćdni, t. III. 

oposlėdnė, adj. w użyciu rzeczown.: “ziarno gorszego gatunku, 
oddzielone podczas czyszczenia zboża, poślad. Oposlódnógo są ńe mele 
na'męką (pn). To oposiednć syodemć so na zómą dld ptåškóv abo kurom 
vófucimć (pn). Zob. posłdd, t. IV. | 

opoóezeńć, -d, n, forma rzeczown. czas. opodózóc. To ńć jé ńikomu do 
opońćzeńd, co są u nas zało podćas vojnć. Ješ dele bóło bë o tim do opodezeńd. 

opózńeńć , -d, -i, -go, n forma rzeczown. czas. opózńie. Ban ze Gduńska 
piejaydł 3is z opózńeńim. 

T ofismo, -a, n “opis, relacja, zaświadczenie. Mogą dac ofismo, bo 
jem prade pre tim béi, jak to są stało (Puzdrowo, Potęgowo). 

opón, -a, m upiór" (Czarnowo). Zob. opi, t. TIT. 

lórbómbla, -e, £ zob. oringa. Ta md takć dłuść órbómble, jakbë ona 
sobe kotrć prepradiła do ušu. Smita le są z me, smita, jå so kupą takć ôr- 
bómble, że są kndói na ńiy bodo vešalë. Odm.: urbómbla. 

lóringa, -ġi, t ozdoba noszona w uchu, kolczyk”. Ale méi të bąkne 
óringi. © Według bardzo starej tradycji z Pierszczewa w pow. kartuskim 
bogatszy szlachcie nosił niegdyś złotą óringą w jednym uchu. Mój ńe- 
bośććk oje poddddł, że jego tatink dedno nosił v uyu złotę óringą. 

lor'dėdė, indecl. n ‘wyraz niezrozumiały zachodzący w żartobliwym 
zaproszeniu drużby na wesele: Jå vaj přëšed zaprosóe na veselć, na luer- 
dedć i luesćsć i na sćimć misk, śtóre bado próźnć, a v tfey Ze base ńick (Pu- 
zdrowo). Por. raćba w znacz. 1., t. IV. våbca, t. VI. 

órka, -Ki, fî “oranie orka’. Niadyogi zimk, ¿as plomëslee lo_órce. Më 
eśće mómć latos dele dlo_órki (Zabory). Zob. ofba, t. III. 

ořli (uytlej), adj. orli. On md ofli nos. Obstřëg'åj te tvoje oflej nokce, 
bo të ješ komu za skórą možeš zaleze (Jastarnia, Bór). 

torśńók, -a, m oszukaniec, oszust. Xto bë są béi spogdł, że to taki 
je orśńdk! (śr.) Por. oränoo pod hasłem rźnoc, t. IV. 

osamałi, adj. żyjący w samotności, nie mający rodziny, osamotnio- 
ny’. Jem ótsto osamała, ńi móm ńikogo na sóece (Śr). 

Tt osek, -eku, m miejscowość zapadła, odludna. © Obińze vkół 
všëtkė masta, vsć, oseki, pustki. „Sbocć Vojsko”, 43. Cë# tam leze z oseka 
mogę dele %ezec, ko ońi le za bćcką seso (Puzdrowo, Linia, Kujaty). Por. 
Osiek należący na Kociewiu do przysłowiowych wsi, które stały się przed- 
miotem kpin sąsiadów. 

ostpka, -K f “pokarm treściwy, przeważnie ziarno dla zwierząt, 
zwł. koni, obrok’. Dostałć końe osópką? (Puckie). Zob. obsćp, obsópka, t. III. 

losesć, indecl. n wyraz dziś niezrozumiały, zachodzący w żarto- 
bliwym zaproszeniu drużby na wesele pod hasłem lordćdć', suplement. 
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T oskorhic, oskomi, va, impf kusić, wabić, przyciągać, mieć apetyt 
na co. Móm stray są žeńic z Frącką, bo go ju terd baro oskomi do keliśka, 
a cćź potómu... Me tak sis oskomi na plińce. Jå di3ą, že ce oskomi do tvojć 
Rózele, tej le bój do gé, a za nama są We keruj. Por. oskoma, t. ITI. 

nla_oslep (nie tylko na pd), na loslëp, w użyciu przysłówk. “nie 
nie widząc, nie patrząc przed siebie, na oślep. Hië, źe tu je głąboka 
woda, ale te jiześ na oslóp. 

na slepëgo, w użyciu przysłówk. “na chybił trafił. Já ńe zndł tey 
strón, ale jå $ed na slepćgo i trafił. 

osłovatosc, -ć, f, podobieństwo do osła: “głupota, tępota, upór. Ney 
le jå vezną kawał śliga na cebe, to jå z cebe vënëkom tą osłovatose. Zob. osto- 
vati, t. III. 

t osmëdlåč, -a, m “człowiek ogrywający innych w kartach’. Boześ 
tak długo grdł z tim osmedldćem, jaź on ce rdz tak osmëdli, że të na żokaą 
i spódnóy buksay puześ dodóm (pn). Por. osmëdlëe pod hasłem smódłćc, t. V. 

osoblóvi, adj. wyjątkowy, osobliwy, nie taki jak zwykle, nadzwy- 
czajny, dziwaczny”. Słóydjta le, co jå mat zis za osoblivć zadfeńć. Mómć 
osoblevćgo śkolnćgo, zecć go baro koyajo. Ceż ta må na se za osobldvi płdść! 

osoblede, adv. szczególnie, przede wszystkim, zwłaszcza”. Noce sę 
ju zómnć, osoblëóe tu nad jezorą. Ma z tatka koyma vśćtkć naše zecć, ale 
osoblede tego poskróbka. 

osobllive, -a, m “człowiek dziwaczny”. Temu osoblivcovi ńiąt ge po- 
trafi. Vśćscć 4e39, co to je za osoblivc. To béi óedno osoblive i on też osoblivcą 
ostał (Puzdrowo, Załakowo, Potęgowo, Wyszecino, Gowino). 

osóbni, adj. oddzielony, oddalony od innych. Meśkdta va z ńimi 
razem ? Né, ońi maję osóbni budink, i me móme osóbni. 

osóbno, adv. oddzielnie, odrębnie, samotnie. Naš Sëndpe meśkd 
osóbno na pustka. Ma z tatką sbima osóbno v jizbe, zecć spo v dreóć jizbe. 
Naša kuńcná krova ńe třimå są bedła, le óedno osóbno 4031. 

z osóbna, oddzielnie, osobno. Mušą kaśdómu z osóbna stadac pałńć, 
bo kaźdi pTàyost z robotë o jinć gozćńe. 

osóbnezno, adv. dem. od osóbno. Naše 3ecko tak długo muśało osóbnóyno 
se3eC. 

fosóbńik, -a, m “człowiek stroniący od ludzi, unikający towarzy- 
stwa’. Osóbńik sezi nåmilė doma, lóze go mało obxyo39 (Puzdrowo, Linia, 
Tępcz, Tyłowo). 

T osóbńica, -ë, f, 1. forma żeńska od osóbńik. Stazja ješ bóła zćvcącą, 
a to ju bóła takd osóbńica, ańi na muziką, ańi do kndpóv ją ge cignąło (jw.). 
2. krowa odłączająca się od stada”. Je të tam lóześ, osóbńico? Mońi, na- 
wróc osóbńicą (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno, Parcho- 
wo). 

T osoćline, -a, m “pole zachwaszczone perzem. Żoden gbur ńe seje 
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radele na osoóińcu, bo osoć radelą pferosce. To pole to je jeden osoćińc (Odar- 
gowo, Żarnowiec). 

ospóni, adj. śpiący, senny”. O dećór ńi mogą ńie zrobic, bo jem za 
baro ospóni. Jak jd le syvdcą cos do sadńeńd, to jå zarå spą (pn). 

ospóna , partic. adj. od czas. ospac pod hasłem spac, tom V.: pogardl. 
"będąca w ciąży poza małżeństwem”. Ndpfód låta za xłopskimi buksami, 
a terd Kej je ospónd, tej ona potrafi doma sezec ë klukac. Młodómu ńi ma 
do zćvu, bo to ješ je głupć, ale że takd stard krëška xo3i ospóna, nò to ńi ma 
słóv (pn-zach). 

ospónd, partic. adj. w użyciu rzeczown.: “kobieta w ciąży poza mał- 
żeństwem”. Ta ospónd ju ńe darva jic na tą muziką lëzom na oćć, le mogła 
sezec doma i pelëyë śćc (jw.). 

ospice, osbie, plt. 1., zob. t. III. 2. med. “choroba zakaźna o łagodnym 
przebiegu z wysypką w postaci pęcherzyków, występująca najczęściej 
u dzieci, ospa wietrzna”. Naše zecć dofćfe ńe x039 do śkołć, bo one majo 
ospice (pn). 

ostrlëšënë, op, plt, żartobl. “zawarcie związku małżeńskiego przez 
kobietę. Jå ješ móm čas, na ostróśćnć ńe je ńigdć za pózno (sporad. śr). 
Por. ostrëšëe są pod hasłem streśćc są, obabinć, suplement. 

na ostro, w użyciu przysłówk. “naprędce, szybko”. To są må na gfmot, 
tej le ycemć na ostro zvlėc to sano na delgć grópć. To što na ostro i přë tim 
jå zabddił. 

na ostrëgo, w użyciu przysłówk., zob. na ostro. Móm 3is dele robote, 
tak jå le takć pdłńe na ostrego zrobą. © Zwrot: jic na ostrego, zwykle im- 
person.: to ji3e..., to śło na ostrego — "o pośpiechu podczas roboty (pn, 
rzadziej Śr, pd). Por. koc. na ostrego. 

ostravi, adj. 1. nieco ostry w smaku. Le ge jćz tëy gurkóv, one sọ 
takć ostravć, ješ tobe mogo zaśkozće. 2. “nieco mroźny, chłodnawy, zimny”. 
Teuo zecka ńe puśććia sis buten, co bë nom ńe zazofało, bo to je sis ostravi 
dater (Puekie). 

osłravo, adv. od ostravi w znacz. 1. i 2. To mléko je ju starć, ono ju 
ostravo śmakd. Pod dećór zrobiło są ostrawo (jw.). 

ostřižKi, -kóv, plt resztki, odpadki materiału po przykrojeniu, gał- 
ganki’: Vełńanty ostfiżkóv ńe odrtcdj, bo je możemć zgrąplovac + na novo 
sprosc (Jeleńska Huta, Pomieczyno, Prokowo, Puzdrowo). Zob. obfinki 
w znacz. 3. Odpowiednik koc. skrajki. 

oślapsóni, adj. skory do bitki’. Ćłodek oślapsóni md lóż raka. Tem 
je tak oślapsóni, że on vśćtkiy vćpłdcd, yto le mu v drogą vlćze (pn). Por. 
ślapsac, suplement. 

oŚuster, -tra, m "mężczyzna pracujący po łebkach, niedokładnie”. 
Ta robota za tim ośustrą też vćzdłi (Puzdrowo, Sierakowice). Zob. śustdć, 
t. V. 
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oŚustra, -6, f, forma żeńska od ośuster. Xto bë tak Śustdł, jak va ošu- 
stró ?! Z ośustrę są lóxo robi, ta le lózi dróżśńi (jw.). Zob. šusta, t. V. 

lOtele-!Totele, indecl. m “przezwisko utworzone na podstawie wa- 
dliwej wymowy’ (Jastarnia). Por. Trëtrëtrë, suplement. 

ótka, -ki, f odmiana gruszek”. Koś ótkóv. Daj me jedną ótką (Łebcz). 
Zob. śaruśki, 3arotki. 

otvarni, adj., 1. — 3., zob. t. III. 4. “bardzo duży, wielki, ogromny”. 
Tako otvarnę stodołą pobudovalć, a terå ńi maję v ńą co kłasc. Mój don 
ułośił tako otbarmo rëbą, że bozemć z gé melć všëtcë pdłńć. Cë# ti za otvarni 
pakét ńoso z počtë, ońi muśalć (1) cos dobróuo dostac (Puckie). 

otvarna, adj., o kobiecie lub samicy zwierząt: będąca w ciąży, cię- 
żarna, brzemienna”. Naša sënovå je tak otvarnd, że ju na ostatnty nogach 
xozi. Naša krova pevno mge ma dvoje celąt, bo je okropno otvarnd. Ta grula 
"maciora” ma tę razę baro elgć prósce, ale ona też bóła otvarnd, ja# břëy 
po zemi vlekła (Puckie). 

otvarnosc, -ë, f, rzadko: ciąża w ostatniej fazie przed wydaniem 
na świat płodu. Tónkova “atka są vnet rozvali, bo tak są ju ta jè otvarnosc 
v oćć fucd (jw.). 

ovddńik, -a, m, 1. zob. t. III. 2. rowek wykopany nakoo? zagaj- 
nika lub części lasu, służący za pułapkę dla owadów’. Lasovi yłofi maję 
ob zómą robotą přë zrąbe, a na zimku i ob lato sa39 novi las i kojọ ovddńiki 
v lese (Kępa Żarnowiecka). 

ovći, adj., zob. t. III. Ovyćć krópe — bot. tasznik pospolity, Capsella 
bursa — pastoris L. (Czarlino, Stężyca). 

Gre, -a, m, zob. t. III. očni óvs — bot. 'wyczyniec łąkowy, Alo- 
pecurus pratensis’? L. (Piaśnica, Mechowa). 

oólińćene, -óv, plt "wieczorne spotkanie w przeddzień ślubu w domu ro- 
dziców panny młodej, podczas którego druhny weselne wiły wieniec ślubny 
dla narzeczonej” (Kępa Żarnowiecka). Zob. dlińćenć w znacz. 1., t. VI. 

ozablaćk, -a, m "mężczyzna łatwo zapominający”. Ñe rozmeją, jak xto 
može bic takim ozabdćką, jak të (Puzdrowo, Sierakowice, Podjazy, Mrozy). 
Por. ozabaććc są pod hasłem bačëc tom. I. Zob. zabdćk, tom VI. 

ozabaćka, bt, fî, zapominalska. Ñe dém, co jes za ozabdćka. Kei 
bës uvdźa, co są do cebe gëdd, to bës ńe bóła tako ozabåčką (jw.). 

fozdrlóve, -a, m ‘człowiek powracający do zdrowia po przebytej 
chorobie. Naš ozdróvc ju pomału vstaje (Puzdrowo, Potęgowo). 

T oznoba, -ë, i spadek temperatury, oziębienie”. C£ź to je zis tak zómno? 
To po tim deśću přëšła takd oznoba (Sulęczyno, Gowidlino, Pałubice). 
Por. oznobie są pod hasłem znobie, t. VI. 

oznobeńć, -d, -go, n, zob. oznoba. Ae dëm, skędka to oznobeńć vząło 
są tak ndgle. To muśało zes stronę padac. 

t lożegel, -gla, m “baba pyskata'. To je lożćgel lod_babć (Zabory). 
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pač, -u, m “błoto na drogach’. Obuj skořńe, bo to 3is je pač na droge. 
Ju ddvno takćgo padu Ze beło, jak ze (sporad. śr). Por. koc. pada. 

pač! interj. wykrzyknik 1. ‘naśladujący upadnięcie. Atos za mno 
sed, alem są Ze obzćrdł, nardz jå ććją: pač! Jd są přëzdřátł, tej ja vizą: stari 
Tóna leži na zemi. 2. naśladujący klapsa”. Xceš dostac klapsa ? Pač! 
teri mdś (Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno, Chmielno, Linia, Pomie- 
czyno, Przodkowo). 

paćnoc, vn, pf upaść. We begåj tak, zecko, bo jak pačńeš na zemą, 
možeš so co zrobic. Jak pačnołt, to są vtcignął, jak on długi bét (Kartuskie). 

paćkac, paćkd, va, impf 'gryzmolić, bazgrać, nieudolnie haftować, 
malować dając przesadnie dużo wzorów. Co të tak paćkdś, škoda pafora, 
piš, jak są ndleźi. To ńe je bólni malåř, on paćkd jedno na dregć. 

Comp.: napaćkac, va, pf napisać, namalować albo wyhaftować co 
niestarannie. Tak bóm též potrafił napaćkac na scanay, ko to ńe je ńi- 
Żodno malovańć. Jakże të vóśivdś, cóż të tu za kdatóv napaćka! (śr). Por. 
koc. paćkac. 

paća, -6, zwykle pl pače, -óv, f “rękawice, rzadziej pantofle. Vez 
pače, żebć ce zómno Ale bëo v race. Ñi måš te paćóv, że boso yosiš ?! (pd-zach). 

Paćejevski, m 'odmiana fikcyjnego nazwiska w humoresce pod 
hasłem T'lorbovo', t. V. 

paćka, -ki, zwykle pl paćKi, kén, f, w jęz. dzieci: rękawice. Te 
måš, zecko, takć lóyć paćki, £5ë le, jå ce udązą novć. A 3eź të tą jedną paćką 
zgubiła, bdjćkdj yutko ją vëšëkáj (Sławoszyno, Sulicice, Mechowa, Żarnowiec). 

i plaćmuga, Ai, mf “człowiek niezaradny, śłamazarny, fujara. To 
je ju taki plaćmuga, ten yoba sobe sm buksóv ńle_zapńe (Kościerskie). 
Por. koc. paćmuga. 

padac, padi, vn, impf, zob. padac w znacz. 2., t. IV. © Rymy (Przy- 
jezierze Żarnowieckie): Padd deść, a jå v pole muśą leze, padd sńćg, a já 
leg, padå gråd, a jå sdd. Zob. gród, t. I. 

Comp.: spadac, va, impf, spadnoc, pf 1. — 3., zob. tamże. 4. schu- 
dnąć. Sano latos ńe urosło, ńe ziv, że bëdlo nóm spadło. Ñe jeś të gie, że 
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jes tak spadli ? Čëją są leńć, jak jem spadtå. 5. o cenach: “zmaleć, stanieć’. 
Ne spłedóm timćasą końa, bo końe mocno spadłć. 

padoxmnoc, vn, pf, o zwierzętach, żartobl. lub złośl. także o człowieku: 
"zakończyć życie. Naš koń je mocno yori, co bë on le jeś nama ńe padoxnqt. 
Ñe bójta są, jå ješ Ze padoyną. Tak xoziś, jakbós mát padoynęc za śteriśk 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Por. koc. podeymoge (Osie, Skórcz). 

p'ajeśće, -a, n, z odcieniem intensywniejszym: augm: od paja, t. IV. 
Ceż måš za pajeśća, co uyvdciś, to ce ošëtko vópddd! (Puckie). 

pak, a, 1. — 2., zob. t. TV. 3. coll. “nie obrobione kamienie polne 
wielkości głowy, używane do budowy dróg. Xcemć le z pola obrac ten 
pak i go spłedac, bęzemć melć peńąze (Puckiej. Por. iłuók w znacz. 2. 

paklefeń, -a, m 'paździerze'. Paklefćń to je lóyć zalo (Kępa Swarze- 
wska). Zob. paklefć, t. IV. 

paklepni, adj. uszyty z grubego płótna lnianego lub konopnego, 
zgrzebny”. Z paklepnćgo płótna śćlć płódć meyć. Paklepnd ślayta — 'dro- 
bna szlachta na południowym zachodzie Kaszub”, nazwana tak, ponieważ 
4'ozóła v sukńaą paklepniy w 'zgrzebnych sukmanach. Por. šlayta, t. V. 

palćc, pdu, va, impf, zob. pałóc w znacz. 1., t. IV. © Zwrot: on 
påli, ale od kota ogón — 'złośl. o niepalącym.. 

Comp.: rozpalćc, va, pf, l. 'rozniecić ogień’. Jå gis z delgo Dédo roz- 
pålëla ogiń. 2. rozgrzać. Vez le jednego vëńij, to ce rozpdli. Rozpalëe 
są, vr, pf, l. zacząć się palić”. Jak są ogin rozpdli, zastav do kanë, 2. 'do- 
stawać rumieńców. Më bałki pró place jesmë ńerdz rozpdlonć. To 3ecko 
są tak rozpdleło, ono muśi mec goręćką. Zapalëe są, vr, pf, 1. “zająć się 
ogniem. Słoma zapdlóła są od latarnć. 2. “zabłysnąć światłem. Buten 
zapdlółć są %idć. 3. zarumienić się. Tak są rozgofił, jaź są całi zapdlił 
na gąbe. 

pålëšče, -a, n "pal. To ńe bąze tak letko zdobćc tólć pålëščóv do takćuwo 
delśćuo ogroda. To je za ogromnć pdlóśće do feśańd krovć... kozć na polu 
(Puckie). 

pódleśćko, -a, n. dem. od pålëšče. Takćuo mdłćuo pdlćśćka ńi možeš 
ura3zec. 

pdlotvńica, -ë, Í “kobieta, która zawojowała swego męża”. Bądą są 
2 tako pdlovńico żeńił, żebć ona me upólova jak svćgo ńebośććka! Ni ma 
głupey (Puzdrowo, Jamno, Lipusz). Por. pdłovac, t. IV. Zob. tliderka, 
tiderbaba, suplement. 

palec, -ë, f, zob. plalóca w znacz. L., t. IV. Ta palic je nó me za cążkd. 
V'éta va, ze bë moja palóc mogła bec? Poddj le me moją palëc. Inne przypadki 
odmieniają się jak palca. 

pallëeëšëe, -a, n, augm. od palëc, palóca. Jak ce jednćuo tim palë- 
Gëf mezną, to të są za ćielim (!) ńe bęześ obzerdł (Puckie). 

półe, -a, m 1. — 4., zob. IV. 5. low. u jelenia: “jedna z trzech odnóg 
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na każdej z tyk, zwanych delvami lub gałązami. Každá úetua må po të 
pdlce (Puszcza Darżlubska). Por. dełva, delev, gałoż, suplement. 

pdlceśće, -a, n, augm. od pále. Ten md takć długć pålcëšča, Ze mu 
są do ńiy všëtko lei. je të tam lłaześ pdlećśće, yceš te, żebć mašina ee go 
urva ? (jw.). 

p'ålcëščko, -a, n dem. od pdlcćśće. Të ju co måš z wojimć pdlcćśćkamć. 
Mróz je ješ dalek, a one sę ju odnożonć. 

pialećńiśce, -a, n, augm. od palećńik 'naparstek", t. TV. To palećńiśće 
je za małć, ono me ććsto påle scdsnąło (jw.). 

palma, -ć, 1, 1. wierzba, której kwitnące gałązki zanoszą do po- 
święcenia w kościele w zastępstwie liści palm. U nas za stodoły roscę 
dóe palmë. To sę latos tak včas Jastró, że palmë ńe bodo ješ rozpuśćonć na 
Palmovą Ńezelą (pn). 2. kwitnąca gałązka wierzby”. V'itro je Palmovd 
Ńezela, vez le urói palmóv z tego dřeva, bo one mają óelgć baśki. © Zwyczaj 
powszechny: Poświęcone w kościele palmë zabierają do domu, ponieważ 
posiadają one właściwości atropeiczne, jak to wynika ze zapisanych przy- 
kładów: Palme zatikajo za balką pod daką abo za obrazć v jizbe, żebć porën 
Ze Was ńigdë v yëče. Ńigle ujadę z bersę fora do stodołć, kłazą v zdpol die 
palmë na křiž, źebć v ńą ge udefdło. Jedni vtikajo palmë v zemą na polu, 
śebć dobře rosëla i gråd ńe potłuk zbośćgo. Jini zandśaję palmë v lev, źcbć 
x0va ńigdć Ze xofalła], abo do pśćółów, żebe ddvałć vele modu. Bałki okłddaję 
palmë v gąsć gńdzda, źebć gostka Śćeslóóe vóldźałć z jajóv. Dobre gospodeńe 
%e39, jak palma je pomocna, żebć są mleko ńe psovało. Róbdcć řešajo palmë 
v sóce, źebć ćarovńice Ze odebrałć jim śćescćwo, Kej ońi vćjadę na rebe. W więk- 
szym lub mniejszym nasileniu wszystkie te czynności profilaktyczne po- 
wtarzają się na całym obszarze kaszubskim i na sąsiadujących z nim 
Kociewiu i Borach Tucholskich, i dlatego ich nie umiejscawiam. 

palmovi, adj. od palma w znacz. 2. Jak to głómii (pn) || gfmi, kłazę 
palmovć gałązki na ogin abo ze zapóloną tako tvelę gałązką” obyo39 yëče 
i všëtkė budinki, żebć dim odwrócił porën. Palmovd Ńezela — "Niedziela 
Palmowa’: K'ejże ptópadńe latos Palmovd Ńegela ° 

palmovac są, vr, impf, zob. t. IV. 

Comp.: rozpalmovac są, vr, pf “siąść wygodnie, szeroko, rozsiąść 
się”. K'ej ta baba rozpalmuje są v tave v koscele, tej dé dregiy tam ju ńi ma 
placu. © Porówn.: rozpalmovdł są jak taki vaspón (pn). 

półńe, -a, m, zob. pdłńe w znacz. 1., t. IV. Ç Porzekadło: Pdłńe je 
dele smaćńćść, jak přez Ae sóińi ogón pfeleci — "o potrawie jednodaniowej 
z wieprzowiny”. Por. groy, t. I. Pdłńe z póką — “bardzo skromny obiad ': 
Råd bëm vaju poćestova, ale jå le zis móm takć pdlńe z peką dld nas, ale 
ńe dla gosci. Ti bćdni leześćka ńi majo ńic v ząbć, le te pdlńa z póką vařo. 
Më tak jesmć krótko z masaq, źe jå le móm pdlńe z peką (pn-wsch). Por. pék 
w znacz. 2., t. IV. 


B. Sychta, Słownik gwar... 15 
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pdłńovi, adj. zob. t. IV. 

Comp.: dopdłńovi — 'dopołudniowy*': Ñe dém, Kej ten dopdłńovi ¿as 
minął. Popdłńovi — popołudniowy : Jå ce to zrobą v popdłńooćy go- 
gzónay. 

pdłńejśi, adj. “dotyczący pory obiadowej. Naše 3ecć majo śkołą 
“lekcje w szkole’ prade v pdłńćjśćy gozónay, śe muśimć jima pdłńe xovac 
i ogłevac (Żarnowiec, Sławoszyno, Odargowo, Sulicice). Zob. pdłńovi, 
t. TV. I 

Comp.: dopdłńćjśi — “dopoludniowy': Dopdłńćjśi čas edno rëylëé 
zleci, jak to popdłńe (pn, zwł. Puckie). Popdłńćjśi — popoludniowy”`: 
Popdłńćjśd robota ńe je ju tak vëdatnå jak dopdłńćjść (jw.). 

Pamplelk, -a, m ‘przezwisko rybaka Pawła Budzisza z Jastarni”. 

planuśa, -i, f, 1. | “bogatsza kobieta na wsi ubierająca się po miejsku”. 
Na tako lepšo ktobetą mióóilć bórvu planuśa (Zabory). 2. położna”. Z p'a- 
nuśę jadę (jw.). Por. koc. panuśa — “ts w znacz. 1. i2. 

panna, -ć, f 1. — 2. zob. t. IV. 3. biedronka. Coccinella septem- 
punctata’. Zob. pańenka w znacz. 5. Niekiedy, prawdopodobnie pod wpły- 
wem kociewskim nadają tej pannie na pograniczu Kociewia i Kaszub 
imię marjanna: panna marjanna. Por. koc. (Semlin) i bor. (Czersk, Łąg, 
Czarna Woda): marjanka panka. Ponadto w Pączewie i Bobowie na 
Kociewiu tytułują ją panna muška. Zob. pańenka w znacz. 5. 

za pannć, w stanie panieńskim. To je ju stard sëkńa, ješ za pamnć 
jem ją noseła. Zob. za zćvóćca, suplement. Por. koc. za panni. 

pańenka, -Ki,f 1. — 4. Zob. tom IV. 5. biedronka, Coccinella septem- 
punctata. Głodny nieraz pastuszek zwraca się do biedronki: 


Pańenko, skoć do ńeba, 
Preńes me kavat yleba. 
(Chwaszezyno, Osowa, Kielno). 


Tu i ówdzie, np. pod Kościerzyną podkreślają jej barwę, mówiąc 
na nią ćlervond plańenka. 6. anat. źrenica oka (Puzdrowo, Podjazy, Jamno). 
Por. koc. pańanka. 7. "mężczyzna przypominający głosem lub zacho- 
waniem panienkę oraz lubiący się stroić. Na naśćgo śkólnćgo gddajo pa- 
ńenka. 

papa obok papla (pn), papë, m “ojciec, tatus’. Odpowiednik wyrazu 
mama, mam'a. Naš papa są ze tak goli, on pewno bęze xcdł zes vińc. Ñey 
le pap!a pfejeze z pola, to on ce te buksć vëcigńe. Zob. pap!aśk, t. IV. Por. 
iópapa, suplement. 

paprotka, -Ki, f, bot. rokiet pierzasty, Ptilium crista castrensis’. 
Paprotka rosce v lasay xojnoviy (sporad. pn). 

parladńikovim, interj. zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. 
Ala pariadńikovim! — wyraża zdziwienie” (pn). 
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T paraduśni, adj. wyniosły, zarozumiały, nadęty, pyszny. ŃÑi ma 
hic obfedlóvśćgo jak Kej ćłożek je: paraduśni. Co ta må za paraduśni yód 
(Zabory, sporad. śr, np. Żukowo, SE EE Potęgowo). Por. 
koc. .paraduśni (Osiek, Skórcz). 

| paraduśńe (Zabory), paraduśńo (sporad. śr) adv. od paraduśni. 
Ju tak paraduśno głovą (pe, jakbć mát Kij potkti || połkńąti. Por. koc. 
paraduśńe. 

fparaduśńik, -a, m “mężczyzna mający zbyt wysokie mniemanie 
o sobie. Paraduśńik tak jize, jakbe ńikogo ńe zndł, ale Kej bë mu tak ptdy 
na nos nasrdł, to może on bë są obezdfdł, ¿ë to yto dizdł (Żukowo, Sierako- 
wice, Parchowo). 

T paraduśńica, -ć, f kobieta zarozumiała, wynosząca się nad innych’. 
V'izita va tą paraduśńicą, ona tak maśerćje, jakbć ma sóćcą zapdlonę na 
głode, ta ńikogo ńe igi (jw.). 

paraluśni adj. niegodziwy, diabelny, dokuczliwy, ostry, srogi”. Ńey 
le ten paraluśni strey ješ rdz do me phe, to jå go psą vëščóą. gis je para- 
luśni mróz. Takć paraluśnć zëmë ju ddvno ge bdło, jak latos. Jå są ju tóy 
paralušnëy kłopotóv Ge pozbądą. I 

paraluśno, adv. od paraluśni. To ze je paraluśno zëmmo. Paraluśno 
nas ośukał. Por. paraluśnik, t. IV. 

za parobka, "e wieku młodzieńczym. Ñe bdło to jak za parobka! 
Človek béi volni jak ptdy, mög jie, 3e xcdł. Por. parobk w znacz. 1., t. IV. 
Odpowiednik koc. za samotnego. 

parobkovć, -go, n datek pieniężny, wręczany zwyczajowo przy kup- 
nie konia przez nabywcę parobkowi dotychczasowego właściciela” (sporad. 
pd, śr). Por. parobk w znacz. 2., t. IV. Por. koc. parobkove. 

parlonoóe! interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. Ala 
parónode! — wyraża zdziwienie, zakłopotanie (pn, śr). Por. parlón, 
t. TV. 

plarparć, -óv, plt ‘okolica przysłowiowymi deskami zabita, kąt za- 
padły rzadko zaludniony. Jå ńi móg trafic na te plarparć, ale na to móm 
jązek, żebóm są d!opitdł. Mńeśkac v p!arparay (Zabory). Por. koc. par- 
pari. 

p'aršëšče, -a, n, med. augm. od pary, t. IV.: “parch’. To paršëšče 
zås nas oblazło jak všë (pn). ; 

partńik, -a, m, ryb. rybak należący do maszoperii i jako taki ma- 
jący prawo do partu, czyli części połowu przypadającej na niego”. Por. 
part w znacz. 2., t. IV, półpartńik, suplement. 

paruka, -Ki, f, 1. sztuczne włosy naśladujące naturalne. uczesanie, 
peruka’. Të są jiscóła, Że ce vłosć vćśłć, a vejle, co të so za baknę peruką 
spravila, śe rdz We podpadńe (Puckie). 2. fig. własne bujne włosy”. Oe? 
temu kndpu za vłosć urostë, on md całę paruką na gtoúe (jw.). 
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pařëbroda, -ë, t żartobl. lub złośl. ‘potrawa z gotowanej świeżej ka- 
pusty’. Cëž va måta zis na pdłńe? Kapustą. A ju zndu ta pařëbroda! Ni 
možeta va co jinego gotovac? Por. koc. pafibroda. 

pařëz, -a, m, 1. zob. t. IV. 2. + w znacz. pejor. w jęz. dawnej biedoty 
wiejskiej: bogaty chłop zatrudniający w gospodarstwie siły najemne, 
kułak. To sę ycëvi pafóyoie, tam ńe xozta meśkac, ti le vaju vëkořëstajo 
(Podjazy, Kistowo, Sulęczyno). Por. koc. T pafuą — "te 

pasë, -óv, plt zob. dridbamić, śołki, suplement. Ndwigodńć je nosëe 
buksć na pasay (Śr). : 

plastóvka, -Ki, £ pastwisko. Ńli_możeś të tiy gąsi gziejińze pązće, 
čemu të leno je paseś na të plastóvce, xtórna je ju óćsto lobšartá (pa). 

paśovac, paśćjć, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: spaśovac, va, pf l. zob. tamże. 2. “w ogóle zrezygnować 
z czego, odstąpić od czego, przerwać pracę. Seklć jesmć Zëto, ale kole 
dećora Józk spaśovdł i śed dodóm. Maria spaśova, yoc přëřekta, że prińze 
nóm pomoc grabie. 

patarakoizna, -ć, f, pogardl. ludzie biedni, pozbawieni środków 
do życia, biedota, motłoch, gmin’. Le są vdawdj, sëńe, z tę patarakodiznę 
tak dalë, tej të obdćiś, dokodka të zańześ (prawie ogólne pd i śr). Zob. pata- 
raććzna, v. IV. Por. platardk, t. IV. 

palielńica, -ć, f "patelnia". Më sobe gis přë ńezeli nafeklć cało patel- 
ńiecą jdj (Chwaszczyno, Osowa). 

patelńisko, -a, n stara patelnia”. Jå xea vama plińcóv ufec, ale to 
ńe sło na tim pałelńisku (Śr). Por. patelńa, tom IV. 

patoććc są, patoći, vr, impf, zob. t. IV. 

Comp.: niapatoććc są, vr, pf “upić się. Ten jestaj co drugi zeń nla- 
patoćoni. Niapatocił są jak sóińa (Zabory). 

* patrovac, v. 

Comp.: vypatrovac są, vpatróje, vr, impf wpatrywać się. Tak długo 
są v ńą vpatrovdł, jaź ją pozndł. Zapatrovac są, vr, pf zapatrywać. 
Jakże të są zapatrćjeś nó to (pn) || na to? 

Pazzlórk, -a, m “przezwisko rybaka Feliksa Lizakowskiego z Jastar- 
ni. . 

pazlåk, -aka, m “człowiek pracujący źle, niedbale, kiepski rzemieśl- 
nik. Šyalëjeta na pazlaka, a do ńćgo łazita z bótóma (prawie ogólne). Por. 
koc. pazlak. 

p'azlåčka, -Ki, f, forma żeńska od pazlåk. Të so vëšuka krdoćką pazláčką 
(jw.). Por. koc. pazlačka. 

pazlakovac, pazlakuje, va, impf “robić co źle, partaczyć, knocić’. 
Ne razit bem tobe jic do naśćgo krdvca z obucim do šëcå, bo za baro pazla- 
kuje. 
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Comp.: spazlakovac, va, pf sknocić. To ńe je dobri dakdf, cati 
dak me spazlakovdł (jw.). 

pazura, -ë, f, 1. — 2., zob. t. IV. 3. kółko zębate przy maneżu.. 
Le tak z måla rëšåta pomalć, #ebë pazura kole rozverku Ge śła v perenć 
(pn). 

Plazurka, -ki, m ‘przezwisko mężczyzny bez ręki (Modziel). Zob. 
Ręćka, Łapka. 

pącac, pącd, vn, impf, zob. t. IV., gdzie zamiast pącd wydrukowano 
paci. 

Comp.: popącac, vn, pf 'popękać. Jå pëřą óeša na mrozu i me mocno 
popącałe rące. Ñe vřeščë tak, bo me ušë popącaję! Novi budink, a må ju 
scanć popąconć (pn). Popącac, va, pf spowodować pękanie. Mróz po- 
pącdł me twåř (pn). 

pąkól, -a, m, 1. — 3., zob. t. IV. 4. “pek słomy”. Takć feśdta 'wiążecie” 
pąkdle, że jiy ńi mogą udńesc (Puckie). 

pązefovati, adj. pokryty pęcherzami. Ale mdś te rące pąyefovatć! 
Pąxefovatd róża — med. “jeden z rodzajów róży” (Jastarnia). Por. 
róża w znacz. T., t. IV. 

pąknoc, vn, pf, 1., zob. t. IV. 2. "upaść, przewrócić się, runąć. Gło- 
va mu są zakręceła, le on pak. Jak ce jednego mózną, tej të le pąkńeś na 
zemą, a są za drógim We obezdriś (pn). 3. va, “uderzyć, zadać cios. Auto 
jayato i pakto v vz. Jak jå mu pak, to on le są na zemi naldz. 

pąknęc są, vr, pf uderzyć się’. Pąknął są v słup, jaz vśćtkć didć uzdfdł. 

pąpk, -a, m, zob. pąpk w znacz. 1. © Zwrot: pąpk vcignoc — 'schud- 
na: Veigńi le pont, tej mześ zdrovśi (pn). Por. Koc.: vóćognóć pąpek 
— 'przebudzić się: On eśće pąpka We vóggnół — "o śpiochu długo nie 
wstającym”. 

pazlovac, pązlójć, va, impf ‘robić co powoli, marudzić. Cóż të tam 
pre_ilim tak długo pąalćjes? 

Comp.: zapązżlovac, va, pf zaplątać. Xca jem xutko berą podesec, 
a so jem liną zapążlova, Zapązżlovacć są, vr, pf zaplątać się. Co ndgle, 
to po djdxle, ješ me są na złose povrózki pre bótay zapązlovałć (pn). 

pązżlovac są, vr, impf, o nici: 'plątać się”. Ju ta ńitka są zds pąele- 
je (pn). Zob. kufećkovac są, prązlovac są, suplement. 

peckac, peckå, vn, impf mlaskać. Peckdś, jaź buten je čëc. Jak të 
jeś? Sdińe peckaję v korćce (pn). 

peckac są, vr, impf “przesadnie dbać o siebie, pieścić się. Le są ńe 
peckdj, a jėz. On są tak lubi peckać (Śr). 

peda, -ć, f, 1. — 3., zob. t. III. 4. mf, lekceważąco lub pieszczotl. 
'głuptas. Jes póda, ńe potrafiś me ańi meza piótłómac (Puckie). 5. “pro- 
się uparte, trudne do wpędzenia w chlew w następującym wierszu’: 
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Ni ma baba kłopotu, A pesk base pódą griz, 
N'abëta so prosa, A póda muśi jie v ylėv. 
A to prosa bëlo peda, K'ijk ńe yce peska bie, 

A ta pėda ńe yca jie v złóv. Besk Ze yce pćdą gróze, 
H|olana, hlolana! A pėda ńe xce jie v ylé%. 
Nlabądą so peska, H'olana, h!olana! 

Pesk base pedą griz. Niabądą so ogin, 

P'esk ńe yce pćdć grëze, =~ Ogin boze Kijka pdlił, 

A póda ńe yce jie v ylėv. A Kijk base peska bił, 
Hiolana, h'olana! A pesk base pódą griz, 
Nlabądą so Kijka, A pėda muśi jie v ylėv 
K'ijk base peska bił, (inform. lat 70, Podjazy 1973). 


6. narzędzie kary cielesnej. Aceś pédo? Možeš dostac (Zabory). Por. 
koc. pćda. 

pedka, -ki, mf, dem. od péda w znacz. 4. Béi le të, mdłi pédko, të me 
tu dele ńe pomożeś, le ješ zavdzdś (Puckie). 

i piedolec, -a, m, zob. pėda w znacz. 6. Jak złabą kavat pićdolca, to 
ce dom tak p!o_slddku, jaź të bąześ mątki (pn Zabory). Por. koc. pódolec. 
(Brzeźno, Klonówka): pedolec. 

pledrota, -ć, mf ‘gaduła, pleciuga'. Xto bë na tako pedrotą słeyał (pn). 
Por. pédrotae w znacz. 2., t. IV. 

pedroctvo, -a, n gadulstwo, paplanina. Móm. dosc tvćgo pedroctva 
(iw.). 

peluśkloGiśće, -a, n “pole, na którym rosła peluszka”. Na to peluśko- 
diśće vsazimć pdrą vrókóv, jake korusć ješ óedno urosco (pn). 

H penzjónńica, -ë, f kobieta żyjąca na dożywociu. Jak ten čas 
minął. Ńeddvno jem są Żeńiła, a zis jem EE (najczęściej śr). Por. 
penzjónńik, t. IV. 

pëpac, ppe, vn, impf, zwł. o dzieciach: 'zmyślać, bujać, kłamać, 
pleść” Ñe óćś, a pèpeš. Ju le prestańi pėpac. 

Comp.: napćpac, va, pf nagadać głupstw. Le go słóydta, on ju 
vama co nappe. Ceż të zis zds v škole napćópdł? (Puckie). 

pëpa, -ë, mf 'człowiek opowiadający banialuki. Ñe óeFë temu pëéñe, 
ko ten poddstki opońddd (jw.). 

pepka, -Ki, mf “chłopiec lub dziewczynka z bujną fantazją”. Te mati 
pepka, Béi le, të me yceš co napćpac (jw.). 

pepdć, -a, m 'opowiadacz niestworzonych rzeczy”. No, të stari pópó- 
ču, ylo bë ce ńe zndł, ten bë tobe mög uúeřëc (Sławoszyno, Żarnowiec, Odar- 
gowo). 

pepaćka, -Ki, t, forma żeńska od pćpdć. Pepdćka pleśće, co jé do głovć 
přińze. 
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peras, -a, m 'słaby, chudy koń’. Takimi pórasamć të yceš pole obrobic?! 
(Puckie). Zob. purdć w znacz. 2., t. IV. 

pórcliy, indecl. adj., 1. 'nieprzystępny, sztywny, oschły”. Jakże go 
leze mogę cerhec, kej on taki përcliy je (pn). 2. nerwowy, gorączkowy, 
niespokojny’. Dožšë le, a ńe bozéë taki póreliy, jå to zard vëšukają i tole 
dòm. Påli są tobe kole dung, że jes taki pórcliy? (jw.). Por. koc. pircliy. 

pórda, -ć, f, 1. — 3., zob. t: IV. 4. m “stary, zgryźliwy kawaler”. 
Gze ta mńała oćć, Ke) ona tego përdą brała (Męcikał, Krojanty, Czycz- 
kowy). 

pórkotac, pórkoce; vn, impf 'wrzeć, gotować się. Jd tak lubą jesc 
bulwć, co tak zaćinają perkotac, tej one sę prade dobrć, ańi za mitkć ańi 
za edardć (pn). Zob. pleskotac w znacz. 2., suplement. 

perkot, -u, m wrzenie”. Čëc je ju pórkot, čas zlde vodą z bulev (jw.). 

* përlëc, v., zob. t. IV. 

Comp.: zapórlćc, va, pf “w niedostateczny sposób uprawiać rolę, 
zaniedbać ją. Tak zaperlił rolą, że to boge dva lata badńiło, ńigle na ńć co 
urosec (Śr). 

T perorć, -óv, plt 'pouczanie, strofowanie, mędrkowanie'. Ju ten strey 
jize z tima peroróma. Mom, dosc tvojiy peroróv. Ta le kojedému perorć prańi. 
Co të są vdajeś z tę babą v perorć! 

t përorovac, perorćjć, va, impf rozwodzić się nad czym, pouczać. 
Ćejeta va go? Ju on kogos zatfimół na droze i mu perorćje. 

p'ėrpolëc, plérpoli, va, impf, z odcieniem pejor.: gotować, przyrzą- 
dzać gorące posiłki”. Fśće të dedno pićrpoliś ten obdd! 

Comp.: lupćrpolec, va, pf ugotować. Ñe dëm, co jå gis tim mojim 
luzom nia_tećefą luperpolą (Zabory). Por. koc. pćrpolić. 

pórtovac, pórtćje, va, impf często otwierać i głośno zamykać drzwi, 
trzaskać drzwiami. Bozeta va me cëyo seza, cóż va tak pertćjeta timë dóć- 
fami ë zómą puśćdia! (Puckie). Zob. fórtac, suplement. 

pefenć, niekiedy np. w Kartuskiem pofćnć, plt, żywe tylko w zwro- 
tach: jic... rozlecec są v pefenć || pofónć — 'potłuc, rozbić się na kawał- 
ki: Jak v to zlapną, to všëtko puje v perenć. Miska vópadła me z rąki 
i rozleca są v same pofćne. Por. koc. pefini. 

pefinki, plt, żywe tylko w zwrocie: jic... rozlecec są v pełinki “rozbić 
się na kawałki. Talef $ed v same pefinki (pn). I 

pełną, adv., zob. t. IV. © Zwrot: cos je półną za gróbo do buks — 
'pohad miarę: Tak me došar 'dokuczył... tak me obgdddł... tak me skřiv- 
3ił, że to jaż beło pełną za gróbo do buks (Sławoszyno Odargowo, Żarnowiec, 
Kartoszyno). 

psk, -a, m, zob. pósk w znacz. 2., t. IV. © Zwroty: mäer ćdrno 
v pësku — “złościć się: Už ta baba md ódrno v pósku (Zabory). Podobnie 
mówią na Kociewiu. Tfaskac póską jak bałka tfaskd cerlćcg, Kej ona len 
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Hëie — "o kobiecie gadatliwej. © Porzekadło zachęcające do jedze- 
nia: Muśime póskovi dac jesc, bo bë nóm ustdł (Potęgowo, Linia). V'elgi 
Pósk — “przezwisko kobiety obsługującej pocztę pantoflową w Pucku. 
Głodni pósk — bot. jasnota różowa, Laminum amplexicaule’ L. (Luzi- 
no, Kartoszyno). 

peskovac, póskuje, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: odpóskowac, va, pf odpowiedzieć opryskliwie. Tak me 
córka odpóskova, że jem są jaźć popłaka. V ëpëskovac, va, pf l., zob. tamże. 
2. uzyskać co wskutek natarczywego żądania, wykłóćić się. Ta baba 
sol Bel telć vepeskuje, że ona bódć ńi md. © Przysł.: Co so ćłodek vëpëskuje, 
to md. Por. vëpëskalënå, suplement. Por. koc. piskovać. 

peska, -ki, í kasza z obtłuczonego ziarna jęczmiennego, pęczak”. 
Më ju ddvno ńi melć peśki, može më bë sobe 3is ugotovalć (Śr, pd rzadziej 
pn). 

peśńik, -a, m naczynie drewniane przeznaczone do rozkruszenia 
ziarna, między in. do ubijania peski, stępa. V późńiku ubijalë pëšką (pd- 
-zach, w tym także Bytowskie). 

póśno, adv., 1. — 2., zob. t. TV. 8. bardzo, w wysokim stopniu, 
mocno’. Jå bë beła późno głupa, žebëm są da ośćkac. Jakże të móg bëe tak 
późno ńeradni 'nieroztropny' i są vćgadae (pn). 

T petetë, zwykle w zwrocie: xo3ćc po peietay — wałęsać się, próżno- 
wać. Va yogita po petetay, a robota lóżt (śr). 

petlóca, -ë, t, 1. kawałek taśmy, sznura, powroza itp. ułożony w pier- 
ścień, zwykle dający się zaciskać, ściągać, pętla, pętlica'. Zafinac sókńą... 
płdść na petlicą. Zrób me novą petlócą, bo me są porvała (Śr). Odm.: plą- 
tleca (pd). 2. zwykle petlëce, -óv, pl. strzępiące się brzegi odzieży”. 
Zebuj buksë, bo jak të vëzdřiš z tima pełlócam. | Cotka z petllćcami 
"przezwisko kobiety chodzącej w siepiącej się sukni” (Puzdrowo). 

pëtlovac; póilóje, va, impf, 1. — 3., zob. t. IV. 4. "niepokoić się, iry- 
tować się, denerwować się”. Ju të pëtlëješ nade mno, le półną dożźć, jaź 
jå svoją robotą skónćą (pn). 

petlać, -a, m, l., złośl. lub żartobl. młynarz. Zamast mima pilovac, 
to ten pëtlåč po vsë brónćje. Por. koc. piilaf. 2. człowiek łatwo się dener- 
wujący”. Ju të, pótldću, petlójeś, jezć sóm, jak są ńi možeš doźdac, jå přińdą 
oposladć na pole (pn). 3. człowiek lękliwy, bojaźliwy'. Ju drëtt rdz jå 
z tobo ńe puda — řek złozćj do złozeja, — bo jes za ńelgi pótldć (Śr). 

piótlóvka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. IV. 4. gatunek mąki, kilkakrotnie 
mielonej i przesiewanej przez pyteľ. Jå są półną znają z młóndrą, tej 
on me dd półlówki. Ti le yxléëb peko ze samć petlóvki. Por. koc. pitlóvka. 

p'ëtlovac, pióllćje, va, impf, 1. — 3., zob. t. TV. 4. “trząść się, dygo- 
tać. Pótlova, tak jè zómno beło. Pëtlëje, jakbć mat goręćką ... jak lóst na 
dieóe. Jóvćątka tak begałć, jaź jim vawkoće pótlovovałć jak jagńątom ogónć. 
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5. niecierpliwić się”. Cë# të tak pëtlëješ? Ko të ješ zań3eś ve ies, skónćć || skuńć 
le ndpfód robotą (pn, Śr). 

peter, -trëp m nafta”. Jak puześ do vsë, to kupi nòm te litre pótre. 
Xuiko śćkdjita péter (!), bo naš did jise spac lampa naftowa gaśnie’ (pn, 
śr). Por. pitris, pitroy, pitroljd, petroljd, t. IV. Por. też dd w znacz. 2., 
t. VI. 

„pletrica, -ć, f ‘nafta’, Próńes mńe liter pietricć, jak puześ do vsć (Za- 
bory). Por. koc. petrica. 

petrólka, -Ki, f nafta. V našim króme ńi ma petrólki, muśimć sobe 
z masta pieńesc. Por. koc. petrólka. 

tt pełrovńik, -a, m zaopatrzeniowiec rozwożący niegdyś naftę po 
sklepach. Bo3zemóć po cemku sezelć, bo ješ pótroońik ge prejaydł (pn). 

perńećjśi, stopień wyższy od pevnt': l. wartościowszy, lepszej ja- 
kości. K'ej bóm bdła tobo, to bëm tą modro kupita sekńą, ta je pevńćjść od 
té ćervonć. Ten kóń po pravć je pevńejśi od tego po Jeng, 2. “lepszy, staran- 
niejszy, pilniejszy, bardziej odpowiedni. Volą Martą od Lenë, Marta 
me są vódaje pevńćjśd. Co të mćósliś, yto je pevńćjśi Frąck ¿ë Tónk? 

pezglóc, pózgli, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: zapózglóc, va, pf, o zwierzętach, zwł. o drobiu: 'zabiedzić”. 
Të jes lóyd gospodóńi, Kej të tak zapëzglëta gąsć. Zapćzgloni kóń ledie yozi. 
Por. zapózglańc, suplement. | 

pzlarski, adj. mający pchły”. Ten pźlarski stróy ju zndu do nas jise. 
To je pylarski scif, vënëkåta go buten! 

pimplotac, pimploce, vn, impf, pejor. na dawnych majątkach ziem- 
skich: “dawać znak dzwonem lub dzwonkiem, że czas stanąć do pracy”. 
Vstavdta, ve dvoře ju do robotë pimplocę! (pn). 

pin, indecl. adj. "o młodej kobiecie niezamężnej po stosunku płcio- 
wym. Na skażonć zćvóą moći są, że ona je pin (Kępa Swarzewska, Kępa 
Żarnowiecka). 

pindala, -e, f “pedal u roweru. Nacćsnęł na pindale i odjaydł (Przod- 
kowo, Brzezino). 

pit-perllit, interj. naśladowanie głosu ropuchy rechocącej na deszcz”. 
To base padało, bo kotór skfeći pit-perlit (Zęblewo). 

pips, -a, m, zob. póps, t. IV. . 

playxadrë, -óv, plt zwykle w wyrażeniach: jic na playadrë, yojsëe... 
łazóc po playądray — 'wałęsać się : Leńć, žebës doma segdł, a We laził dedno 
po playądray. On le vrócił z plaządróv, najdd są i zginął, pevno zndu śed 
na plaządrć (śr). Por. koc. playadri. 

pleca, -ć, f, 1. “plecy, grzbiet”. Vstav cały plecą od gąsć i ugoluj vrć- 
kon, bo pół plecć bóło be za mało. Me sis pleca boli (Podjazy, Sulęczyno, 
Żakowo, Kistowo). 2. “tylna część ubrania, okrywająca plecy”. Pelea 
je ješ dobrd, le pfódk je ju lóyi (jw.). Zob. plecć, t. IV. 
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plegus, -a, m “potrawa niesmaczna, lekarstwo gorzkie. Ee bóm 
måt dóedno jesce takćuo plógusa, to bëm są vnet odnaučit jesc. To je čas, śebć 
te ju rdz odstaóił teuo plógusa. Ñe dćm, jak të možeš teuo plógusa dostac 
na dół "połknąć (Puckie). Por. plëgavi, t. IV. 

plez, -u, m, 1. — 6., zob. t. IV. 7. ciemne pióra na głowie bia- 
łej gęsi (pn). 8. "miejsce po wycięciu piór na głowie gęsi. Mómć latos 
same bdłć beki “stare gęsi” do xovć, tak më jima pleyë vćstfigdmć, żebć je 
poznac me3ć6 cëzemë gąsamć (jw.). | i 

plešk, -u, m, dem. od pley w znacz. T. Jakd gąs zńosła sis jaje? Ta 
z tim pleśką (Puckie). 

płeśka, -Ki, f gęś z pleśko. Jedna gas je kulavd. Jaka? Pleśka (jw.). 

pleskac, plëskå, vn, impf, zwykle impers. o słocie, zwł. o śniegu 
z deszczem: “pada. To gis plóskało do samego úečora. 

Comp.: zaplóskac, vn, impf chwilę popadać. Z rena to półną za- 
mleskało, potómu udało są na pogodą (śr). Zob. I plëščëc, t. IV. 

pleskotac, pleskoce, va, impf, 1., zob. t. IV. 2. fig. vn, 'wrzeć. Čas 
zlevac bulvć, bo ju pleskocę. Bób mge vnet pleskotdł (Śr). Zob. pórkotac, 
suplement. 

plestańć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. plestac “gadać, pleść”. 
Me są zebrało na plestańć, tak jem do vaju płósła zazdfec. Móm ju dose 
tego vajćgo plestańego. Zob. plestac, t. IV. 

plester, -tra, m, 1. człowiek wysokiego wzrostu, duży koń, tłusta 
świnia”. Jå 348 diza poceśnę pdrą: On taki malinki von, a ona taki pléster, 
Że muši na ńeuo z górć vzerac; a on do ńe podzerac z dołu. Oë% va za plestra 
od końa kupiła na to małć gospodarśtko, ko ten vaju zerże. Ne úém, čim ti 
leze te sótńe yoúg, co ruś ońi takć plćstrć vóvdźają z ylėva na spąd (Puckie). 
2. sprzęt znacznych rozmiarów”. Ale to ješ je tak stół, přë tim plėstře może 
piendimne grópa lezi sezec (jw.). 

pletóa, -e, f (Puckie), zob. pletva, t. IV. 

pleva, -ć, i, 1. — 6., zob. t. IV. 7. anat. 'otrzewna. Mój xlop umar 
na zapdleńć plevć v břëyu. 8. kożuch na mleku. We lubą plevć v mleku. 

plóvnoc, vn, pf 'plunąć. Ñi móg të zejinze plóvnoc, jak prańe na droge, 
Kej leze jido. Ten ćłoóćk Ze je ńick vårt, temu móg bë prosto v oćć plóvnęc. 

Comp.: oplóvngc, va, pf opluć. Le me ńe oplóvńi. Veplevnoc, 
va, pf wypluć. Vóplóvńi buten yrašelëznë (pn). Por. plvac, plëvac, t. LV. 

plivkac, vn, impf, w jęz. dzieci: dem. od plwac pluć. Najczęściej 
w infinit. i imperat. Ñe plivkdj na zćmką, bo to břëdko (pn). 

plivknoc, vn, pf, w jęz. dzieci: 'plunąć'. © Rozmowa matki z dziec- 
kiem: Mëma są pita: „O cćś të są tfasła, córećko?” „O stółk”. „Tej le plivkńi 
me v raka. Më temu stółkovi nabijeme.” Jecko plëunato v móminą raka, 
a mëma jize stółkovi nabic, a tej vezńe podmuśe zecku na ukidło główką. 
Głóvka zard oboleje (jw.). 
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+ plizdra, -ć, f 'niezaradna, zła gospodyni”. Ńigle ta plizdra to pdłńć 
postaói, to ju base vnet dećór (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Por. 
plózdra, t. TV. Por. przysł. pod hasłem mizdra, t. III. 

plota, -ć, $, częściej plotë, -óv pl. “plotka, plotki’. Ceż të me opoódddś 
za plotą! Ńe slëyóm za plotami. To so plotë (Staniszewo, Sianowo, Mira- 
chowo, sporad. także gdzie indziej). Zob. plotka, t. IV. 

plota, -ë, mf plotkarz, plotkarka'. Ona je plota, ale on je ješ sto razi 
gorśi plota (jw.). 

plotovac, pllotëjë, va, impf ‘plotkować’. Ç Przesąd: Xtos muśi na 
me plotovac, bo me vóruceło priść na jązóku (jw.). Zob. plotkovac, t. IV: 

pludra, -ć, f, 1. — 3., zob. t. IV. 4. fig. koń, który staje na widok 
mężczyzny zażywającego namiętnie tabaki, jeżeli tym koniem powozi 
drugi znany tobaćńik. Ñe kupit bóm końa od tobaćńika, bo to może bëe 
pludra (Puckie). Por. tobaćńik w znacz. 1., t. V. 5. ryb. ryba gorszego 
gatunku. Rióbdeć lułodilóć samiy pludróv (Zabory). i 

pludrovac, pludrëje, vn, impf, zob. t. IV. 

Comp.: opludrovac, va, pf 'oplotkować, obmówić kogo. Ñi ma 
ve vsć ćłośeka, zitórnćuo on bë Ze opludrovdł. Ta baba bóła bë xord, Kej be 
ona ńi mogła nas opludrovac (pn). 

pluynoc są, vr, pf “siąść, spocząć. Pluyną są xoc nia_progu, a tej 
pudo dalë. Plluynąna są, žebë kosk lodsapnoc (Zabory). 

pluzota, -ë, f 'słota, szczególnie śnieg z deszczem”. To bë są dłote- 
kovi naprikieła taka pogoda, zavčorå pluxota, vóord pluxota i ze pluyo- 
ta. 

plumps! onomat. naśladowanie wpadnięcia do wody, błota. Plumps! 
i on béi v voze. To le zrobiło plumps i on leśdł v plece. 

plumpsnęc, vn, pf wpaść do wody”. Jeź ce tam złć ńese, yceś te plum- 
psnęc v vodą?! Por. koc. plumpsnąć. 

plunder, -dra, m ubranie, szczególnie męskie. !Odkodka jå tego 
bieddka znają, to on vedno v tim samim plundie xozi. Čas, żebćs sobe rdz 
kupit kaval niovćgo plundra na yřebt. Që ce ńe je vstid łazćc v takiy plun- 
dray? (Zabory). | 

Płaććboga, 24. f, zob. gfópa suplement. Por. Płaććbóg, t. IV. 

T płaććdietk, -a, m 'dusigrosz, skąpiec, kutwa’. Né, ńć, jå od ce ńick 
Ae zeg, płaććdetku. Ńigle ten płaćedetk detka vedd, to on ndpfód nad ńim 
zapłaće (Pomieczyno, Przodkowo, Przetoczyno). 

płazta, -ć, f, 1. — 2., zob. t. IV. 3. sieć ciągniona przez dwóch ry- 
baków w wodzie’. Fis ju ńiyt płaztę ńle_łovi, yoba złlozeje (Bytowskie). 

pllizceśće (pn), pllazcesko, -a, n, augm. od płazta. Jeż të možeš 
takć pozarić playeëska deśac na lińe, xceś të, żebć je vśćscć lóze obzćralć. 

płódść, -a, m 1., zob. t. IV. 2. neosemant. “gruba warstwa gumy sty- 
kająca się z ziemią i ochraniająca osnowę opony samochodowej lub ro- 
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x 
werowej od uszkodzeń, bieżnik. Le zapńi dobře livk, co płdść de spadńe 
(sporad. wszędzie). Por. livk w znacz. 2., t. II. 

płócenko, -a, n, dem. od płótno. Kupa jem (śr) || kupiła jem (pn) cen- 
kćgo płócenka do kośul || koślóv. 

płloceśće, -a, n, augm. od płot: ‘stary płot. Naše stróść “stare pło- 
cóśće vzórd... vřėšči ju za novim — 'obala się. © Zwrot: řëcëe cos za pło- 
cëšče — "0 rzeczy bezwartościowej: Ten grónk ‘garnek’ le je za ptocëšče 
do vófuceńd (Puckie). Zob. płlocćsko, t. IV. 

pllótńiśće (pn), pllótńisko, -a, n, augm. od płótno. Teuo płótńiśća 
je tak dele ten rdz do prańd, me jaź rące bolo od ddigańd i vćżimańd. 

pług, płóga, m, zob. t. TV. Bulvovi pług — radło do oborywania 
ziemniaków: Naš bulvovi pług je mocno zniśćoni. 

Pńejk, -a, m przezwisko odmiejscowe: mieszkający w lesie wykar- 
czowanym” (Kożyczkowo). 

po-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne od czasowni- 
ka podstawowego, nadający im różne odcienie czynności, np. pogubic, 
porezovac, podarovac, poxvalóc, pogadac, pograbic, pośćc, pośarpac, po- 
grac, pojiscóc są poskarżyć się. 2. część składowa rzeczowników, przy- 
miotników i przysłówków, np. porćnk, pogaduśka rozmowa”, pogromka 
"burza, poąvat 'bystrość, podijadk 'powój, motowidło, pokredćństvo, 
polłuka zaraza, tułaczka”, poylapni 'łakomy', pokórni, pokrąćni chory”, 
pokłćsni pożywny, poymurno, pokrijamko "pokreiomu, 

pobožni, adj., zob. t. IV. © Zagadka (Odargowo): Xto je pobośńeśi 
krova, ¿ë kóń? Krova, bo ńigle krova yce vstac, to ona ndpród klekńe, a tej 
dopėře vstóńe, a kóń zara prostćje nogi. 

pocóda, -óv, plt, tylko w wyrażeniu: od pocódóv sdata kogos vezvac... 
vóśkalovac — 'naubliżać, naurągać komu wszystkimi wyzwiskami, jakie 
zna tylko świat” (Puzdrowo, Podjazy, Sierakowice, Sianowo, Goręczyno). 

pocigać, -a, m 'próżniak, leń, nierób'. Mic Ze robi, le leži, sóat Ze 
ćuł o takim pocigdću (Pomieczyno, Sianowska Huta, Otalżyno). 

Poćeróino, n kaszubska nazwa wsi Poczernino w pow. puckim. 
Zdarza się, że ktoś na czyjeś natrętne pytania: skod poyxojt, skod vrded, 
dokądka jise, 3e co kupit, nie chce wymienić właściwej miejscowości, lecz 
się zastawia jakąś inną. Do takich miejscowości należy m. in. na północy 
Poćeróino. Jeż të kupił to łóżko? — V Poćeróińe. Por. Fiklakovo, t. I. 

poćvara, -ć, f, 1. — 2., zob. t. IV. 3. mf zwł. o pijaku: "maruda, 
gaduła, pleciuga”. Ta podvara ju zás jise do nas, terd ona boze nòm ćvaftła. 
Jak ten poćvara ješ rdz prińze, to jå go z yćći boda gna (Puckie). Por. po- 
ćvarovac pod hasłem *ćvarovac, suplement. 4. mf 'niedołęga, safanduła”. 
Tego p'očvarą të próżno v'eseldś dlo_masta, ten ce tego ń!e_załatói (Gochy). 
Por. koc. poćvara — ts. w znacz. 4. 

pod-, pode-, 1. przedrostek nadający czasownikom pochodnym róż- 
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ne odcienie znaczeń, np. podłośćc, podpisac, podlecóe, podskoćće, podńese, 
podeńc “podejść, podjayac, podbkarbac 'przedrzeźniać kogo”, podezdfevac 
"podejrzewać, podbufac. 2. część składowa rzeczowników, przymiotni- 
ków, np. podyłobą “chłopiec dorastający”, podylastńica "prześcieradło lub 
piernat', podkrókała 'kpiarz', podlato 'przednówek”, podgajoni 'długonogi, 
podługovati "podłużny, podstarśavi ‘już niemłody”. 

podódvlajk, -a, m, l., zob. t. IV. 2. "mężczyzna podający snopy z pola 
na wóz, albo z woza drugiemu podavajkovi aż pod sam dach stodoły lub 
na szczyt stogu. Ješ jeden poddvajk bë są přëdåt (Śr). Zob. štaká#, t. V. 
3. podający cegłę z rąk do rąk w trakcie wznoszenia budowli”. 

poddvajka, -Ki, f, forma żeńska od poddvajk w znacz. 2. i 3. 

podcas, prp. c. gen. podczas, w czasie trwania czego. Podćas ná- 
 bośćńsiva xtos zemgldł. Naš tatk umar podćas vojnć. 

fpodgddka, bt. f “złośliwe, ośmieszające naśladowanie czyjejś mo- 
wy’. Nie sobe Ze robi z jeuo podgddki, ko óiziš, Ze mu jedno prosa ucekło 
"brak piątej klepki” (Odargowo, Tyłowo, Swarzewo). Por. podgadańc, pod- 
gadele, t. IV. 

plodgladë, -óv, plt, zwykle w wyrażeniu: nia_podglądć — "ma zwia- 
dy’. Jic... postac kogo nla_podglądć. © Przysł.: Přišed jak głuyi nia_pod- 
stuyi, jak slepi nia_podglądć (Zabory). Por. koc. podglądt. 

podzlebajk, -a, m 'pochlebca, lizus. Ñi mogą vzerac na tego pod- 
alebajka. 

podźlebajka, -Ki, f, forma żeńska od podzlebajk. Ñi muśiś bec tako 
podylebajko, bo to je břëdko. 

t podyvåt, -atu, m 'podchwytliwe pytanie, podstęp. Vzie kogo na 
podyvdi. Xcała me podyvatem złapac, ale jem są ńe déi Bez podyvatu ze 
mną! (sporad. pn). 

podzvatlóvi, adj. łapiący za słowa, podchwytliwy. Me są zard 
ńe viga jego podyvatlóvd gadka (pn, Śr). 

podąvatlćóe, adv. od podyvatlëvi. Ja mu všëtko poóezdł, bo me tak 
podyvatlówe podeżed. 

podąvadtajk, -a, m “mężczyzna podszczypujący kobiety. Mom na 
ce köřkev vząc, jå ce ponekną, podąvdtajku! Ze tobe vstid ńe je baóic są 
v podyvdtajka, të stdri barańe ! (Śr). Zob. macoy, macikura, t. ITI., podśćipajk, 
suplement. 

podima, -ë, f, 1. — 2., zob. t. IV. 3. “dolna beleczka jarzma”. Zob. 
opis jarzma pod hasłem vół. Por. meč w znacz. 5. 

podlevka, -Ki, f, zob. t. VI. Xudd podlóvka — “sos zrobiony naj- 
częściej z masła lub wytopionych skwarków albo z loku, czyli wody ze 
śledzi, zatarty mąką i przysmażony na patelni. Ñi ma jem zis času, tak 
jå le móm sis na pdłńć qudę podlevką. A to je lóyć półńć? Ñi ma lepśćgo 
(Zabory, rzadziej śr). Por. koc. yuda podlćvka. Zob. štëpka, t. V. 
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podnoźćne, -óv, plt “pedał przy krosnach” (5kwierawy, Podjazy, 
Płocice, Tuszkowy). 

plodnóżki, -kóv, plt (Gochy), zob. podnożćnć. 

podolak, -a, m, l., zob. t. IV. Słowo to znają nie tylko w Borze, 
jak wydrukowano, lecz w ogóle na północy, szczególnie w Puckiem. Co 
to za podolåk urós z tego zecka! 2. duży kamień, owoc, ziemniak, duża 
brukiew, duże ciastko kształtu kulistego, zwł. pączek. Naše buloć to 
sọ calè podoldki latos, że je ledóe rąko možeš obyvacćc. Kei të takćwo jed- 
nóuo podoldka od jabka zjeś, tej të mześ najadh. Ceż to je za delgi kam, jå 
bë są béi zwrócił bez teuo podoldka! (pn, zwł. Puckie). 

podole, -go, n kotlina, dolina, nizina”. Tu na tim podolim dobfe rosce, 
śćególno, Kej je sëyi rok (sporad. wszędzie). 

podólni, adj. niżej położony. To górne pole, co të před sobo diZiŚ, 
to je moje, a to podólnć to je mego švagra (jw.). 

tt podolski, adj. tylko w porównaniu: md nogą jak: podolski złozćj — 
“o dużej stopie (Grzybno). 

ł podpług, -¿gu, m ‘ziemia orna’. V'eleż të méi podpłtgu? Ńesc mor- 
góv, a reśta to są dąple, bdski, gaje (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 
Por. zwrot: zema pod pług. Mam pod pług třë morgi. 

podfina, -ć, f, rzadko: ‘żelazo wygięte po obu końcach dla podtrzy- 
mywania drabin z boku na żniwnym wozie” (Śr). Zob. pldydina w znacz. 
2., pes w znacz. 2., rozfara, t. IV. 

podrukućka, wyraz zachodzący tylko w odliczance pod hasłem 
ukućka, suplement. 

podfetńik, -a, m, rzadko: “to, co służy do siedzenia poza krzesłem 
czy ławą, np. snop na polu, kamień, złożony koc, płaszcz itp. Dajta me 
cos za podřëtńik (pn, śr). 

plodsódka, Pi. f "poduszka służąca jako podkładka do siedzenia na 
stołku lub ławce’. Poddjże mńe p!odsddką (na pograniczu kaszubsko-ko- 
ciewskim). Por. koc. podśadka. 

podfecńik, -a, m, zob. podřëtńik. 

podskvara, -6, m 'podpalacz. Vëzdři, jakbć do (fer ńi móg rexovac, 
ale do podpdleńd to ten podskvara béi modri dosc (pn). Por. podskvafte 
pod hasłem skvafćc, suplement. 

plodsłuźąć, -óv, plt, zwykle w wyrażeniu n'a_podsłuyć — “na zwiady”. 
Jic na_plodsłuzyć (Zabory). Por. koc. podsłuyi. Zob. plodglądć, suple- 
ment. 

podsńeżk, -u, m, bot. 'przebiśnieg pospolity, śnieżyczka, Galanthus 
nivalis L. Podsńćżk kdóitńe včas na zimku, v lasay, kfax, ješ sńćg leži na 
polay (Puzdrowo, Karłowo, Sierakowice). | 

1 plodstañiëek, -a, m “górna część bielizny kobiecej, stanik’. Tak 
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są, zćvćą, rlozrdstdś, tobe base třeba uśćc novi piodstańićek (Zabory). Por. 
koc. | podstańiček. 

T podsuš, -a, m 'schnące drzewo w lesie’. To dřevo už ge base rosnąc, 
to je podsuš (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Zob. koc. podsuś. 
Por. sóśka, t. V. 

podśćipajk, -a, m “mężczyzna podszczypujący kobiety. Mi mäi 
të tłućka, żebós přenëka tego podśćipajka?! (ër). Zob., macoy, macikura, 
t. III, podyvdtajk, suplement. 

podśćurajk, -a, m “ten, kto podszczuwa, podburza kogo’. Me słeydj 
za tim podśćuvajką, bo ješ m3eś mocno źałovdł (Śr). 

podśćuvajka, -Ki, f, forma żeńska od podśćwvajk. To ta baba je tę 
podśćwajko, ńć on. 

podślivk, -u, m, rzadko: ‘podszewka’. Déi so uśće ten płdść na pod- 
Śivku, base ceplóśi. Ta sëkńa bë ce leńć seza, kej bë ona ma podśtvk (Śr-zach). 

podtććńik, -a, m “wieprz przeznaczony na bekony'. Podtżóńik ńi 
md tak dele masa, ale zó to smaćneć. Më so zabijemć podtóćńika, bo on We 
je takć tłóste (Puckie). 

podudk, -a, -u, m, anat. “część kończyny dolnej między udem a ko- 
stką”. Ham yorọ nogą od pdleóv do podudka (Zakrzewo, Kętrzyno, Strzepcz, 
Przetoczyno, Kielno). 

tt podvlójnica, -ë, í ‘wema z podwójnej nici”. Podvójńicą robi są 
z lóyść vetnë. Jå namilć dązą z podoójńicć (stara prządka Antonina Stole, 
Puzdrowo 1925) Por. potrlójńica, suplement. 

podv'ořëšče, -a, n, augm. od podvófe w znacz. 1., t. IV.: duże po- 
dwórze'. Lefć mec mdłć podvofć, jak takć telgć podvofćśće, bo to le je robota 
ze zamdtańim (pn). 

pododećórkovac, podieóćorkuje, va, impf “jeść podwieczorek. Ob zómą 
më Ge podóedórkujemć, le ob lato. 

pogarda, -ć, i pogarda, nieliczenie się z czym”. Z pogardę są na me 
pfezdfdł, a tej są dupę do me obrócił. To bdbśće ńi może ukrëc svojć pogarde 
dld me. 

pogardlćvi, adj. pełen pogardy”. Z pogardlóvim usmeśką na vargay 
długo mńe są přëzėråt. 

pogardlece, adv. “z pogardą, lekceważąco. Co të tam dele možeš 
dezec — Tek i opuscił pogardleńe muña, że mu są vnet po zeńi vlokła. 

pogodni, adj. odznaczający się piękną, słoneczną pogodą. Kei 
naga mómka bóła xovónd, to béi taki bąkni, pogodni zćń tak jak pogodnć 
bało je źżcć. 

pogodno, adv. od pogodni. K'ej base úitro pogodno, pojezemć nad 
jezoro. 

pogorza, -ë¿, -$i, f, 1., zob. t. IV. 2. mf 'człowiek będący często przy- 
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czyną kłótni, zgorszenia, plotek. Le temu pogorśe o tim ńe pońaddj. Ta 
pogorąa ju zds do nas lóze, ndleńć, żebe më jć dóćłe zamklć před nosem. 
Le co bë ten pogorya są o tm we dotdegdł, bo kónc sdata boze (pn, sporad. 
także gdzie indziej). 

pogofelc, -a, m 'pogorzelec. Nalezlë są leze, co vząlć pogofćlcóv do 
se i dalë jim ululeńć. 

pogofelósko, -a, n 'pogorzelisko. Na pogofelósku są ješ długo dë- 
miło (pd, śr). Zob. zglóśća, suplement. 

1 pogfmot, -u, m “echo dalekiego grzmotu”. To może dac dąkśi gfmot, 
bo jå ju ddvno ććją pogřmot (Puzdrowo, Parchowo). Por. pogrmotovac pod 
hasłem gfmotovac, suplement. 

pozlap, -u, m wódka. K'ile kvatćrkóv poylapu kuü i vnet są vćbu- 
dovdł, bo mdł femąsńikóv całć podvotfe (pn). 

pozllapńica, -ć, t, zob. poylap. Kei Pavełk čëje, że zes go mogę po- 
ćestovac pozlapńico, to on zard md skofico sprav do załatóeńd (pn). 

pozvdloni, adj. nadzwyczajny, niebywały, wyjątkowo duży”. Le te 
gąsć dozerdia, ńey one ju bodo półną poyvdloneć. Të me ukrojiła takć po- 
xvdlonć xleba, Ze go ńi mogą poragzćc. Oé va sobe za poxvdlonę šafa kupiła! 
To je ju taka poxvdlond sóińa. Dosta jem 3i8 poxvdloni štëk rasa na tale, 
tego jå Ge zjóm (Puckie, zwł. pn-zach). 

plojedinak, aka, m 'jedyny syn w rodzinie’. Jå bë ńe xcdł bëe plo- 
jedinikem. © Przysł.: Z plojedinaka to ańi Ges, ami siobaka (na pogra- 
niczu kaszubsko-kociewskim). Por. koc. pojedinak. 

pojątni, adj. bystry, zdolny, rozgarnięty. Jiy zerë sọ vśćtke po- 
jątne. ©Q Zwrot: mec pojątnę głovą — dobrze się uczyć. 

pojmlańc, -a, m “człowiek wzięty do niewoli w czasie wojny, jeniec, 
niewolnik”. Jak są vojna skuńći, naši pojmańcośe vrócę dodóm (sporad. śr). 
Por. pojmańć, t. IV. 

pojmańcik, -a, m, zob. pojmańc. Pojmańćikóv provazćlć v mesce. Pod- 
Čas fórsć vojnë bóło u nas ve vsć Kilendsce ruskiy pojmańćikóv (sporad. 
pd, śr). Por. koc. pojmańćik (Subkowy, Pelplin). 

pojmeńć, -d, n, forma rzeczown. czas. pojlic “pojąć, zrozumieć” pod 
hasłem II jic, t. II. Zwykle tylko w zwrocie: To ńe je do pojmend “nie 
do pojęcia”. To ńe je do pojmeńd, żebć zecć mogłć vłdsney staršëy vëřëcëc 
z yëči. Je ju ddvno po Trey Królay, a ješ sńegu ńi ma, to ńe je ńijak v rozóme 
do pojmeńd. 

pokłón, -u, m "pokłon, hołd”. Třej Królove oddalć Bożómu Jecgitku pokłón. 

pokłóna, -ć, £ (Wejherowskie), zob. pokłón. 

pokój, -u, m 'pokój. K'ej bë ju rdz yeát nastac pokój, bo më We přëžë- 
jeme te vojne. 

pokónc, pokuńc, prp. c. gen. “na końcu. Gzeź va meśkdta? Pokóne 
vsć. Pokuńc yëči stoji drdbka, postavi ją do śopć, a spuscć sama yoúe. 
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pokornëzni, adj., dem. od pokorni. Zob. tom IV. Taki modri ćłodek 
a tak pokornëyni! To je taki pokornëyni koń, żebć zecko mogło Yam jayae. 

pokorneyno, adv. od pokornóyni. Jecko pokornóyno přëznało są do 
vine. 

pokos, -u, m 'pokos. Latos tak ielgć !urosło źćto, że jeden pokos zla- 
kłada są nia_drugi (Zabory). 

pokosk, -u, m 'pokos'. To pada, a zboże ješ leži na pokoskay. Stayóv 
pokosk są lëyo dgże, bo on je taki pośamotoni. Zob. pokoska, t. IV. 

pokrątńik, -a, m, 1. — 4., zob. t. IV. 5. “pokrętło u skrzypiec. Po- 
krątńik słuśi do nastrdjańd strón (Odargowo, Łebcz, Kartoszyno). 

pokrivka, -Ki, m urwis, łobuziak, psotnik, wyrostek. Te mat po- 
krivko, cëž të tu zds nabrojsł? Cë të tu yceś, bd le, pokrivko (Sławoszyno, 
Żarnowiec, Sulicice). 

pokutocacć, pokutëje, vn, impf, zob. t. IV. © Zwrot: moře długo 
ńe pokutëje — morze rzadko kiedy jest spokojne. Por. baba na pokuce 
pod hasłem baba w znacz. 20., t. I. 

poki częściej pokim, conj. dopóki. Pokim ona bëla ješ mała to ona 
stóyała. Poki buloć są vato, jå ješ sóińóm dom rśćc. Pokim jå mogą danae, 
tej je dobře, ale kej jå ńe bada mogła davac, tej ońi bado na me křëvo vzėra- 
le. © Przysł.: (pn): Gasć ogin, poki ńe je za pozze. Zob. pokod, pokędka, 
t. IV. ; 

T polataea, -ć, f “prószenie śniegiem, rzadziej: mżawka. Jd mësla, 
Ze to płińze sńćg, a to le taka polatava pfdsła. Z rena beła polatava, a terd 
zaćęł mocno deść padac (Puzdrowo, Sierakowice). Por. połałovac pod ha- 
słem latac, t. IL. 

pólko, -a, n. dem. od pole “małe pole, poletko”. Më le mómć to pórną 
pólka. Pudą z tobą, zecko, v pólko. To są čovek narobi na tim pólku. Wy- 
jątek z kołysanki: 


Żużu, żużu do dećórka 
Jaż mamulka płińze z pólka. 
Por. Żużu, t. VI. 


polovi, adj. zwykle tylko o pracy i świeżym powietrzu na polu: 
"polny. Naše zecć ńe yco doma robie, one le cigno do polovć robotë. Ńi ma 
to, jak polovć potetrć, to je lepść jak to v zadómonty mastay (pn). 

TT polrok, -u, m “dawny wierzchni ubiór kobiecy od pasa w dół, 
spódniczka” (zap. Puzdrowo, 1925). 

poleca, -ë, i, zob. polóca w znacz. 1., t. IV. Ç Zwrot (pn): kłase..., valóc 
jak na polócą — 'zwalać na kogo winę: Kładę všëtko na to bedne zćvćą 
jak na polócą. Le valóta nó me vśćtko jak na polócą, jå to vśćtko stfi- 
mają. 

polterabend, -u, m zwyczaj rzucania szkła w drzwi panny młodej 
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wieczorem w przeddzień ślubu. V polterabend leze ze vsć śmórgają budle 
v butnovć dóćłe brutki. Jedni ješ pobół sëpo v śklónki i wodą lejo, Zebë to 
barść tfaskało. Jim dci śkła, tim młoda pdra boze bogatśd. Ona sama musi 
to śkło pozebrac i zamesc. Uwaga: Zwyczaj i nazwa polterabend odczuwane 
są przez najstarszych informatorów jako niemieckie. Mex kso3 tego ńe 
piše, bo to je ńemecke. K'ej jå ješ bdła młoda, tej u nas ješ ńiyt ńe dezdł, co 
to je polterabend. Por. koc. i bor. polteraband. 

T p'ołatavši, w użyciu przysłówk.: “nie najlepiej, ale też nie najgo- 
rzej, możliwie, jako tako. No jakże ce jise? Tak jize plołataośi. A jakże 
są twój ząc mevd? Tak są dćzi piołatawśi (Kościerskie). Por. koc. połataośi 
(Pączewo, Wolental, Skarszewy). ` 

pół-, w połączeniu z rzeczownikiem, przymiotnikiem, przysłówkiem 
lub liczebnikiem złożonym oznacza albo połowę przedmiotu, albo częścio- 
we, niezupełne posiadanie jakiej właściwości wyrażonej w drugiej części 
złożonego wyrazu, np. półbrat brat cioteczny lub stryjeczny”, półbruika 
"podlotek"”, pótdëtk, półkrova 'jałowica”, półtetk "pośladek', półsaja 'częścio- 
wy mańkut', półbećk “połowa beczki”, półkorca “połowa korca’, półkośki 
“dwa kosze wiklinowe na wozie”, półnagi, półnago, półogłóbak, półroćni, 
półroćno, półtora, półtorasta, półosma. I 

Pótblëláeë, kon, plt "przezwisko północnych Kaszubów na Kępie 
Żarnowieckiej używających formy bylackiej leżka zamiast łóżka, żdlnół 
zamiast żdłnóf, opdl zamiast opdł, mimo że nie bdlaćo, nadane im przez 
najbliższych południowych sąsiadów nie bylaczących. Wymowa ta za- 
chowała się nie tylko w zleksykalizowanych zwrotach przysłowiowych, 
np. odłośźćc..., puscóc..., śmórgnoc leżką umrzeć, lecz także w języku 
żywym. Por. Lóźce, t. TI. 

półzeń, -dńa, m “pół dnia pracy, szczególnie zarobkowej. Na całi 
zeń ńi mogła bóm odóńc od zeci, ale na Kile półdńi || półdńóv mogła bem 
přińc. Tako robotą jak to je, to ja v pdrą półdńay vekonają. O tre półdńi 
jå to zrobą. Ješ ze dva półdńi | dvoje połdńóv, a buloć bodo vćbrónć. Jeden 
półzeń. Přë tćlć lësay to sano dało są v półdńu zvałovać (pn). 

półdńa, indecl. n “pół dnia pracy, szczególnie zarobkowej. Jedno 
półdńa. Ješ jakć śtórć półdńa, a base po roboce. Jå ješ ńe béi u ńiy śódno 
półdńa kole robotë. To półdńa są yutko minąło. Jå le robą po półdńa. 

półgbur, -a, m “chłop posiadający małe gospodarstwo rolne. Pół- 
gbur to je taki stfćdni gospoddł. Naš sin je baro roboci, on są tak dorobił, 
Że je ju takim półgburą. U nas ve vsć meśkaję sami połgbure || półgburote. 
Por. gbur, t. I. 

półgburka, -K¿ f żona półgbura, wdowa po półgbure. Udaje telgo 
Dono, a ona le je takd półgburka. Ta półgburka sobe dosc ragi po smercć 
ńebośććka. Por. gburka, t. I. 

półgburstvo, -a, n małe gospodarstwo rolne’. Ten jiy mål to le je 
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takć połgburstvo, ale ońi oboje potrafę sobe ješ dicć vógospodaftc jak ten 
velgśi gbur. Odm.: półgburśtvo. Por. gburstwo, t. I. 

półkłopot, -u, m "niezbyt wielki kłopot’. K'ej be Ge beło óąkśey kłopo- 
tóv na sóece, jak ten półkłopot, tej bë to ješ bóło do vetfimańd (pn). 

półkorcovi, adj. zawierający połowę korca’. Vez półkorcovi koś 
i odmef třë korce bulev. 

półkozła, indecl. n “jedna z belek wchodząca w skład krokwi w wią- 
zaniu dachowym’. Dva rozstaúoné półkozła tvofo kozła (sporad. wszędzie 
z wyjątkiem Zaborów). Por. kozeł w znacz. 5., krokev, krokovńica, kr!o- 
kóica, t. II. 

półkvatórk, -u, m “naczynie o pojemności równej połowie kwaterki, 
czyli jednej czwartej litra, zawartość takiego naczynia, zwł. wódka”. 
Pijdk yoe bałką spłedd za półkvaterk. Por. koc. półkvatćrek. 

półkvałćrka, -ki, i, zob. połkvatórk. Jak me ddś na półkvatćrką, to 
ce pomogą. Por. koc. półkvaićrka. 

półlitra, indecl. n, 1. naczynie o pojemności pół litra; zawartość 
tego naczynia. Take dva półlitra mleka jå vëpiją na zeń. Xto dé, gze to 
naše półlitra je, pfińdę leze po mleko, a Ge bada ma čim mefće. 2. wódka. 
Jak me ddś półkitra, to ce pomogą zis płć śńiie. Por. koe.-bor. półlitra. 

póllitrovi, adj. zawierający pół litra”. Přëńesë me mleka v półlitro- 
vim grónku. Jå sobe vśćtko zaprdńają v półlitrovćy śkłay, to me segńe || sigńe 
na jedno pdłńe. 

północ, -ć, f, 1. dwunasta godzina w nocy, północ. Ñe dém, co to 
je, jå są od dłegśćgo času dedno buzą o północć, a nad renem bóm spół. 2. 'jed- 
na z czterech stron świata”. Na północ od nas meśkaję Śvćdote. 

północni, adj. leżący na północ. V të północnć Aizbe ńe je v zóme do 
meśkańd, bo tam bë čtoúek zmarł. 

półomglałi, adj. prawie omdlały, bardzo osłabiony. Tam beło tak 
cepło, że jem bóła półomglałd. 

półpólc, -a, m “część rękawiczki nie osłaniająca całego palca.” Moje 
półpdlce u rąkadńici są ju dfą. Rąkadice z półpdlcami — rękawice 
nie okrywające czubków palców’: Oblećć le so yoe rąkawice z półpdleami, 
jednak ce mge ceplć v race (pn). Zob. krópdlce, suplement. 

półpdalcevi adj. od półpdlce. Półpdlcevć rąkańice — zob. “rqka- 
dice z półpdlcamt (pn). 

półpólcati, adj. od półpdlc. Półpdlcatć rąkańice (pn). 

półpartńik, -a, m, ryb. “rybak otrzymujący połowę partu, czyli 
przydziału przypadającego na maśopa. Półpartńiką bywa zwykle rybak 
niepełnoletni przed służbą wojskową, pracujący tylko w maszoperii 
z okazji połowu węgorzy. Prywatnie zaś może rybak niepełnoletni mieć 
pełen udział w zarobku, czyli jak mawiają, stadac sieci na cali part. Zdróbk 
deux półpartńikóv znači tólć, co zdróbk partńika, a śtórey półparitńikuv zá- 
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rabd dva razć tćlć, co jiy tatk (Przymorze). Por. part w znacz. 2., t. IV., 
partńik, suplement, maśoperćja, t. III. 

półpłótno, -a, n tkanina z lnu i bawełny”. Hie śćóroć robilć u nas 
płótno ze samego lnu, to bóło ććstć płótno. Před ńěršo vojno zaćqlć dodavac 
do płótna bawełną, to bëlo półpłótno. Len bralć colemało na vgtk, a bavełną 
na posidv. 

tpółpónk, -panka, m 'niezamożny, podupadły szlachcie. gis ju 
półpankóv ńi ma. Co to me za półpónk, Kej on nawet tólć hi md, co gbur, 
abo nawet półgbur! Por. pónk, t. IV. 

półpankóv, adj. poss. od półpónk. To tu je półpankóv sad, a to pòt- 
pankove gospodarstwo. 

Piółpankoóe, -óv, pl “przezwisko zubożałej szlachty na południowym 
zachodzie Kaszub”. V jednć i té samć vsć meśkalć pėrvė Pankode + Poł- 
pankoóż. 

półpróvda, -ć, f, rzadko: “prawda częściowa, niezupełna. Ne stożiś 
te? Jå mëšla, że v tim vśćtkim, co të opoódddź, je le półprdoda. Ne cerýą 
jak me yto podddd półprdvdą, jå ycą úejee całę prdvdą, abo ae. 

półreni, adj., o ziemniakach: 'dojrzewający niezbyt wcześnie ani 
niezbyt późno. Më vcale || ńijak ńe sazimë renóy bulev, le takć półrenć 
te so barżć moćne. Zob. półoćasni, suplement. Por. reni, t. IV., vćasni, t. VI. 

półsen, -snu, m drzemka”. Bólno jem sdd, zaćęł me grązće półsen. 
Bei jem prave v półsńe. 

półsta, num. pięćdziesiąt. To vëńese półsta złotëy. Dva razć półsta 
je sto. 

półvćasni, adj., o ziemniakach: zob. półreni, suplement. Te pół- 
wóasnć bulvć możemć ju vóberac, bo one ju sznę (pn). Zob. półreni, suple- 
ment. 

połogovi, adj. od połóg, t. IV. Pródć Yati umerałe ćąsto na gorąćką 
połogovę. Jizba połogovd — “izba porodowa, porodówka': Bałki maję 
terå po vojńe úelgo vigodą, one le jidę do jizbć połogovć, a za pdrą dńi one 
sọ nazed (sporad. śr obok porodóvka). 

T pomógórka, -ki, í znachorka”. Tu ńi ma jinć radć, le jic za po- 
mdgdrką. š 

pomaklisć, plt, tylko w zagadee pod hasłem deredisć: rogi. Zob. 
suplement. Por. pomakłac pod hasłem makłlac, t. III. 

pomaźlej, indecl., tylko w zagadce pod hasłem deredisë: “ogon. 
Zob. suplement. 

pomocńik, -a, m, l., zob. t. IV. 2. pogardl. kochanek kobiety za- 
mężnej, będący niejako pomocnikiem jej męża. ecë naśćy sęsadóv Ze 
ślayuję za sobo. A ńe óéš të, že naš sosdd mevdł pomocńikóv (sporad. wszę- 
dzie). Zob. dikari w znacz. 2., t. VI. 

pomeleńe, A. n, zwykle w wyrażeniu pomeleńć z poplętańim 
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— słoneczny deszcz” (Rewa). Por. zwroty pod hasłem darovńica, t. L., 
158. Por. też lt w znacz. 3., t. VI. 

T pomera, -ć, i epidemia, zaraza, pomór. To jakds pomćra muśi 
x036c po lózay, że tak umćerajo. V'es bóła vćstraśonad, bo pomćra padła na 
xovą. Co va tak přede mno ucćkdta jak před pońerę? (Puzdrowo, Pałubice, 
Otalżyno). 

pomón, -a, m 1. — 2., zob. t. IV. + 3. ślad, znak pamięci, dowód. 
Jakbë ješ råz vojna ma bóc, co Ge daj Boże, to po nas ańi pomón We ostóńe 
(Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Strzelno). 

pomodlło, -a, n, 1. wiecheć słomy zatknięty na kiju, służący do wy- 
miatania pieca chlebowego”. Pomoiłem vómdtajo pec před vsazeńim yleba. 
2. 'ślamazara, niedołęga”. Co za pomiotło od "dono! 

t poplasńica, -ć, f kobieta uprawiająca nierząd. Le me té popdsńi- 
cë ńe zamaddta do robotë na ostid lëzki, jakbe jinëy bałk ge bóło ve vsë (Pu- 
zdrowo, Sianowo, Sulęczyno). 

poplołańe, -d, n, zob. pomeleńć, suplement. 

popfódć, adv. “na przedzie, przed innymi, wyprzedzając innych". 
Popłódić ksąza śed knåp ze zvonuśką. 

popstfoni, adj., 1. “pstry, poplamiony”. Xto dé, od dego ta podłoga 
je tak popstfona? Ceż të mdś ze za popstfonę sókńą na se? 2. fig. o po- 
godzie, porze roku: zmienny, niepewny, niezdrowy”. Ñi ma do 3ówu, 
że v takć popstfonć jeseńi ltze xofćję. To lato je tak popstfonć, Ze ńi mo- 
Żżemć zóesc sana dodóm. 3. fig: nienabożny”. Jak mdś mdéie taki popstfoni 
pdcef, to lefć ńe móv śódnćgo. Zob. pstri, t. IV. 

popelatå, i, adj. w użyciu rzeczown.: “nazwa krowy maści popiela- 
tej, gęsi lub kury o takim upierzeniu. Nadsięp są, popelatå! Jå We vizą 
naść pońelatć mezć kurma. 

pofice, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. I pofic, t. IV.: *popicie'. Ñi 
måš të bałko ćegos do poficd, mlóka abo vodć ze soko? 

porńćjśi, adj. poranny”. Mómć tólć mléka, Ze më cati || cavni porńćjśi 
udój zavåžëmë do zlevńi (Puckie). Zob. porenćśi, porćnóm, t. IV., por. pornć 
tamże. 

poretovńik, -a, m “ten, kto pomaga komu, ratuje kogo. Naš sosdd 
ło béi jedini naš poretovńik v vojńe. 

porodóvka, -ki, f, pod wpływem jęz. ogólnopol.: “izba, w której 
odbywają się porody, porodówka. Bodą štót gdóvcą, bo jem sis Ďatką 
zadóż do porodóvki. K'ejże ta tvoja vróci dodóm z porodóvki? 

porodovńd, -ć, f, neolog. zob. porodóvka. Ze mnę leżałć tre Ďatki 
v porodovńi (sporad. śr obok porodóvka). 

Porębc, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający na porębie 
(Sobieńczy ce). 

Porębski, m (Sobieńczyce), zob. Porębc. 
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posada, -ë, f, 1., zob. t. IV. 2. "podłoga w piecu chlebowym'. Córko, 
cóż të za zleba ufekła? Ne jo, nónko, kej Miydł tak napdlił fee, że posada 
bóła zëmnå jak starć babć Fee, tej jakuź to gleba może jinaćć vózdfec (Tyłowo, 
Lubkowo, Odargowo, Wyszecino). Zob. dno w znacz. 2., t. I., spódk w znacz. 
6., stfćc, tło, trón, t. V. 

* posąžëc, v. 

Comp.: vóposąśće, va, pf wypędzić, wydalić, wyrzucić. K'ej ten 
naš knåp ješ rdz do vaju pfińgzć, tej le go vćposąźć dodóm. Jak ti fijdcć me 
są dregi rdz do yëči zlćzo, to jå jiy vćposążą. Ońi' są letko ńe dazo vtposąśćc 
(pn-zach). Por. vëposązëc pod hasłem sągće, t. V. 

posećkKer, erg, -kra, m, zob. paseker, t. IV. Jakże të móg to zecko posvac 
za posćkerą! Md ono sobe nogi pokalećóc? (Sławoszyno, Żarnowiec, Karto- 
szyno). Por. koc. posekel. 

poskróbk, -a, m, 1. — 3., zob. t. IV. 4. “ostatni mały bochenek 
z resztek ciasta’. Poskróbka kładła bałka colemało na spódku kole dóćńeków, 
ë żebć on są dobie ufek, obłożeła go vągliśkame (Sławoszyno, Sulicice, Žar- 
nowiec, Lubkowo). 5. ostatni snop’. So gbułć, co są obufajo mó to, że pře- 
zórajo ostatni snop bąksą abo bąkarią. Poskróbka vćda ta sama zema, to 
čemu on są md nazevac bąks (pn-zach). Por. bąks, bąkart, t. I. 

| posłńdkKi, -kóv, plt, “uczta poweselna'. Zaprosëlë nas na poslddki. 
-Ñey je sobe sami zjeją! Kei ońi nas na deselć ńi mogle zaproste, tej më 
jim na poslddki We puzemć (pn-zach). Zob. neśki w znacz. 1. t. ITI., ogra- 
binć, t. III., popradinć, t. IV. 

tt posle, -avu, m “nici biegnące wzdłuż tkaniny, przeplatane wąt- 
kiem, czyli poprzecznymi nićmi. Zob. osnova. Por. vętk. 

posóqtni, adj. używany podczas święta, przeznaczony na święto, 
odświętny. Jå tak lubą mec jedne ruyna posdąłnć, a dregć kojśdozćnne, 
a ńe vśćtko róvno zrobie (pn). 

postątno, adv. od posóątno. Tatku, zis je ida, le są tak posúątno 
obleććce (jw.). 

plośidło (Zabory), plośćdło, -a, n, zob. pośedło, t. IV. 

na pośćku obok v pošëku, adv. “w pogotowiu. Le basta na pośćku, 
jak jå vaju zawołóm, to zard pfińzta! Ješ va ńe jesta v pośćku? Jà ju ćekóm 
na vaju (Śr, pd). Zob. na porvańcu, na porvdce, na porvdku, t. IV. Por. 
koc. i bor. na pośtku. i 

pośeckovi, adj. od pośeoka, t. IV. Tu są v króme pokdzało pośevkovć 
płótno, tak jå sobe zard na dicć pośevkóv kupiła. 

t p'òšóica, -ć, £ nakrycie na pierzynę. Naša starka jinaćć Ze gdda 
na pôšev jak pośdica (Puzdrowo, Góra Pomorska, Tyłowo). 

pota, -ë, t, 1. — 2., zob. t. IV. 3. zwykle półć, -óv, pl “stalowe zęby 
u półaća. Pótić má te póić. Jedna pota urva są kole półdća, jez z ńim 
do kovala, co ją płesagi (Śr). 
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półać, -a, m, 1., zob. t. IV. 2. ‘narzędzie rolnicze, konne na trzech 
kółkach, zaopatrzone w trzy stalowe zęby, zwane półami, służące do 
spulchniania ziemi oraz zapobiegania rośnięciu chwastów między redli- 
nami roślin okopowych. Naše bulvć mocno zardstajo, vezńeś łe, ylopku, 
póidć, a prejeześ mezć rógami, śebć zmilic temu zelósku (śr). Por. kultivator, 
suplement. 

potajemno, adv. potajemnie, skrycie. Potajemno přešlë přez grańcą. 

połajemńe, adv., zob. potajemno. Potajemńe vćcignoł ze vsć, Ze më 
navet ńe dezelë, Kedë. 

potajemku, adv. potajemnie. Kot potajemku vsëngt są v yëče ë nóm 
zjdd mąso. Jak ow io móg potajemku zrobie, że më są ńijak de spostfeglć ! (pn). 

potemu, adv. “potem, następnie, po jakimś czasie. Më zjedlć pdłńć, 
a potemu šlë na pole. Por. ponemu, t. IV. 

potłukovańe są, n, forma rzeczown. czas. poiłukovac są 'tułać się, 
t. V. Jå są ju navelił teuo poiłukovańd są po cëzëx lezay (pn). 

TT potrójńica, -ć, f “wema z potrójnej nici. dé ńe rozmeją tak cenko 
pfosc vełnć na potrójńicą. Uúqza tobe, yłońe, rąkadice z potrójńicć, te bą- 
do lepè grałć (stara prządka Antonina Stole, Puzdrowo 1925 r.). Por. po- 
do!lójńtica, suplement. 

potfęslaoiśće, -a, n “dziewczyna lub chłopiec potrząsający głową, 
by odrzucić włosy z oczu. Ñi mogą vzerac, jak to potręsaóiśće ńedno tim 
łepem potfosd i te rozlóne klatë odřucå, žebë cos óizec (Sławoszyno). 

potvdf, -ařë, f 'potwarz, fałszywe oskarżenie, oszczerstwo”. Ješ ńiąt 
me ńe złapdł na roznodeńim potvařë. Ńigdć jem ńe mósldł, żebć ona beła 
zdolnd do takć potvańć. ` 

T potvarni, adj. oszczerczy”. To je potvarnd tež, jakże bëm móg o ce 
tak poóezec?! (Sianowo, Pomieczyno, Luzino, Puzdrowo). 

fpotvarńtk, -a, m 'oszczerca”. Możeś bóc čësti jak sńćg, potvarńik 
podć, że jes ćdrni jak torf (jw.). 

fpotvarńica, -ë, f, forma żeńska od potvarńik. To je ndgorśd po- 
tvarńica, vsótkiy potvarńicóv matka (jw.). 

potvór, -ora, m, rzadko: “człowiek pozbawiony ludzkich uczuć, potwór’. 
To ńe je ćłoóek, to je potvór. V ostatnć vojńe më dosc spotkalć potvoródv. 

potvorni, adj., rzadko: “pełen grozy, przerażający, okropny. Mäi 
jem 3is poivorni sen. I 

povlećeńe , -d, -go, n, l. forma rzeczown. czas. povlec. Zob. vlec, t. VI. 
Jå ješ móm jis łóźka do powlećeńd. 2. “bielizna pościelowa, pokrowiec, 
pokrycie. Naše povlećeńa [na łóżka] są ju df. Muśą sobe kupic novć po- 
vlečeńė na kożćy. 

povłokovi, adj. od povłoka, t. IV. Mom pogartć poołoki, a ńi mogą 
dostac povłokovćgo płótna takćgo, jakbóm zeg. 

povrozë, -óv, plt Środkowa część snopa’. Jesmć zmuśoni snopć roz- 
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feśac, bo ten óvs ješ je za baro mokri v powvrozay. Vóorajśi deść go mocno 
pfeldł. Por. dung, tom I., głovć, kłosć, suplement. Por. koc. prodgzła, v pro- 
dgzłay. 

povrózki, -kóv, plt, weter. zapalenie pępowiny, Omphalitis. Cela 
mało povrózki i më je mušelë urśngc. Zob. śnurć w znacz. 2., t. V. Por. 
koc. Śnuri. 

T povr'ozëšče (pn), povroztsko, -a, n “stary lub gruby powróz. Cë 
te me za povrozóśće přënos?! Ñi ma tam povrózka? Ala povrozëšče! 
— “okrzyk zdziwienia: Ala povrozćśće! včerå jå ješ z tim ółoveką gaddł 
a zis on ju leži na déin “nie żyje”. 

povsenoga, -gi, mf “osoba nie umiejąca usiedzieć w domu. Nen povsć- 
noga ju Śed v długo. Cë% są z ce za povsenoga zrobiła, ldtdś po nëy buday jak 
taki Mark po pekle! Zeë të beła, poosćnogo ? Por. koc. i bor. povsinoga. 

povsćnóżka, -Ki, mf, do dzieci: dem. od povsónoga. Gzeź to napisac, 
Ze naša povsónóżka ju přësta dodómku?! (sporad. wszędzie). 

podeżec, va, pf, zob. t. IV. 

Comp.: fopodezec, va, pf przestrzec kogo przed czymś. Opońóm 
zecć, Żebć ńe bawiłć są ogńim (Gochy, zwł. Borowy Młyn). 

povik, -u, m, bot. 'powój, Convolvulus arvensis” L. (Tuchlino, Rębie- 
nica). Zob. plodika, t. IV. 

poógz, -a, m, L., zob. t. IV. s. 152. 2. coll. zboże powiązane w snopy”'. 
Në, Józefku, måš të ju źńiwa v stodole? Jo, povoz je ju pod daką, a barłoźńik 
"resztki zboża zgrabióne po związaniu snopów  zóezómć po ńezeli. 

pozjadki, -kóv, plt. resztki jedzenia”. Pozlevdj te pozjaddki do vąborka, 
base sóihom na ńdećefą (Śr). 

Poznańć, -å, -go, n Poznań. Kole Poznańćgo. Pod Poznańim. 

poźdlivk, -u, m, neolog. miejsce krótkiego postoju pojazdów pasa- 
żerskich, mała stacja kolejowa, przystanek, poczekalnia na dworcu, 
u lekarza itp. Jak długo są jize u vaju na poźddok, bo bëm ńe zo, Żebć 
me autobus ucek? U doktora v poźddvku bóło lëzi i lëzi (sporad. Puckie, 
np. Łebez, Tupadła, Swarzewo, Sulicice). 

poźććńik, a, m “ten, kto lubi pożyczać. Z timi beńązami możeś są 
ju pożegnać, ten pośźćóńik jiy ńigde Ge oddd, yoba prez sod. 

poźereć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. poźrćc, pożgłćc, porš'ėe. 
Zob. t. VI. Vezta te prósce preč, a ńe ostańdła jiy sóińi na pożercę. 

poźetk, -u, m “pożytek, korzyść. Më tam z tego dele požëtku ńi mómće, 
prade niżodnego. Z cebe, sëńe, je lóyt poźćtk. 

požëtečni, adj. pożyteczny, przydatny. Okazdł są baro pośźćiećnim 
tłodeką. Xcdłbóm, żebćs vćrós na pofędnćgo i požëtečnëgo čtoúeka. 

poćk, -a, m, zob. poćk w znacz. 1., t. IV. © Zwrot: upec poćka — ude- 
rzyć kogo, dać klapsa’: Móm ce ufec poćka? Cexo sezć, bo ce zard ufeką 
poćka (Sławoszyno, Łebcz, Swarzewo). 
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pragńęćka, -Ki, f, l., zob. t. IV. 2. “gorące życzenie, pragnienie’. 
Ndóikśę mojo pragńoćko je, żebć moje zecć dobře vćxyovac i z Yax lëzi zrobie. 
Por. koc. pragńgćka w znacz. 2. 

pralka, -ki, f, pod wpływem jęz. ogólnopol.: sprzęt domowy służący 
do prania, pralka”. Terd prańć to je zdbóvka (pn) || zabdoka, bo 3is 406 
zecć mogo prac, Kej je pralka. 

pralńd, -ć, f, z jęz. ogólnopol.: “pomieszczenie przeznaczone do pra- 
nia. Më sobe postadilć pralńą, bo vafeńć (pn) || gotovańe Bóre ddvało za dele 
parë? yëčay. 

próvda, -ë, f, zob. t. IV. © Przysł.: Tam sę dée prdvdć, a ješ jedna 
mdłd — ludzie różnie mówią na dany temat, nie wiadomo, jak rzeczy- 
wiście było”. To samo przysłowie brzmi na Kociewiu: Tamój sọ dva pravdi 
a eśće jedna mńejśa. Co prdoda, to ńe teš (Śr). 

prlavota, -ć, f, rzadko: ‘szlachetność, uczciwość, prawość. Na të% 
lëzi možeš są spuscćc, v hiy je sama prawota (pd, Śr). 

praóenko, adv., rzadko: dem. od prade “wlaśnie, akurat, w danej 
chwili. Naš tatk praóenko kondł, jak jå vstęfił v jizbą. ME pradenko xleb 
vsdzalóć do peca, jak do nas přëjayalë gosce (pd, śr). 

pratic, pradi, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: rozprańic, va, pf, rozpradńac, impf rozbić, rozdzielić, roz- 
drobnić. Pod tę fefnę ńtyt długo We spdł, tak są v gé Bóra abiłć v same 
štëķi. Vësëjemë je, rozpradimć i dobře vësëšimë. Vlij vodć do vąbórka i roz- 
pradi v him glóną, bo je ććsto zeszła (pn). Sprańóic, va, pf, spradac, impt, 
1., 2., 3. i 4., zob. tamże. 5. “zastąpić, wyręczyć kogo w czym, zrobić 
co zamiast kogo innego. Možeš jic dodóm, jå to za se || sede i za ce || 
cebe sprańą. © Przysł.: Pałka może za złopa spraóic. Stare to przysło- 
wie, zapisane już w roku 1925 w Puzdrowie, świadczy o wielkim posza- 
nowaniu Kaszubów dla pracy kobiet na równi z pracą mężczyzn. Spradie 
są, vr, pf 'utyć. K'ejże të są tak spradił, że cą poznac ńi mogą? 

prlaźńica, -ć, f, zob. priaśńica w znacz. 1., t. IV. Do osobliwych spe- 
cjałów kuchni kaszubskiej należy praźńica na slezu lub ze slezą 
— “jajecznica na solonym, wymoczonym śŚledziu pociętym na kawałki: 
gis pre potku ufećemć sobe praźńicć ze slesa. Kaszubi mieszkający bliżej 
morza i jezior przyrządzają priaśńicą na vągofu lub z vągořą. 

prągovati, adj. mający pręgi. Oé? u nas na podvofu za prągowati 
kot są kręci? Prągovatd róża — med. “jeden z rodzajów róży”: Co bë 
to le pramguyvato ryuża ne bela (Jastarnia). Por. róża w znacz. 7., tom IV. 
Por. koc. prągovaii. 

prął, m, 1. — 3., zob. t. IV. 4. | “miara długości do mierze- 
nia ziemi, wynosząca 4 metry. Më le mómć mëi ogródk, on le je štërë 
prąte długi, a doa śćroki (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec, Luzino, 
Strzepcz). 
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prążlovac są, prązlóje, vr, impf gmatwać się, plątać się, motać się, 
supłać się. Tómi ńitkamë baro lëyo są śćje, bo są mocno prązlćją. 

Comp.: odprązlovac, va, pf 'rozplątać, rozsupłać. Odřešë me bótć, 
me są povrózki zaprązlovałć, a ji móm zmańłć race, Ze ńi mogą jiy odprą- 
zlovac. Zaprązlovac są, vr, pf 'zaplątać się’. Siła jem ë itka me są za- 
prązlova (Puckie). 

preder, -dra, m “duchowny wyznania ewangelickiego, pastor. gis ńe 
me ndbożćństva v koscele, bo preder muśdł vćjayac. © Zwrot: próder vldz 
v mléko — “mleko się przypaliło. Tu preder zaditdł do vaju — ts. (pn). 
Zob. prediy, prediś, t. IV. | 

predróv, adj. poss. od próder. Predróv sin (éi są uči za predra. Predrove 
końe są zi spłośćłć (pn). 

preks, -a, m 'drzazga, kawał korzenia wystający z ziemi, stary gwóźdź, 
o które łatwo się przewrócić, skaleczyć, porwać ubranie. Cë# to tu za 
próks vëlåžå z té tavë, jaż bóm so vnet buksć porvół (Sławoszyno, Żarnowiec). 
Zob. prek, t. IV. 

prekel, Ha, m, 1. — 4., zob. t. IV. 5. t “kościół ewangelicki. Ńem- 
cë yozëlë do prókla na nadbożćństvo. Kole prekla gromaso są leze (Mira- 
chowo). ` 

prlepónovac, priepónuje, va, impf ‘dużo mówić, szczególnie na ze- 
braniach, gadać. Bóła u nås i cali ńećór priepónovóła. Nie bëio bë ziebra- 
ńd, ze bë Jóźk ńle_prepónovdł (Zabory). 

primkovac, primkuje, va, impí, 1. — 2., zob. t. IV. 3. fig. o człowieku: 
“żuć powoli. Primkujeś i primkujeś, a robota leži. Primkuje jak koń. Por. 
koc. primkovać w znacz. 1., 2. i 3. 

prińcovac, prińcćje, vn, impf o prosiakach i cielętach: “skakać, bie- 
gać, swawolić. Mósla jem, Ze te prósce są zabiję, tak one prińcovałć, Kej 
jem vópusca je z ylóva. K'ej celąta jidọ përši rdz na zimku v pole, to one priń- 
cóją (Puckie). 

priza, -ć, i jednorazowe zażycie tabaki. Me są kuńći tobaka, tu le 
je na třë prize. Vez le ješ jedną prizą. Zob. sdrk, t. V. 

prof'it, -ë (pn), -u, m “korzyść, zysk”. To tam béi lëyi profit. Ceż te 
mål z tego za profit, że të tam $ed?! Nocnć sezeńć úe daje profitu. Më mel 
dobri profit, Ze më tą sóińą puśćalć, bo nöm dele próscóv vćprovagtła, a one 
sọ praóe drość. 

próst! interj. “wyraz zachęcający do picia jakiegokolwiek napoju 
alkoholowego”. Próst, na zdrode młodć pårë ! 

prósce, prósc, plt, 1., zob. t. IV. 2. low. “młode dziki”. K'ej zćkd sdińa 
vlëze z próscamć v buluć, tej je ju po bulvay (pn, Śr). 

prosto, adv. w użyciu rzeczown.: 'słuszność, racja”. Mec prosto — 
"mieć rację : Méi prosto. Ji móm prosto. V tim vćpddku të ńi mdś pro- 
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sto. Gaddia, co xceta, moje je prosto (Sławoszyno, Odargowo, Swarzewo, 
Żarnowiec). 

na prost, adv., 1., zob. t. IV. 2. “na przełaj, najkrótszą drogą”. Tak 
yutko të jes nazed? Jå śed na prosi přez pole (śr, pd). 

nla_prostóka, adv., zob. na prost. Xtóż to lóze do nas nla_prostika 
bez pole? Déi nia_prostdka, pfazć zańześ (Zabory). Por. koc. na prostaka. 

za prostą, adv., zob. za prost. Xcemć jic za prostą, bozemć rëyxl¿ doma 
(Sławoszyno, Odargowo). 

za prost, adv. “na przełaj, najkrótszą drogą. Pudą za prost. © Przysł.: 
V'edno za prost ńe zańżeś — “nie zawsze udaje się przejść przez życie po 
najmniejszej linii oporu (pn). Zob. na prost. 

progęci, prośoca, partic. adj. od czas. prosóćc w użyciu rzeczown.: 
‘żebrak, żebraczka”. Prośgci jise do nas. Ta progęcć, eo to do nas yxosëla, 
je umarła. Por. prośąci stróy, prośoca baba, t. IV. 

prlóżnota, -6, "miejsce puste, nie wypełnione, nie nie zawierające”. 
Va jëš mata v ogro3e dele próźnotć, va bë jeś mogła tu co zasazće (Staniszewo, 
Sianowo, Pomieczyno, Prokowo). 

na próźno, adv. bez oczekiwanego skutku, na darmo. Na próźno 
jigeś do krmu, króm je zamkłi. Na próźno jaydł jem na pole, to za baro 
napadało, to ńe što orac. 

plo_próźńika, w użyciu przysłówk.: “na próżno, na darmo’. Plo_próż- 
ńdka më tam sšlë (Zabory). 

* próśńic, v. * próźńac, v. 

Comp.: opróźńic, va, pt opróźńac, opróźńivd, impf “opróżnić. 
Do Kedë të méi opróźńic te yćóe? Vepróźńic, va, pf vćpróżńac, impf 
“uczynić co próżnym, pustym. Vópróśńi komorą z niepotfebniy řeči. 
Vepróźńie są, vr, pf 1. rzadko: “załatwić potrzebę fizjologiczną”. 2. “prze- 
rwać ciążę. Ñe nazevało to są, Ze ona yogi grëbå? Ona są ju ddvno vćpró- 
źńiła. 

pfecą, přece, conj. “przecież, toć, wszak. dé go ńe bada pfeprdśdł, 
płecą jå mu Wie We zrobił leyćgo. Přece úéš, że ce koyóm, čemu są pitdś. Por. 
ko, t. IT, tec, tóc, toe, t. V. 

pfe-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne od czasowni- 
ków podstawowych, nadający im liczne odcienie znaczeń, np. pfejayac, 
přeleze, pfebic, pfeńesc, přese, pfepie, přeyořec 'przechorować , piematnęc, 
pterobic, płebuzóc są, pfemańac, predizec, přejese są. 2. część składowa 
rzeczowników, przymiotników, przysłówków, np. přegřeya “to, co jest 
powodem grzechu, pfegiblóna “przegub, staw, prekureóńik "mężczyzna 
przekorny”, pfekidlók narwaniec, pfenosónć, pfepadańica “częsty deszcz”, 
piekropni deszczowy, mokry”, přemodřałi, pfrestojałi, přezėrno 'prze- 
Sortie, 
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pfecośka, -Ki, f przeprowadzka. Kei bë mó le melóć ndpiód tą pře- 
cožko za sobo! Precęśka to vnet to samo, jakbć są vópdlił. 

přecig, -u, m przeprowadzka. Prez ten pfecig më so tak dele zamu- 
zëlë, że jesmć zoostoni z roboiamć. Naš přecig me dele zdroda kośtdł (pn). 

pfedaźć, -ć, i sprzedaż”. Na tė pfedaźć jem dele_stracił. 

pfedfemka, -ki, i ‘drzemka’. V starśćy latay to są pfedfómka kueźdć- 
mu płedd po pdłńu (Puckie). Zob. dfćm, dfómk, drćmot, t. I., zdrćmka, 
suplement. ; 

pfed-, pfede-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne, np. 
pfedłośćc, predstańic. 2. część składowa rzeczowników, przymiotników, 
przysłówków, np. płeddómk 'podcienie w chacie”, předežńivk, piednońć 
"przednówek', pfedpąpk 'żartobl. fartuch’. pfedputk 'ts., přėdsóbk 'przed- 
nia część odzieży, np. koszuli; frontowa strona domu, pfedstiik 'brzask”, 
płedgódni adwentowy”, pfedslćdni "przedostatni, pfedoćord. 

pfedsą, adv. naprzód, przed siebie. Mie są ńe obzćrdł, le Bed óedno 
pfedsą. Cë të tu robiś? Tak zdřą před są. 

T pfedsobluśk, -a, m, dem. od pfedsióbk w znacz. 1., t. IV.: “przednia 
strona koszuli, swetra, marynarki. Może të bë tak pórną zerźną ten 
predsobuśk, bo on mje za delgi dé tego zecka (pn). Por. zasobiuśk, suple- 
ment. 

TT pfedstark, -a, m “przyszly teść. To je mój piedstark, řek Stay 
i vskdzdł na starśćgo yłopa. (Potęgowo). 

tt pfedstarka, -Ki, i "przyszła teściowa”. Moja předstarka je me lepśd 
jak svojć córce (jw.). 

pfegłupavi, adj. przemądrzały. Płegłupavćmu vëdaje są, Ze on sóm 
je namądfćśi, yoc on głupi je jak bot. 

pfegrezeńć, d. -go, n “mały posiłek zaspokajający pierwszy głód”. 
Ne zeg va bë co mec do pfegrezeńd, bo do pdłńa je ješ dalek? 

pfegrizk, A, m kłopot, zmartwienie, zgryzota. Móm dećni piegrizk 
z mojim yłopą, bo on le edno do budle zazćrd. Z cëzemë zecamć je jednak 
dieć pregrizku, jak ze svojimó. Svojim są yoc vpeře, a na cćzć ćłodek są navet 
prtzdfec ńi može. K'ej bë va dezg, co jå v svojim šëcim móm ju meti pře- 
grizkóv, to bë va ze mno jinaćć gdda (Puckie). Por. meti, t. IL 

pfezvała, -ć, i przechwalanie się. Të jaż smerziś od pfeyvałć. 

pfezvdłk, -a, m ‘ten, który się przechwala”. Abo të są yvdliś, pfeyvdłku, 
abo ńć, tobe i tak ńiyt Wwe defi (Sr). 

pfezvdłka, -Ki, m, zob. pfeyvdłk. Ńi ma óqkšégo płexvdłki od ńego. 
Pfeyvdłka le yozi + są yvdli, jak on je bogati, a ńi må co w ząbć %zge (Śr). 

pfezvólanc, -a, m, zob. pfeyvdłk. Pfexvdlanc vśćtko må, a z goło řëco 
most, © Przysł.: Pfexvdlanc je mocni v gąde, a słabi v taśi (pn). 

pfezvdlajk, -a, m, zob. pfezvdłk. Ja ańi połovć Ge úefa temu pfeyvdlaj- 
kovi. 
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pfejazóna, partic. adj. w użyciu rzeczown.: “kobieta lekkich oby- 
czajów. Do të pfejayónć të be sed?! Por. koc. pfejezana. 

pfekarovóni, adj. przemądrzały. Za tim ńe słóydta, ko ten je pře- 
karovóni. Z tim pfekarovónim strëyą ńi ma ńie do gddki (Puekie). 

pfekarovóni, adj. w użyciu rzeczown.: “mędrek, mądrala. Mom 
vici rozómu v face, jak ten prekarovóni v svojim tepe. 

pfekozlićk, -a, m ‘mężczyzna mający o sobie wygórowane mniema- 
nie, pyszałek, zarozumialec. Ñi mogą zgarac na tego pfekozdćka, bo on 
jaś smerzi od buąć (Puzdrowo, Migi, Potęgowo, Niepoczołowice). Por. 
překozačëc są pod hasłem kozaććc są, suplement. 

pfekozdćka, Er, f kobieta przeceniająca swoje zalety. Ta pfeko- 
zåčka ju tak do górć nos dóigd, że on je jaž vćkrąpóni jak parasón. 

pfekurdter, -tra, m “mężczyzna mędrkujący. Z pfekurdtrą są Ze 
dogddaś. Co ten pfekurdter podć, to jå ddono úm (Puckie). 

pfekurdterka, -Ki, f, forma żeńska od pfekurdier. Prekurdierka ze 
bóc dedno mądfćśd (jw.). Dobře, śe ta překuráterka ju šta, bo móm ful uść 
je mędroseć (jw.). 

pfekuratac są, pfekurdtd, vr, impf wymądrzać się. Xoc mu ješ 
za ušami de vćsyło, cati dećór z nami są pfekurdtół (jw.). 

pfeleźałi, partic. adj. od pfeleżec: 1. o tkaninach: 'nadwątlały wsku- 
tek długiego leżenia”. To sukno muśi bec pfeleżałć, że są tak dfe jak stórd 
płazta. 2. o sianie, rzadziej o roślinach pastewnych: nadający się wresz- 
cie do zwózki po długim leżeniu i suszeniu. Z tim sanem je ¿as dodóm, 
ono je ju dose pfeleźałć. Zob. vćbolałi, suplement. 

na pfemoc, w użyciu przysłówk. zwykle w zwrocie: Jese na płemoc — 
"zmuszać się do jedzenia wbrew brakowi apetytu’: Muśiś jesce na pfemoc, 
bo za baro z nóg pFiń3eś. ` 

fpfremoóidło, -a, n z odcieniem pejor. ‘człowiek często mylący 
się w mowie’. Ñe dëm, ¿ë to pfemodidło We, ¿ë są poprdvze mili. Jak yeeš, 
to def, ale jå temu pfemodidłovi ńe defą (Pałubice, Linia). Zob. zańććk, 
t. VI. Por. pfemódic są pod hasłem módic, suplement. 

piemodfałi, adj. przemądrzały, mędrkujący. Tak je piemodrałi, 
a we dć, Kile kóńcóo må sdat. 

pfemędrale, adv. od pfemodfałi. Z lobo są ńe śyalćje, ńic ce ńe od- 
poóć, Ke) go są o co spitdś, le są tak usmevd pfemądfale, jakbć vśćtke rozëmë 
sóata pozjdd. 

pfemodfałi, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek przemądrzały”. Ten 
premodfałi je ju taki modri, jakbć on vśćtke sóki obeëcàt ve vsć. 

pfemodfałosc, -ć, £ 'przemądrzałość. To może de sę lóyi leze, ale to 
je jedna premędfałosc. 

pfemeśkóni čas, m pora opóźniona, za późno. Va le ješ bulvć sa- 
gita, ko to je ju pfemeśkóni čas. Dajia le me poku, to ješ ńe je taki pře- 
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meśkóni čas, jå ješ tą yovą na čas nafudrëją (Puckie, zwł. pn-zach). 

pfepąk, m, tylko w wyrażeniu: nla_přepąk — “bardzo szybko. To 
zis u nas jize na přepąk, bo są nardz telć zvaldło robotóv. Më včorå graðilë 
na piepąk, bo są mało na deść. Ti robę tak na piepąk jakbć oni yeelë tą 
roboią doraza zjesc (Puckie). 

pfepoóedńik, -a, m “człowiek lubiący zajmować się prognozą pogo- 
dy’. Naśćmu sęsadovi gddaję pfepoóedńik, bo yoe ńe ńćdno, ale časem on 
jednak zgodńe, jakd to m5e pogoda (Puzdrowo, Gowidlino, Kamienica Kró- 
lewska). 

T pfeprosba, -6, i "prośba o przebaczenie’. Přëšed jem do ce, sose3e, 
z pieprosbo, żebós me pfebaćił křivdą, jaką jem ce vótoził. Jå z přeprosbo 
do ńego ńe pudą! (Strzebielino, Kętrzyno, Puzdrowo). 

pfepust, -u, m bariera, zapora, rampa szczególnie kolejowa. Jå 
są spózńił, bo jem dele času stracił na pfepusce, bo jeden cuy śed za drëdim 
(Puckie). 

pfepustni, adj. niegodziwy, nikczemny. Co za piepustni strey! 
Xcdł me ośćkac. Takiy pfepusiney zeci jem ješ We digdł, jak va jesta! Por. 
přepusta i pochodne, t. IV. 

pfesłeyć An, plt przesłuchiwanie, wypytywanie. Jic na pfesłtyć. 
Vrócëe z pfesłóyóv. Vzge kogo na presłżyć. 

pfestójka, -ki, f 'przysłowiowa stara panna. U Malotkóv sę same 
płestójki, tam ńiźóden kawaler ńe zbłędził KEE Węsiory, Lipusz). 
Zob. prestojałd, t. IV. 

pfestroga, -ġi, £ przestroga. Nex to mze dë ce prestrogo. Dac komus 
pfrestrogą. Ten ju base mat prestrogą, ju dącć on ńe puze na lód. Zob. pře- 
střega, t. IV. 

přeščėrstvo -a, n 'drwiny, szyderstwo”. Přeščėrstvo - to je jego cozennd 
strava. Por. płeśćefac są pod hasłem śćefće są, suplement. 

pfeśćerca, -6, m 'kpiarz, WARE Bągześ sobe dele z ńego robił, 
nasrdj na tego płeśććrcą ! 

pfeśli, adj. 1. “były, poprzedni, dawny”. Naš koscół je većbudovóni 
za preśłógo naśćgo probośća. 2. ubiegły, przeszły, zeszły”: V přeštim ti- 
gzeńw naš stark skuńćił s¿tmesyesot lat. Přešti rok béi obrozajńećśi jak la- 
tosi. 

Comp.: ńipfeśłi — taki, który poprzedza czas tylko co miniony’. 
V ńipfeśtim mesęzu minąłe tie lata od naśćgo sićbu. Ńipreśki rok ńe beł 
dld nas ščeslëvi, bo näm padła krova i drobnd xova nóm pozdeyła. Por. ńi- 
łoński pod hasłem łoński, t. III. Zapfeśłi — zob. ńipfeśti. V zapreśkim 
tizeńu më mało zrobilć, bo óedno paddł deść. Por. załoński pod hasłem łoński, 
t. TII. 

na pfeślaą, zwykle tylko w zwrocie: jic... Ďegac na płeślay — “iść, 
biec najkrótszą drogą przez pola, na przełaj. Xcemć le jic na płeślay, 
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mzemë rexyle doma. Přėńzemë na přešlay přez ogród, bo autobus ju nad- 
jeżża (śr). 

Pfetoki, ko, plt nazwa wzgórz pod Staniszewem. Pfetoka — 
przezwisko odmiejscowe gospodarza mieszkającego w pobliżu Pfetokóv. 

T pfetfąslaóinć, -óv, plt “obmowa, plotki. Te babë We jinćuo Ze 
robo, le są po buday syådają na te pretfąsańinć (Strzelno, Odargowo, Ostro- 
wo, Tupadła). Por. přetřąsac pod hasłem *¿fasae, suplement. 

pfetrląsńica, -ć, f 'plotkarka. Z tę pfetfąsńico Ze je do vótfimańd, 
klaprë to jë cavnid robota (Odargowo, Mechowa, Strzelno). 

pferdga, -gi, Í 'górowanie pod jakimś względem, wyższość. To zecko, 
xoc ono je młodść, md pfevdgą nad starśim, je lefć rozóińątė. 

pfevrota, -6, mf człowiek przekorny”. Pfevrota ńigdë ńe zrobi tego, 
co mu są feće, le po svojómu, jak jómu są dizi. Ta převrota je svojć głovć. 
(Puckie). 

pfevrotni, adj. robiący na przekór, przekorny. Pfevrotni človek 
ne robi tak jak on md robie, le po svojómu. 

pfevrotno, adv. od płevrolni. Płevrotno gadac... robie. 

pfevrolnosc, -6, f 'przekora'. Mało gddd, le są tak ushóvd z prevrotnoscą. 
V tim ćlodeku sezi sama pfeeorotnose. 

pfezebńące, pfeząbńące, A. -go, n, zob. pfeznobeńć. Po tim ostat- 
nim prezóbńącu ńi mogą pfińc na nogi. Por. pfezóbnąc, pteząbnąc pod ha- 
słem zëbnoc, t. VI. 

pfezebńeńe, A. -go, n, zob. płezebńącć. To ge je Wie jinśćgo u tewo 
zecka, jak pfezóbńeńć. Jak ono są vtgreje, tej ono mge zdrovć (Sławoszyno, 
Odargowo, Żarnowiec, Wierzchucino). 

pfeznobeńe, -d, -go, n przeziębienie. Tu ńi ma za čim vołac doktora, 
to napevno je pfeznobeńć, le są dobře vëgřåj. Por. preznobie są pod hasłem 
znobie. Zob. zaznodeńć, t. VI. 

pfezvlańc, -a, m “człowiek lubujący się w nadawaniu innym przezwisk”. 
Ńey le jå ce rdz złafą, płezvańcu, to jå ce tak sferą, że bąześ mát z połovć 
dose (śr-zach). f 

pfeżartoy, -a, m “człowiek chory wskutek nadmiernego jedzenia lub 
picia”. Ten pfeźarioy sóm md doing, že je yori, na co tak pije... na co tak 
žgře, śe z ńego jaż nazed jize. Por. pfeźróc są w znacz. 1. pod hasłem žrėc, 
t. VI. 

pfeżerce, -a, -go, n “złe samopoczucie z powodu przejedzenia lub 
przepicia'. Od tego pfeźercćgo on je yori. 

pfezźera, -6, m 'kpiarz'. Volą tego pfeśćrą milą obćńc, jak są z ńim 
potkae. 

pfe-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne, oznaczające liczne 
czynności, np. pfócignoc, pfójayac, přëńec, pfómetćc, prełapac, přëcemńic, 
pfebliśćc, próstaóic, predeśćc, přëstëyac są, přëzerac są, přëgrëvac, prómódic, 
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přëgadac. 2. część składowa wyrazów pochodnych mających za pod- 
stawę słowotwórczą połączenie przyimka pfć z rzeczownikiem, przymiot- 
nikiem i przysłówkiem, np. płźgarstńica 'przygarść , płegróse "te", přë- 
gddka ‘aluzja’, pfódded “posag, wiano; dopłata”, pfegódni, přësadti “krępy, 
tęgi, próźćrni, přëvëčni, płómłodi 'niestary', prfemłodo, preozdobni, přë- 
ozdobńe. 

pfi-, zob. přë w znacz. 2., np. pfisłodć, pfismaka ‘przysmak’, płipaść 
‘talia’, płisek 'cieślica”, pfidón 'drużba weselny”, pfidónka 'druchna wesel- 
na’, prigórka, přilesni położony blisko lasu. 

pfebetk, -u, m 'dochód, przychód, wpływ”. Přëbëtk rosce,... maleje. 
Tak gospodatć, co prćbótk boze úikši od ubótku. Por. ubetk w znacz. 2. t. VI. 

t přëcëylëvi, adj. łagodny, potulny. Naša Anka md barzo přëcëylë- 
vćgo xłopa. Přëcëylëvi jak barank. Preceylevi kon, Por. koc. | pfiótylivi — 
“ts? (Nowa Cerkiew, Gętomie). 

pfedadcć, -uo, n “posag, wiano’. Jå ce, córeśko, dele płeddećuo dac ńi 
mogą, ale co móm, to ce dóm, a dali muśita są sami dorabac (Sławoszyno, 
Odargowo). Zob. preddcd, t. IV. 

pfedrożźni, adj. znajdujący się przy drodze’. Vstęfilć jesmó na Stót 
do pfedrośnć karćmć. Křič piódroźni. Odm.: pfidrożni. 

pfezel, A, m, neolog. "to co zostało przydzielone, przyznane, przy- 
dział czego przypadający na kogo. To je mój pfezćl vągla na całi rok 
(sporad. pn, śr). 

pflegadka, -Ki, £ 'docinek, przytyk, złośliwa aluzja”. Wie sobe ńe 
rób z téy jego pregddk. Marta vząła přëgådką do se i są obrazëla. Ten stróy 
kajśdo rozmovą kuńći přëgådko (Sr). 

pfegadoóiśće, -a, n, zob. pilógddka. Ke lubą tam xozće, bo tam te 
le same pfegadodiśća uććjeś. Boześ są naifosdł z me, smdrkolo, já šóne pře- 
zdrdł tvoje pfógadodiśće. Ostavi le so na pdłńe svoje pfegadodiśće, a We za- 
zeváj v lezi (Odargowo, Sulicice, Tyłowo, Sławutowo). 

pfegadlevi, adj. uszczypliwy, zjadliwy. Udaje jagńą, ale ni tej, 
ńi sej ona ce zrańi přëgadlëvim słóvką. Mam dosc tvojć pregadlivć movć. 
Nasrdj na tego piógadlóvćgo strëya (pn). 

T pfegrażba, -ë, i 'pogróżka”. Ae boją są toojé přëgráčbë. Z tako pie- 
gråžbo on to me řek (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Parchowo). 

pfegrażka, E: t 'pogróżka”. Ońi me taką pregrdźką dalë, że jå są 
jaź urasła (pn). Por. ptógróśka, t. IV. 

pfegrlizk, -u, m “kłopot, zmartwienie, ambaras. Mom telć pfegrizku 
z zecamć, bo ńe słóyaję na krok. Tole są dobře smeje, bo gi måš z ńikim 
żodnćuo pfegrizku. Jes ješ młodi, ale dożżć le času, tej ce ješ ńejeden pie- 
grizk może naleze (Puckie). 

pfejezdni, adj. przyjezdny”. Cćż to je za dłodek? To muśi bóc ytos 
prejezdni, bo go Ze znają. 
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pfekosadło, -a, n, 1. “wyzwisko’. Som mdś déng, że lóze přëleńilë do 
ee takć pfekosadło. Jaś do smórcć bąześ terd z him xogił, ju të go ńe strąseś 
ze se (Wyszecino, Przetoczyno). 2. pogardl., z niechęcią: “człowiek posłu- 
gujący się słowami obelżywymi. To prókosadło tak mą vózvało, jakbe 
xto vąbork jauyć na me xtlnęł (śr). Por. prekąsni, t. IV. 

pfekrijpósk, -a, m “mężczyzna z dużymi wąsami. NI mogła bóm 
takómu piekrijpeskovi dac gąbć (Parszkowo, Starzyno, Radoszewo). 

pfekrlivk, -a, m ‘pokrywka’. Oëž to je za pfekrivk, on dedno spdda! 
gež są pozdł pfekrivk od kośićka,... grónka? (Puckie). 

pfómrózk, -u, m 'przymrozek'. Zis ob noc muśdł bec přëmrózk, bo 
daki bëtë reno bdłć. Okrita te bulvć, bo może bóc v nocć pfómrózk, one bë 
zmatłe. To le beł taki mati přëmrózk, a vejtale, jak ne kúatë zbruńałć. 

pfemuś, -u, m “okoliczność, położenie zniewalające kogoś do dzia- 
łania wbrew swojej woli, przymus”. Jå le to z přëmušu robą. Za pfómuś 
— “koniecznie: Za piómuś të poóińen do ńiy zazdřec. 

pfemużeńć, zwykle tylko z narzędnikiem: z pfómuśeńim — “z przy- 
musu’: Ñe dëm, co to sę za zecë one le są tak z piómuaeńim učo (pn). 

fpfenduka, -Ki, i, zob. pieućba. Ob zómą je dici času, tej mój xlop 
yozi do kołozeja na pfónduką. On ńe je v prdvzóvć ućde, le v pfenduce 
(pn). 

T pfłeneka, -Ki, t, tylko w zwrocie bez pflónóki — “bez przymusu, 
bez naganiania': Zrobą to, ale bez pfinóki, Wwe cćrbą, jak ytos nade mno 
stoji. Bez přënëKi on bë są ńe vzot do robotć,... do nduki (Puzdrowo, Nakla, 
Kamienica Królewska, Mściszewice, Brodnica, Zukowo). 

pfepozlebca, -ć, m 'pochlebca'. Ñi mogą zgarac na tego própoylćbcą. 
K'ej ten přëpoylebca jise, to bóm ndmilć ucekła mu z drogi (Kartuskie). 
Zob. pfóylebca, t. IV. 

T pfeputa, -ë m ‘mężczyzna uganiający się za kobietami. Mogła 
be jes sobe kogos jinśćgo vëšëkac, jak prańe tego přëputą. Jà bóm są z ta- 
kim płeputę ńe zadáva (Puzdrowo, Tłuczewo). Por. II puta w znacz. 1., 
t. IV. 

přëpėck, -a, m 'przymurowana do pieca ława z cegieł lub kafli, słu- 
żąca do siedzenia i grzania się lub do spania’. Sadńi so na přëpėcku i ugłdj 
są, jak jes zmafłi. Por. koc. pfifecek. 

presługa, -ġi, i wyświadczona uprzejmość, przysługa. Tako płć- 
sługą jak jå mu odddł, a on me są tak biedko odvząćił! 

pfesrajca, -6, m “człowiek lubiący docinać komuś. Nie sobe Ge rób 
z tego prósrdjcć, djdbeł mu råz v pósk nasrdł i tera to gówno přez ńego śćekd 
(Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno). Por. pfësrae pod hasłem srac, suple- 
ment. 

T pfóstlańc, -a, m “człowiek, który zmienił jedno wyznanie religijne 
na inne, konwertyta’. Ten ćłoóek, co do vsć pitcignął, to je derą přëstańc, 
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co přëstát z óarć ńemeckć “ewangelickiej na polsko “katolickg? (Puzdrowo, 
Sierakowice). 

tpfeśerni, adj., o człowieku: silnie zbudowany, otyły”. To je taki 
preśćrni soe ylop. Xlop mocni, pieśćrni v plecay. Ale md ta baba přësėrno 
řëc jak półkorca. Por. koc. pfiśćrni. 

tpfeślec, -ë, f “pedał u kołowrotka do przędzenia”. Preslec piołyęćond 
je z piązćdlem (pd-zach). Por. piązćdło, t. IV. 

pfeteli (pd, pn), přëtëti (śr), partie. adj. od płótće przytyć. Le są 
ńe jiscć, të ješ takd otvarna ńe jes, le półną pfeteła. Zob. tëe, t. V. 

pfetełosc, -ë, f tusza nieco ponad miarę. Jevka Ze je tak zord. Że 
ona są pełną mači, to robi ta preiełosc (pn). 

pfttomni, adj. 1. będący w pełni świadomości. Naša nónka je 
přëtomná, ona le movą stracóła. 2. ‘obecny’. Všëscë pfótomni v koscele 
płakalć. 

pfełomno, adv. ge pretomni w znacz. 1. Naš tatk přëtomno umórdł. 

pfetomnosc, -ć, i "pełnia władz psychicznych i fizycznych”. Stracćc.. 
odzeskac pretomnosc. Pdd bez přëtomnoscë. 

pfetrajk, -u, m “przygoda, wydarzenie, zajście, wypadek”. Słeydjta 
le, co jå mát zis za přëtråfk v mesce (Śr). 

pfetraf'eńć, -d, -go, n, zob. přëtråfk. V'eta va, co jå ma za přëtrafeńe? 
Na róvne droze potrafiła jem spadnoc z koła, a so kolana potłuc, jaź są 
lózom smeśno zrobiło (pn). 

pfeuóćoni, adj. “nie mający odpowiednich kwalifikacji do pracy 
w swoim zawodzie, przyuczony”. To le je taki prfeućoni muldr, on są za 
mulała ńe ućił, le mulafom pomagdł, ale skodka jå zis dostaną móestra. 

pfeućeńć, A. -go, n 'wiadomości zdobyte nie podczas regularnej 
nauki, szczególnie rzemiosła, lecz przez przebywanie między rzemieślni- 
kami w charakterze pomocnika’. Leon u ńiżodnego mćóstra v ućde ńe bét, 
to co on ść, to le je takć pfeućeńć (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Par- 
chowo). Por. ućba, t. VI. 

pfeućebni adj., zob. płóućoni. Xoc to le je płóuóebni cesla, ale on 
svoje zrobi, może nawet lehć, jak ńejeden učoni móster (jw.). Por. učebni, 
t. VI. 

pfóućk, -a, m ‘rzemieślnik przyuezony”. To są dedno ńe opłaci brac 
pfeućkóv zańmast mestróv do robotë (pn-zach). 

pfezerdć, -a, m “osoba przyglądająca się czemu bezmyślnie, gap”. 
Më tu ńe brókujemć prezerdćóv, le pomocńikóv. Rźma přëzeråčóv obstępiła 
me dokoła, jak jem są vćvrócił na kole (śr). 

pfigórni, adj. położony pod górą. Béi le, te tam dobte Ra ońł 
ofę na takim přigórnim polu krótko drogi. 

pfikro, adv., 1., zob. t. IV. 2. “stromo, spadziście. Ta droga mocno 
Jize v górą. Pfikro jak'z daku. 
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pfijemni, adj. przyjemny, sympatyczny. Ñe vdobrdżaś sobe, co to 
je za pfijemna bałka. - 

pfijemno, adv. “przyjemnie, sympatycznie’. Tam bóło baro prijemno. 
Přijemno z nama rozmdódł. 

pfijemnosc, -¿, i przyjemność, rozkosz. Z pfijemnoscę vzćróm na 
te zecć, jak one sę bańg i jego. Zob. pfijemnota, t. IV. 

př'ilizajek, -jka, m “dziecko lubiące się pieścić, przylepka. UZ te 
znovu jiześ do mńe, př'ilizajku (Zabory). Por. koc. prilizajek. Por. lizajk, 
t. II., podlizajk, t. IV. 

pfińc, pfińze, vn, pf, zob. composita pod hasłem I jie, t. II. 

Comp.: dopfińc, vn, pf “dojść. V krótkim času dopřëšed do ńema- 
łógo detka. Napfińc częściej ponapfińc, vn, pf przybyć tłumami, 
w dużych ilościach. Na targ ponapfesło lezi i (ës, Skędka tego leztwa tólć 
napřëšto? Popfińc, vn, pf nagromadzić się. Co to lózi popiesło latos 
na odpust! Vepfińe, vn, pf l. “podołać, sprostać czemu”. Te robotë tele 
je, że hi mogą z ñq vëpřińc. 2. wygospodarzyć. Z tim półną xleba jå ńe 
vćpfińdą do deócra. Z tima ddikami ja muśą vópfińe do kuńca mesę3a. 

pfirożeńć, d, -go, n, 1. “ogół cech wrodzonych komu, charakter, uspo- 
sobienie. © Przysł.: Gor$i nałóg jak prirozeńć. Por. pfiroda w znacz. 2. 
2. rzadko: “zewnętrzne narządy płciowe u ludzi. Tak leži nagi z odkrótim 
pfirozeńim. 

pfliśćipni, adj., rzadko: “sprytny, obrotny, zręczny”. Józul je př'i- 
śćipni, to on sobe dd radą v sdece (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). 
Por. koc. pfiśćipni. 

přlivara, -ë, f potrawa niesmaczna. Cë va méig sis zla_pfivarą 
nla_obdd (pd-zach). 

pfilodovńica, -ć, f 'żniwiarka pracująca jako pierwsza spośród innych 
kobiet przy żniwach, przodownica. Naša priodovńica nas vśćtkiy |usagi, 
ta je mocnd jak Fong (Zabory). Zob. płledńica, t. IV. 

* pfolnoć, v. 

Comp.: spfotnoc, va, pf, 1. — 5., zob. t. IV. 6. "naprędce coś zrobić, 
np. obiad ugotować, coś uszyć itp. Jâ rdz doa spf otnata obdd (pd-zach). 

psćk! interj. “okrzyk przy wypędzaniu kota (Gochy). 

* psnoge, v. I 

Comp.: vópsnoc są, vr, pf wyjść, wysunąć się skąd chyłkiem, nie- 
postrzeżenie'. Miydł pěrši vópsnęł są dodóm. Vópsnoc są v drogą — udać 
się w drogę. 

psotńik, -a, m, 1. — 2., zob. t. IV. 3. bot. “wilezomleez obrotny, 
Euphorbia helioscopia’ L. Psotńika może vërëvac i vćróvac, a on úedno 
na psotą rosce. Stąd nazwa według etymologii lud. (Kartoszyno). 

psota, -ë, f, 1. — 2., zob. t. IV. 3. nazwa psa. Psota, do nogi! 

psotka, -Ki, t, dem. od psota w znacz. 3. Naša psotka je kulavd. 
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pstroż, -a, m l., zob. t. IV. 2. ‘dziecko chore na ospę wietrzną”. Móm 
Hex: pstrogyóv doma (pn). 3. ‘suknia kolorowa”. Cóż ta dałka må za pstroya 
na se (jw.). 

pstri, adj. 1., zob. tom IV. 2. fig. o “pogodzie, porze roku: zmienny, 
niepewny, niezdrowy”. Co to je v tim roku za pstrć lato, to je dici zómno 
jak cepto (pn). 3. fig. nienabożny”. Taki pstri påceř abo śóden (jw.). Zob. 
popstfoni, suplement. 

t pstrloźńica, -¿, í ryb. "skrzynia z wywierconymi po bokach otwo- 
rami, napełniona młodymi pstrągami i wstawiona do strumyka’. V pstręź- 
ńiei bóła dedno ¿ëstá voda zdfódland, bo le v takć voze mogę rose pstrodi. 
K'ej jem béi ješ młodi, to taka skróńa, abo jak ją stari lóze nazćvalć, pstrož- 
ńica, stoja v fóćce v lese pod Lesevem (Kępa Żarnowiecka). 

pśćółka, -Ki, f, 1. — 3., zob. t. IV. 4. "ornament na ludowych haftach 
kaszubskich, przedstawiający mały kwiat o trzech listkach z mocno 
wykształeonym słupkiem i pręcikami, przypominający pszczołę. dé 
sobe vćśćła bdłę bluzką ze samima pśćółkami, a to baro bąkno vćzdfi. 

ptåši, adj., zob. t. IV. Ptdść jązóćka — bot. babka zwyczajna, 
Plantago maior”, L. (Kępa SŚwarzewska, zwł. Łebcz). Ptaść krópć — bot. 
*'połonicznik nagi, Herniaria glabra” L : Ptaść krëpë roscę na bdskay (Kar- 
likowo). 

ptåšė, adj. w użyciu rzeczown.: “ekskrementy ptasie. To je ńebez- 
pečno sezec pod ustfexg, bo možeš zard dostac ptdśćgo na głovą (sporad. 
wszędzie). 

pucmaźzerka, -Ki, i "modystka. Je to ćdpk | kapeluś z krmu, čë 
te go sobe dała u pucmayerki zrobic? Do vsć presła pucmazerka, Ze bqse 
kłopotu, co na głovą vsagćc. ` 

pučka, -ki, £ 1. —2., zob. t. IV. 8. zool. żaba wodna, Rana escu- 
lenta’. (Konarzyny, SŚwornigacie). 4. zool. puchacz, Bubo bubo’ L. (Gochy). 

pudło, -a, n, 1. — 2., zob. t. IV. Ç Przysł.: Starė pudło muśi mec 
dćły — “łatwiej przejść przez życie kobiecie zamężnej, aniżeli samotnej, 
zwłaszcza w starszym wieku. 3. fig. pogardl. lub żartobl. “odbiornik 
radiowy. Skrącć to pudło, bo za głosno graje. Xcemć le zamknoc to pudło 
i lepè sobe co podezec. Pudło le dedno zapońddd deśće, a jak ńe padá, to Ge 
padd. 

pużeśće, -a, n, w znacz. pejorat. 1. “owca. Jeż te pużćśća lé? Va 
pużćśća, puzeta va stod preč! Ju zds te pujćśća me bulvć vćźarłć (Puekie). 
2. "młoda dziewczyna”. Te pużćśća so śćesldvć, kej one mogę jednego dostac. 
Vzerdta le, te naše deskć pużeśća zds Join po vsć i są na knapax úëéšajo, 
a te slepe na ńiy vćvdlaję (jw.). Por. puga w znacz. 1. i 6., t. IV. 

pufa, -ë, i, zob. bufa, suplement. 

p'uflåce, -óv, plt kluski ziemniaczane, szczególnie duże. Jâ są zis 
najdd puflaćóo (pn-wsch). 
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puzovi, adj. zrobiony z puchu. Puyovd $efna je lžėšå jak ze skubó- 
nóy por. 

pujki, kon, plt, zob. t. IV. Lekarskć pujki — bot. koniczyna 
polna, Trifolium arvense’ L. (Lubkowo). 

pukel, Ha, m, zob. pukel w znacz. 2, t. IV. © Zwroty: cos je ju za 
puklą — “coś wkrótce nastąpi, już się zbliża” : Jastrć sę ju za puklą (pn-zach). 
Cos mec na puklu — mieć dużo obowiązków, roboty, zmartwień itp.: 
Mom ju telć vśćikćuo na puklu, że teuo pfeudńesc ńi mogą (Puckie). Por. 
podobne zwroty pod hasłami Géck, t. IV. fąta, fëe, krebt, suplement. 

pulka, -Ki, f, l., zob. t. IV. 2. “ziemniak średniej wielkości”, według 
etym. lud. nazwany tak, ponieważ do ziemniaków ugotowanych w łu- 
pinie, a zwanych pulkami, Here są stfódnć bulvć. To le latos urosłć takć 
pulki od bulev (Puckie). 

p'ulečka, -Ki, f, rzadko: dem. od pulka w znacz. 1. i 2. Tą jedno pu- 
lećką të ješ zjćś. Łońi më melć bulvë jak korki, a latos same pulećki. Zob. 
kreluśka, suplement. 

pumlac są, pumld, vr, impf “przesadnie ciepło się ubierać. Co są 
tak pumlåš, ko zis ńe je tak zómno. 

Comp.: opumlac są, vr, pf “cieplo się ubrać, opatulić się”. Xoc z re- 
na je zećmno, ńi možeš są tak gróbo..., mocno opumlac, bo zds o zćń mge 
cepło. K'ej të jes tak opumloni, to të vótfimds cati zen jaxae sańami v take 
skfekdi (Puckie). 

pumlać, -a, m “człowiek lubiący się ciepło ubierać. Ñe scigńeś te, 
pumidću, tóy 8dtoróv ze se, ko je ju lato, słóneśko ce Ge piegfeje (jw.). 

punk, punk! interj. naśladowanie głosu żaby wodnej, Rana esculenta 
(Konarzyny, Swornigacie). Por. pučka w znacz. 3., suplement. 

pupka, -Ki,f, 1. — 4., zob. t. IV. 5. fig. [chory] palec obandażowany”. 
Cë te sole zrobił v påle, źe goziś z pupką? Zadińe sobe pupką, żebć ge darvdł 
robic (prawie ogólne). 6. “górne, kuliste zakończenie nogi u łóżka, po- 
ręczy krzesła itp. Stdri lóze pońddaję, Ze są ytos mdł pońesóc na pupce 
od łóżka. Jå są mocno potłuk, że jem ni mòg podńesc są v łośku, ale Kbałka 
ufeśdła me tider za pupki od łóżka, Ze jå są mogą dóignęc (jw.). 

plupećka, -Ki, t, dem. od pupka w znacz. 2.: “niemowlę. Zob. tamże, 
t. IV. Naša pupećka je yorëynå. ` 

puplulk, -Ki, m, pogardl. maminsynek, ulubieniec matki. Terd ten 
pupulk puze do vojska, ytëž mu tam base uskakovdł (Puzdrowo, Sierakowice). 
Por. plupula, tom IV. Por. koc. pupulek. 

pupkovac są, vr, impf “przesadnie dbać o siebie, oszczędzać się. 
Tak są ńe pupkuj, bo z ce taki pupka vórosce. Por. pupkovac, t. IV. 

purgac, purgd, vn, impf, l., zob. t. IV. 2. “spieszyć się, biegać. Kei 
bóm ńe bët purgdł, béi bem są spózńił. Ñe purgój tak. Zeë të tak ostro purgdś, 
ješ je ¿as na autobus (prawie ogólne). 
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purgnoc są, vr, pf, zob. t. IV. 

Comp.: vpurgnoęc są, vr, pf *wśliznąć się, wejść gdzie zręcznie, 
podstępem”. Kot vpurgnął są do śafć i vëpit me vaótką smotaną. Jez le ješ, 
to są ješ vpurgńe do żołodka. © Zwrot: vpurgnoc są v čëje łaski — 'pod- 
stępnie zyskać czyją przychylność (pn, śr). 

plurgóvka, -Ki, f, l., zob. t. IV. 2. “potrawa łatwa do spożycia, np. 
legumina, grysik, galareta. Ndmilć jå jem purgóvką, bo ja ńi mogą grëze, 
a purgóvka są sama wpurgńe (Puzdrowo, Potęgowo, Strzepcz, Przeto- 
czyno, Kartoszyno). Por. vpurgnoc są. 

purtka, -ki, m, zob. t. IV. © Zwrot: vołac purtkóv — kląć bardzo 
mocno’: Ju le opfestańi vołac tey purtkóv, bo v E ju ańi jednćgo puriki 
ńi md diei. 

purtók, -a, m, l., zob. t. IV. 2. fig. ciemne odbicie oświetlonego 
przedmiotu, cień. V'iziś, jaki óelgi purtdk yogi za nami slådë? O Za- 
gadka: 


Je bez cała, je bez dëšë, 
Ji3e za mno, 3e są rëšą — 
Purtdk (Puckie). 


purtacko, adv. od purtacki: “diabelsko, ogromnie, niezwykle. Me 
ślo 3is purtacko lóyo. Ona go muśi purtaeko koyae (Kępa Swarzewska). 

po purtacku jak diabeł, ze złością. Po purtacku ze mno są obeśed 
(jw.). 

puseëe, va, pf puśćae, impf, zob. t. V. 

Comp.: odpuseëe, va, pf odpuśćac, odpuščá, impf, 1. "przebaczyć, 
darować. Jak yeeš, żebć Bóg ce odpuscił, to të ndpfód odpuscć drćgim. 
2. o wymieniu krowy przed ocieleniem: 'wezbrać mlekiem’. Je čas, źebć 
są krova celdła, a ona jeś mało odpuśći, ona puge přez čas. Krova ju od- 
puśćd, ona są vnet oceli. Zob. *sófec w znacz. 2., suplement. Popuscćc, 
va, pf, 1. 'popuścić, rozluźńić. Popusećc lecki końovi. Mróz popuscit — 
“mróz zelżał. 2. “odstąpić komu co, zrzec się czego na czyją korzyść, 
odsprzedać’. Brat popuscił me mål. Xoc móm sóm mało, ale pófną zårna 
na sev mogą ce popuscóc. 3. obniżyć cenę’. Vącć ce ńi mogą popuscee, jak 
jesąc ałotóy. Pfópuscóc, va, pf, pfópuśćac, impf, 1. pozwolić komu 
przybliżyć się do siebie”. Płepuscił zóka do se, a tej zacęł střelac z kra. Pře- 
pusećc bika do krovć “dla zapłodnienia jej”. 2. o krowie: “nie wstrzymywać 
mleka podczas dojenia’. Më melóć tako krovą, ytërna rexylće mléka ńe 
přëpuscëta, jaś ona dosta bic. Spuscóc, va, pf spuśćac, impf “schudnąć, 
chudnąć. Jakże të vëzdřiš, Marta?! K'ejże të spuscóła?. Jo, jå poprdvze 
e dńa na zćń spuśćają, bo jem yor'å (Puckie). 

pustki, pustk || pustkóv, plt, zob. t. IV. Nazwy pustk bywają często 
żartobliwe, np. Bestrd Sóka pod Żukowem, Tobaćnd Mtin pod Zęble- 
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wem, Kozi Stdvy pod Prokowem, Gafd Góra oraz Kufd CARA pod 
Sianowem itp. 

put, put, w jęz. dzieci: "naśladowanie oddawania wiatrów lub robie- 
nia kupki’. Robie, zrobic put put. Xteż to zrobił put put? Zrobkój le zecko, 
put put (Śr). Por. koc. put put. 

putkac, putkd, va, impf, w jęz. dzieci: "robić kupkę. Putka) le, putkdj 
(Śr). 

1 pluzdóvka, -Ki, f piszczałka, fujarka”. Zagrac na puzdóvce (Kępa 
Oksywska). Zob. p'iščóvka w znacz. 1., t. IV. 

puža, -ë, narządy płciowe kobiety”. Pokdza mu pużą (Puckie). 


P’ 


plazore, -óv, plt “tereny piaszczyste. Ti bedńi lëze ńi mogę są vëžëóic 
na tóy påxyoray i ońi muśę xo36c gze jinge do robitë. Por. koc. i bor. payori. 

påsečk, -u, m, zob. påsečk w znacz. 1., t. IV. Ďåásečk v głońe — do 
dzieci: 'gnidy we włosach’: Naša córećka nalośila sobe pśosećku v glóvką 
(Bór, Jastarnia). 

pård, pardu, -a, m, zob. t. IV. © Pytającemu się natrętnie, co było 
lub co będzie na obiad, odpowiadają: Pardć z octem. Zob. $erdutki, t. IV. 
© Zagadka: Co to je: Jak są rogi, to vřešči? — Pdrd. © Wyrażenia: Pdrd 
v korkay — głośne oddawanie wiatrów : Ju lepši je bdrd v korkay, jak 
ten na żokay. Pdrd na żokay — “ciche oddawanie wiatrów’: Pdrd na 
żokay je gorši, bo ten jaš nos zalikd, że ćłodek ńi może oddexzac. Por. śoka 
w znacz. 1., t. VI. Por. też zagadkę pod hasłem střele, t. V. 

pórzel, -a, m 'piard, flatus’. To je bfedki yłop, on puśćd jednego per- 
zela za dregim. © Porówn. (Jastarnia): Co są tak dfeś jak pśćrzel v kuy- 
šle? 

T pastun, -a, m “palik podpierający młode drzewko”. Młodim diedą- 
tom dają bastuna, żebć jiy úater Ze złómdł. Por. koc. pastun. 

pącórko, num. dem. od Bącoro. Nas le beło doma $ącórko, tata z mómką 
+ më troje zeci (sporad. pd, Śr). 

pącórka, -Ki, £ grupa pięciu osób’. Všëscë gzes vëšlë, całå 5ącórka. 
V bącórką — w piątkę. Nålepė, żebć më vśćscć SIE razem, v $ącórką 
Un) 

Potka, -ki, f grupa pięciu osób lub pięciorga zwierząt. U nas całd 
potka zeci leži yorå. Puzemć zis do kina v całą dotką. Jak le są pdłńć zbliża, 
to seka z całę potko ščeńąt kręci są vedle yëči. 

pąkneyni, adj. dem. od fąkni, t. IV. Za čimže vaju zecć so tak hąknexyne, 
ko va ńiśódno takć ńe jesta? Je to sis bąkntynd pogoda. 

bąkno, bąkńe, adv. od dąkni. K'ej bë śitro bóło bąkno, to bósmć za- 
¿alë łąki sec. To je bąkno z tvojć stronć, że të nas nażeził. Ale je u vaju bąkńe 
v ogroze! 

pąkneyno, adv. od fąkneyni. Jak ta sókenka temu zćvógtku bąkntyno 
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sezi! Måta va bąknóyno v jizbe! Może to zecko ju bąkntyno gadac! gis je 
tak paknëyno buten, że są ńe yce vleze v yëče. 

pata, -ë, f, zob. bąta w znacz. 1., t. IV. © Zwrot: cos je na patay — 
“coś wkrótce nastąpi, już się zbliża”: Mdrećn, tj. 11 listopada, je ju na 
patay, a vrëki so ješ na polu. Sdąta so ju na patay. Cos depce po patay — 
"ts. : Zema..., gódzdka depce po fątay. Por. podobne zwroty pod hasłami 
póck, t. IV., Pë, pukel, kfebt, suplement. 

pleklózna, -ć, t “upal, skwar, żar”. Co to sis je za fleklózna! To je takd 
pieklózna, to są na jaki gfmot zlebefe (Zabory). 

pelëška, -KĶi, f, zob. t. IV. © Przysł. (śr): Na sóątę Agńeśką vësëši 
ju matka na słińcu pelëšką. 

T peńąźćni, adj. bogaty”. Ten je beńążni, tego le ńe żałuj. To są beńąśni 
lóze (śr). Zob. feńąśńik, t. IV. 

pefna, -6, ft, zob. befna w znacz. 1., t. IV. © Zwrot (śr): yovac są pod 
pefną ||v perna — “udawać, że się czegoś nie widzi”: V'ele bdło takty, co 
to dizało, jak ten strëy na me autem vjaydł, ale jak me bóle sóddeć potfćbni, 
tej vśćscć szovalć są pod fefną. 

pes, psa, m, zob. pes w znacz. 1., t. IV. Q Zagadki: Čim są różni 
človek od psa? — Pes śćeka na cćzćy, čloóek na svojiy (Gdynia). Zevsladć 
grozi, z pródku śkaleje. — Pes (Wierzchucino). © Zwrot: psa za ogón 
skrącec — “zagrać na potańcówce wiejskiej”: Në, në, ko tak yorå të ńe jes, 
tobe le se ńe yce jic na pole, ale ńexle večór ve vse psa za ogón skręcę, tej 
të mześ pěršå tam (Puckie). Zob. podobny zwrot pod hasłem ogón, su- 
plement. 

peskovac, beskuje, vn, impf, 1., zob. t. IV. 2. “oddawać się nierzą- 
dowi’. Ta $eskova i peskuje. Por. sóka w znacz. 2. 

psi, adj. od fes. Zob. t. IV. © Zwrot: Bec po ćims..., po Kims jak po 
ps dëši — “już dawno minęło’: A jak tam po veselim? Po veselim jak po 
psć dëši. Je ju po goscay jak po psć dëši. Ten sam zwrot zna Kociewie. 

psovi, adj., zob. t. IV. Psovi Julis — “przezwisko mężczyzny imie- 
niem Juliusz, który kochał się w psach’ (Żarnowiec). 

pestfeńovac sq, ńěstřėńëje, vr, impf “zakładać większą ilość pierście- 
ni na palce’. Pestfćńćjeś są jak takå zatrasłd. 

Comp.: upěstřėńovac są, vr, pf “nałożyć pierścienie’. Że jé vstid 
ńe je tak są upestřėńovac, a ješ góvńane te jć bestfeńe so. Jak ona beła upě- 
stróńovónd! Jak takd ećgónka (Puzdrowo, Sierakowice). 

T plicmuła, -ë, m “tuman, matołek'. Temu ólicmule bë są płiedało, 
Zebë go eśće rdz v ec vsunęł (Zabory). Por. koc. bicmuła. 

Pijak, -a, m, 1. — 2., zob. t. IV. 3. bot. 'Tulek czarny, Hyoscyamus 
niger” L. Pijak pod košdo pazëyo trimd Keliśk i żże, żebć mu naldc śnapsu 
— "aluzja do zielonych kielichów umieszczonych w kątach liści”. (Obłu- 
że, Rumia). 
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pijkac, pijkå, va, impf, w jęz. dzieci: “pić. Ñe yceš të dącć pijkac? 
Pijkåj le, córećko, pijkåj, bąześ zdrovuynd po mlėčťčku (śr). Por. koc. i bor. 
Bijkać. : 

pitkac, pitkå, va, impf, w jęz. dzieci: ‘pić. Ñe yeeš te óieé pitkac? 
Pitkdj le, pitkåj, to je mlećko od naść króvki. 

Comp.: nafitkae są, vr, pf napić się. Nafitkdł të są ju? (prawie 
ogólne, zwł. pn). 

pitku, indecl. n, w jęz. dzieci: ‘napój’. Ñe płaćć le, zecko, jå ce zrobą 
cepłćgo pitku. To tvoje pitku je zómnć (jw.). Por. pitk, t. IV. Por. też jestku, 
t. II. 

Pijóne, -óv, plt, bot. "piwonia, Peonia'. Pijónć to sę pąknć kúaq2, 
ale długo v voze ge tfimajo, le yutko opddaję (pd). Zob. bujón, t. I. 

II ik, a m, kare. "pk. Módł jem dva piki, króla i zesotką. 

pikovi, adj. od III pik. Jå le mił bikovego króla. 

p'ikóvka, -Ki, t, kare. dama pikowa. Mi méi te pikóvki? (pn). 

pikkarta, -ć, f, kare. wszystkie piki. Bodą vaju tim raza pikami 
fudrovdł częstował, bo móm same pikkartć (pn). 

plikulin indecl., m, kare. “pik przy wychodzeniu. Zob. karta, suple- 
ment. 
pikolëc, pikoli, va, impf 'kłuć, ranić przez ukłucie. Vez korki na 
nogi, Ke) jiześ po rzësku, te) ce We base pikoleło. Słuńce tak zis gfeje, jaż 
v głovą fikoli (Zabory, rzadziej śr). 

pikaritki, plt, w zagadce: rogi krowy”. Zab. štërë, t. V. Por. zagadki 
pod hasłem krova w znacz. 1. Por. też tągódka, t. V. 

fiknol, -a, zwykle pl $liknole, -óv, m “pierwsze pióra u drobiu, ma- 
leńkie pióra pozostałe po jego oskubaniu'”. Naše kaćki plordstaję ju v ýliknole. 
Mój kawałk klaćine má ješ biiknole (pn Zabory). Zob. pikle w znacz. 2., 
t. IV., śpiła, t. V. I 

piknole, -a, zwykle pl fliknolce, -óv, pl, zob. piknol. Ńim gąsć d'o- 
staję Borg, to one maję ndptód ńliknolce. Ta kačka to je söm ńiknole (pd 
Ziabory). 

pliknolóc są, p'iknoli, vr, impf bić się, zadawać razy jeden drugie- 
mu. Tak są piknovalć, aś są podrapelć (Zabory). 

piła, -ë, f ‘tartak’. Z tim dřevem pojeześ zará do pitë i dáš go porźnęe 
na dèle (pd, śr). 

pinålk, -a, m 'poduszeczka, w którą zatykają igły i szpilki, żeby 
się nie zawieruszyły”. Tólć jigłóv, co tu bóło v bindlku, a terd tu miźodnć 
ńi ma! Na zeri leži jegła, podńesć ją, a vłość v ńinálk (pn, rzadziej Śr). 
Zob. pąćk w znacz. 4., t. IV. 

* pińdlac, v. 

Comp.: zafińdlac są, vr, pf zaplątać się w węzeł trudny do roz- 
wiązania”. To są zafińdlało, że ńi mogą tego rozógzac (Śr). 
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pińdlovae, bińdlejć, va, impf, 1., zob. t. IV. 2. zwykle o Żydach — 
handlarzach, domokrążnych do drugiej wojny światowej: “chodzić z to- 
warem w worku na plecach’. Jå ješ kndpem béi, a Žid Abram ju piń- 
dlovdł. 

Comp.: ufińdlovac, va, pf wzbogacić się na handlu domokrąż- 
nym. K'ej bë Żezć Wie Ge ufińdlovalć, to ońi bë We yozëlë po buday (pn). 
Por. fińdel, t. IV. 

ffpińtlućk, -a, m “dawny gliniany garnek z pałąkiem do gotowa- 
nia’. Ugotćjemć zis pdłńe v fińtudku i prosto v tim vezńemć na pole, te) to 
mge długo cepto tfimało (Przyjaźń, Garcz. par. Fińtutk, t. IV.). 

Pipi, dem. pipišku, indecl., w jęz. dzieci: 'siusiu'. Xeeš pipi? Zróbkdj 
le ndpfód pipišku, a tej puześ v łożśićko. Mama, Pift. 

pišu, indecl., w jęz. dzieci: 'siusiu. Ndpród pisu, a tej spac. 

Piśku, dem. p'išulku, indecl., w jęz. dzieci: 'siusiu. Me zrobił të ješ 
piśku? Zróbkdj le pišulku, të jes aja. Por. piśkac, t. IV. Por. kóc. i bor. 
pišku. 

pisac, piše, va, impf, zob. t. IV. © Zwrot: pisac bulvovim håką, úi- 
dłami, grabiami — “mieć pismo nieczytelne: Muśą jie z tim lëstą do kogos, 
co go me pfeóttd, bo to je pisónć bulvovim hdką, didłami, grabiami, sóm 
Bóg dé, čim (Puckie). Por. bóćki-hóćki, suplement. ; 

Pismą, -eña, n “pismo, wezwanie na piśmie, akt, dokument’. Pl. 
pismona, gen. bismón || pismonóv. Dostdł jem sis takć pismą, ale to je tak 
kozłovato “nieezytelnie' napisónć, że ńi mogą uo přečëtac. Čemu të są ńe 
staóił na sod? Jå o ńićim We dezdł, jå ńiżodneuo bismeńa We otfimdłi. Tu 
je śafka dé mojiy pismón, tu me ńe grebita, zecć. K'ej umřą, bozeta deza, 
Że tu sọ zdfisć i všëtkė jinć bismona (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 
Zob. bismono, tom. IV. 

pisc, -6, f, 1., zob. t. IV. 2. fig. drewniane narzędzia w postaci bu- 
ławy do ucierania kartofli lub ciasta”. Dożżćta le półną, jå vezną pisc, 
a uśtąbą te bulvć, pokim sę cepłć, bo jak me vëstëdno, to one sedardną. Podaj 
le me, zecko, pisc, jå nóm zameśają [casto] do kuya (Puckie). 

pliscóvka, -Ki, f, zob. t. IV. Bulvć v bliscóvkay — żartobl. 'ziem- 
niaki ugotowane w łupinie : fis so bulvë v piscóvkay, one są jaź smejóg 
do nas, takć one majo oćć. Ju zds va máta bulvë v iscóvkay, te me jaź z gardła 
jidę (Puckie). Zob. królka w znacz. 1., t. II. pulka t. IV. Buloć z $lisceóv- 
kami — tylko w żartobliwej odoowiedzi na pytanie: co mze na pdłńe? 
(Sławoszyno). Zob. ferdutki, t. IV. 

P'iscovska, t, fikcyjne nazwisko w zagadce: Tfasła Piscovskd Gąbovsko, 
ndbarżć jednak observale Ząbovskiy. Rozwiązanie: Piscovskń oznacza 
pięść, Gąbooskd usta, [rodzina] Ząbovskiy zęby (Puckie). 

piskac, piśće obok piská, va, impf, 1. — 2., zob. t. IV, 3. 'wybredzać 
w jedzeniu, mieszając przy tym łyżką w talerzu’. Čemu të ńe jeś, le piščeš 
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v tim jezeńim?! Xto bë piskåt v misce jak të?! Të ješ baseš, sinku jdd, ńex 
le të do vojska puseš, tam të Ze bąześ piskat! 

pisknoc, va, pf, najczęściej z zaprzeczeniem: ńe fisknoc — "nie ode- 
zwać się, nie wyjawić czego, nie zdradzić się z czym”. Temu možeš vśćiko 
podezec, ten słóvka ńe biskńe. Gestapo go mąćtlo, ale on razu “ani Ge $isknoł, 
ńikogo ńe vćdał. Naša xord tak cećrpa[ła], ale ona rdze ant słóvką ńe biskną. 
Auto rópnąło naśćgo psa, on le $isknoł i beło po psu. 

piskńeńć, -uo, n, forma rzeczówn. czas. isknoc. Ñe čuł jem ańi piskńe- 
nguo o tim całovieku ani słówka nie słyszałem (Puckie). 

pizakovac, pizakuje, va, impf, 1. dręczyć kogo, znęcać się nad kim’. 
Zrobił jem tole co, Ze me tak fizakujeś?! 2. o niepogodzie, mrozie: 'do- 
kuczać komu. Zóma nas latos jakos długo Pizakuje. 

Comp.: vófizakovac, va, pf dać się we znaki”. Dotdyćas to jize z tę 
pogody, ale do zimku je ješ dalek, to ješ nas może vóbizakovac. Vóizakovac, 
va, pf zbić kogo. Pfińześ le me na moje pododfć, to jå ce tak vpizakują, 
że boześ móg svoje gndić porezovac (pn). 

Pizgol, -a, m gwiazda”. Vzerdj le, te pizgole ju sóćco (wyraz przy- 
pisywany przez złośliwych sąsiadów mieszkańcom Rumii). Por. Wstęp, 
XIV. 

Pizek, -a, m zool. 'czajka, Vanellus Vanellus’ L. Pizeki bludeję gńdeda 
nia_mokróxy tokay, priólatujo baro včas v marcu, a ńerdz navet v lutim (Za- 
bory). l 

Pizdlelńica, -ć, f, żartobl. stożkowata, drewniana maślnica do ubi- 
jania masła? (wyraz, jaki mieszkańcy Rewy przypisują mieszkańcom 
Kuźnicy). Por. Ślizdńica i pochodne, t. IV. 

Pizdelńik, -a, m, żartobl. “dziurkowany krążek osadzony na kiju, 
służący do bicia śmietany na masło w maślnicy” (jw.). Por. piedńik, t. IV., 
kefńdk, w znacz. 1., t. II. 

Pizdula, -e, f, lekceważąco: 'podlotek'. gis to je fizdula, ale obd 
le za rok, tej to mge brutka. Por. pizda, t. IV. | 

Pizdriy, indecl., adj. “ciasny, wąski. Cóż të so za pizdriy płdść ku- 
Piła, të vëzdřiš, jak bës beła z ńeuo vćrosła (pn). Por. pizder, t. IV. 

p'ižula, -e, f, 1., zob. t. IV. 2. lekceważąco: 'podlotek. Dld me 
to je pišula. Por. koc. fiżula. I 

ponk, -u, m, dem. od Zéi: mały pień. Zob. t. IV. Më zis kopemë 
v našim ogroze bonki po tëx drćvkay, jaki nom storm połómdł jeseńQ. © Zwro- 
ty: mec cos na bonku — mieć zmartwienie: Naš sosdd muśi mec cos na 
ponku, bo yozi vedle naju jak taki mućk. Mec kogos na bonku — “nie znosić 
kogo’: Co më tim lózom zrobiló, że nas majo jaź tak na $onku. 

póro, -a, n, zob. bóro w znacz.: 1., t. IV. © Zwrot: poznac kogos po 
póray — “poznać kogo po wyglądzie’: Jes të od Miśkóv, córećko? — Jo. 
— Jå ce też zara po bóray pozna, jakbóm na ivoją nónką vzćra. Znac kogos 
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po bóray — “znać na wylot kogo’: Tego kaźdi po bóray znaje, co ten braik 
md za ušamë. Gróbć bóra — "najdłuższe i najsztywniejsze pióra w skrzy- 
dach ptaków, szczególnie gęsi i kaczek”: Zbliśd są noc, ycemë le xutko 
te gróbć bóra oskubac i v spódnć peřnë vsópac, tej te peřne bado dedno žëvė 
i najeżone (ër, pd). V'elgć bóra — (pn) zob. grćbć bóra. Gąsć bóra — 
“fale morskie pokryte piang’: Moře są robi ńespokójnć, jå le to óidą po tey 
gąsty póray (Przymorze). 

poruństvo, -a, n, 1. niegodziwość, podłość, nikczemność. Co om 
sobe mësli, take mńe zrobic poruństvo. 2. 'niebezpieczeństwo. To je po- 
ruństvo zjeżżac z takć vósokć górć. Por. boruński, tom IV. Por. koc. i bor. 
poruństvo. 

potrëška, -Ki, f, zob. t. IV. © Zwrot: U ñ¿x bë móg potrëšką sde v yëčay, 
tak ońi maję ćdrno — “o mieszkaniu zaniedbanym'. 

P'otróvce, -óv, plt nazwa pól w Staniszewie należących do trzech 
właścicieli". 


R 


rabććc, rabói, va, impf, rzadko: 'czyhać. czatować na kogo. On na 
me rabći. Rabóił na moje žëcė. 

Comp.: narabććc, va, pf “zastać, złapać kogo na czym. dé go na- 
rabćił pre krazćki. Zarabćtc, va, pf zagarnąć, przywłaszczyć cudzą 
własność, zagrabić'. Všëtko me zarabćił. Zrabóćże, va, pf “zabrać przemocą, 
zagrabić. Jå mu to zrabóą (Śr). 

rada, -ć, f, zob. rada w znacz. 1., t. IV. © Wyjątek z opowieści: 
Umńerajęci oje dëi sónovi Wë rade. Berdd radd beła taki: Ńe x03 ńigdć za 
balko poza des, Drëgå rada: Ne vëpožëčå zgřebnė klaće. Třecå rada: Ke 
odóezd za ćąsto krevnóy, bo ce puge lózo (Śr). 

raquliy, indecl., adj. “przesadnie oszczędny, pracujący bez wytchnie- 
nia dla powiększenia swego majątku, chciwy, skąpy. Raxuliy lózom 
le teź do času moc vćstarći. Raxuliy ćłodek yeát bë namile doraza połknoc 
robotą. Ñe vząła bóm sobe rayuliy ylopa, bo on bë me ugnåt v krótkim času. 
To je raquliy strëy, ten bë le óedno te paje vćcigdł, bo on ńigdć ńi må dose 
(pn). Por. raxqulc, rayulovac, t. IV. | 

rlajinć, -óv, plt., rzadko: 'swaty'. Ñe bada są v rajinć bavit, źebć na 
me potemu natekale (śr). 

rakovac są, rakuje, vr, impf "wyruszać, wybierać się gdzie. No, 
terd le są rakuta, bo xcemć jic spac. Va bë są ju mogła na to pole rakovac, 
bo to mge vnet pdłńe. 

Comp.: vërakovac są, vr, pf “udać się, wyruszyć. Jå ju mósldł, 
Ze ońi są ju od nas úe vóćrakuję. Abo rdz ońi są vćrakovalć! Migle va są 
vćrakujeta na pole, boze ju słoniśko prosto v kominć zaećrało (pn). 

ramlór, -u, m hałas, stuk, zgiełk, trzask, wrzawa”. Cë te sóińe robo 
za ramór v zlóde! Jecć vóprddają taki ramór na droge, źe hi móg jem wsnge 
(pn). Zob. tfdsk. 

rlamtina, -¿, í kobieta mająca nadmierną tuszę, zdrowy, krzepki 
wygląd, tęga w biodrach”. To jè cała rlamiina ta jego klobćta (Zabory). 

rlamtelńica, -ć, f, zob. riamtina. Co za rlamtelńica, ta be są oe do f 
kosë n!'addvała (jw.). 

raplovac są, raplćje, vr, impf (Puckie), zob. replovac są, suplement. 
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róz, adv. nawet, ani. Tóna dele gddd i są yvåli, ale on râz Ae ść, jak 
są końa pojimd “jak się koniowi uzdę wkłada”. 

råz dva, w użyciu przysłówk.: “prędko, szybko. To półną pola jå 
sóm rdz dva zesećą || zeseką. To nóm što ráz dva, jakbe djdbeł góono motdł. 

razni, adj. l., zob. t. IV. 2. równy, jednostajny, miarowy”. Jic raznim 
kroką. Naš ksę3 gådå pomału, raznim głosem, Ze go všëscë rozmeją. 3. "zeg. 
czajny, nie wyróżniający się spośród innych’. To je taki razni yłop..., 
kóń..., budink. 

razno, adv. 1. — 2., zob. t. IV. 3. 'równo, jednostajnie, zwyczajnie”. 
Te są pevno posbóvdł? Né jå Bed razno. To je fąkni deść, bo to tak razno 
padd. Xoc jem stari, ale kej jå tak razno robą, tej jå cati zćń mogą predeptac 
pfe roboce. 

*rąbic, v. 

Comp.: obrąbie, va, pf 'lekko obszyć brzegi materiału, wykończyć 
szwy, obrzucić. Råd bóm sobe płaątą obrębiła, ale ńi móm maśinć, mušą 
zeg jic ve des. Mój Kitel są trdćkuje, ale jå go telć raka obrębą. Por. ręb w zna- 
czeniu 1.,t. IV. Por. też obnëkac pod hasłem nókac, suplement. Por. koc. 
obrąbić. 

riąbovńik, -a, m rybak rąbiący przeręble na lodzie podczas połowu 
ryb porą zimową”. Riąboońicć %zalë są dlo_rębeńd duróv x'ozelniy (pd, 
zwł. Zabory). Zob. rąbca w znacz. 2., t. IV. 

Ręblińćela, -e, m “przezwisko dee pewnego mężczyzny po- 
chodzącego z Rąbińcć 'Rębienicy” pod Tuchlinem (Tuchlino, Puzdrowo, 
Podjazy). 

rąka, -Ki, f, zob. t. IV. Raka v keśeńi — “przezwisko grubianina, 
prostaka” (SŚmażyno). 

Ręćka, Ei. m “przezwisko mężczyzny bez ręki (Bałachy). Zob. Pa- 
zurka, Łapka, suplement. 

reba, -ë, f, zob. t. IV. © Prognostyk: Z rëbóv || z rib ććtd rebdk po- 
godą. Reba krvavi, Ke) to je na matko (Przyjezierze Raduńskie). © Zwroty 
i przysł.: Róba jize! — sygnał dany rybakom, nawet w kościele pod- 
czas nabożeństwa, oznaczający, że zanosi się na połów, ponieważ zbli- 
żają się ławice do brzegu”. Na sygnał ten rybacy biegną nad morze (Przy- 
morze). Reba md 3is dobri prikldd — "mawiają uradowani rybacy na widok 
zbliżającej się ryby” (Jastarnia, Bór). gis dater mapraó z rëbọ — "Lei 
(jw.). Mec męką i into, rebe i gřëbë — "mieć wszystkiego pod dostatkiem” 
(Wejherowskie). Vespac są jak rëba — wyspać się dobrze (Hel). Komu 
są rëba ńe dostańe, ten na polćvce płestańe. Ne posbevd są rëba do jadra. 
„Kot bë råd rëbë jåd, le mu są ńe yce ogóna zamoćee. Rëbë i głebe ¿ë)o są v nose 
jak doma. © Porzękadło: Xto za śćcd dele jåd rib, temu to na grobe vë- 
pomno — żartobliwa aluzja do pierwszych liter r i p umieszczanych na 
nagrobkach, a oznaczających „requiescat in pace” (pn-zach). 
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rebevi, adj. lubiący ryby’. Naš tatk je róbovi, on ostavi vśćtko, a jć 
róbć (pn, sporad. gdzie indziej). 

róbevńik, -a, m "mężczyzna przepadający za rybami. Róbovńik Ze 
dbd o maso, on je śćeslóvi, Kej on le md rćbć (jw.). 

rebevńica, -ć, f, forma żeńska od rëbovńik. Jå ńe jem róbovńica, jå 
zjóm róbą, ale mogą są bez ńć obóńc yoc přez cati rok (jw.). 

rëbåk, -a, m, l., zob. róbdk w znacz. 1., t. IV. © Humor rybacki: 
Rebdk z alko sadlć na fórą z bulvamć. Seselë tak vćsok, że jim są Jo? strašno 
robilo, kej ońi vzćralć na dol. A do téuo jeś końe belć ńespokójnć. Tak balka 
vřešči do ylopa: Jańe, tFëmla) są, to ńe je na bdce! (pn-wsch). Båtovi róbdk— 
— rybak posługujący się małą łodzią, którego zasięg połowów ogranicza 
się do wód przybrzeżnych : Båtovi rëbåk ńi może lodic na kutfe (Przy- 
morze). Kutrovi róbdk — zob. kutrovi, suplement. Måti róbdk — zob. 
bdiovi róbdk. 2. — 5., zob. t. IV. 6. zool. rybitwa czarna, Chlidonias 
nigra” L. Róbdka spolika są vśą3e, nad jezorami, torfkulami i błoikami 
co zardstaję (sporad. wszędzie). 

rebackKi, adj., zob. t. IV. Meóster róbacki — przodownik rybacki’: 
Móster rebacki stangl nad pferąblą, roznókdł kndpóv, co kulalć rëbë i za- 
vołdł: „Kulajcć, na stroną”! Por. kulajk w znacz. 1. i 2., t. II., gdrme- 
ster, t. I. 

rebeliy, indecl. adj. podenerwowany, niespokojny”. Bójta le zazdfec 
v ien, co te sóińe so zis tak rebeliy. Ñi lubą do ńego jic, bo on je óedno taki 
rebeliy, że go móm stray (pn). Por. rebeliś, t. IV. 

recovati, adj. łatwo rdzewiejący . To są ńe opłaci kupac takiy reco- 
vatëy nożóv. Por. rec, t. IV. 

regovac, róguje, va, impf robić bruzdy radłem'. fis le xcemć cati 
Zén rógovac, a vitro możemć sazćc buloć. Zob. rólovac, suplement. 

regevac, róguje, va, impf wyrzucać, rugować. Je čas 3ecóć rógovac 
z łóżka, bo zapożżę do śkolć. 

Comp.: vórógovac, va, pf wyrzucić. Jak ńe boseta cëyo, to jå vaji 
vóregują buten. Veregovac są, vr, pf wyruszyć. Ñe vóregujeta va są 
zis do robotë?! Zregovac, va, pf 'obluźnić. Młodć dréuko muśi dostac 
pólek, co bë go úater We zrógovdł. Zregovac są, vr, pf stać się luźnym. 
Prebij dobře ten dél, żebć są Ze zregovdł (sporad. śr, pn). 

rlezadło, -a, n, 1., zob. t. IV. ' wahadło”. Naš zegar są kazi, časem v ńim 
róyadło zeg zahdkuje, tej on stojęcć ostdjd (Puckie). Zob. ridśadło, suplement. 
2. ‘stary plot’. Čas bë ju bét, żebćs zamńast tego rluyadła p!ostdóił sobe novi 
płot (Kościerskie). Por. koc. ruyadło. 

rezlłać, -a, m zasuwa w przewodzie prowadzącym z pieca do komina, 
przeznaczona do regulowania siły ciągu. Odsóń..., zasóńi róyldć (pn, Śr). 

rejinć, dp, plt, bot. dalia, georginia, Dahlia variabilis’. Co va máta 
rejinóv v ogroze, co jedne to sndźńćść! Odm. (sporad. pn): rojinć. 
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ti rlEkloka;, -Ki, i wrota”. Odemkńi leno tą rókloką śćrok, co to bedło 
pfelćze (Puzdrowo, Mojuszewska Huta). Por. bor. (Rytel): rekloka. 

rekovac, rókuje, va, impf za pomocą koni lub traktora wydobywać 
co skąd. Zapłążemć końe i bązeme rekovalć spuśćonć xójki do drogi. 

Comp.: vërëkovac, va, pf wyciągnąć co skąd”. K'ej vóz ulgńe v błoce, 
zapfigaję końe, żebć go siędka vórekovac (pd, rzadziej śr). Por. koc. riko- 
wać. 

rlekóvka, -Ki, f wyciąganie ściętego drzewa z lasu do najbliższej 
drogi. Jeześ të do fliski, ¿ë do rićkóvki? Ńe, do rićkóvki (Zabory). Zob. 
koc. rikóvka. Por. flóska, t. I. 

t rëkva, -ć, f, 1. głos wydawany przez zwierzęta, zwł. krowy i świnie”. 
Ceż tam v yléóe je ża rekva? (Wejherowskie). 2. fig. “głośny śmiech, okrzyki, 
płacz. U sosadóv je takd rókva, yto dé, co są tam 3ecom stało. Tey siaróy 
derą hi ma doma. To le bóła jedna rókva, ńie ńe beło rozmáe, o co tam yo- 
zeło (jw.). f 

rela, -e, t bruzda zrobiona radłem. Latos je mokri rok, tak më sa- 
zimć vrëKi v róle, a ńe za płógą. Sazće bulve v róle. Xteż te róle tak šerok 
vócignął, tu le boze zelósko zardsiało, a bulev boze mało (pn). 

relovac, rólćjć, va, impf robić bruzdy radłem. Mi móm gis času 
vëjayac, boda rólovdł do bulev,... do vróków sazeńd. 

Comp.: obrólovac, va, pf 'obsypać ziemią rośliny okopowe za po- 
mocą radła'. Cas obrelovac bulve (pn). Zob. regovac, suplement. 

remcók, -a, m człowiek otyły, grubas. K'ej rómcdk sadńe na vóz 
to on całć sezeńć sóm zabefe. To je cati remcdk od babć. Jà le sobe mogą 
vtobrazćc, Kej taki remcdk spac są kłaze, to yoba całć łóżko yce są rozvalëc, 
tak ono tfeśći (pn). Zob. ramcoy w znacz. 2., t. IV. 

remcel, -cla, m. zob. rómcdk. Oëž ten rómcel md za řëc! Jak bas abo 
półkorćć (Puckie). 

tremcekovac, rómcókuje, va, impf “uprawiać nierząd. Ta bë yoce 
z djdbłą rëmcëkova, Kej bë on le ycół (Puckie). 

remcekovńd, -ć, i dom kobiety rozpustnej’. To tam je całą remcë- 
kovńd, cordz jå didą, jak są jaki stróy tam taci (jw.). 

t rerhijåštvo, -a, n zachowanie się łobuzerskie. Takćgo remijdśstva 
aćrvć jednak Ge bóło jak 3is. Le są ńe daj vcignoc, sóńe, v ńiśódno remijdstvo 

rernónk, A. m, zob. remónk w znacz. 1. Smerzoci remónk — bot. 
"rumianek bezpromieniowy, Matricaria discoidea? DO. 

rene, adj. w użyciu rzeczown.: kult. w Kościele Katolickim: 'nabo- 
żeństwo odbywające się w godzinach porannych w niedzielę i święta. 
Jizemć më zis na renć, ¿ë na delgć do koscoła? Leze ju jidę z renćgo. O jake 
bivd u vaju renć? Por. delgć, t. VI. Por. koc. rane. 

renk, -u, m “plac targowy w centrum miasta, rynek. Kozi... ovči 


B. Sychta, Słownik gwar ... 18 
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renk — nieduży, nie zabudowany teren w osadzie podobny do rynku 
w mieście : Ti streże le stoję na tim kozim renku i tobaką zaźivajo, zamasi 
jie do robotë. V Jastarni je też ovói rónk, tam le ovce x039 (pn). Zob. renk, 
t. IV. 

rónovac, rćnćje, vn, impf, 1. — 3., zob. t. IV. 4. 'popędzać'. Cćź jes 
za shoy, Ze ce třeba ńćdno z lóżka rónovac! Ne vstiziś të są, że mušą ce za 
kajśdim razem do robotë renovac?! (pn, Śr). 

Comp.: vćrćnovac, va, pf: obudzić, przynaglić do wstania”. Vejle, 
Tóna zaspdł, bdjże i verónuj go z łóśka! V'ećór seso do nocć, a reno Jr ńiąt 
z vćróv hi może vćrenovac. Jå ce vórenćją z tego łóżka, čas krovć nókac v pole 
(jw.). 

repac, róde, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: dorćpac, vn, pf “przybyć, zajść z trudem”. Ja v nocć më 
dorćpalć dodóm (pn). Dorćpac są, vr, pf dorobić się, wzbogacić się. 
Naš tatk dórópdł są majotku, ale on též robił od rena do dećora (pn). 

repnoc, va, pf, zob. t. IV. 

Comp.: vrópnocć, va, pf, 1., zob. tamże. 2. 'zbesztać kogo, upomnieć 
surowo. Tak jé vrepngł, że są jaź popłaka. 3. obciążyć kogo czym, na- 
łożyć. Sod mu vróćpnął pofędnę karą, że on ją popamątd na catë źćcć. 

rlóplovac są, rëplëje, vr, impf, 1. “wlec się, iść ociężale'. Jakis stróy 
repleje są do nas. 2. fig. “dźwigać się z biedy”. Ońi są ju pomału replćję 
ze svojć bede. 

Comp.: vërëplovac są, vr, pf 'podźwignąć się, wydobyć się z nędzy”. 
Terd më jesmć vćreplovóni, terá nom jize na nogi (pn). 

rlepiena, -ë, £ “owoc trudu, pracy”. V'igiś ten budink? To je moja rë- 
plena (Kępa Pucka). Zob. r'ëplóvka, t. YV. 

Trëš, indecl. m, tylko w zwrocie: dostac kouos na rëš — 'przynaglić 
kogo do pośpiechu, do szybkiego wykonania czego”: Já uo ješ dostaną 
na rëš (pn). | 

_reśac są, róść, vr, impf, o cieście: rosnąć, podnosić się skutkiem 
fermentacji. Zawobą včas reno casto, Żebć me są yutko reśało. 

Tlëšadto, -a, n, rzadko: ‘wahadło’. Zćgar stoji, ponekńi reśadło (sporad. 
pn, śr). Zob. ridyadło w znacz. 2., suplement. 

t rëšba, -ć, í rozruchy, zamieszki. Lëze šepeg po nórtay, może to 
są do jakć rëëbë må. Ju dosc tóy reśbóv bóło (Mechowa, Reda, Szemud). 

reśta, -ë, Í, zob. rešta w znacz. l., t. IV. D'o_reštë — °w końcu, 
wreszcie: Pfe'bórała v p'arobkay jak v króżkay, a dlo_reštë tego PSŻ 
dlosiała (Gochy). 

reśtóvka, -Ki, f, 1., zob. t. IV. 2. fw okresie międzywojennym: 
"reszta gruntu z budynkami pozostała po parcelacji prywatnej własności 
ziemskiej”. Jå vzęł reśtóvką, yoc ona je drogśd, já ńe brókują. Pacae, bo 
vśćiko móm. 
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retak, -a, m zły duch”, wyraz żywy już tylko w przekleñstwie: To 
je na retdka! A ju reták, ¿ë co! (Lubkowo, Tyłowo). Zob. retńik, t. IV. 

o, reteła! interj. “okrzyk wyrażający przerażenie. O, reteta! To je 
o, réteta ! (jw.). z : 

rełovńik, -a, m 'człowiek niosący pomoc w nagłych przypadkach”. 
Żóden rëbåk ńe je dobrim retovńiką, bo ńe rozmeje ptëvac. 

reierovac, reterëje, vn, impf robić miejsce, oddalać się, odchodzić, 
usuwać się na bok’. Reter'u le z téuo stołu, bo zeg platovac! Reteruta me 
stod, będą jizbą móła! Ońi ju reterëjọ. Ñe xceta va reterovac, móm jå na 
vaju motłą vzic? ! (Puckie). 

revolucja, -ć, f, 1. przewrót, rewolucja. To są v stece jakis smród 
kręci, to może ndlść dac jakos rewolucją. 2. zaburzenia w trawieniu po- 
wodujące charakterystyczny odgłos we wnętrznościach. Mom v břëyu 
cały revolucją, to pevno po tim kvasnim młeku,... po groyu, ... po břage. 

ridovac, ridćje, vn, impf, 1. ‘jechać na koniu. We mósldł jem, żebós 
móg tak dobře na koniu ridovac, a ješ bez sodła ! Zob. rejtovac, t. TV. 2. fig. 
*"besztać, krzyczeć na kogo, wymyślać komu. Ne xcdł bem mec take Kałki 
jak twoja, ko ta le óedno na ce ridóje. 3. fig. obmawiać, obgadywać, kryty- 
kować. Babë ńe vizo u se robotë, one sę ščeslëvė, źe mogó na cëzëy lózay 
ridovac. 

Comp : pfźridovac, vn, pf zajechać na koniu. Me są nde skaził, 
tak jem sód na końa i pfóridovdł dodóm. Zaridovae, vn, pf, zob. přëri- 
dovac. Jak ńi måš koła ‘roweru’, vez yoe końa i zariduj do Żdekóv na pustki 
i fečë jim, żebć nóm pomoglć samo grabie (pn, zwł. Puckie). 

trlidóvka, -Ki, f, 1. kobieta ujeżdżająca męża, ksantypa. Xłop 
feće jedno słowo, a ridóvka mu zesąc odpoóć. Ñe dem, jak ten złop może 
vëtřëmac płe take ridóvce, on muśi mec sóątę ećrplóvose (Sławoszyno, Odar- 
gowo). 2. kobieta lekkich obyczajów”. “U nas ve vsć je taka ridóvka, że 
za Go vśćicć pdlcamć pokazćję (jw.) Zob. rejter-baba, t. IV. 

riga, -gi, mf chudy człowiek, koń lub krowa’. Tewo rigą ješ råz dater 
zoróci (Hel). 

rigda, -ć, f Świnia” tylko w zagadce pod hasłem stgda, suplement. 

rijovati, rejovati, adj. mający duży ryj”. Z tiy prósc ńe roseg dobre 
sóińe, bo one sọ za rijovaieć. Rójovatć sóińe lëyo są tëčọ (Puzdrowo, Gowi- 
dlino, Sierakowice, Sulęczyno, Parchowo). 

rintovni, obok rinłovi, adj. tylko o mięsie: rintovnć || rintovć mąso — 
"mięso wołowe. Volą rintconć maso od sdińćego. 

rintodina obok rintodizna, -¿, f, rzadko: “mięso wołowe. Jak pu- 
3eš do masta, kup me dva fuńtć rintoóine. © Porówn. (pn): Sri jak štëk 
rintoiene — “o człowieku źle wychowanym. Por. koc. ranłodizna. 

ffrivlovńica, -¿ í dawna gliniana miska do tarcia ziemniaków”. 
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Pródć dało do kuñeñá rivovńice na targu (Puzdrowo, Kętrzyno, Strze- 
bielino). 

riza, -ë, Í podróż”. Bëlë jesmć v rizi. Jesmć zmafki z té rizë. (Sławoszyno) 
Zob. reza, t. IV. i 

rizovac, rizćjć, vn, impf podróżować. Lubą baro rizovac (jw.) Zob. 
rezovac, t. IV. 

rlizóvka, -Ki, f, coll. grubsze gałęzie spośród chrustu. Rizóvka to 
je grebśi yróst pocąti na metrovć kavałki. Më spuscćlć takćgo buka, że to 
dało z ńego $esc metróv kleftóv, štërë métrë okrąglakóv, rieóvki biło bąc metróv 
a xróstu Wë grópe. Xróst to sę te ndcenść detde, to so te klatć włosy” dřeva 
(pn). Por. koc. róskt. 

robactvo, -a, n wszelkiego rodzaju pasożyty zewnętrzne ludzi, zwie- 
rząt i roślin, np. wszy. pchły, pluskwy, pędraki, liszki. Wyrazem robacivo 
nie są objęte dżdżownice. Zob. ovdd w znacz. 1. V naść starć buge tólć 
są tego robactva gńeżżi, źe to ńe je v ńe dłóżć do meśkańd. Muśą są zaljie 
(pn) || zajęc tim staruśką, bo go ješ robactvo zjć. 

robdśtvo, -a, n, zob. robactvo. Latos přë te słabć zóme boze dele robd- 
štva, bo ono ńic úe vómafło. Muśą sobe 3is głovą umëc, co me są jakć ro- 
bdśtvo ńe zamnośi ve ułosay. 

robdśk, -a, m, dem. od robdk w znacz. 1., t. IV. Vej, co tu je robåš- 
köv! 

roboci, adj., zob. roboci w znacz. 1., t. IV. Ç Przysł.: Roboci %šq36 
dá sobe radą v súece, zgnitėgo ¿da gńece. 

robota, -ë, f, zob. t. IV. © Porówn. i przysł.: Jimd są robotë jak des 
ježa — “o próżniaku. Jak ńi ma oyotë, ńi ma bólnć robotë. Mokrd robota 
— 'praca związana z posługiwaniem się wodą, np. obmywaniem naczyń, 
praniem, patroszeniem ryb itp. : Móm take łómańć v rąkay, że doktór 
zakdzdł me vśćtikiy mokróy robotów. V'ećnd robota — robota żmudna, 
mozolna, pochłaniająca wiele czasu’: Dobře je segec ob zómą kole bćcka 
ë póra skubac, ale to je óećna robotd. 

robie, va, impf, zob. robic w znacz. 1., t. IV. © Przysł.: Leno zgńdłi 
gddd: Lebć mafnoc, ńigle robie. 

Comp.: odrobie, va, pf, poza znaczeniem ogólnopolskim: 'odtwo- 
rzyć, skopiować. Móm rozmaite vzorć do vóśiwańd, bąześ so mogła od- 
robie jaki yceš. Tobe są udało odrobie tą sukńą za mojo (Puckie). Zarobie, 
va, pf, 1. “otrzymać wynagrodzenie za wykonaną pracę, osiągnąć zysk 
z transakcji handlowej”. To sọ moje zarobonć beńąze z całego mesęza. Jå 
na tim końu dobře zarobil. © Na pytanie: Velež të zarobił? odpowiadają 
żartobliwie, gdy nie nie chcą mieć za przysługę: Śesczesgt minut na gozóną, 
volni did o zćń, a boso tćlć, co mogą podfćc korkóv (Stężyca, Czarlino, Ka- 
mienica Szlachecka). 2. o ogniu: “rozpalić, rozniecić. Zarobą ndpłód 
om, a tej puda do masta. Ceż jes za oset, że 94 možeš ogńa zarobic! (Puckie, 
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zwł. Kępa Żarnowiecka). 3. o chlebie, cieście: “przygotować rozczyn, 
zagnieść. Xca jem zë casto zarobic, a ńi móm dosc mola, jaydta vitro do 
miina. 

roćńik, -a, m roczny koń, baran’. Z tego ročńika boze poceya, za rok 
bązemć go moglë pomału zapřëgac. Zob. roćńak, t. IV. 

rożćc, rozi, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: obro3će sa, vr, pf, L. wydać obfity plon, obrodzić. © Przysł.: 
Jak są dobře obrozi, base mdł gbur i złozćj. 2. rzadko o zwierzętach domo- 
wych: "mnożyć się. Syińe..., kurë są nom latos dobře obrozełe. 

róg, rogu, m, zob. róg w znacz. 1., t. IV. © Zwroty i przysł.: rogi 
komus płósazac — 'rozkapryszać kogo’: Płdsazdj le dalë tim gecom te 
rogi, tej të obdćiś, co z ńiy vërosce! Rogi komus ńilovać — 'poskramiać, 
brać kogo w karby': Mój von to le zecom rogi presdja, a jå je muśą do: 
vac (Puckie). Xcała sóińa mec rogi, a dostała rij (Gochy). © Zagadka: 
Co to je, må jedną nogą, dva rogi, časem i We, a nawet Stóre? — sidłć. 

róśk, -a, m, 1. — 4., zob. t. IV. 5. jedna z dwu poprzecznych bele- 
czek u motowidła'. Motodidło má dva różśki (pn-zach). Zob. I kořëse, t. II, 
motodidło, t. III. 

rlogóvka, -Ki, zwykle pl rlogóvki, f brodawkowe twory pokryte 
grubą warstwą rogową, znajdujące się w skórze końskich kończyn” (Gochy). 
Zob. djdble oćć pod hasłem djdbli, t. I., dilóć oćć pod hasłem oko w znacz. 1., 
t. THI. 

Roy, -a, m Roch. Na sóatégo Roya, tj. 16 sierpnia, lubi čąsto padac, 
stąd przysłowie upominające rolnika: Soot Roy rozsëńe groy. 

rlojiśće, -a, n, 1. “duży rój pszczół. Tey pščót beło ješ telść rojiśce 
(Puckie). 2. “duża gromada ptaków, tłum ludzi”. Cćź tam za rojiśće lëzi 
stoji! Po rojiśćay ptdząóv, co prelaiejo nad name, możemć dizec, Ze są ju 
md do jeseńi (jw.). Por. rój, t. LV. 

rojiśćko, -a, n, dem. od rojiśće w znacz. 1. Może të bë me spreddł 
rojiśćko pščót. Ñi mół te bë dlá me rojiśćka nadto? 

roklitk, -a, m “chłopiec dokazujący'. Boześ të cëyo sezdł, rokitku! 
(pn). Zob. rokitńik w znacz. 2., t. IV. 

rokitka, -KĶi, mf, zob. rokitk. Co za rokitka od zevusa! Të mati rokitka, 
puześ të me! (jw.). f 

rokitńica, -¿, f., 1. nieznośna kobieta, jędza, diablica”. Ta rokitńica 
do grobu go dostóńe (pn, śr). 2. krowa chodząca w szkodę. Jeź të tam 
lóześ, rokitńnieo?! (jw.). 

rónovac, rónćje, vn, impf, imperson. opłacać się, przynosić zysk”. 
To ju ge rónćje zis začënac novć robotë (Sławoszyno). Zob. lónovac, lónovae 
są, suplement. 

ropava, -ë, f, bot. trzmielina zwyczajna. Evonymus europaea” L. 
Ropava je trëjọcå (Góra Pomorska). Zob. břmėlńik, suplement. 
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ropi, -ćgo, m (pd Zabory), zob. opi upiór”, t. III. 

róv, rovu, m, zob. róv w znacz. 1., t. IV. O Zwrot: vjayac v róv — nie 
udać się, zawieść się. Tak długo bodo są prawovalć, jaż ujadę v róv. Nie 
mu We śkozi, że vjaydł v röv. 

rover, -u, m, pod wpływem języka ogólnopolskiego: 'rower. Acdł 
bë të me rover požëčëc? Jayac na rovefe (rzadko obok niepodzielnie panu- 
jącego koła). Zob. koło w znacz. 2., t. II. 

róvno, adv. l. — 4., zob. t. IV. 5. jednak”. Jå ce, sëńe, zakdzdł xo3će 
do tè babć, a të le róvno do ńć šed (Strzepcz, Zęblewo, Miłoszewo, Puzdrowo, 
Sierakowice). Por. róvnak, t. IV. 

roz-, roze-, przedrostek nadający czasownikom i rzeczownikom od. 
słownym, z którymi się łączy, rozmaite znaczenia, jak rozdzielenie na 
części, rozłączenie, rozrzucenie, rozsypanie, rozejście się, napięcie jakiejś 
czynności lub stanu”, itp. Np. rozbie, rozóązac, rozřëcëc, rozsëpac, rozeńc 
są, rozgadac są, rozsmdc są, rozgofóc są 'rozgniewać się, rozpłakać są, 
rozeznac, rozdřëpësk "awanturnik", rozezndvca rzeczoznawca”, rozgddka 
‘pogawędka’, rozgłoska 'pogłoska”, rozegracjd ‘rozrywka’, roząlaba “rzadkie 
maslo’, rozpąklóna “szpara, rysa’, rozplestańc gaduła”, roztrąbuta “plotkarz, 
plotkatka. ` 

rozblec, va, pf, rozblekacć, rozblėká, impf 'rozbełtać, rozmieszać’. 
Vez motevką i rozblećć to mleko (Kępa Żarnowiecka). Por. rozblekłć mleko 
pod hasłem mlóko w znacz. 1., t. III. 

rozżblekovac, rozblekuje, vn, impf swawolić, dokazywać, zachowy- 
wać się jak łobuz, chuligan’. Z tóy kndpóv Wie ńe bo3e, oni łe lažo po vsć 
i rozblekujo, a 3e mogo, tam psotą robo. Zob. rozblek, t. IV. 

frozblecivo, -a, n, 1. zachowanie łobuzerskie, chuligańskie. Za 
naśćy młodeóy lat ńe bóło jednak takćgo rozblectva jak 3is (Śr). 2. 'groma- 
da łobuzów, chuliganeria'. To rozblectvo ńie ńe robi, le łazi po tey drogay 
(Śr). 

trozbójca, -6, m bandyta, opryszek, zbój. Cordz dącć kręci są roz- 
bójcóv po drogay (Puzdrowo, Niepoczołowice, Luzino). f 

trozbójńd, -ć, f kryjówka zbójów'. Më mëslëlë, że nada deg je taká 
cëya, a milicjå vćkreła v gé cały rozbójńą (Puzdrowo, Podjazy, Parcho- 
wo). 

rozbitk, -a, m “ten, kto uratował sie z rozbicia okrętu, statku, roz- 
bitek’. Vzerdjta, le, We sọ to rozbiteć, co to jadą?! 

frozćezlać, -a, mężczyzna marnotrawny”. Ten rozóeylać ńigdć ńe 
m3e ńie mát, bo co on zarobi, to on abo pfebije abo překartëje (Sławoszyno, 
Strzelno, Lubkowo). Por. rozćeylóc pod hasłem ¿@¿yxlëe, suplement. 

trozćleglaćka, Di. t kobieta rozrzutna. On je rozóegldć, a ona ješ 
dikśd rozóeyldóka, ti pudo vnet z goskami (jw.). 
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frozdatni, adj. rozrzutny”. Ten są ńidge ńiććgo ńe dorobi, bo je za 
baro rozdatni (Mściszewice, Zdunowice, Węsiory) 

t rozdatnosc, -ć,  'rozrzutność . Rozdatnosc je gorśd od skopstva (jw.). 

frozdóvni, adj. hojny, nieskąpy. K'ej bąześ tak dalć rozddwni, to 
tobe dalek ńe sigńe || sągńe fenągi (Puzdrowo, Parchowo, Sulęczyno). 

rozdjabloni, partic. adj. od rozdjablóc są: rozgniewany”. Jå bët sòm 
na se rozdjabloni, żem są däi tak ośćkac. Por. djablże, t. I. 

rozdjablin, -a, m “człowiek wpadający łatwo w gniew’. Czjeta va 
tego rozdjablina, jak on ju zndu nå polu vfeśći? Jaż tu go je ćće (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino). 

rozëm, -u, m, zob. t. IV. © Zwroty i przysł.: jie po rozóm do głovć — 
"zastanowić się: Bej le po rozëm do głove. Rozómć rozkładać — 'popisy- 
wać się wątpliwą mądrością, mędrkówać : Cati úečór u nas sezdł i svoje 
rozómć rozkłdddł (śr). Rozómóv są učëe — “być pod czyim złym wpływem’: 
Ne taž tam dącć, bo le są tam učiš tey [głupey]| rozómów (Śr). Ten må rozóm 
jak kura — "o niemądrym”. Bój le kupi so za półdótka 'rozómu, żebć të råz 
rozómno gddół (pn). Mec kupći rozëm — być pijanym’: Va są z ńim Ze 
dogdddta, bo on md 3is kupći rozóm (Sławoszyno, Puck, Swarzewo, Łebcz, 
Strzelno, Żarnowiee, Starzyno). Kupic rozóm — “upić się: Ten z(e gddd 
po kłońicaą plecie bzdury”, bo on ń md 218 svojóuo rozómu, le on sobe 
rozóm kupił (jw.). aluzja do zakupionej wódki). 

Tozëmmosc, -6, Í, rzadko: roztropność. Z jego oču vózera sama ro- 
zómnosc. Mom ješ tólć rozómnoscć, Ze ńi mogą do tóuo dopuscće. 

rozmiac, rozmeje, va, impf, zob. t. IV. 

Comp.: oćrozmdc, va, pf zrozumieć kogo lub co, pojąć, być dla 
kogo wyrozumiałym”. Ñi mogą verozmde, o co tobe yozi. Stardj są vórozmac 
me, że ce dobře żećą. 

rozeńzeńe, -a, -go, n, forma rzeczown. czas. rozóńc są rozruszać 
się przez chodzenie. To bódło Wi må tu v tė kopli "ogrodzeniu ńiżodnego 
rozćńzeńego, ponókómć je dro v pole. 

T Rozevska Głova, f, nazwa Przylądka Rozewskiego. Na Rozeoskć 
Głoce stoji bliza (Kępa Żarnowiecka). 

rozeznańć, d. -go, n zdawanie sobie z czego sprawy, pojęcie o czym, 
orientacja”. Te ješ jes za młodi, żebós mdł o tim rozeenańć. Mom dobre ro- 
zeznańć. 

różga, -gi, i, zob. rózga w znacz. 1., t. IV. © Zwrot: bóc pod rdegn — 
"być chowanym w karności, być trzymanym w ryzach’: Naše 3ecć sọ 
pod różgę, to one teź stëyajo. Ta baba må svćgo yłopa pod rôzgọ — `o kobiecie 
despotycznej wobec męża”. 

rózgovati, adj. o drobnych żyłkach widocznych na ciele: 'rozgałę- 
ziony. Cóż te méi za rózgovatć cało! Pijak móvd colemało rózgovatą twdć, 
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V'eśććno je poznac po rózgovatć gąðe twarzy”. Por. rózga w znacz. 2., tom IV 
Rózgovatd róża — med. “jeden z rodzajów róży” (Jastarnia): To ńie 
inśćuy ne je, le ryuzguyvato ryuśa. Por. róża w znacz. 7., t. IV. 

rozgfeśeńć, -d, -go, n, kult. “odpuszczenie przez księdza grzechów 
spowiadającemu się, formuła wypowiadana przez księdza przy tym’. 
Jak kso5 prejaydł, to ju tatk z ñam ńe gdddł. Kso3 le mu dół rozgfeśeńć i vło- 
žil na ńego oleje sdątć. Bąześ tak brojił, ješ ce kso3 rozgfeaeńćgo Ze då na 
spodezć 

rozgfevka, -Ķi, f, zwykle w zwrocie: na rozgřėvką ‘żeby się rozgrzać”. 
Xcemć le so jednego vëpic na rozgřėvką. 

roząddńik, -a. m, bot. rozchodnik ostry, Sedum acre’ L. (Tyłowo). 
Zob. roząódńik, tom IV. 

rozzyllastńica, -ć, f, neolog. żartobl. spódniczka z rozcięciem'. Ta starć 
cotka ješ též yce jic z nånovšo modą, że so rozylastńicą da uśćc. Ona pevno 
yce te svoje grebć śtąpólce pokazovac, bo co jinćgo ńė (pn). Por. rozylastnoc 
pod hasłem ylastnoc, t. II. Wyraz ten został utworzony na podobień- 
stwo żartobliwych wyrazów podyłastńica prześcieradło”, t. IV., zaźlast- 
ńica 'pierzyna, miotła, wielka chustka, t. VI. 

rozina, -ć, Í rodzynka. Le co bë më ńe zabelć rozinóv vłożćc v casto 
(pn). 

rozinka, -Ki, f, dem. od rozina. gis dostóńeta, zecć, kuya z rozinkami 
(pd, śr). 

trozjasńica, -ë, f “pogoda po okresie zachmurzenia’. Z rena bdło 
komudno, ale jak le stoniško pfezarło są přez blónć, v jednë yóili rozjdsńica 
zaległa deg (Odargowo, Wierzchucino). 

rozjutfńik, -a, m “człowiek wpadający łatwo w gniew. Mósldł jem, 
że ten rozjutfńik nas vśćtkiy pozabije, tak on są rozgofił (Miechucino, Resko- 
wo, Mezowo). 

T rozjlutńćzna, -ć, f, ryb. "wzburzone fale na morzu. Ju dëng taká 
rozjutfózna ńe bóla jak is. V tako rozjutrózną je ńebezbećno jayae na moře 
(Przymorze). Por. jutřëc są w znacz. 3., t. II. 

rożkńózżca, -6, m, ten, kto wydaje rozkazy. Të bag rozkdeco, a jå bada 
„konódve o (sporad. Śr). 

rożkraćoni, partic. adj. od rozkraććc są: 'połamany, krzywy, ułomny, 

zniekształconej figurze. Jakuś të xozgiś?! Jak taka rozkraćond gas. 
Jem sis ćósto rozkraćoni od tego zgibańćgo. Le uvaśdj pólną na swój x%4. 
K'ej boześ rozkraćoni, me boze sromota z tobo są mezć tëzi pokazac. Por. 
kraććc są i pochodne, t. TI. 

rozkraćono, adv. od rozkraćoni. CëZ są tobe stało, Ze tak rozkraćono 
10318, móś të dilka "postrzał ? 

rozkraćlele, -a. m ‘człowiek kaleki, wykrzywiony przez chorobę, 
połamaniec. Jaś me beło źdi vzerac na tańćuo rozkraććlca. Xto dé, co z nas 
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bodo za rozkraććlcode, Ke) më bęzemć stdri (Odargowo, Głuszewo, Lub- 
kowo). 

rlozklatróni, adj. "nie uczesany'. Ńli_udeśeś të są, bąześ të tak całi 
zeń łlazdła rlozklatrónd?! (Zabory). Por. klatra, kllatroońica, suplement. 

t rozkřėščoz, -a, m “człowiek zarozumiały, zbyt pewny siebie, a gar- 
dzący innymi’. Jak le Gust gąbą odemk, to jem zard řek do se: To muśi 
bec rozkřėščoy, bo on le sóm ndleńć na vśćtkim są zndł, sóm vśćtko nóleńć 
dezdł, a vśćscć jinśi to belć głupi (Puckiej. Por. rozkřėščac są pod hasłem 
kfeśćećc są, suplement. | 

rozlazłi, adj. pogardl. rozwiedziony”. Cćź to je 3is za sóat, ńeddono 
le są Zeńilë, a ju oni sọ rozlazłi! 

rozlazłi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. rozwodnik”. Co za głupć 3ev0usa, 
z rozlazłim są zdązac! 2. “małżeństwo rozwiedzione. To dvoje rozlaztëy 
są 348 na droze. potkało, ale ońi tak Aë, jakbć są ńijak ńe znalć. 

rozlazła, adj. w użyciu rzeczown.: rozwódka. Xto taką rozlazłę 
vezńe? Jak gé yto jinśi, to rozlazłi z rozlazto są zbiętói. 

rozłożeńć, -d, go, n rozwaga, rozeznanie, rozsądek. To zevusa ńi 
md śodnćuo rozłożeńd, a ju są żeńi, z pelëyóv to vćlazło, a v ñelëyë léze nazed. 
© Przysł.: Rozłożeńć z latamć pióxozi (Puckiej). 

rozżłęćka, -Ki, f rozłąka, rozstanie. Nas vśćstkiy čeká rozłoćka z tim 
sdaitem (pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. koc. rozłęćka. 

rozmarjón, -onu, m, bot. rozmaryn pospolity, Rosmarinus offici- 
nalis L. © Wyjątek pieśni oczepinowej (Łapalice): 


Ax, mój danku z rozmarjonu, 
Com cą sała na zagońe, 
Ju cą dącć sdc ńe bada, 
Bo ju vitro paño bada. 
„Wesele Kaszubskie”, 135. 


rozmëslno, adv. “celowo, umyślnie. Viet me, to jå zrobił ńeycoco, 
a ńe rozmëslno. 

rozmćslić obok rozmósłć, tylko w zwrotach zleksykalizowanych: 
bóc v rozmóslay (pn), bec na rozmëstay (ër, pd) — “zastanawiać się : Jem 
v rozmóslay, jakbć temu zarasëe. Mój don je na rozmósłay, ¿ë spfedac mál 
"gospodarstwo, ćć dalé gospodańćtc. 

z rozmćsłem, w użyciu przysłówk. z rozmysłem, z rozwagą. Nad 
tako řečo třeba są zastanodicć + z rozmćsłem ją zrobic. 

rozmiślajk, -a, m człowiek stroniący od ludzi, zamknięty w sobie 
i zatopiony we własnych myślach, schizotymik'. Rozmiślajk je ščeslëvi, 
kej on je sóm, Ke) mu ńiyt ge preśkdzć, zamikd są v sole jak v jakć jizdebce 
na gółte, sdat go Wie ńe obyogi. Rozmisślajk le dedno mësli, a mało gàda (Śr). 

frozmoóinć, -óv, plt ustne porozumienie się stron mające na celu 
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ustalenie czego, umowa”. Më ju skuńććlć naše rozmodinć i më terd óćmć, 
na čim më stojimć (Puzdrowo, Sierakowice, Chmielno). 

frozniekóvka, -Ki, t silny wiatr rozpędzający chmury deszczowe”. 
K'ej bë tak dobrd roznókóvka zeg přińc, tej bë to oprestało padac i to samo 
bë vnet povćsyło (Puzdrowo, Gowidlino, Sulęczyno). I 

Tozpàë, -aćć, f, rzadko: “uczucie beznadziejności, rozpacz. Čłoúeka 
rozpać bete, Re) na vładsno bódę vzćrd. 

rozpaćlevi, adj. pełen rozpaczy”. Jem jaš xord, Ke) jem preććta ten 
rozpačlëvi lest. i 

rozpaćleóe, adv. od rozpaćldvi. Bałka rozpačlëóe začąta płakac, jak 
są doúesa, Ze je ylop he źćje. 

rożpaćac, rozpdćd, vn, pf rozpaczać. Ješ dobćfe ńi ma o co rozpa- 
KI 

rlozpaza, -ć, 1 'swawola, brak karności. Me dé co z rlozpaźć robie. 
Jemu što zla_dobfe i on to z rlozpayć zrobił. Jego r'ozpaya vząna, bo go 
doma ńle_dofilnovelć (Zabory). 

rozpąk, -u, m, zob. t. IV. © Zwrot: aide są do rozpąku — "pękać 
ze śmiechu, śmiać się do rozpuku: Më so tfimalć za boki i smelć do roz- 
pąku (Wejherowskie). 

frozpogódka, -Ķi, Í pogoda po okresie zachmurzenia, deszczu. 
Po dłuśgć šlase nasta rozpogódka, stińce zaćąło sóecóc, pletć na drogay synoc 
(Puzdrowo). 

rozposłarce, -d, -go, n, o pomieszczeniach: “wolna przestrzeń, miej- 
sce. Mómć takë mdłć meśkańć, Ze ńi mómć v ńim ńiżódnego rozposiar- 
cego. 

rozpravca, -¿, i gawędziarz. Pervć radja ańi teleóizoróv ńe beło, ale 
za to bóło óącć rozprdvcóv jak zis. 

rozpuśćoni, adj. l. 'swawolny, niegrzeczny. Te vaju 3ecć so tak roz- 
puśćonć, ńeyle one bodo dikść, to one vama za skórą zalézo. 2. o wozie żniw- 
nym: “przedłużony za pomocą rozwory”. Zob. ode w znacz. 1., t. VI. 

rozreśńik, -a, m korba. Syvacć za rozróśńik i pokrącć motor (Łebcz, 
Reda, Przetoczyno). ° 

rozfleśdrka, -Ki, t kobieta zajęta rozwiązywaniem snopów podczas 
młócenia zboża maszyną. Xto yce bec rozłeśdrkę? (Kępa Żarnowiecka). 

rozsëpë, -óv, plt, żywe tylko w zwrocie: jic v rozsćpć — “rozwalić 
się, zmarnować się, zniszczyć. Jak on tak dalć mge gospodafń, to ten mal 
puje v rozsëpë. Ńeyle on tak dłeżć bije, to tam vśćtko puze v rozsópć (pn). 
Zob. rozsópki, t. IV. 

rozskfećóni, adj. 1. łatwo wybuchający płaczem’. Ješ takćgo roz- 
skřečónėgo zecka jem ńe dizdł, co ruś ono skfeći. 2. 'ułomny, kaleki*. Čemu 
ta baba jise do koscola, Kej ona je tak rozsktećónd (Hel). Zob. rozkraćoni, 
rozdćlgóni, suplement. 
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rozsmyeśk, o m człowiek wesoły, dowcipny, potrafiący ` rozśmie- 
szyć towarzystwo. Va ńe óćta, co ten Józk je za rozsmćśk, ten bë yoba 
samego purtka rozsmeśił, Kej bë on za ñam přëšed i xcdł go brac. Co to za 
rozsmeśk z té Agnesć (Śr). 

rozstajni, adj., w odniesieniu do dróg: Red się. Na rozstaj- 
nóy drogaą colemało strdśi. Rozstajnć drogi bywają najczęściej miejscem 
gdzie są djdbeł spotikd z ćłodeką, ytëren zafisdł mu swoję dëšq. Roestajnć 
drogi odgrywaj Ja również wielką rolę w magii. Zob. křiževi w znacz. 1., 
t. II. 

rozstańć, -d, n, l. Sorka. Dopėře po sėtme latay długćgo rozstańd 
ma są dwoje potka z bałko. 2. 'rozstajne drogi. Bodo źddł ta tobọ na roz- 
stańim. © Zwrot (Hel): ic v rozstańć — 'odczepić sie: Bój v rozstańć. 

rloztrąbać, -aća, m, zob. rloztrąbać w znacz. 1. © Anegdota (inform. 
lat 52, Reda 1972); Naš tatk mół parobka, ytóren ńi möt všëtéiy v śafe. 
Kue temu móg všëtko vgadac. Beue to mize góozdkę a Novim Rokem. Mróz 
bei dalżi, aż kuetć bllećałć. Pariobk yuezit pue zlóde ji boći zbijół. Presed 
guespuedof ji pito gue so: „Vizół të ju roztrąboća”? „Ńe, póńe. A cóż to 
je?” „Roztrąboć ses; pued kumem. Vez le mer ji bé bwuten ji prółożć gue 
do zurć ued stoku. Muca i vąps uestaói v zlede, bue roztrąboć móg bë to 
z cebe zervac. Dożżć tak długue, ać jo gue vnekóm v toój mey. Pariobk na 
livku drżoci vëšed buuten, a gospuedof zamk dóćre od ylėva ji šed dodóm 
sadnąc sole do ciepłógue bócka. Za glwesëna par'obk vrócił z puustim "erem, 
zmarzłi jak knópel ji Tek smuutni: „Póńe, kue tam ńi ma żlódnógue roz- 
trąboća”. 

roztrląbńica, -ć, f plotkarka”. Le co ta roztrądbńica są o tim We dońć, 
bo ona to na cały deg roztrębi! (Puzdrowo). Zob. roztrąbuta, roztrąbutk, 
t. IV. 

roztrląpńica, -ë, f droga rozdeptana przez bydło”. K'ej je sëng, tej 
možeš roztrąpńicę jayae do młina, boześ mół bleżć (Kępa Żarnowiecka). 

T rozstróśdk, -a, m stary, walący się budynek, rudera’. Ten rozstrć- 
śdk są ješ rdz rozwali (Puckie). Por. rozstróśće są pod hasłem streśćc są, 
t. V. 

rozstrëšeńė, d. n, forma rzeczown. czas. rozstrëšëe są “rozwalić się, 
t. V. To buzćśće je na rozstróśeńim, le na ge dobře dmuxynoge, to ono są rozleci 
na vśćikć stronć (pn). 

rozvaleńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. rozoalëe są rozpaść się 
pod hasłem valëc, t. VI., najczęściej w zwrocie: bóc na rozvaleńń | roz- 
waleńim — a) rozpadać się: Xcemë budovac, bo naše ycëe sę ju na roz- 
valeńim. b) fig. nie dojść do skutku’: Vera Andino veselé z Ovką Józefem” 
je na rozvaleńů. Jå zard gdda, że to są rozwali. e) fig. o kobiecie: "być w óstat- 
nim stadium ciąży”: Jå długo Martë ge di3a, ale ona je ju dëzxt na rozvale- 
ńim. Por. rozsópk, Géck w znacz. 1., t. IV. 
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T rozveselk, -a, m, zob. rozsmćśk. Každá des ma pfódć svego rozveselka, 
xtërnégo råd vśąze dizelć v długć dećorć zómovć, v ńezćlnć popdłńa, a oso- 
blóóe na vesołay (Puzdrowo, Pałubice, Sulęczyno). 

rozvolfńe, -a, m, forma oboczna od rozvolańc, t. IV. Uspokojiś të 
me są, rozvolińcu! (Gowidlino, Sierakowice, Pałubice, Niepoczołowice). 

rozóćfgóni, adj. 'ułomny, kaleki'. Tak są vleče rozóćfgóni, jakbe są 
mål zvrócóc (pn). Por. rozdółgac są pod hasłem dćrgac są. Zob. rozskřečóni 
w znacz. 2., rozkraćoni, suplement. 

roz%idlak, -a, m, bot. 'wilczomlecz, Euphorbia cyparissias'” L. (Karto- 
szyno, Tyłowo). 

rozvodńik, -a, m, pod wpływem jęz. ogólnopol.: "mężczyzna roz- 
wiedziony”. Co za glupć zćvćą! Takego strëya vząła, a ješ rozvodńika do 
tego. 

rozvódka, -Ķi, f, pod wpływem jęz. ogólnopol.: “kobieta rozwiedzio- 
na’. Tera Marta je rozvódko, a md tólć zeci, ko jë bë beło leńć, żebć ona v ca- 
łoseć Ge beła są żeńdła || źeńa (Śr). 

rozdodłi, adj. rozwiedziony. Frąck gi muśi bóc dele [co] vårt, Kej 
on ju dva razë je rozdodlłi. 

rozóodłi, adj., w użyciu rzeczown.: “małżonkowie rozwiedzeni. Jå 
dele vizą tey rozdóodłóy raza, może oni są xcę nazed zleze. Dobře bë bóło dld 
tóy zeci, żebć są zlezlć. 

róża, GË zob. róża w znacz. T., t. IV, Rozgofond || zagofond róża 
— “róża chroniezna : Me ta yorå noga są odemkła. Co bë to le ćasą de beła 
zagofond róża (Kępa Żarnowiecka). Zob. rodzaje róży, tamże. Por. zagofóc 
są pod hasłem gořëe są, t. I. 

różavi, compar. różavśi, adj. wpadający w kolor różowy, lekko 
zarumieniony”. Jak ta ćervond bluza vćbladła, ona są zrobiła óćsto różawd. 
Moiën bratu jise ju do lepšéuo, on są ju robi taki różawi na gąbe. Nebo 
je ju różavć na vsyo3e, vnet są pokdźże słóneśko (Puckie). 

różavo, adv. od różawi. Ńe dćm, jak to zelė są nazevd, jå le dém, że 
ono różawo kditńe. Słóneśko tak różawo 3is zayogi, yto dé, co to m3e za pogoda 
vitro. © Zwrot: vyozće v różavo — przypominać kolor różowy”: Kufiła 
jem so do šërtuya. A jake? To vyozi v różawo (Puckie). 

różaóec, różadeje, vn, impf nabierać różowego koloru. Moja čeř- 
dond sukńa je tólć razi prónd, źe ona ju różaieje. V'igą, że pióyoziś do zdroda, 
bo ju pomału różawejeś. 

roklovi, adj. od rokla, rękel “burak pastewny”, t. IV. Roklovć lóstć, 
pokim sę ješ sóćżć, dómć krovom. 

rokllodiśće (pn), rokloćisko, -a, n 'pole po zbiorze buraka pastew- 
nego’. Cog më tu zasejemć na tim roklodtsku? Por. koc. roklasko. 

rop [rọpś], -a, m, zool. 'jaź, Leuciscus idus.” Ropśe sę smačnė, ale 
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mają dele śćleśulóv. Ropś žëje v tekax, nia_zómą preyost dlo_jezora (Sworni- 
gacie, Zanie). 

ruyna, rien, ruynóv, pl., zob. t. IV. © Zagadka: Xoc md tólć ruyen 
ńigde są sama w ńe Ge obldkd. — Šafa do ruyen. 

rukac, vn, pf, 1., zob. t. IV. 2. rzadko: “oddawać głośno wiatry’. Vsti3 
są, xto bë tak rukdł jak të mezć lezami. Por. ruknoc, t. IV. Por. koc. rukać — 
“ts? w znacz. 2. 

ruks, -u, m, l. — 2., zob. t. IV. 3. nagły ulewny deszcz. Më ju 
meló sano na fóre, ale jak ce přëšed ruks deśću, tak to jaź z fórć cekło, że 
muśelć jesmć ją nazed zvalëe (pn). 4. fig. nagłe przeobrażenie zmieniające 
charakter, istotę czego, np. przewrót, rewolucja, powstanie, nagły spa- 
dek wartości pieniądza i wzrost cen itp’. Přez cało vojną Kaśćbi šeptalë, 
Ze to dd jakis ruks i teść ruks přëšed. Takego ruksu jem są jednak We spo- 
zdł, cóż jå peńągi stracił (prawie ogólne). 5. fig. nagłe nieszczęście, cios’. 
Jeden ruks za drógim na me spådå, jå tey ośćikiy ruksóv ńe zńesą (pn). 
6. fig kaprys. Odkądka jå le ją znają, to ona tedno takć rukse dostdva 
i dostaje ješ po 3is zën, Ona 3is ńe gddd, ona md svoje ruksë. A ju purtk 
z je ruksamć! (śr). Por. koc. ruks — ts. w znacz. 3. 

ruksami, w użyciu przysłówk. 1. “nie od razu, stopniowo, powoli, 
po trochu. Acemć le ten ode ruksami nadfócec, bo od razu më bë ge dalë 
rade. 2. “chwilami, od czasu do czasu. Ruksami jise na me goroćka, 
że jem v samim ogńu. To takimi ruksami sis padd, rdz sóćci słónce, rde 
to leje (pn, śr). 

[za] jednim ruksą, w użyciu przysłówk. "oa jednym zamachem, 
jednym energicznym ruchem, od razu. Złafita le všëtcë za tą śafą, (éi 
më ją jednim ruksą pfestaóimó. To sóińóą Ae je tak delgć, to më za jednim 
ruksą vřucimë na vóż. 

ruńclovac, ruńclëje, vn, impt “hałasować, dokazywać. To ge je do 
vetfimańd, jak te zecć ruńclćją. 

Comp.: poruńclovac, va, pf 'poprzewracać, porozrzucać, podeptać”. 
U naśćy sosadóv belć zis złozeje v nocć i całć yëčë poruńclovalć. Gąsć vlaztë 
v żćto i poruńclovałć me pole (śr). Zob. ruńcovac, t. IV. 

ruńcnoc, vn, pf, spaść, zwalić się z góry na dół, runąć. Tak długo 
bąześ łaził p'o drdbce, jaź të rdz ruńcheś na dół i sobe kark skidńeś (Za- 
bory). 

Tupa, -6, zwykle pl rupć, f, zool. "mszyca, drobny owad z rodziny 
o tej samej nazwie’. Rupë obśćraję kapustą, vróki. (Goręczyno, Ostrzyce, 
Brodnica). 

ruš, ruš! interj. wabienie świń. Ruśki, ruś, ruś! (Puekie). 

ruša, -ć, Świnia podrastająca. Naše prósce sọ ješ malóćkć, a vajć 
to so ju takć ruše (jw.). 
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ruśka, -Ki, i, 1. dem. od ruša. Kupił jem sie dée ruśki (jw.). 2. fig. 
"dziewczynka. Nasi sosa3e méig tfey kndpóv i die ruśki (jw.). 

ruśk, -a, m, 1. młody wieprz, wieprzak'. Kuliś të dół za te dva ruski? 
2. fig. mały chłopiec, chłopczyk”. Jeź va jiseta, ruścó? Tatkovi na płódk 
(iw.). 

I ruta, -ć, f, 1. zob. ruta w znacz. 1., t. IV. © Przysł.: To tam so stro- 
në, ze ješ zamast rutóv maję pazxefe, abo navet meyi na oknay — "o oko- 
licy zabitej przysłowiowymi deskami. Przysłowie to jest aluzją do 
czasów. kiedy zamiast szyb używano jeszcze pęcherzy lub worków”. 
2. zob. tamże 8. fig. okno’. Ta baba le sezi cati zéi v ruce, tej jakże md jie 
robota! 

ruten, adv., zob. t. IV. To je ruten šëku! — “okrzyk wyrażający 
zdziwienie lub zgrozę': To je ruten śćku dac zó to tëlë peńągil Tak są 
pobilć, źe to je ruten śćku (pn). Zob. buten śćku! pod hasłem buten, t. I. 

rutułu! onom. ‘wyraz występujący w kołysankach i naśladujący 
ruch kolebki”. 


Ruiutu deska, 

Mńała baba peska, 

Vsazóła go dlo_celdka 

I dała mu sećka 
(Zabory). 


rvac są, vr, impf, zob. t. LV. 

Comp.: zróvac są, vr, impf, ryb. o morzu: burzyć się. Ju ddvno 
moře są tak ńe zrivalo, jak 3is są zrivå (Przymorze). Por. zriv, suple- 
ment. 

rźnoc, rśńe, va, pf, zob. t. LV. 

Comp.: dorźnoc, va, pf, dofónac, impf, 1. “dokończyć rżnięcia, 
cięcia”. Acemć le ješ dorźnąc ten dėl, a tej puzemć jesc. 2. “dobić, dokłuć 
zwierzę. Dorżźni tą sóińą, bo zdeyńe. 3. fig. zagrać na instrumencie. 
Muaikańce tak dofinalć, że są xatpa xcała rozvalóc. Zarźnęc, va, pf, za- 
fónac, impf 'ugrzęznąć, zapadnąć. Tak jaydj, co ńe zarśńeś v błoce. 

rźńące, -d, -go, n, l. forma rzeczown. czas. rśnoc. Tej le pferdita 
$tót to róńącć i přińzëta jesc. 2. “ostre, przeszywające bóle’. Jak mdś v sole 
róńącć, to le vóbij herbaić z matóćgo zelégo. Q Porzekadło: Na pytanie: 
Co ce je? Jes të yori? odpowiadają żartobliwie: Mom ržńącė v ące, a rvańė 
v kolańe. 


R 


* fasnoc, v., zob. t. IV. 

Comp.: zefasnoęc są, vr, pf przestraszyć się. Ale me W ten kot 
ńevómdćko podldz pod nogi, źe jem są tak zeřasta, ješ bëm mogła różą dos- 
tac (pn). Por. zefas, suplement. 

řąpolëx, -a, m “kiepski grajek wiejski. Naš fąpolty dele ńe rozmeje, 
ale tólć on ufąpoli, że możemć so zatańcovać (pn). 

Fąplolńica, -ë, f, bot. kokorycz pełna, Corydalis solida” SM. Rąpolńica 
kóitńe baro včas na zimku v lese, zanim dřeva vópuśćo lëstë (Piaśnica). 

Fląsńica, -ć, f, bot. kosmatka owłosiona, Luzula pilosa’ L. © Etym. 
lud.: Lóstć fąsńicć maję po bokaą długi vłoski, ytërmë vëzdřo jak řąsë na 
podekay (Żukowo, Pępowo). ` 

řląžolëc, fląśoli, vn, impf rzęzić. Jemu u£ v dudaz “płucach ř'ąžoli 
(Zabory). Zob. Feźće, t. LV. 

řec, va, zob. t. IV. © Zwrot: Prdvdą tekęcć — ‘prawdę mówiąc, na- 
prawdę, istotnie (pn). © Anegdota: Xvölëta so sęsada do sosadć: 

— Vejle, sosado, žebë të jes dez!a, co jö móm za międróue sónóvca! 

— A dimże uen tě je ten (ai senlóvc? 

— Në, uen je taćlim, Że dé uen reko ćivńe na muefć, té všëtćė !uekręić 

uestójają stojęcć. 

Próvdę tekocć ten sónlóvc vidë wupródół na uekręce (inform. 61 lat, Su- 
licice 1973). 

Comp.: zfec, va, pf “odmówić. Tak me ju prosił, Ze jem ńi móg mu 
zrec. 

fee, -ć, Í zob. řëc w znacz. 1., t. IV. © Zwroty: cos je ju za fócę — “coś 
wkrótce nastąpi: Veselć je ju za řëco, a më ješ ńie We jesmć pfegotovóni. 
Por. podobne zwroty pod hasłami dóm w znacz. 2., t. I., deck, t. IV., ñata, 
pukel, křebt, suplement. Jayac gołę řëco po śinay — żartobl. “nie jechać: 
Nënko, jå pojadą z vami do masta, — ubćrało są zecko. Jo, jo, sinku, — Yekta 
nenka — të pojeześ, ale goły řëco po šimay. Por. šina, t. V. Ç Przysł.: Dose 
må koza ogóna po řëc. Rec řëci ñe róvnd. To be są ćłożek móg v fóc kosćc — 
mawiają nieraz w sytuacji bez wyjścia. KFóvd rec — żartobl. łysa głowa’: 
Xlofć, tobe są ju robi křëvå Fee (Kępa Żarnowiecka). 
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řëcńñik, -a, m, żartobl. rak. Rek to je fechik, bo on yozi řëco vpródk 
(Potęgowo). 

řëcac, fucd, va, impf, řëcëc, pf, zob. t. IV. © Przysł.: Xceś, żebć ńes 
přestát na ce Ščekac, řëcë mu gnát — “chcesz, żeby cię kto nie zdemaskował, 
przekup go (Wierzchucino, Odargowo). 

Comp.: nadfecac, nadfucd, va, impf, nadńecće, pf odsunąć, ode- 
pchnąć na bok”. Vez nadřëc ten vóż, co jå tu vjadą přez tą brómą. © Rodzaj 
złorzeczenia : Żebć ce nadřëcëło ! — “żeby cie odepchnęło, odrzuciło na bok”. 
Vefócac, Va, impf, vëřëcëc, pf imperson. o różnego rodzaju krostach, 
wypryskach na powierzchni ciała: “pojawić się, wystąpić. Jes të přëzëbłi, 
že ce tak vćfucóło na varze? Jednim to od śdłąędka vćfucd. Jem po se || na se 
cali vćfucont, ńe dem, co to latos je ze mną. Por. vófuconć, suplement. 

+ Flucóvka, -Ki, f, med. “epilepsia, padaczka”. V të fucóvce to go ńerde 
śmergńe o zema (Puzdrowo). 

řeč, -ë, Í, zob. řeč w znacz. 1., t. IV. © Wyrażenia: v řeči — "niby 
na pozór, dla oka: V řeči poódda, że mu są dizą, źe beze me śće ńi może, 
ale on tak a tak me We vezńe. V řeči nas zaproselć, ale bëlë råd, Ze më ńe přëšlë. 
Y řeči ńe zedł tam diet jie, a jednak yozi. Béi le tak v řeči zaklepńi na dóćre, 
a Kej są yto odezie, tej mzemóć dezelć, że ońi sę doma (Puckie). V samć řeči — 
“w samej rzeczy, istotnie, rzeczywiście : Jizemó më zis samo grabic? V sa- 
me řeči beł be čas jic, bo ono ju dose długo leži zesekłć. V samć řeči råd bem 
ńe vstdł, bo ješ ńe jem zdróv, ale yto to za me zrobi (jw.). 

feceńć, -d, -go, n, zwykle w zwrocie: 24 mec ńic do fećeńd — “nie mieć 
posłuchu : Ñi móm v tim domu ńic do Fećeńd (śr). Na pn mawiają: ńi mec 
ńie do gddki. 

fećńik, -a, m, z odcieniem iron. ‘mądrala’. K'ej ten feóńik to ju řek, tej 
to są mge muśćło ( !) zgagac (Płuckie). | 

rećńica, ë, f, o kobiecie: ‘te’. Co z teuyo osmdrkanca sta są za rććńica! 

receśće (pn), f'ecćsko, -a, n, rzadko: “szeroka rzeka”. V tim rećeśću 
ju ńejeden stracił #ëeé. Ñe dém, jak jå są přez to Teećsko dostóną na drëgo 
stroną, Kej most je zeroóni. 

femka, -Ki, f, rzadko: dem. od řma w znacz. 1, t. IV, 'pagórek'. Xcemć 
le so sadnąc na tą femką (Sławoszyno, Odargowo). 

lufemka, -ki, fî, dem. od ufma w znacz. 1. t. IV. “niewielkie zbocze 
góry. Ko to le je ufemka, na tą të vjezeš (Śr). 

femąsło, -a, n, l., zob. t. IV. 2. + coll. narzędzia rzemieślnicze. Sz0v 
svoje femąsło, yloñe, co je tobe zecć ńe rozńoso. Zob. pofodki, t. IV. Por. 
koc. femosło — ts. 

femlink, -u, m, bot. 'trzmielina zwyczajna, Evonymus europaea’ 
L. (Głuszewo). Zob. bfmólńik, ropava, suplement. 

fep, -u, m, bot. łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum? Mill. 
(Łebcz). 
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+ řepka, -Ki, m 'człowiek mały, gruby, niekształtny”. To le je taki 
řepka od ylopa (Podjazy, Sulęczyno, Puzdrowo). 

repćec, řëpči, va, impf, rzadko: 'krajać, ciąć niewprawnie nożem 
lub nożyczkami”. Naš balbćf ńe sifćże, le řëpči. 

Comp.: nafópćec, va, pf nakrajać. Na co të telć yleba nafćpćóła? 
Obrópćec, va, pt obciąć. Jem ćekavi, yto ten kef tak obrepóił. Pořëpčec, 
va, pf źle pociąć”. We zaberój są do krajańd mąsa, bo go poftpóiś. Uřëpčec, 
va, pf niezręcznie ukroić. Uřëpčit so kawałk yleba, bo béi głodni (Sr). 

feśadło, -a, n, rzadko: 'powróz skręcony ze słomy, powrósło. Naš 
óvs je taki króliki, że są z ñéwuo lëyo Teśadła robi (Puekie). Zob. řėšk, řešac, 
t. IV. 

řešëcėl, -ela, m mężczyzna zajęty wiązaniem pąków, czyli dużych 
wymłóconych snopów” Acemć vitro draśovac, a ješ ńi móm źódnćno feśćcela 
(sporad. Puckie). Por. řešář, t. IV. 

řeš'ëcelka, -ki, f, forma żeńska od feśćcćl. Jak mdia 3a mało legi, to 
jå puda za feśćcelką (jw.). Por. feśdrka, feśónka w znacz. 1., t. IV. 

Kod, m, zob. #od w znacz. 2., t. IV. © Zagadka (Przyjezierze Raduńskie): 
Stoję v róge po dvuy jak źdłnófe, jednak jiy úater ńeróz pfevróci — snopó 
v fąze. 
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S-, se-, reliktowy przedrostek niektórych czasowników na północy 
Kaszub, szczególnie w Puckiem, odpowiadający gdzie indziej przed- 
rostkowi z- lub ze-, np. sebrac || zebrac, seblakac || zeblakac "rozbierać, 
seblec || zeblec rozebrać sebuc || zebuc “ts. sebuwac || zebuvać rozbierać”, 
sjimac || zjómac zdejmować”. 

T sac, £ potomstwo” tylko w przysłowiu: Jakd mac, takd sac (Puck). 

Sde, seje, va, impf, zob. t. V. 

Comp.: obsdc, va, pf, obsevac, impf, l., zob. tamże. 2. rzadko: 
“pozyskać, zjednać, ująć kogo sobie czym”. Wez le on prińze, to më go 
sobe obsejemć (Śr). Por. koc. obśać — "te. Zob. obgadać w znacz. 4., suplement. 

sadlec, sadleje, vn, impf, o tłuszczach i olejach: “nabierać przykrego 
smaku i zapachu, jełezeć. Je va ten śmółt pfexovujela, Ze on tak yutko sad- 
leje? 

Comp.: zesadlëe, vn, impf 'zjełczeć”. Naša okrasa je ććsto zesadlałd. 
(Sulęczyno, Podjazy). Zob. jdłóec, suplement. 

sażóc, sagi, va, impf, zob. t. V. 

Comp.: usazóc, va, pf, usagac, impf, 1., zob. tamże. 2. “zepsuć, 
uszkodzić, zniszczyć”. On le to vzęł v race, ju on to zard usaził. Daj le me 
tą zdbóvką, bo ją vnet usaziś (pn). Usa3ćc są, vr, pf, usazac są, impf, 
1. “starać się czegoś dopiąć, dokazać'. Naš Ovk są usagił, że boge doktorą 
i on też him ostdł. 2. zawziąć się na kogo. Vśćseć są na me usagëlë, że me 
z robotë vókufo, a ńic me We zrobile. . 

sådk, -u, m, dem. od sád mały sad. Më le mómć taki mati sddk. To 
le je sddk, ale dla se më mómć bfadu dose. 

sddkac, sådkå, vn, impf, w jęz. dzieci: dem. od sadac. Mušiš zis samka 
sddkac na trdvce, bo ńi móm času sezec kole cebe (pn). Por. koc. śadkać. 

sala, wyraz bez określonego znaczenia. Zob. flufla, suplement. 

saláta, -ć, f, zob. t. V. Gąsd saldta — bot. sałatnik leśny, Mycelis 
murali? Dum. (Tyłowo). 

salliceśće, -a, n, augm. od sałdła, t. V.: 'sałata'. Ju le vici Ze davåta 
me saldić, me są ju pfejadło to saldceśće (Puckie). 

salón, m 'większa izba w chacie kaszubskiej przeznaczona na uro- 
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czystości rodzinne i doroczne kolędy. Kśąga nia_koląże pflijmuję v sla- 
lóńe (Zabory). Por. delgó..., pańskd..., firåtnå..., pustd jizba pod hasłem 
jizba, t. II., paradńica, t. IV. 

slamecka, slamecko, adj. pron. rodz. żeńskiego i nijakiego, dem. 
od samka, samko “sama, samo”. Zob. t. V. Formy męskiej nie słyszałem. 
Naša córeóka muśi tu tak długo samečka sadkac. Ostańkd le śtocók samećko, 
zecko, nónka m3e zard nazed (Puckie). Odm.: siamióka, siamićko (Sła- 
woszyno). 

samujno, adv. od samuyni zupełnie samotny, samiutki. Naše gecko 
mauśi tak samuyno leżec, vśćsce šlë v pólko. 

samulki, adj. zupełnie samotny, samiutki. Jå tak samulkd cati 
Bośi 3ónk pfesezą v jizbe. Bązkć le kole bracinka doma, Bebé on taki samulki 
ńe beł, jak są obuzi. Ñe płaćkć le, moje zecko ńe je samulkć v jizbe, memka 
je přë tobe (Kartuskie). Por. koc. samulki. 

samulko, adv. od samulki. Trafiś te, zecko, samulko dodóm? Por. 
koe. samulko. 

T samocećgą, w użyciu przysłówk.: “ciągnąć przy pomocy ludzi. 
Samocegą më ten utońoni vóz prązć vćcigńeme, jak końmi || końami (Puz- 
drowo, Gowidlino, Mojusz, Załakowo). 

T samoludni, adj. 'stroniący od ludzi, lubiący samotność. Jak jå 
pamątac mogą, Frąck dedno béi taki samoludni, nic go ńe obyosëlo, ańi 
sal, ańi leze (Zabory, rzadziej śr). Por. koc. samoludni. 

samoludńe, adv. samotnie, z dala od ludzi”. Żił samoludńe i samo- 
ludńe umar, że go lëze ńeżćvćgo nalezlć (jw.). 

T samoplask, -a, m “dziecko chowające się bez dozoru rodziców’. 
Z tey samopdskóv ńic Wwe wrosce. Jakże starši mogę do ćegos podobnego do- 
puscóc?! (Puzdrowo, Potęgowo, Niepoczołowice, Sierakowice, Kętrzyno 
Kamienica Królewska). 

samoródka , -ki, f “rojnik murowy, Sempervivum tectorum’ L. Samo- 
ródka rosce na dakay i muray (sporad. wszędzie). 

sańe, sań obok sańż, plt, 1., zob. t. V. 2. buty wielkich rozmiarów’. 
Marička lubi kupac sobe takć sańe, a tej ona te nogi tak vleče. Skodka të, 
ytopku, te sańe vćdobeł? Ko to sę tatkove skofńe, të v tóy sańay utońeś. 

sańiśća, -óv, plt, 1. duże sanie”. Cóźten kołozćj nóm za sańiśća zbudovdł ! 
Ko to sọ sańiśća na pdrą końi, a ńć nato naše mórćśće. 2. buty wielkich 
rozmiarów. Ne úm, yłofe, 3e të mdł rozóm take sańiśća od butóv so kupic, 
Béi le je zara vëńeńi, pokim ješ ńi máš jiy oblekti (Puckie). 

sańlń, -ć, t sanna'. Sńćg tak róvno padd, to mze vitro dobrd sańd (Sła- 
woszyno). Zob. sańovd, sańevd, siańóvka, siańónka, sańiea, sónkovd, t. V. 

sórbać, -a, m “ten kto głośno pije lub je rzadką potrawę. Nauč są 
jesc, jak lóze jego, a ńe sdrb tak, bo ytëž może usezec z tobo, sdrbdću! (Łe- 
binska Hnta, Przodkowo, Szemud, Sierakowice). 
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sąkać, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. “rodzaj ciasta przypominającego 
wyglądem sękate drzewo, sękacz. Por. anegdotę pod hasłem teleńizor, 
t. V. 4. mężczyzna mały wzrostem, lecz muskułarny i szeroki w barach’. 
Ñe smćj są z ńego, on je maki, ale oj sąkdć (pn). 

sąkati, adj. 1. — 2., zob. t. V. 3. niewysoki, lecz mocno zbudowany, 
o szerokich ramionach, krępy. Acała mec óedno sąkatćgo yłopa, a terd 
on ją leje, jaź jć gndcćśća třeščo (pn). 

sąpala, e m “człowiek zasępióny, oschły”. Boją są teuo sąpale (Hel). 
Zob. sąp i pochodne, t. V. 

scana, -ć, 1, 1. — 2., zob. t. V. 3. ryb. przestrzeń między pojedynczy- 
mi przeręblami'. V'eleś metróv md takå scana mezć jedną přerąblo a drego? 
(rybołówstwo lądowe). Por. koc. śćana. 

scarti, partic. adj. od zetfćc pod hasłem (ée, t. V. © Zwrot: zetfćc 
zbożć — “zemleć zboże na mąkę razową”: U nas v króme ńi ma óćdrnewo 
yleba, škoda, Ze ńi mómë żarnóv, bo më bë sami scarlć so półną ścia, a uńeklë 
yleba na stdri zvććdj. | Scarti moka — “maka razowa*: Bdjta me z tëmë 
vśćikimć ylebam¿ë, dld me ńi ma lepśćuo xleba, jak ze scartć męki. Por. nia_kas- 
per, suplement. 

scegac, scigd, va, impf, ścignoc, pf, zob. t. V. 

Comp.: obscógac są, vr, impf, obscignoc są pf, 1., zob. tamże. 
2. ‘zwlekać, ociągać się’. Tak długo jem są obcigdł z vożeńim źćta, jaż přëšed 
deść. Zascignoc, va, pf zatrzymać co lub kogo będącego w ruchu. 
Sušá zascignąła młin. Zascignoc auto..., mašiną. Jeze "don, zascigńiże go. 

* scigovacć, v. 

Comp.: obscigovac są, vr, pf 'ociągać się. Béi bóm rëylë doma, ale 
jem są obscigovdł, bo jem źddł za vama (pn). 

se! se! interj. wyraz, którym wabią psa. Tusku, se! se! (Gochy). 
Zob. zć! suplement. 

sëzi, adj. zob. sëyi w znacz. 2., t. V. Seyć półńe, seyd úečeřů — 
a) “obiad, kolacja składające się z potraw nie gotowanych’: fis je tak 
dele robotë, ycemć le so zrobic styć pdłńe. Vez so seyć pdłńe na pole. b) fig. 
*chłosta, cięgi, baty’: Të so ješ zis zarobiś styć pdłńe. Prińześ le me, yxło- 
pku, do yëči, to jå ce dóm sëyo úečeřą. Xceś të dostac sëxo úečeřą? (pn). 

na sëzo, zwykle w zwrotach: na sëyo zjesc — “zjeść chleb, bułkę bez 
popicia płynu’: We bada brdł na pole Fang, jå to tëlè zjóm na sóxyo. Kogos 
na sëyo połośćc — karc. “ograć kogo w karty: Tak me tim raza šta karta, 
żem vśćlkiy za rego na sëyo położił. 

sëško, adv. dem od sćyo, t. V. Zrobic zecku sóśko — 'przewinąć dzie- 
cko’: Zrobi temu zecku sëško, bo ono tu tak mokróyno leži. 

stśinko, adv. dem. od sćśko. Cćź të płaćeś, ribko, ko jå le ce zrobiła 
sóśinko. 
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T sekutni, adj. zjadliwy, uszczypliwy, pyskaty”. Prińze takd sekutnd 
baba i mele tim póską. Xto bë są dogdddł z takim sekutnim strózą? 

sekera, -6, f, 1., zob. t. V. 2. fig. kobieta złośliwa, jędza, ksantypa”. 
Ne úém, że też to yłofisko z tę sekerę może vótłómac Já bë taką sekerą ju 
dåvno ostaóił i śed v sóat. © Przysł.: Pred sl¿bem jagńotko, a po slebe sekera. 
koc. śekera. 

sekefesko, -a, n trzon siekiery. Vsa3 me novć seKerësko, bo z tćgo 
Por. starego sekera me spada (Sr). Por. koc. śekefisko. 

sekefeśće, -a, n, zob. sekefćsko. Co za ńezdara od yłopa, że może take 
novć sekefeśće złamie pre rębeńim strepałćgo dřeva (Puckie, gdzie jednak 
wyraz ten jest rzadko używany, najczęściej mówią tam štil). 

sepėtë obok sapetć, -óv plt rzeczy, narzędzia, drobiazgi osobiste, 
zabawki, manatki. Może të bë tak zebrát svoje sepétë rozdfuconć po całć 
jizbe (Sławoszyno, Sulicice, Kartoszyno, Wierzchucino, Domatowo, Osła- 
nino). 

T sema, -e, i ziemia”. Podńesć ten papor se seme (Odargowo, Żarnowiec) 
Zob. zema, Por. siżeń. 

seńe nënčin! tylko w wołaczu, zwrot poufały używany w odnie- 
sieniu do osoby płci męskiej, oznaczający dosłownie: synu matczyny”. 
Në, sóńe nónćin, jakże ce što zis v tim lese? Próóóz të dele dřeva? V'eś të co, 
sóńe nónćin, jå zamiślają stek budć postadic, žebë mec svoje daććśće nad 
głovo. Jakże ce jise, sóńe nónćin? (Sławoszyno, Żarnowiec). 

sëplušk, -a, m “dziecko szybko biegające. Naš Bolisk to je taki sëpušk, 
Ze go ńiyt ńe dogońi (Kępa Zarnowiecka). Por. sópac w znacz. 3., t. V. 

slćrculin indecl., m kare. “kier przy wychodzeniw. Zob. karta, suple- 
ment. 

* sefec, v. 

Comp.: odsćfec, vn, pf, odsórac, impf, 1., zob. t. V. 2. o wymieniu 
krowy przed ocieleniem: 'wezbrać mlekiem”. Vimą podiuno ju vnet odsófec 
kroóe. Naša krova vnet są oceli, bo jë vimą zaćind pomalu odsórac. Zob. 
odpuśćac w znacz. 2. pod hasłem puseże, suplement. 

sëtàë, -a, m “człowiek otyły”. Ale to je sëtåč! (Hel). Por. sëti, t. V. 

setka, -Ki, f, 1. liczba 100. Kupit jem die setki šayóv. 2. banknot 
stuzłotowy'. Možeš të me setką zmeńie? 3. pod wpływem jęz. ogólnopol.: 
‘tkanina z czystej wełny. To kup, to je setka. 4. jw.: żarówka mająca 
100 watów”. Froe setką, bo přë tim mdłim dize ńic ńe dizą. 5. fig. żar- 
tobl. 'człowiek łysy”. Setka telć usóćci, Ze didu ńe třeba palëe (pn). 

szazżka, -Ki, f, 1. “zebranie, zgromadzenie, zwykle jakiegoś bractwa 
mającego na celu pewien szczególny kult religijny. Kso3 zapodezdł na 
dregę ńezelą szazką po delgim “po sumie’. Odm. (Sławoszyno, Żarnowiec): 
skazka. 2. ‘schadzka miłosna, randka”. Nie to ńe pilëje robotë, le edno 
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md svoje szazki. K'ej më bele młodi, tej më tćż umddalć są na sya3ki. Por. 
koc. szagka. 

szńącć, -d, n, zob. szńeńć. To ńe je zis bólni zeń do syńąca (śr, pd). 

szńeńe, A. n, forma rzeczown. czas. szngc. gis je dobri zeń na syńeńć 
sana (pn). 

szód, oda, m, niekiedy, zwłaszcza na południu Kaszub w połączeniu 
z przymiotnikiem wardi: “faza odbierania księżyca. Ksążćc | mesoc je 
na syo3e. To bóło praúe na syxo3 mesqosa. Nia_ivardim syose ńe robo torfu. 
Ñe přesazåta le terd kdatóv, bo dofefe je syód, one be mogłć zeńc. Por. ksążćc 
w znacz. 1., t. II., mesoc w znacz. 1., t. III., torf, t. V. 

szóvek (Zabory), szgôvk, -vka, m 'skrytka, schowek, kryjówka”. Vłóż 
to do szóvka. Jå podćas oojnë muśdł ńerdz sezec v szóvku. 

sidło, -a, n, zob. sidło w znacz. 2., t. V. Na Helu, zwł. w Jastarni 
i Borze wieszają sidla nla_drozdć w postaci pętli, zaopatrzone w jałbi- 
novć jarzębinowe jagodć jako przynętę. 

Sidve, om. plt nazwa toń, czyli obszaru połowów na jeziorze we 
Wdzydzach Tucholskich. Zob. tońd. 

T sigda, -ć, f sroka” tylko w następującej, bardzo starej zagadce 
o sroce, Świni i psie, zapisanej w Puzdrowie w 1925 r.: 


Sigda skdće plo_dro3e, 
Rigda pišče v logro3e, 
Sigda śepce rig3e: 

Do eebe ćafrot jize. 


sikac, siće, va, impt, zob. t. V. 

Comp.: podsikac są, vr, pf oddać mocz bezwiednie. Naš knåp 
cozćń są podsikd. Takć delgć zecko ńe povinno są ju podsikac, mušita z ńim 
jic do doktora. 

slikóvka, -ki, f, 1. 'sikawka'. Bez sikóvki më teuo ogńa We ugasómć 
(pn). 2. fig. dorastająca dziewczyna, podlotek'. Jeż va, sikóvki, zamćłdia 
jeś terd o dećór (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

slikaderć, plt tylko w zagadce: 'strzyki krowy” (Zabory). Por. tlągódka, 
t. V., s. 334., w. 3. od dołu. 

si! obok sin! interj. wykrzyknik wyrażający podziw, zdziwienie, połą- 
czony z rozkaźnikiem dai". Daj go si, może ten naš knåp bdegac! Daj go sin, 
ten mróz zis tńe! Daj go sim, të mu pokdzdł, skod luks pivo nosi 'utarłeś 
mu nosa ! (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo). 

skaleconć, adj. w użyciu rzeczown.: “miejsce skaleczone. To twoje 
skalećonć jakos długo są ńe goji. 

skaleceńe, -d, -go, n, zob. skalećoneć. Co drógd baba na vsć znaje są 
na skalećeńim. Ndlepść na skalećeńć je majevć masło, stodkd smotana i źdłiko. 
Por. masło, suplement. 


sknera 287 


Skarbńik, -a, m "przezwisko złodzieja okradajacego skarbonki w koś- 
ciele (Dywan pod Lipuszem). 

skarńć, -ć, f, 1. — 2., zob. t. V. 3. fig. zaróżowienie owocu z jednej 
strony, szczególnie jabłek i gruszek, rumieniec’. Ndleńć z naśćy jabk śma- 
kają me te z ćefóontmi skarńami (pn). Odm.: skarńa. f 

sklarenka, -Ki, t, dem. od skarńd w znacz. 2., t. V.: liezko”. Jak to 
zecko je zmałłć, ono md jaž modrć skarenki (pn). Zob. licko, suplement. 

sklarńiśće, -a, n, augm. od skarńa w znacz. 2., t. V.: “lico, policzek”. 
NI mogą są sis lezóm na oćć pokazac, bo móm skarńiśće spuąłć od ząba. 
Ceż ten so vóśukdł za bałką z takimć odeśontmć skarńiśćamć ! (Puckie). 

sklarńiśćko, -a, n dem. od sk!arńiśće. Naše zecko tak długo beło bu- 
tenku ë takć zómnć må skarńiśćka, pojkd le są ugłldc. Te moje skarńiśćka 
ju co mrozóv vótfimałe, ńi ma do zën, że takć sę zmodfałć (Sławoszyno, 
Swarzewo). 

skarźóla, e m “człowiek mający zwyczaj ciągle narzekać, skarżyć 
się, żalić się. Skarśdla jise, terd jå go są Ze pozbądą (Puzdrowo, Żukowo, 
Przodkowo). 

skarźlałk, -a, m, zob. skarśdla. Móeślą, że jaź tak lëyå ta sćnovd ńe 
je, jak ten skarśdłk są skarśi, yoe baba to je (Śr-zach). 

skarźelcoy, -a, m “człowiek niezadowolony z wszystkiego, skarżący 
się na wszystkich”. Ten skarśćlcoy są ju co naskarśi (Staniszewo, Prokowo, 
Barwik). 

skarżluŚśk, -a, m, z odcieniem politowania: “człowiek często utysku- 
jący, narzekający”. Jak są skarżuśk vëgādå, tej mu je zard lść. Temu skarżuś- 
kovi ńi ma do zćvu, że są na swoją sënovo pojisci, bo baba to le je (Puzdrowo, 
Tuchlino, Podjazy, Szklana, Patoki). 

sklódło, -a, n, rzadko: “to, co się szkli”. Cóź to tam za sklćdło leži? Może 
to je złoto? Obezdfć le (Puckie). 

skleńani, śklEńani, adj., 1., zob. t. V. 2, przezroczysty. Sklóńanć 
bómki cukierki. Naš tatk dostaje ju sklóńanć oćć i Śpóe nos, on ju długo 
ńe pocigńe "wnet umrze”. 3 wodnisty. Naše młode bulvć so ješ śkleńane. 

skleśća, -óv, plt 'potłuczone szkło’. Tam leży skleśća, uvważdj, co na ńe 
ńe stopiš, bo sobe śpórą na ńiy uxzajstńeś. Mają to leze rozóm, vćseho skleśća 
na samo stegną (Puckie). 

skllónoóe! interj. wykrzyknik wyrażający zdziwienie, połączony naj- 
częściej z jakimś innym wyrazem”. Ala sklónoóe! Daj go sklonoóe ješ de 
ré: ! (pn-zach). 

skłopocałi, partic. adj. od skłopotac są, t. IL.: 'stroskany, zmartwio- 
ny’. Cóż të yoziš zis tak skłopocałi, cćż tobe leži na śdłydku? (Puekie). Zob. 
skło potałi, skłopotóni, tamże. 

sknera, -ć, mf sknera, skąpiec, dusigrosz. To je ju taki sknóra, że 
mu je zdl tego, co on vćsrd (pd-śr). Por. koc. sknera. 
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sknëroz, -a, m, zob. sknóra. Ten sknóroy ješ ńe déi półdetka ubogómu 
abo na talèř v koscele. OQ Przysł. (Puzdrowo): Dld sknióroya ńe mze navet 
v dekle rómu — “nawet piekło brzydzi się skąpcem i dlatego nie przyjmie 
go po śmierci” (Sierakowice, Podjazy, Sulęczyno, Reskowo). 

sknlëroška, -Ki, f, forma żeńska od skmóroy. Groś je dosc Lët, ale já 
be go od ńć ńe Geo, ger są ta sknórośka nażgfe detkami, jaź je nazed puse 
(jw.). 

skntfec, sknófi, va, impf skąpić, nadmiernie oszczędzać. Sknefi, 
xoc na miljónay leži. Ñe dém, dlå kogo tak sknëřit całć żtcć. 

sknćrovóni, adj. skąpy, chciwy”. Ta baba je za dele sknórovónd, žebë 
ona komus co dala (Hel). 

skloććdło, -a, n 'elastyczna deska umożliwiająca uzyskanie odpowie- 
dniego odbicia przy skokach do wody, trampolina’. Skočit ze skodtdła do 
vodć (Kępa Żarnowiecka). 

skoćk, -a, m, 1. — 9., zob. t. V. 10. + część składowa cepów, której 
nie udało mi się już zidentyfikować” (Puzdrowo). 

skóńćeńe, -d, -go, m “koniec, kres”. Možeš u me meśkac do skóńćeńćgo 
sdata. © Przysł. wojenne (Puzdrowo, Sierakowice): Po skońćeńim vojne 
kaśdi svoją pojhe — ‘każdy mężczyzna będzie mógł pojąć żonę, bo w tej 
chwili zajęty jest obroną kraju’. i 

skóra, -ć, f, 1., zob. skóra w znacz. 1. © Zwrot: ostae v skółe — wrócić 
do zdrowia, nie umrzeć, wyjść cało z niebezpieczeństwa. Ten rdze jå ješ 
ostał v skófe. Gddalć, że umie, a ona ješ osta v skófe. 

i skozaćond, partic. adj. w użyciu rzeczown. od czas. skozaććć są: 
złośl. kobieta brzemienna poza małżeństwem”. Jize na skożaćond (Puz- 
drowo, Sierakowice, Jamno, Wojsk, Piaszno). Por. *kozaććc, t. II. 

skopuąni, adj. z odcieniem intensywniejszym: “bardzo skąpy. Xozi 
obzarti jak taki vądrovćik, ale on je za skępuyni, Żebe vódac dëtka na kavał 
kodre. Naša sënovå je ju tak skopuyna, że ona jednim gałąbuśką vśćskiy 
obzeli, a je nas do stołu sétmë (Śr, pd, na pn prawie nie używane, podobnie 
jak forma niezdrobniała skopi). Zob. zcćvuyni, t. TI., skrómneyni. 

skoępuzno, adv. od skopuyni. Ti lóze tak skopuyno jeso, źe le na ñiy 
gndtć stoję (jw.). Zob. skrómneyno. 

skrąćńałi, adj. 'wycieńczony chorobami, schorowany”. Ona je ju 
skrąćńałć (pn, rzadziej śr). Por. krąćńec, suplement. 

skfat, -a, m ‘małe dziecko dokazujące'. To je pridwztvi skřåt. Jd cą, 
składce, př'epązą stędka (Zabory). 

skfeća, -¿, mf “dziecko płaczliwe'. Ju të skřečiš, skłećo! C£ż të terd 
zceś? (Hel). Zob. skreć, skřečk, skřečka, t. V. 

skfemec, va, pf znieść co, wytrzymać”. Xtëš bë to skremdł takć tras- 
kańć ddćłami?! Jå teuo ńe sktemą. Ńi mogą sktemec dłeżć Zéng tdsku,... 
nafekańd,... jisćeńd,... tóy kłopotówv,... tė ńevigodć (Puckie). 
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skfemeńe, -d, wo, n, forma rzeczown. czas. skferńec. To ńe je do skte- 
meńd. 

skfeplaóica, -ë, f silny, tęgi mróz”. V takć skiepadieć të do nas přëšed, 
ńi mdł të strayu, Zebë ce nostśće odpadło ! (sporad. pn). 

skflepóvka, -ki, i, zob. sktóplańica. Sktópóvka, jaż sńćg pod Fd pod 
bótami (sporad. śr). 

skfiźovańe, A. -go, n miejsce, gdzie się dwie drogi przecinają”. Boześ 
le są za mno obzerdł na skFiźovańim, jå tam boda źśddł. 

skupiodiśće, -a, n, neolog. skup, punkt skupu. Jeź je to skupodiśće 
bradu ? Jadą na skupodiśće ze śćią. Skupodiśće bulev vnet są rozpoćńe (pn). 

T skurovac, va, pf dobrać do pary, złączyć w parę. Jå są ośąze 
obzóróm za końą, żebć go z mojim końą skurovac, ale ńigze ńi mogą dostac 
podobnego (Puzdrowo). Por. pdrovac, t. IV. 

skvdr, -aru, m “upał letni, skwar. Xosa cała mokra v tim skvafe (pn, 
rzadko gdzie indziej). 

skvarni, adj. upalny. V skvarnim dńu ńiyt ńe sasi vrekóv, bo to je 
vśćtke vëpåli (jw.). 

skvarno, adv. od skvarni. To sis je tak skvarno, to są pevno zebeře na 
jaki gřmot (jw.). 

skvafće, skvafi, va, impt, zob. t. V. 

Comp.: podskvafćc, va, pf "podpalić, wzniecić pożar. To ńiąt 
jin$i, le on sóm podskvafił svoje budinki (pn). Por. podskvara, suplement. 

skvara, -ć, mf człowiek kapryśny, szczególnie dziecko. Te jes prdv- 
zćvi skwara, të le do uši skvafiś (Puckie). Zob. skvarka w znacz. 3., t. V., 
nldskvara, ndskvark, nidskvdrane, t. III. 

skver, -u, m trudność, tarapaty, kłopoty, bieda”. Më jem skver, 
że jå to dostał (Wejherowskie). Zob. skveres, t. V. 

skverosc, -ć, f, zob. skver. Ze sanem je latos skverose (jw.). 

skvlerota, -6, f, zob. skver. Takć skverotć z bulvami ju ddono We beło, 
jak latos (jw.). 

* skóerac, v., zob. t. V. 

Comp.: uskóerac, vn, impf, L., zob. tamże. 2. 'grymasić, kaprysić. 
Jes të yorå, córećko, Ze tak uskóćrdś. ! 

skóćrk, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. “male dziecko cicho i żałośnie 
popłakujące'. Te jes terą głodnóyni, mój skóćrku? Ne płaćkdj le, mómka 
ce dd zard jestku (Puzdrowo, Sierakowice, Potęgowo, Miechucino). 

skóleradło, -a, n, zob. skńórava. Ne dém, co z tego naśćgo zecka za 
skdćradło są zrobiło (Gowino, Robakowo). 

skólerava, -ë, mf człowiek kapryśny, szczególnie dziecko. Co jes 
za skdćrawa, zecko! Të skóćravo, bąześ të edyo! (Puzdrowo, Potęgowo, 
Sierakowice). Zob. skvara, suplement. 

sla, sle, f, zob. t. V. Q Zwrot: svoją slą udóignęc — ‘dać sobie radę, 
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poradzić sobie z czym, podołać, sprostać czemu’: Naš sosdd są vëpåálit, 
ale on je zaradni, on swoją slą udóigńe. Frąck śed do vojska, më ostalë sami, 
ale më byzemóć mušelë našo sią udńignoc (Puckie). 

slåd, adv. na końcu, na koniec, w tyle, jako ostatni tylko w przy- 
słowiu : Xto sldd, teuo gndt — "o spóźniającym się na posiłek” (Puckie). 
Zob. przysł. pod hasłem śkogćc, t. V. Por. słddć, t. V. 

sleż, sleza, m, zob. t. V. Slepi sle3 — “danie składające się z wody 
i octu z dodatkiem soli i pieprzu oraz z kartofli w łupinach, stanowiące 
mniej więcej do 1920 r. posiłek biedoty wiejskiej, szczególnie w piątki: 
Zrobimć so 3i8 slepćgo sleza. Më zecć są ješ ceśćlć, Kej bół slepi slóz na pdłńć. 
„is ju ńe jezo slepego sleza, zoba ve V'elgi Potk. Por. koe. ślepi śleż — ‘te’. 

slepka, -Ki, m 'ślepiec'. Bed slepka i są zvrócił. Napafoni Slepka 
— "przezwisko mężczyzny z tikiem mrugania oczu: : Napafoni Slepka 
mruśi oćamć, jakbë mu są co v oćć napařëło (Kartoszyno). 

slefón, -a, m 'człowiek niewidomy, ślepiec”. Je on ju ddvno sllóbónem? 
(Gostomie). 

slefe, -a, zwykle pl sléña, n 1. zob. tom V. 2. fig. “duże kawałki sło- 
niny w kiełbasie. Jak jå vizą tą vórśtą z tómi sleóbamć, to me są vśćtko do 
górć ddigd “zbiera mi się na wymioty (Puckie). 

slefdk, o m 1. zob. tom V. 2. zob. slóbe w znacz. 2. Jis bëtë v króme 
same vërštë ze sleńbdkamć, tak jå ńiżódnć ge kufiła (jw.). 

słóva, -ć, f,1., zob. t. V. 2. fig. wypukłość na ciele powstała wskutek 
oparzenia, odciśnięcia itp. skóry”. Zapftglć me zis do tFiseńd gnojć, a tëlė 
jå terd z tćuo móm, śe.móm od didłóv slënë v rąkay. Te novć botë ńe sę ńie 
vårt, co jå le je obleką, to jå móm zard slóvć na patay. Jak to dłodek je ¿asa 
ńeradni! Opařëta jem so raka, a so Wwe umëslëta ćims ją pasmarovac, jaź me 
vëskočëtë slóvć (Puekie). 

słabosc, -ć, f 'osłabienie'. Ćeją są lego od jakećgo času, takd słabosc přë- 
xozi Šlótamë ad me (pn) || śtórkami (śr) || Sturkami (Zabory) na. me. 

słabuzni, adj. dem. od słabi: słaby, wątły, niezbyt dobry”. Jakże 
vaju tatk są móvd? Naš tatk robi są ju słabuyni. Z té słabuynć piesadć deldé 
vrëki ńe uwrosco. Móm cordz barść słabuyni did. 

słabuzno, adv. słabo, niewyraźnie, niedostatecznie. Z naśćgo pro- 
bošča ńe je bólni móvca, on baro słabuyno prańi. Jå ju słabuyno %izą. Cë 
va zis tak słabuyno napdleła v jizbe? 

słabuzenki, adj., dem. od słabuyni. To zecko je takć stabuxenkć, ono 
są nóm pevno ńe boze yovato. Naše gosotka sę latos tak stabuyenkė Ze jedno 
po drógim zdiyd (pn). 

słabuyenko, adv. od słabuzenki. Gecko må ju dva latka, a ješ tak sta- 
buzenko stdód nóżki. 

słabośińki, adj., dem. od słabi. No zecko ju są zard urogóło takć sta- 
bośinkć. 
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słabośinko, adv. od słabośinki. Naše zecć baro słabośinko są učo. 

słabnęc, słabńe, vn, impf stawać się słabszym, tracić siły. Naša 
mómka ju pevno długo Wwe mze, bo z dńa na zćń słabńe. 

Comp.: osłabnoc, vn, pf osłabnąć”. Jć3 le, jćz, co Ze osłabńeś. Zastab- 
noe, vn, pf 'zasłabnąć. Xtos v koscele zis zasłdb. Zesłabnoc, vn, pf stać 
się słabym. Jem čësto zesłabłi, nogi me ńe yeo ńesc. 

słaóie, słaói, va, impf, rzadko: “sławić, chwalić. fis on mą staúi, 
a ditro ga. 

Comp.: rozsłańóżc, va, pf rozstaúae, rozsłóód, impf 'rozgłaszać czyją 
sławę. Koperńik rozsładił mono Polski po całim sdece. Vesłańdic, va, 
pf, vćsładac, impf, 1. wysławiać. Vesłdddł go pod ńebosa. 2. iron. 'ganić, 
piętnować. Ksọ3 ju gis tak vćsładił z kazalńicć našo des, Że jå be są béi nå- 
mile v zemą zapdd. Nie ńe $kogi, że kso3 tiy fijdkóv vósłaśił. 

stëzae, stëyå, va, impf 1. — 3. zob. t. V. 4. fig. tylko imperson. 'zano- 
sić się na deszcz”. To ješ gvćsno mge óicė padało, bo to le tak stëyå. Cati 
zé to le słeyało, ale to są ńi mogło ńijak zebrac na padańć, xoe deść beł be 
są preddł. Od samego rena to zis stóyało za deśćem, ale tólć to są ješ vstfimało, 
że są nóm dało to zbość zadostac dodóm. 

słeze, An, plt 'pogłoska, wiadomość”. Take slëyë 4039, jakbć naš śkólni 
módł odéñe. Dośtć me słóyć, Ze są yceś Zeie, 

T słovosevca, -¿, m “człowiek gadatliwy”. Slovosćvca ńe daje ńikomu 
doprińc do słova. Slovosćvca colemalo klape (Kępa Oksywska). 

TT selloma, -ć, f słoma”. Vez obefć tą sółomą, ńey są tak Ge vdld buten. O 
Przysł.: Sełoma jak sółoma, bóle bë kłosć doma (Antoni Budnik, Odargowo, 
Jan Mudlaf, Kartoszyno). 

słóńce, -a, n, zob. t. V. © Na możliwy kult solarny sięgający zamie- 
rzchłych czasów zdaje się wskazywać formułka, jaką wypowiadała niegdyś 
w Odargowie pewna stara, nie żyjąca już dziś Kaszubka po vsazeńu chleba 
do pieca: 


Zdařë są, zleba, 
jak słóńce z ńeba. 


Również wzywanie słońca na świadka: Słwńce, të bo: mojim sdddkim 
nadaje słońcu cechy boskie (Wiele, Wdzydze). Tu można by także zaliczyć 
zwrot: obóńc..., obyozóc vdłtdr po słońcu — “rozpoczynając od prawej 
strony obchodzić ołtarz dla uproszenia łask sobie lub innym: Na Ka- 
szubach, podobnie jak na całym Pomorzu, istnieje stary zwyczaj, że 
rodzice chrzestni po akcie chrztu niosąc dziecko na rękach obyo39 dokoła 
våłtář i składają drobną ofiarę. Podobnie obyozi ołtarz matka z okaz 
błogosławienia jej po urodzeniu dziecka oraz młoda para i towarzyszące 
jej orszak weselny. Ponadto, szczególnie na Gochach, np. w Osławi 
Dąbrowie, Stu dzienicach zważają przy tym, żeby to obchodzenie ołtarza 
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zwłaszcza z okazji ślubu, rozpoczynało się możliwie od prawej strony, 
czyli jak mawiają, po słóńcu. Por. zwrot (Pë po słóńcu, t. V., s. 85. 

słloniśćko, -a, n, słloniśko, t. V. To stoniśćko nóm sis tak mocno pregłevd, 
ono dé, Ze më ycemć te všëtkė zëmë ze_sle || T se_sle vćnókac (Sławoszyno, 
Odargowo, Żarnowiec). 

słińciśko, -a, n, dem. od słińcko 'pieszczotl. o słońcu, t. V. Xcemë 
le są pospevac z roboty, bo skńciśko de mze na nas śdało, abo są pitało, ¿ë 
może ju zańc, ale ono samo zańze za las, za górą, Kej base jego ¿as (Potę- 
gowo, Puzdrowo, Sierakowice, Rąb, Otalżyno). 

T słonleććzna, -ć, £ “peki, snopy promieni bijące od słońca, szcze- 
gólnie kiedy zachodzi”. V'igiś të te słupć parmeni? To je słoneććzna (Łebno, 
Strzepcz). 

słońećńica, -ć, Í (Glazica) zob. słoneóńica w znacz. 3. i 4., t. V. 

smdrńik, -a, m wyraz używany już tylko w przekleństwie, oznacza- 
jący prawdopodobnie złego ducha”. To je na smdrńika! Do smdrńika 
jakćvo ! (Hel). 

smórśćk, o, m, l., zob. t. V. 2. “zakończenie szyjki skrzypiec w kształ- 
cie ślimaka”. Pdlcoońik je zakónóoni smårščką. Por. pdlcovńik, t. EV. 

smąik, -a, m, zob. t V ©. Przysł. (Zabory): Eśće rdze smątek tfasńe 
lo_Bożę mąką krzyż przydrożny” — “każdego spotka zasłużona kara’. 
Przysłowie to często stosowano podczas okupacji hitlerowskiej, niekiedy 
nawet parafrazowano: Wšče ré: Hitler třasńe Jo Doän mąką. 

smątlareśće, -a, n wielki, rozległy cmentarz; prahistoryczny cmen- 
tarz pogański”. O6ż u vaju je za delgć smatåřëšče, naš smątdf We je ańi ćddrti 
zéi tak delgi. Tu muśało rde pródć bóc stdrć smątdreśće, to le je po tóy grónkay 
dizec, co tu lóze časem vëořo (Puckie). I 

smëdlëc są, smëdli, vr, impf “przymilaé sie, wdzięczyć sie, łasić się”. 
To zecko le są do nómki smëdli, ono pevno co boze yealo mec. Pes smódli 
są do pana. Maruša ju ńe je młodd, ale ona yłopa dostóńe, bo są potrafi 
smëdlëe (pn). | 

smledlekovac są, smódlekuje, vr, impf 'stroić sie, Jiześ të gze, Ze 
są tak smiedlekujeś? (Kościerskie). 

T smejå, -ć, f, zob. zasmeja, t. V. Vez no, klobeto 'ugotuj smejć (Zabory). 
Por. koc. smeja. Por. też Smeja ‘nazwisko występujące na Kociewiu, np. 
w Skórczu, Osiu. 

smik, -a, m, 1. “chłopiec żywy, lubiący broić, dokazywać. Te smikw, 
jak cą złańć, to ce są lodńeyce dlo_cużiy logrodóv łazćc (Zabory). 2. muz. 
"smyczek. V smiku pł!etarłć są uż klatć (jw.). Zob. łąćk, t. IL 3. sznur 
do prowadzenia psów”. Tego kundla to třeba ino nia_smiku pr'ovagëe (jw.). 
Odm.: smók. 

smlólńica, -ć, f, 1. — 3., zob. t. V. 4. "pochodnia. Strać ogńovd přešta 
ńećór přez masto ze smólńicami v raku. 
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smród, smrodu, m, l. — 3. zob. t. V. 4. fig. złośl. nędza, bieda, nie- 
dostatek’. Na smro3e segi, a paño graje. Że smrodć to vćślo, a tera nos dóigd 
do górć (Hel). 

smrożóc, smrosi, vn, impf, l. napełniać smrodem, zanieczyszczać 
powietrze np. przypalając potrawę, paląc papierosy. Ti stróże le pålọ 
i smrozę v zććaą. Por. smarzće, t. V. 2. wulg. oddawać mocz. Ñi možeš 
te zejińze jic, jak před dóćłami smrozćć (pn, rzadziej gdzie indziej). 3. 
wulg. “oddawać stolec, puszczać wiatry. Ñe vstizi są prć lezay smwogće. 
Pugześ të na viąódk smrosëe (pd, Śr). 

Comp.: nasmrogzćc, va pf l. oddać mocz. Komu są z vas, 3ecć, 
4cało nasmrozćc na zemą podłogę (pn, rzadziej gdzie indziej). 2. “oddać 
stolec’. Cóż to bóła za sóinka, co před samim budinką nasmrogćła? (pd, śr). 
Osmro3ec są, vr, pf 1. 'zanieczyścić się moczem”. Taki velgi knåp, a tak 
dedno yozi osmrozoni (pn). Vósmroz6c są, vr, pf, 1. oddać mocz’. Ti 
złofi sọ bez sromotć, ońi zoe na vestfód drogi potrafo są vësmrogëe (pn, 
rzadziej gdzie indziej). 2. “oddać stolec. To le on mòg są tu vësmrogëc, 
bo ńć io jin$i. Uvaśdj, co ge stopiš, bo tam są ytos vósmrog3ił (pd, śr). Zesmro- 
36c są, vr, pf, 1. zanieczyścić się kałem. Ju të są zds zesmroził! (pd, Śr). 
2. oddać mocz bezwiednie. Ze smćzu jaź są zesmrogćła (pn). 

smrlodńica, -ć, t, 1., zob. t. V. 2. pogardl. kobieta nie umiejąca kul- 
turalnie zachować się w towarzystwie. Z tọ smrodńico ńe je do vdsezeńd, 
ko ta bzzi přë lezay. 3. neosemant., pogardl. “kobieta skąpo ubrana, wyle- 
gująca się nad brzegiem morza”. Smrodńice leżę i są feglę do siimiśka (Bór, 
Jastarnia). 

Smrlodńica, -6, f nazwa pustk pod Strzepczem”. 

smrozlele, a. m 'smarkacz”. Vejtale, ten smrozćle yce he są v nos 
vsazćc! (pn). 

smugovati, adj. podłużny, wąski. Na tim smugovatim śtóku pola 
wćcigńemć réi i zasazimć buloć. Smugovatd toka. Por. smug, t. V. 

smulk, -a, m mężczyzna zalotny, kobieta przymilająca się. Te le jes 
mój smulk — řek ylop do bałki. Bd le të stdri, a We pleśćć (pn). Zob. smulóc 
są, t. V. 

srhdc są, smeje, vr, impf zob. tom V. © Zwrot: v pise (pn) || v pase 
są smdc — cieszyć sie ` Jemu je dobře, beńąz3e mu są zevśgd sëńo, tej on są 
może v pisc sde, On piva manan, ale są z tego vćgrebdł, to terå v Pąsc są 
smeje. Ten sam zwrot zna Kociewie. 

smeńe [są] -d, n, forma rzeczown. czas. shdc są. Dër v jednim smeńim. 
Xióź dizdł takć smeńć są. Tu ai ma ńie do smeńd, le do płakańd. Pić tim 
mojim ytope ńi móm ńic do smeńd, on le są wrše (pn) || użgłe, a trask robi. 

smijkac są, smijka, vr, impf do dzieci: Śmiać się. Moje zecko są 
smhijkd. Ñe płaćkd le, zecuśko, lebć są smijkd. Ale może są naša córećka 
pąkno smijkac ! (Puckie). Por. koc. shejkać še. 
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smeśk, -a, m zob. tom V. © Zwrot: zjeze sheśka — “nie umieć powstrzy- 
mać się od śmiechu : Co ta są tak shmeje? Ona smćśka zjadła. Smeje są, jakbć 
smeśka zjadła (sporad. pd, Śr). Ten sam zwrot zna także Kociewie. 

smejevi, adj. tylko w przysłowiu pod hasłem płakawi, t. IV. 

smórc, -ë, f, zob. t. V.Q Przysł.: Xłopu na vojńe, a Kałce v estńici óedno 
smóre zazórd v oćć — aluzja do dawnej śmiertelności kobiet w związku 
z porodem” (Puckie). Por. šlestñica, tom V. Smórc vez go! — "przezwisko, 
które stąd powstało, że jego właściciel ciągle powtarzał: Ażebć ta smere 
ju rdz za mną presła (Mezowo). 

smertelni, adj. zob. smertelni, tom V. Smertelnć nogladice — 
“cienkie pończochy noszone zimą przez kobiety, nadające się w pojęciu 
starszych ludzi jedynie do trumńy”: Ju sde të oblekła ne smertelnć nogavice, 
ale bąześ le me ylëxa, to jå ce ješ na dëi vënëkają na mróz! Te zćvóąta tak 4039 
v tëy smertelnóy nogańicay, a tej one Fefo jedna přez drógę (pn, rzadziej gdzie 
indziej). 

smórzęce zlelósko, n, bot. “pięciornik gęsi, Potentilla anserina L.’ 
(Czarlino, Mściszewice). 

srhota, -6, Í zaspa Śniegu. Jå ńi mòg źdefi lodemknoc, takd smota 
leżała prled_naśim bludinkim (Brusy). Zob. spot, t. V. 

snopkovac, snopkuje, va, impf, o marnym zbożu, zwł. owsie i jęczmie- 
niu: 'zgarniać grabiami taką ilość zżętego zboża, na jaką składa się snop”. 
K'ej zbość je Ďėdnė, tej nåpřód go są snopkuje, a (éi go są feśd. Nóm uros 
latos taki Tadki óvs, Ze më go ni możemć zberac po stebełkay, le go muśime 
ndpfód grabie, a tćj feśac (pn). 

+ snlovńice, -óv, plt przyrząd tkacki służący do nawijania osnowy”. 
(Borowy Młyn). Zob. snovadła, t. V. 

sńeglaica, -ć, i Śnieżyca, zamieć, zadymka”. V te sńćgadici më za- 
ledóe zajazalć dodóm. Ale je to zis sńegaóica! (Sopieszyno, Szemud, Prze- 
toczyno). 

sńegovi, adj. od sńćg. Te ymurć, co va dizita, to sę sńegovć ymurę. Sńe- 
govi złop — "bałwan ze śniegu’: gis ob noc spdd sóćźi sńećg, pojmë ukulae 
sńegovćgo yxłopa (sporad. pn). 

sńeżka, Er f, bot. Śnieżyczka, przebiśnieg, Golanthus nivalis' L. 
(Tyłowo, Góra Pomorska). Zob. zimk je tu, suplement. 

sńie, są sńije, va, impf, zob. t. V. 

Comp.: nasńic są, vr, pf ujrzeć dużo sennych obrazów w czasie 
spania’. V'ele lehć bóm są vëspa, Ke) bë me są tëlë Ze nasńiło. Co to są może 
ćłoóekovi nasńic! Posńie są, vr, pf, zob. nasńie są. Xceta va ër, co me 
są zis za głEpotć do grópć posńiłe? To ńi má ańi rąki, ańi nogi. 

T sober, -a. m człowiek myślący tylko o sobie, samolub, sobek’. 
To sę sobeże, ti sę tak v są zazdfómi, Ze poza sobę ńikogo ńe di39. Xocbë yto 
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na droze konół, to ten sober mu ral we podd (Puzdrowo, Sulęczyno, Sierako- 
wice). Zob. sobiś, t. IV. 

T slobeza, -ć, f, forma żeńska od sobey. Sobega Yi md z kogum “z kim” 
pfestavac, ośćscć są jć bëizo (jw.). Zob. slobiśka, t. TV. 

i slobeśk, -a, m, zob. sobey. Naša córka trafiła na takćgo sobeśka, 
ytëren leno o se mósli, Batka i zecć to dld ńego lóze jakbć z mesgza (Matarnia, 
Żukowo, Pomieczyno). 

i slobeśka, -Ki, f, forma żeńska od sobeśk. Sobeśka o jinśiy Ze dbd, 
śtarći, kej ona le md (jw.). 

sodoma, -ë, f najczęściej w wyrażeniu: sodoma i gomora — a) awan- 
tura. Ñi ma dńa, żebć u naśćy sęsadóv Ge beło sodomć i gomort; b) 'roz- 
pusta”. Zdařëło są, źe ńćrvć (éi po kotay młodi ge móvilë różańca prowadzili 
romans’, ale jednak o takć sodome i gomofe (e beło čëc jak sis. Por. koc. so- 
doma i gomora. 

slopuza, -ć, f “przewód prowadzący z pieca chlebowego do komina”. 
Zamkńi sopuzą, co nóm Dec ńe vëstëdńe (sporad. śr). 

sostfiński, adj. należący do sióstr zakonnych. Ten budink i ten ogród 
co të diziś, to so sostfińskć (sporad. wszędzie). Por. koc. śostfański. 

so6izdfół, -ała, m, l. i 2., zob. t. V. 3. bot. kuklik pospolity. Geum 
urbanum’ L. Sotdizdłałem płeprddaję vino, pivo, śnaps (sporad. pn-zach). 
Zob. soúć zelć pod hasłem zelć. 

slędovac są, sięduje, vr, impf “prowadzić proces o co z kim”. Te już 
lata siędujo zle_sobo lo_grańicą (Zabory). Por. koc. sodovać śe. 

spladlenć, -óv, plt “owoc opadnięty”. Co tu leži spadlónóv! Vez obeřë 
te spadlónć i vřëcë sóihom v korćto (sporad. śr). Zob. opdd, opadltna, suple- 
ment. 

spańć, d. -go, n, forma rzeczown. czas. spac. Ješ va sesita, čas do 
spańd! Më ješ ańi We mëslimë o spańim. Zajćć spańć — czujny sen: 
Cë mdś za zajćć spańć, jå le tak letko všed, a ju të są obuził?! (Puckie). 

spoco, adv. od stoe, Zob. t. V. Jakże vama jise robota? A sóoco. © 
Przysł.: Xto pdcuf móódi ležoco, tego Pan Bóg słóyd shoco. 

spatozovo, -a, n, żartobl. “o łóżku, jakby to była jakaś miejscowość”. 
Ne jizeta va ješ do spatogova? (Czarlino, Czysta Woda, Szczukowo, Žu- 
romino). Zob. spatovo i pochodne, t. V. 

spikac, sóikd, vn, impf, do dzieci: "spać. Jes të xoróynd, córećko, że 
ńi možeš sis sbikac? Imperat.: sóijkdj || sbika, dem. spićkdj || spićka, 
Spićkaj le,zecko, tera je noc (pn). 

spičk, -u, m, dem. od sńik sen, spanie’, t. V. Jes të zoróyne, zecko, 
że måš taki lëyi spičk? Naše zecko je ććsto vćbitć ze sóićku. Połośą našą 
córećką żużkac, bo na ńą jize sóićk (pn, rzadziej gdzie indziej). 

spódk, -a, m, 1. — 8.,t. V. 9. “dolna gruba deska spoczywająca na 
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wozie. Nom bë są ju próddł novi spódk [do vozaj, bo ten stdri je ju strëpati 
(Puckie). | 

spódne, adj. w użyciu rzeczown.: część rośliny pod ziemią, korzeń”. 
Saził ytop z djdbłem na pół bulvć. I ońi są tak ugo3ćlć, że Kej bulvć uroscę, 
to djdbeł vezńe to dćFynć, a xłop to spódne. Por. dćrynć, t. VI. Por. też bajkę 
pod hasłem bułóićć, t. I. 

spori, compar. sporśi, adj., 1. dość duży, niezbyt mały”. To je spori 
kavat drogi do vaju. Naš tatk déi kajśdć z nas spori sposób “posag. Mom 
sporo střódą bćdła, ta yce jesc. 2. wydajny, oszczędny”. Aleba z źarnć mąki 
je sporść jak z pśćne. 8. T zdrowy” już tylko w przysłowiu z Puzdrowa: 
Xto je zueri, tómuń zlób ńe je spiert, Znaczenie przysłowia, które autor 
słyszał będąc jeszcze dzieckiem, nie jest dla niego dziś zupełnie jasne. 
Posługiwały się nim matki, gdy dzieci nie chcąc jeść obiadu, tłumaczyły 
się chorobą w nadziei, że dostónę za to 4leba. Prawdopodobnie przysłowie 
oznaczało: Kto jest chory, nie może także chleba jeść, bo mu zaszkodzi. 

sporo, compar. T spořė, adv. L. “niemało, dość dużo. Ješ je sporo 
bëlnëy lëzi na sóece. Latos ześńióile jesmć sporo śćta, ale łońi ješ spofć. 2. 
‘szybko’. Jemu robota jise sporo od raku. 

sposobic są, sposobi, vr, impf przygotowywać się do czego. Mój 
"don są ju pomału sposobi do orańd. Sposobic są na smórc,... na vojną. 

Comp.: pfósposobie, va, pf 'przysposobić, przygotować do czego”. 
Naš śkólni presposobił naśą córką do vstąpnego egzaminu. Pfósposobie są, 
vr, pf przygotować się do czego. Le są dobře pfesposobi, sóńe, co të zddś 
maturą (ogólne). Usposobic, va, pf wykonać jakąś robotę, szczególnie 
ją ukończyć. Ñi móm zis času jic na pole, bo muśą to sóińćą do kónca uspo- 
sobic wypatroszyć. Kei jå doma vśćtko usposobą, yoe däm jesc, staiki 
obmëją po dećefi, zecć położą spac, tej jå do ce pfińdą zazdfec. Jedna robota 
je ju usposobond, zabefemć są terd do drógć (Puckie). Por. usposobeńć w znacz. 
1., suplement. 

spróna , sprónć, part. adj. od sprac pod hasłem prac, t. IV.: pogardl. 
"brzemienna poza małżeństwem. To ńe je možno z tim zevusą, ono ju 
dë yozi sprónć (pn). 

spróna, part. adj. w użyciu rzeczown.: “kobieta niezamężna w ciąży”. 
Tey sprónćy je dicć ve vsë, jak le ona sama (pn). 

sprostni, adj., l. nieumiejętny, niezaradny, niezręczny”. To sprostnć 
3dwoóą yee jic za kuądrką do gospodć, a ono są ńijak ńe naddod. Ten je dele 
ea sprostni, Zebë so góz3 vbił v scaną (Puckie). Zob. sprosni w znacz. 1., 
t. V. 2. 'zwykły, prosty, niewyszukany. To le je takć sprostnć oblećeńć 
na kojśdi zćń (pn). 

sprostno, adv., 1. nieumiejętnie, niezręcznie. Jak të są mzeë do të 
robotë tak sprostno zabćrdł, to të jé ńigde ńe skóńćiś. Sprostno cos zrobie, np. 
uśćc, skrojic, zaśćc (Puckie). Zob. sprosno w znacz. 1., t. V. 2, “skromnie, 
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niewystawnie, bez ozdób, zwyczajnie, prosto. Me sprosino vařimë, bo 
sprosine jezeńć je zdrovść. Jå so dają dedno sprosino śćc, bo ge lubą takiy 
komedjóv nó se deśac (pn). 

sproståk, -a, m, L., zob. t. V., 2. 'niedołęga, fajtłapa, ciapa, niezdara”. 
Ae zeg té bałki mec do pomocć na deselć, bo ona je za śelgi sprostdk (Puckie). 

spfedac, va, pf, 'spfedavac, spfedaje || spfeddvd, impt, 1. “odstąpić 
komu co za pieniądze, sprzedać. K'ej bóm beł tobą, to bem spłieddł tego 
końa. © Przysł. (Przymorze): Spfedaje rëbë, a rëbë ješ ańi v jadfe ńe są. 
Cëš głodni z tego må, że spieddł yleba, a kupił nóż. 2. zdradzić, wydać kogo”. 
To je zt ćłodek, ten bë nawet oładsnćgo ojca spfeddł. Zob. předac pod hasłem 
dac, t. I. 

Comp.: naspfedac, rzadziej napfedac, va, pf naspfedavac, obok 
napfedavac, impf dużo sprzedać. Já tólć latos naspfeddł bulev, jak 
ńiżódnego roku. Odspfedac, rzadziej odpfedac, va, pf odspfedavac, 
rzadziej odpfedavac, impf odsprzedać, odstąpić za pieniądze. Të bë 
m" mogła pefną groyu odpfedac, bo v króńe dobćfe úi majo. Rozspfedac, 
częściej rozpfedac, va, pf rozspfedavac, częściej rozpfedavac, impf 
*'rozprzedać, wyprzedać. Latos narosło tak dele bfadu, że możemć całi zel 
rozpfedac. Uspfedac obok upfedac, va, pf uspfedavac obok upfedasac, 
impf ‘nieco sprzedać. Ñi mómć sami dele bfadu, ale pëFna më co roku 
uspłedóme. Zëja z tego, co jå so upfedóm. Por. upfedónk, t. VI. Vespfedac 
obok vópfedac, va, pf vóspfedavac obok vópredavac, impi “sprzedać 
jedno po drugim, wyprzedać”. Më jesmć latos tak vćspfedóni z bulev || z bul- 
vami, że sami ńe sigńeme || segńemć | sągńemć do sdćźćy. Zapfedac, va, 
pf zapředavac, impf wydać za jakieś korzyści. Judáš zapfeddł Pana 
Jezósa. Zapfedac są, vr, pf zapfedavac są, impf “oddać się, zaprzedać 
się. Ten bë są zue purtkovi zapfeddł. On bë są ge telć zapTeddł, le on je ju 
mu zapfedóni. 

spfedóni, partic. adj. od spłedac: 1. sprzedany”. © Wierzenie (ogólne): 
Ke třeba ńigdć żałovac spfedónć xovć, bo są Ze podda kupcovi. 2. fig. ‘smutny 
ponury, posępny’. Te zecć so ććsto spfedónć, bo jim umarła matka. Co se3iš, 
taki spfedóni, mdś të jakć kłopotć abo zbrakło ce co? Naš Tónk je ććsto spfedóni, 
bo Maruša mu fąić pokdza (Puckiej). 

spfedańć, A. -go, n forma rzeczown. czas. spfedac. V'edno nóm slo 
kupcóv za bulvami, a më ju śódnóy ńi mómć do spfedańd. 

spfedaź, -aźć, Í sprzedaż. Va tak dele gąsi yoúeta latos, va pevno re- 
ujeta na spředáž. 

spředažå, -ć, f£, zob. spłeddź. Të derą máš końa do spředažë. Déi jem 
są ośćkac na té spredażi. 

spfeddvaćka, -Ki, t kobieta sprzedająca w sklepie, ekspedientka”. 
Naśa córka je spfeddvaćką v króme (Śr). 

spudlec, vn, pf, 1. 'stać się brzydkim zbrzydnąć, zestarzeć się. Tak 
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o jeden rok spudlała, że ńe je do poznańd (prawie ogólne). 2. “schudnąć. 
Ale jes të spudlałi! K'ejże të tak spudldł? Jez, bo ććsto spudlejeś (jw.). 
spluzlózna, -ć, f 'opuchlina, obrzęk. Ta spuzlózna po tim vtkręceńim 
ńe yce długo opadnoc. Zob. opuzlózna, opuąlena, t. III. p'uylëna, t. IV. 
srac, srd, va, impf, zob. t. V. O Przysł. (Puzdrowo): Małć żecć srają 
v klin, to le óelgć zecć srają na głową, ¿ë to mge córka, ¿ë sin. 

Comp.: nasrac, va, pf, zob. tamże. © Porzekadło (Puekie): Może 
kot tam ze nasrdł, a ten stróy muśdł..., a ta baba muśała tam jie zazdłec — 
“o człowieku wścibskim”. Pfósrac, va, pf “zrobić złośliwe aluzje w stosunku 
do kogo, przygadać komu’. Jå mu tak presrdł, że on mát dosc. Ten potrafi 
jednemu přësrac. Ńey le jå mu råz přësróm, to on są ańi ńe obezdfi, le puze, 
Ze to śćmało bąze (Puzdrowo, Potęgowo, Gowidlino, Sierakowice). Por. 
płesrdjca, suplement. Zasrac, va, pf, 1. 'zanieczyścić kałem. Jem ćekawi, 
xto tą stegną tak zasrdł. 2. fig. "popsuć, zmienić co na gorsze”. Më są akno 
bańiló, jaź ten pijåk přëšed i nóm zasrdł cati većór. © Zwrot: mec oćć zas- 
rónć — "nie móc znaleźć czego”: Máš te oćć zasrónć, že ńic ńe dizis? 

sróć, -a, m, 1. — 3., zob. t. V. 4. niemowlę. Maio ońi jakć zecó? 
Jednćgo srdća (pn). 

sråčk, -a, m, dem. od sråč w znacz. 4. Të le jes mój srdćk (Hel). 

srak, wyraz żywy tylko w powiedzeniach: Čë tak, ¿ë srak obok 
tak abo srak — “tak czy inaczej, tak albo inaczej, w każdym wypadku’: 
Co jå są tam bada dele jiscił, co mge mało bec, to mge, ¿ë tak ¿ë srak. Jezemć 
më zis? Montag tak abo srak. Tak + srak obok i tak i srak — "różnie, 
rozmaicie, i dobrze i źle”: Z tę pogodą to może bëc zis i tak i srak, to może 
padac, ale może tėž bóc pogoda. Ñi tak, ńi srak, — °w żaden sposób”: 
Ńi tak ñi srak, yoc bóm ycåt, ńie ce hi mogą pomoc (sporad. wszędzie). 
Zob. vćsrak, suplement. Por. koc. srak w tym samym zestawieniu wyrazów. 

T sro, indecl. n gówno, czyli nie. Wyraz używany tylko w powie- 
dzeniach do naprzykrzającego się dziecka: Aceś mec to i no, a jå ce dòm 
jeś sro. Sro móm, sro ce dóm (sporad. wszędzie, np. Sławoszyno, Luzino, 
Wyszecino, Podjazy, Sulęczyno). 

sro, adv. od sri, t. V. 1. w stanie niedopieczonym, niedogotowanym”. 
Naše xleba vózdfi po dćryu dobře ujekłć, ale sro śmakd. Cëš£ të da za mąso 
na stół, ko ono ješ čësto sro vëzdři? (Puckie, zwł. pn-wsch). Zob. sór!o, t. V. 
2. ordynarnie, wulgarnie. Jå mojéuo nauożeńćuo odpradia, bo on tak 
sro plestdł (jw.). I 

na sro, °w stanie surowym, bez gotowania”. Jå lubą jabka na sro jesc, 
bo sę smaćńćść i zdroość (jw.). 

sroka, -Ki, f, 1., zob. t. V. 2. nazwa krowy pstrokatej. Në, sroko, 
nastop le są, co jå ce udożą. 

sromocey, -a, m “dziecko nieśmiałe. No, poj le do me, të mdłi sromo- 
cëyu, a so oču Ze piókrevdj (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 
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sroźćc są, sroźi, vr, impf rzadko 1. “podkreślać ważność, znaczenie, 
rolę swej osoby”. Přede mno on są ńe važi srošëe, bo on dé, co jå o mim mëšlą. 
© Przysł.: Srożi są, jakbć dent beł jego ujem, a sóińa cotką. 2. zwykle o zi- 
mie: 'srożyć się. Ńiżódnego roku zóma są tak ńe srożćła jak latos. 

stac, stdł, stała, vn, pf, zob. t. V. 

Comp.: oddostac, va, pf, 1. oddzielić, odłączyć od czego”. To mąso 
eš je cóardć, bo go ńi mogą od gnata oddostac. 2. odciągnąć uwagę od czego, 
nakłonić kogo do przerwania czego”. Tak je vžarti v tą robotą, że go Git 
od ńć ńe oddostóńe. Naše zecć ge sę do oddostańd od tego lodu. Rozdostac, 
va, pf rozdzielić. Te kúatë so tak zrosłć, że jiy ńiąt we może rozdostac. Udos- 
tac, va, pf urobić, zjednać, pozyskać kogo w jakimś celu, przekonać 
o czym. Tak długo do ńego łaził, jaž go udostdł. Anka me ńe yca i ńe yea, 
a na ostatku ja ją udostdł. 

stamoc, vn, pf, zob. t. V. 

Comp.: pfóstanogc, vn, pf, 1., zob. tamże. 2. tylko w 3 oš.: wystar- 
czyć. V tim roku te buksć na me bćddka ješ pTëstano, za rok kupą sole novć 
(Przodkowo, Kielno, Żukowo, Przetoczyno). Zob. spraćic w znacz. 4. 
pod hasłem pravic, opisac pod hasłem pisac, t. IV. 

nla_stojęc, w użyciu przysłówk.: “w pozycji stojącej”. To me są ńle_op- 
taci sadnęc, jå są tu telć nia_stojoc najem (Zabory). Zob. [na] stojęco itp., 
t. V. 

stajśevski, adj. od Stlajścvo Staniszewo”. © Wierzenie: Pod stajśevskim 
mostem hkdwńe źdłti kóat, ytëren co dńa úečor zamenivd są v ćarovńicą. Por. 
wsie czarownic pod hasłem ćarovńtca. Pod stajśevskim mostem, jak powia- 
dają złośliwi sąsiedzi, bećy również plińce “placki. © Zwroty: $ie..., palóc..., 
zažëvac po stajševsku — każdy spośród zgromadzonych pije za swoje 
pieniądze, albo jak mawiają, koždi sóm dé se zamdód i sóm za se płaci, 
pali swego papierosa lub raczy się swoją tabaką do zażywania, nie częstu- 
jąc innych. Por. Z'ąblevo. 

stara, adj. w użyciu rzeczown.: 1. — 3., zob. t. V. 4. samica kota 
lub psa, kotka, suka”. Jak yceta zabic te kocąta, tej le napfód zamkńita tą 
starą, co ona tego ńe uzdři, bo są może na vaju řëcëe i ješ oćć vama vćtdrapac. 
Le są ńe zblózdta do budć, bo ta stard je baro ała, Kej ona md śćeńąta. 

Starletńice, -kóv, plt "mieszkańcy Starej Huty pod Strzepczem”. 
Por. Hietńicć, t. IL, Novletńicó, suplement. 

stark, o, m, 1. — 2., zob. t. V. 8. brat nieżonaty, żyjący na starko- 
dizńe, czyli na dożywociu, razem z rodzicami, o ile jeszcze żyją”. Gustk 
są ńe ożeńił, le ostdł starką (Puckie). 

starka, -Ki,f, 1. — 2., zob. t. V. 3. siostra niezamężna na dożywociu. 
Jà ju dizą, że me co jinćgo Ae zbegńe, le ostae starko (jw.). 

starce | starkot%e, -kóv, pl. 1. — 2., zob. t. V. 3. rodzeństwo, z których 
żadne nie zawarło związku małżeńskiego, żyjące na dożywotnim utrzyma- 
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niu. Xoc u nas ostato telć starkóv doma, ale më žëlë baro v zgoze z našim 
bratem i bratovę. Starkami mogą być także inni krewni, np. wujek, ciocia 
(jw.). Zwyczaj ten znany jest także gdzie indziej, lecz nazwy stark, starka 
w odniesieniu do krewnych nigdzie poza tym nie słyszałem. 

stlarčëšče (pn), stlarećsko, -a, n z politowaniem: augm. od stark, 
starka “ojciec ojca lub matki, dziadek; matka ojca lub matki, babka”, 
t. V. To starćeśće są ju co narobiło ale (éi terd sezi so zó to spokojno v star- 
kovskim kọce. 

st'arčëščko, -a, n, dem. od stlarććśće. Naše starććśćko są ju robi króyle, 
ono nóm długo ńe pocigńe. 

starkodizna, -ë, f, 1., zob. t. V. © Przysł.: U ńć djdbół sezi na starko- 
dieńe — “o kobiecie pyskatej. 2., zob. t. V. 3. fig. z odcieniem żartobl. 
"odstawka, zwolnienie z pracy, odsunięcie od zajmowanego stanowiska”. 
Z tim psą je čas na starkodizną, bo ńikogo ńi może ju poznac, on navet na 
svojiy śćeka. Naš vóż tak skřëńi na vśćtke stronć, że on le je zdatni na starko- 
dizną. V'eś të co, tą motłą poslć le na starkodizną, bo dici śramóv narobiś na 
delay "podłodze, jak vćmeceś. Te skofńe le sę na starkodizną do posłańd 
Ovk ju vici Ge robi tam ze on robił, on ju śed na starkoóizną. To beło do preńi- 
zeńd, że go poslo na starkoóizną, ko ten beł dée? doma, jak v roboce. Ńey le terd 
sezi na siarkodizńe, jak so poscelił, tak są vćsfi (pn, rzadziej gdzie indziej). 

+ stlarććzna, -ć, t spadek po babce. Jå sóeńążił staróćzną i kupił 
za ńą budink (pn, śr). 

statluśk, -u, m, dem. od statk w znacz. 2., t. V. 'beczułka piwa’. Xto 
e, co ti Gńeyode vćprddaję, oni vleklć zis dva siatuśki piwa (Puckie). 

stavovi, adj. mieszkający nad stawem’. V Łebću mešká jeden Rćnuś 
nad stong, to je Stavovi Rćnuś, a dregi mešká za stavą, to je Zastdoni Rónuś. 
V Słavośćńe je dvuy Rutóv, jeden Stavovi, a drógi Drogovi. Por. zastdwni, 
suplement. 

słańic, va, pf, zob. t. V. 

Comp.: ostaúic, va, pf, zob. tamże. © Zwrot: ostadie krovą stojące — 
“na pewien czas przed wydaniem na świat cielaka stopniowo przestawać 
doić krowę, zajałowić ` Ostadita le tą krovą stojące, bo vama mało dd mléka 
po oceleńim (pn). Zob. zasóśćc pod hasłem sóśće, t. V., zasćy, suplement, 
zastój, jw. 

ston, -u, m “krok konia. Kóń må jinśi ston, ńigle krova. Naš kon ma 
krótkć nogi i temu on md malećki stąp. Ale są teź vleććme tim vajim końą, 
cëž md za mati stąp (pn). Por. stąpeń w znacz. 3., siąpńd, t. V. 

stegna, -ć, f, zob. stegna w znacz. 1., t. V. Sarńd stegna — Ścieżka 
w zbożu, wydeptana przez sarny”: V našim śćce so same sarńć stegnć 
poroboneć. Zajćd (pn) ||zająćd ||zajićd stegna — Ścieżka wydeptana 
przez zające : Co tu je zajiććy stegnóv v tim zbośim || zbożu! 

* stëgovac, v., zob. t. V. 
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Comp.: ustógovac są, vr, pf "wymawiać się, wykręcać się od czego, 
tłumaczyć się. Płińze on? Né, on są ustegovdł, że ńi md času (pn-zach). 

stodoła, -¿, f, 1. zob. stodoła w znacz. 1.Q Zwrot: jic za stodołą — “iść do 
ubikacji, którą na wsi bywa zwykle drewniany lub murowany domek”. 
Zdarzało się dawniej, że ktoś nie miał takiego domku. © Facecja (inform. 
lat 42, Dziemiany 1969): 


Priebegło zóvóe dlo_vujka z gorscę pesików. 
— Vlujeóku, płlegrizce mńe te pestóć. 
Vujek je pfegróz, a zćvće vićjadło ośćsćć zlorenka. Plo_ydileóce 
prielecało znovu: 
— Vlujećku, płlegrizce me eśće roz. 
— A skodże të moš tile pestkóv? — spitoł są vujek. 
— A vej zla_stodołę, tam je )éyx dele! 
— O, ti sóińo, jo juź móm jć druźi roz v gąde. 
2. — 3., zob. t. V. 4. fig. neosem. ‘autobus’. Jes të ju nazed z masta! Ćimże 
te prójazdł? Stodołę (Puckie). 
stożeśće, -a, n augm. od stóg, t. V. Cóż va za křëvė stożóśće ubudova! 
Ko jak doter prińze, to ono mge ležato (Puckie). 
stôn, -u, -anu, m, l. "położenie, w jakim ktoś lub coś się znajduje”. 
Ñi mogą dac vsetkiy zeci do śkół, bo Ze jem v stade sóm obrobic gospodarstwa. 
Ñi ma to nad kawalerski stón! Stón pańeński... małżeński. Ston gburski... 
Ślazecki. © Zwrot: bec v jinśim stańe — być w ciąży”. 2. 'część tułowia 
od ramion do pasa’. Lóna ńe je biedkd, ona ma krótki stön, ale za to długć 
nogi. Por. srob w znacz. 3., t. V. 8. część odzieży od ramion po biodra, 
czyli przypadająca na okolicę talii. Kei stari leze šëlë koślć, to ońi na stón 
bralć paóośką “cienkie płótno, a na uzėmk gróbść płótno, yztórno nażóvalć 
part. Por. płótno, t. IV., uzćmk w znacz. 1., t. VI. 4. ryb. “dragi wbite 
w dno morskie, do których przymocowuje się żak lub linę — z przytwier- 
dzonymi do niej haczykami na sznurkach — używaną do połowu”. Por. 
vada, t. VI. Bez stónć vada Zë žak vądrovalć bë po mořë jak róbć, tak šebë 
jiy rëbåk ńe nałdz. Na stön befe są młode, prostć bučki abo dębki, bo one 
sọ mocnć, gng są, a Ge łómaję, le vëtřimujo všëtkė štormë. Jinść dřevo łóma 
są v štormax jak marźev (Przymorze). 
stopka, -ki, f, 1., zob. stopka w 7nacz. 1., t. V. Kufa stopka bot. 
"przyszczeniec, jaskier ostry, Ranunculus eer L. (Luzino, Strzebielino, 
Barłomino, Tępcz, Kielno). 
słosovni, adj. odpowiedni, stosowny. wł ściwy. Anko, to ńe je sto- 
sovni kavaler dlá ce, vez le sobe vtśćkdj jinćgo. Ta jasna bluza ńe je stosovnd 
do Kitla, co të måš na se, obleč le cemńeśo 
stosovno, «dv. odpowiednio, wi ść * sto o- nie Stosovno do 
umovć jå mu po roku odddł dług. 
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stosovac, stosćje, va, impf "wprowadzać w życie, w czyn, realizować, 
używać czego”. Jå te lóki ju lata stosćją, bo są po ńiy dobře ććją. Ney le 
kajźdi stostje kajśdę nauką ndpfód do se, a tej do jinty. 

słosovac są, vr, impf odpowiadać czemu, pasować do czego”. Te 
cemno vómalovone scanć nie stosćję są do të cemnć jiebć, lefe żebć va je bëta 
na jasno vëmalova. : 

Comp.: zastosovac sq, vr, pf zastosować się. Zastosuj, są sëńe, 
do mojć rade, a ne zgińeś v zecum — Tek oje do setna. 

strazavwi, adj. rzadko: 'lękliwy, bojaźliwy”. Strayavi kóń před belećim 
są płosż (pn). 

strlagoóiti, adj. bojaźliwy, lękliwy'. Kei to zecko vigi kiominafa, to 
ono są robi strlayodite. Co të jes takt str'ayoviti ? (Zabory). 

straśk, -u, m, dem. od stray, t. V. Ñi mejkd le straśku, ten tusk ce 
ńiek ńe zrobi (Sławoszyno, Żarnowiec). 

strašni, adj. 1. — 4., zob. t. V. 5 “chamski, ordynarny, grubiański”. 
Ej, tak strašni Józk zoba ńe je, śebć on tak cos mdł zrobie. Marta je tólć straśna, 
Ze ona to mogła podezec (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno). 

stravovac, stravuje, va, impf jeść, posilać się, pożywiać się. Me 
tie razć stravujemć ob zómą, poddećórk më żeńimć v úečeřo (Puzdrowo, Par- 
chowo, Gowidlino). 

stravovac są, vr, impf 'stołować się, jadać gdzie posiłki. A zeë të 
są siravujeś? U gbura. Muśą są oścńic, źebć są ńe stravovac po cëzëy lezay 
(jw.). 

stróćk, -a, m, rzadko: “sznur z pętlą na końcu do zaciągania, stryczek”. 
Tak długo bęze krdd, jaś mu ráz założą strećk na kark. © Zwrot (Gowidlino, 
Sierakowice): cos je [jak] na stróćku — “coś ma nastąpić w niedalekiej 
przyszłości : Terd z tę vaję żeńbo tak dalek bëlo jak na strećku..., Ja# dorazu 
3is. „Zevóą i meza”, 45. Hančëno veselć je ju na stróćku. 

strëšëe są, strëši, vr, impf, zob. t. V. 

Comp.: ostróśćc są, vr, pf żartobl. wyjść za mąż”. Ostreśą są, a co 
jå z tego bada ma, Kej jå pijaka dostóną? (Czarlino, Goręczyno, Brodnica, 
Garcz, Mojusz, Mrozy). Por. ostrieśćne, suplement. 

T strëšále, -a, m “dziad, żebrak”. Jeden strćśdle vëšed, a drógi přëšed. 
Ne dém, skod ti stróśdleć są sis bety ve vsć (Węsiory, Mściszewice). 

strlEgadło, -a, n “stary, zniszczony mebel, sprzęt domowy, mało- 
wartościowy przedmiot”. Kei va me ńi możeta ńic lepśćuo dac, to jå teuo 
streśadła ńe yeq mec (pn). Por. strëši, t. V. 

strojni, adj. dobrze skrojony, wytworny, pięknie ubrany. Cëž to 
zecko md za strojno sukenką, ze? të ją kupita? Po droge prezddałć są strojnć 
3ćvcąta. 

strojno, adv. od strojni. Ale jes të zis strojno oblekła! Bež të jiześ, 
że tak strojno vëzdřiš? 
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strlojńica, -ć, f strojnisia”. To ñe je prdvda, žebë strojńica ma úedmo bes- 
tro v glove. 

strona, -ë, f, zob. strona w znacz. 1., t. V. Strong — z boku: Jak 
droga zača jie pod górą, ytop zlåz z voza i $ed strong końa (śr). Zob. że stronć, 
tom V. Po stronay — "po bokach: Po stronaą ta sókńa na ce dobře Ze 
leži. Po stronay drogi rosłć vdsokć dřeva. 

strónka, -ki, 1 tasiemka podtrzymująca pończochy, podwiązka”. 
© Ta zis caté deselć ześpaca, bo jć strónka spadła z nogi, Ke) jesmć bez koscół 
šlë. „Wesele Kaszubskie”, 110. Obezdść le są, jak ce spod sukńóv disi sirónka 
urvónd, (pn). 

stfdłka, -Ki, £ belemnit, strzałka piorunowa'. Vejle, co jå naldz! To 
je strałka, tu Gorën muśdł uderćc. Zob. klin w znacz. 5., t. V. 

Stfelc, -a, m, astron. ‘gwiazdozbiór Strzelec, Sagittarius, należący 
do Zwierzyńca, mieszczący się na tle Drogi Mlecznej w pobliżu Tarczy 
Sobieskiego (Hel). 

stfelóc, va, pf, zob. t. V. 

Comp.: oćstfelćc, vn, pf, poza znaczeniem ogólnopolskim: wyrosnąć 
bujnie, niekiedy nadmiernie, niespodziewanie. Naše Zëto słabo rosło, 
ale jak to popadało, a słóneśko zasóćceło, to ono doraza vtstrelóło na yłopa. 
Jes të kndfe vćstfeloni! K'ejże të urós tak yutko? 

T stflelevi, adj. tylko o mrozie: “silny, siarezysty”. Le są dobie obuj, 
bo to je stFlelevi mróz, jaź v uść śćife (Kościerskie). 

T stfónk, -u, m (Puzdrowo, Sulęczyno, Gowidlino, Sierakowice) 
zob. tfónk, t. VI. 

stfleżenć, -óv, plt resztki, odpadki materiału po przykrojeniu, gał- 
ganki’. Krdvc i krdoćka ostddaję stióżćnć (pn-zach). 

subtelni, adj. 1., o człowieku: "będący delikatnej budowy. Naša 
córka nom ćqąsto xofeje, bo je tak subtelna, jak %iżódno z naju geci. 
2. odznaczający się subtelnością w sposobie bycia”. Naš śkólmi je baro 
subielni, żebć nikogo ńe urazit. 

subtelno, adv. delikatnie, łagodnie, z taktem, z umiarem, subtelnie”. 
Podćz mu to subtelno, tej on úe m3e zti. Naš yori tak subtelno jć. 

+ sludóra, -ë, f dziewczyna niepoważna, kapryśna. Z tọ sludćrę 
są ńle_dogdddś. is siudćra tak, jutro tak (Kościerskie). Por. koc. sudćra. 

sudi, niezrozumiały wyraz zachodzący w przyśpiewce z Boru pod 
hasłem vësúądti, t. VI. 

sukńa, -e, t, 1. — 2., zob. t. V. 8. wierzchni ubiór kobiecy od pasa 
w dół, spódniczka”. Jako jå zis móm sukńą oblec na ten bal? Do bdłć bluzë 
vez le ćdrnę sukńą (pn). Sukńa z rozpórką — neolog. spódniczka z roz- 
cięciem: Vśótko bóm nó se oblekła, ale do sukńe z rozpórką me bë ńiąt Ge 
namóóił (pn). Zob. kitel i rozylastiica, suplement. Rozylasttá sukńa — 
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neolog. ‘ts’.: Że tobe ńe je sromota yozëc v takć rozylasiłć sukńi jaż do pąpka 
(pn). Zob. kitel, suplement, rozylastńica, suplement. Rozportå sukńa — 
neolog. 'ts'.: To są tak vigi tim młodim kozom jie v rozportey sukńay, a ješ 
tak pod %ater, co to jim ješ barść rozylastćje (Puckie). Por. pore, tom IV. 

sułtan, -a, m mężczyzna prowadzący niemoralny tryb życia”. Sultan 
ldtd po všëtkiy babay (Hel). 

I sus, -a, m. zool. 'suseł, Citellus, zwierzę z rodziny wiewiórek, żywe 
tylko w porównaniu: spac jak sus — 'spać twardo, mocno, odpow. ogólno- 
pol. spać jak suseł. Va móslała, źebóm po té mocnć kade We spa, a jå spa 
jak sus (pn). 

H Sus, a m “duży skok, sus’. To le je do ńty jeden sus. Jednim susą 
skoćił prez płot. Zaje tak śed, to le bół jeden sus. Agnesa ju Ze je młoda, ale 
ona śła jednim susą. Zob. zac, suplement. 

Susnge, vn, pf skoczyć. Jidą sobe spokojno, naráz přede mno susnąła 
źaba. 

Comp.: vsusngc, vn, pf wskoczyć. Vsusngł v yëčë, jakbć za nim dk 
gońił. Të jes mocno zńařti, ale vsusńi le pod fefną, tej të są zagrejeś. 

svår, svaru, m, rzadko, żywe już tylko w przysłowiu pod hasłem vár, 
t. VI.: kłótnia, spór, sprzeczka”. 

svara, -ë, mÍ człowiek kłótliwy”. Z té naść sosadć takd sta są svara 
na siarć lata, Ze to ćasą córplóvoscć ńe starći ćłośekovi (Puckie). 

svavolńik, -a, m “chłopiec dorastająęy, nie lubiący siedzieć w domu, 
łazik, latawiec, powsinoga. Jak le óećór nadóńze, to ten svawolńik zgińe, 
jakbë yto kam v moře fucil (pn-wsch). 

svavlolńica, -ć, f, forma żeńska od svavolńik. Svavolńica ńe slëyå 
nikouo, le robi to, co są jè 6151, ńigdć ńe je doma, le ldta po vsć (jw.). 

sdatełko, -a, n, dem. od sóaiło. Uceśił są, jak zdaleka uzdřát sdatełko 
(pd, rzadziej gdzie indziej). 

sdatełuśko, -a, n, dem. od sóatełko. Pre takim sdatełuśku jå tu ńie 
ńe zrobą (jw.). 

sdatłose, -6, f, rzadko: “jasność, blask, światłość. Nardz sta są jasna 
sdalłose i ńikogo Ze bóło ói3ec. Sóatłosc óekujistd — wedł. wiary chrześci- 
jańskiej: “wieczne życie po śmierci: Ńey mu sóatlose úekujistá sńćci. 

sdieee, sóici (pn), sdbącće, sóąci, va, impf, 1. — 3., zob. t. V. 4. upijać 
się, szczególnie okresowo. A cóż të tu robiś v tim rode? Nóiciś të ju zds?! 
Do tego të próźno jiześ, ten zis sóąci, on ju oćord méi korki ful już wczoraj 
był pijany”. 

sóątoblćvi, adj. bogobojny, świątobliwy”. To je stątoblóvi kso3. © Ae 
ććją są došdae vitra porónku, a mdłbóm są dożdac zimku na skfidłay sdą- 
toblëvëy skovrónkóvw?! „Ostałna gódzdka Mestóina”, skt L 

sdątośk, -a, m “bigot, dewot, świętoszek'. Suątośka uddwd, a ża ušami 
le md. 
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stąłośka, -Ki, f, rzadko: forma żeńska od stątośk. Sdątośce są vëđdaje, 
Że Pei ona v koscele třimå Boga za nóżki, a doma purtka za różki, to ona je 
ta ndpoboźśńeśd. 

sólindolćc, só!indoli, va, impf “brudzić, zanieczyszczać. Co të tak 
sóindoliś ? ! 

Comp.: nasńiindolóc, va, pf nabrudzić. Te zecć tak sóindoło, jå 
mogą karovac i rakovac, a żedno tu je nasóindolonć (Kępa Żarnowiecka). 

sólindola, -e, mf 'brudas, niechluj'. Cćż va jesta za sóindole, zecć! 
(iw.). 

sdińaT, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. f "pastuch świń”. Jå ješ plamątóm 
jak |osóbni sólińaře paslë sóińe (pd-zach). 

sóińsKi, adj. zob. sówńskiw znacz. 1., t. V. Sóiński zën — 'pomiesz- 
czenie dla świń, chlew”. Zamkńi sótński ylėv, bo kurë v gen łażę (pd-zach). 
Por. koc. sdtński. 

sóińtośćc, sdińtośi, vn, impf popełnić czyny nieuczciwe, podłe, 
godne pogardy’. Nie ńe śkogi, że go rdz zamkie. Jak jå pamątac mogą, to 
on całć śćcć sdińtośił. 

Comp.: zesdóińtośćc są, vr, pf skompromitować się. Jak të są 
móg tak zesóińtośćc! (Puzdrowo, Ńierakowice, Gowidlino, Sulęczyno). 

po sóińtośćmu, w użyciu przysłówk.: “podle, nikczemnie”. Po sóińto- 
šėmu ze mno są obeśed. 

sóińtugovati, adj. niemoralny, nieprzyzwoity. Te súińtuyu sdińtuxo- 
vati, co jeden sóińtuy jes, bąześ są bałkom żeńałim zalecał! Vstid ce może 
bec (śr). Por. sózwńiuy w znacz. 1., t. V. 
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šable, -óv, plt, L., zob. t. V. 2. low. kły dzika’. Kei bë reńoni zk dostát 
střelca na šable, to on bë go rozńós (pn-zach). 

Sabrolac, šabroce, vn, impf, o niemowlętach: “szezebiotać. To gecko 
ju šabroce, ono base vnet gådato (Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno, Go- 
widlino). 

šadi, adj. 1. — 7., zob. t. V. 8. o powierzchni drewna: “nie wyrównany, 
nie wygładzony’. Cë£ va måta za śadę tåvką, jå tu jem na ńć čësto povešoná. 

šadële, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. rękawica o jednym palcu, wyście- 
lona warstwą wełny tylko w zagadce: Śadelc potk nagćlą — vcignęc pascevo 
rąkadicą na raka (Śr). Por. nagćla, suplement. 4. bot. 'prosownica rozpierz- 
chła, Milium effusum’ L. (Migi). 

Ššafróńñic, šafróńi, vn, impf “gadać, pleść. Co të tam tak šafróńiš? Ta 
bë šafróńita cati zćń i cało noc (Śr). 

šafrlóńñica, -ë, f “kobieta gadatliwa’. K'ej šafróńica odemkńe gąbą, tej 
ona ńe dé kej skuńććc (Podjazy, Rębienica, Kujaty). 

Sazlajota, -ć, f “zła, niesmaczna zupa”. Ta woja šayojota Ze je do żerca 
(Zęblewo, Łebno). 

Sal, -a, m szal. Ñe vezną sis šala, bo to ńe je talk zómno. 

śalk, -a, m, dem. od šal. Já so za mati šal kufiia, to le je taki zecnii śalk 
(Puckie). 

śćlka, -ki, f, 1. — 3., zob. t. VI. 4. zool. 'gładzica, Platessa platessa’ 
L. Śdlka je podobną do stdrnć (Przymorze). 

Ślałówka, -Ki,f, 1. — 2., zob. t. V. 8. "pierwsza lub'ostatnia deska przy 
rżnięciu drzewa na deski, zrzynka”. Sidlóvki są úedno př'ëdazo v glospo- 
darstóe (pd). Zob. II śdla, t. V., obefka, t. ITI., obladra, suplement. Odpo- 
wiednik koc. króma. 

Sałam'aj, -a, m, bot. ‘szalej jadowity, Cicuta virosa’ L. Śalamiaj 
rosce v rovaą (Jastarnia). 

Samolac , śamoce, va, impf “gwałtownie szarpać, targać'. V'ater śamoce 
pèro. 

Comp.: pošamotac, va, pf *poplataé nić przy motaniu”. Le ńe pošamocë 
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vełne. Veóśamotac, va, pf wytargać. Zrobiło to zecko tobe co, že jes go 
tak vtśamotdł ? 

samotac są, vr, impf, 1. szarpać się, mocować się z kim”. Ju va są 
šamocëta, móm jå přińc i vaju roznekac?! 2. 'plątać się, gmatwać się, 
supłać się”. To ńe sę dobre oi, one są mocno śamocą. 

Comp.: pośamotac są, vr, pi zaplątać się, pogmatwać się. Pra jem 
vełną, a ona są tak mocno pośamolta, Ze ńi mogą z tego vćtrafic. 
Z ce mge lóyd krdwćka, bo të za długo ńitką urivdś do śćcd, a ona le ce są óedno 
pośamoce. Vóśamoiac są, vr, pf 'wytargać jeden drugiego wzajemnie, wy- 
tarmosić się”. Tak są vóśamotalć, że jeden mół rąkdo vćrvóni, a drëgi knopć. 

šari, adj. w użyciu rzeczown.: 1., zob. t. V. 2. neosemant. “banknot 
wartości pięciuset złotych z 1948 r. V'eleż të zapłacił za uśćcć tego obucćgo? 
Bezmała jednego $arćgo. Jóvk jinima peńązóma ńe płaci, le drobnima, a te 
šarė on platćje i v streflą upiyd (sporad. wszędzie). Por. koc. śarak. 

ŚSaroy, -a, m szary kot. Zlézeš të mńe z tavë, ślarogu! Xto dć, g3e je 
naš śaroy? Naš śaroy ałapdł móś (Kościerskie). Por. koc. śaroy (Pelplin, 
Brzeźno, Jabłowo). 

Ślaropetka, -KĶi, f nazwa pola pod Tuszkowami w pow. kościerskim”. 
Ś!'aropetńik a, m “przezwisko odmiejscowe gospodarza zamieszku- 
jącego Ńlaropetką. 

1 śarvarkus, -a, częściej pl śarvarkusć, äm. m, pogardl. “ludzie 
odrabiający szarwark na dawnych majątkach ziemskich lub u bogatego 
chłopa. Na veselim to le bólć sami ś$arvarkuse (Podjazy). Por. śarvark 
i pochodne, t. V. 

šarvas, -u, m wrzawa, zgiełk, hałas. Te zecć taki šarvas robo, jaś 
uść bolo. Mada jic, bo ńli_mogą v'ësezec v tim $'arvasu (Zabory). Zob. vërvas 
w znacz. 2., t. VI. 

Ślarvasovac, ślarvasuje, va, impf hałasować. Xto tu tak ślarvasuje? 
Ńle_śarvasujta, bo matka sói (jw.). Zob. vërvasovac w znacz. 1., t. VI. 

Satański, adj. ‘diabelski, zły, ogromny”. Ńatańskd buya go rozfćrd. 
On są ju ddvno nosił z tim śalańskim zamawą. 

śataństvo, -a, n “postępowanie właściwe szatanowi, nikczemność”. 
Temu ńie ńi ma do darć, ten je gotovi do vselejakćgo $ataństva. 

Ślatora, -ë, f, 1. — 4., zob. t. V. 5. fig. zwykle śdtorć, -óv, plt w mięsie: 
"błony, strzępy”. Cóż të tu pieńosła za śdtorć od mąsa (pn). Zob. flara, flódra 
w znacz. 3., flëfrë w znacz. 1., suplement. 

Slądreśka, -ki, i "kobietą gadatliwa”. Cóż ta śądreśka vama pońdda? 
(Podjazy, Sulęczyno, Kłodowo, Kołodzieje, Węsiory, Żakowo). 

śćąti, adj., tylko w zwrocie zleksykalizowanym: Jak jem śćąti i po- 
čąti (śr) — zob. definicję pod hasłem poćlic, poćgc, t. IV. 

Śćlebrotac, śćiebroce, va, impf “głośno się zachowywać, trajkotać, 
paplać. Xto bë tak śćiebrotdł, jak va, zece? (Bytowskie). Zob. śćlervotac. 
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śćlebrotańć, -d, n, forma rzeczown. czas. śŚćlebrotac. Ñ ie_bąze rdze 
tego vajćgo śćiebrołańd kuńc?! 

Sclervotac, śćiervoce, va, impf, zob. śćlebrotac. Blązeta va ješ długo 
šč'ervotac ? ! (Bytowskie). 

Sclervotańć, -d, n, forma rzeczown. czas. śćiervotac. Jaż me uść puynę 
iod_vajćgo śćlervoiańd. 

Scleńdk, -a, m, l. "młode psa, szczenię. Ñe bój są, to le ješ je śćeńdk, 
on ce ńie ńe zrobi (Puckie, Zabory). 2. lekceważąco: 'dorastający chłopiec, 
smarkacz, młokos'. Cćć të są ješ, śćeńdku, meśdś v rozmovą siarey xłopóv 
(iw.). 

śćeńdkocati, adj., 1. będący jeszcze szezeniakiem”. To ješ je głupi, 
śćeńdkotati pes (Puekie). 2. lekceważąco o dorastającej młodzieży. Taki 
śćeńdkovati, a me są v nos vsdga (jw.). 

śćećpe, śććp, plt, rub. lub żartobl. “ręce, dłonie, łapy”. Jak të ju co 
vezńeś v ie svoje śćepć, tej të to mušiš zara skazćc zepsuć. K'ej bem go móg 
dostac v svoje š¿ëpë, tej jå z ńim pogddają. Pfińześ le do mojiy śććp, to já 
są z tobę vërëytëją (Puekie). 

ščlipóvka, -Ki, f, 1. — 5., zob. t. V. 6. zool. "marszeń skórkowaty, 
Procrustes coriaceus’ (pd). 

śććro (pn, śr, Gochy) Zo (Zabory) adv. od śććri, śćuri: “szczodrze, 
hojnie, obficie. Lubą jim pomagac, bo daję śćóro zjesc. © Przysł.: Xto 
śćuro daje, temu Don Bóg oddaje. Por. śćóri, Śćuri, t. VI. 

ścefec, ščėři, va, impf, zob. t. V. 

Comp.: ośćefóc są, vr, pf, ośćefac są, impí 'przedrzeźniać . Ten są 
lubi ośćefac z dregiy. Ni muśiś są tak ośćefac ze starty lEzi, bo to je głóy 
(Sławoszyno, Odargowo). Přeščeřëc są, vr, pf, preśćefac są, impf 
*przedrzeźniać. Ńey le są pfeśćefd, pes też śćekd, a ylop le jese. 

ščlëřëščko, -a, n, pieszezotl. lub z politowaniem: 'pies'. Kei bë më ce, 
śćóreśćko, ńi meló, tej bë më są za tëmi krovami nabegalć (Sławoszyno, Odar- 
gowo, Żarnowiec, Swarzewo). Zob. ščlëřëšče, t. V. 

ščescko, -u, m dem. od śćescć “szezęście, powodzenie’, tom V. Próźno 
i darmo, ta są ńe ożeńi, ona rdz ścescku ńi md. Jå do kdrtóv de sddają, bo 
ńi móm śćescku, jå le potrafą tracćc (Puckie). 

Ściźńik, -a, m (Gochy), zob. sciźnik w znacz. 1., t. V. 

Sćotka, -Ki,f, 1. — 2., zob. t. V. 3. bot. kozibród, Trogopogon praten- 
sis (Nowa Huta, Strzepcz). Zob. klozanka w znacz. 1., t. IL. 

Ścoker, -kra, m wyrostek, smarkacz, młokos”. Zamast sóm prińe do 
robotë, to on me teuo śćokra pfósle, ko ten Ze je zdatni v kosą. Taki śćęker 
přëlėze, a me sitarćuo xłopa xce poućac, jak jå móm óidłë tFëmae (Puekie). 
Po Zog, t VI. 

Śćvac, ść, v in pff, :ob. t. V. 
Comp.: pedščvac, va, pf, podščëvac, podščuvåá, impf, 1. “podju- 
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dzać, szczególnie psa do rzucenia się na kogoś. Ten Ges muśdł bóc podśćvóni, 
bo jinaćć on bë są Ge béi na me Fuad. 2. fig. wywołać w kim niechęć, pod- 
burzyć kogo’. Starka podśćvała sëng na sónovą. On ńe je takt lëyi, ale to 
ona go podśćuvd. 

śćdrapaka, Ei. t stara miotła'. Poda) me śćdrapaką. Tę śćdrapako të 
tu dele ńe zameceś (Podjazy, Sulęczyno, Kistowo, Borek). Por. koc. 
drapaka. 

šëflář, -afa, m “człowiek dobrze zarabiający, szczególnie dzięki 
częstym transakcjom handlowym, bogacz. Ñi ma zard takćgo dreśćgo 
śćflata, co bë tak beńąze śćflovdł jak Gustk. Sëflàk md telć beńągi, že on jix 
úe requje, le je mefi. To je nddąkśi Seat, ale přë tim taki skromirox, Że Kej 
v koscele jidọ z tacę, tej on vćjime z keśeńe pak paferovćy penągi i tak długo 
$ukd, jaź on należe Ge dëtkóv. To fąc dótkóo ten šëflář ktase na tacą, a pa- 
Kerovć beńąqze rode nazed v kKeśćń. 

śseplovac, śćpićje, va, impf, zob. t. V. © Zwrot: zëma šëplovac — “często 
otwierać i zamykać drzwi, szczególnie zimą”: Cëš£ va tak, 3ecć, ldtdta, a tą 
zómą v yëče šëplëjeta! Żebós ju råz sód, bo le ńedno dócłe odmikdż i zómą 
$óplejeś (Puckie). Zob. fertovac, suplement. 

śeja, e -i, f, zob. śćja w znacz. 1., t. V. © Zwrot: lo_śćją ë lo_gardło — 
"bardzo szybko, co tchu, w wielkim pośpiechu: Mex le prińdę śńiva, tej 
to puze o_śćją ë o_gardło. ME pożiććle mašiną do draśovańd, tak to też sło 
u nas o_śćją ë o_gardło. Më zis robilć o_śćją ë o_gardło (Sławoszyno, Jeldzi- 
no, Sulicice). 

ŚEKi, -kóv, plt 1. — 2., zob. t. V. 3. przyzwyczajenie, nawyk. Kajźdi 
človek md svoje śćki. Jeden md takć šëKi, dregi takć. Naša Betka “Elżbieta? 
ndlefć potrafi naśćmu tatkovi, bo ona ju znaje jeuo śćki (pn). 

T Żelepeckć, -ć, f “dziewczyna skłonna do psot'. Że të też muśiś są 
ńćdno dregim psocćc, šelepeckå (Puzdrowo, Potęgowo). 

Selma -ë¿, mf “człowiek, przebiegły, chytry, niegodziwiec, łotr'. To je 
šelma od stróya, prółćkdł, źe są ze mno ożeńi, a tej me pątë pokaedł. Co ta 
šelma sobe mësli! ; 

Ślelmaiśće (pn), śelmnisko, -a, n, augm. od šelma. To śelmiśće Ze je 
Hie vårt, le vzie i je zastrelćc. 

Ślelmiśćko, a. n, dem. od ślelmiśće, z odcieniem żartobl. uznania: 
"kobieta zalotna, przystojna, sprytna, kokietka’. Ona je ješ młoda, a to 
je ju $elmiśćko, je le te modre oćć ldtaję. Ñe sto, że są za ño kndói obzćrają. 
Djayle, jo, co za $elmiśćko! (Sławoszyno, Żarnowiec). 

šëmel, -mla, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. zool. “wesz, Anaphura'. Co za 
$ómel yozi tole po głode! (prawie ogólne). Zob. kóń w znacz. 7., suplement. 

T šëmlëšëe (pn), ślemitsko, -a, n, 1. ze złością lub z politowaniem: 
"koń maści siwej. Spłedóm to šëmlësko, a kupą sobe młodego końa. To 
bćdnć šëmlëšče są ju co nacigńe tóy kameńi pod górą. 2. zool. "wesz, Anaphu- 
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ra. Takć delgć zevčąla to so, a takć śćmlćśća po Yay tażo. Jd są jaš vëląkta, 
kej jem to šëmlësko dosta na grebćń. 

SEpe, -óv, pit, 1. “tuski ryb’. Rëbë mają šëpë. Ñi luką tóy rebóv kupac, 
bo maję tak: dele śćpóv do ććśćeńd (pn). 2. 'łuszcząca się skóra na głowie, 
łupież”. Jå ce, zecko, 548 głową vëmëją, bo måš tele śćpó» (jw.). Odm. (Sławo- 
szyno): šėpë. 

Sepkovati, adj. podobny do śćpóv czyli rybich łusk. To są uprdód 
na pogodą, jå le to po tóy śćpkovaley blónay didą widzę (pn). 

śeprovac, vn, impf, tylko w przyśpiewcee tan.: “mieć stosunek płciowy, 
coire’. Por. przyśpiewkę pod hasłem śćper w znacz. 2., t. V., gdzie zamiast: 
Acdł śćper śćperką śpiewają tu i ówdzie, np. w Puzdrowie i Sierakowicach: 
Xcdł śćper śleprovac. Zob. gałgan, giałgańic, suplement. 

Septk, o. m, 1. mężczyzna mówiący stale szeptem”. Šeptk Ze potrafi 
jinaćć gadac, jak šeptem (pn). 2. czlowiek zaufany, zausznik. Połodni 
ćłodek ńe boze ńigdć šeptką (jw.). 

T śeroce, adv. szeroko, obszernie. Jå są sóeśił, a on me zaćął Śeroce 
opodadac, jak on vojną pfeźń. 

śer, żywe tylko w porównaniu: odemknoc jak śćr — “otworzyć na całą 
szerokość, na oścież”: Odemkńi okna i dóéfe jak śćr, co to dćmiśće vćleci 
(Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Wierzchucino, Strzelno). 

sefzla, -e, f, zob. t. V. © Zwrot: poznac kogo po š¿Fyli — “poznać kogo 
po wyglądzie: Jå wo le pérši ré: dizdł, ale jem uo odrazu po śćFyli poznół. 
Ko to je ććsti ojc, jakbć z oka vëjąti (pn) || jakbć go sto z oka vćjęł (śr). Tego 
pbijdka yoc zecko po ŚćFxyli poznaje. Por. bóro, suplement. 

Sesndstk, -a, m chłopiec mający szesnaście lat, w ogóle chłopiec 
podrastający”. Bega jak taki śesndstk. Por. koc. $esnastek. 

Sesnastka, Ei. i podlotek, podfruwajka”. Jemu le są śesndstki di39. 
Por. koc. Śesnastka. 

Sesconogovi, adj. w użyciu rzeczown.: zool. "wes, Anaphura. Łe co 
të me, zecko, časem jakey śesconogovćy ńe próvlećeś do yëci! Te $esconogovi 
muš ce mocno doberac, co të są tak diyldś (sporad. wszędzie, zwł. pn). 

Sleskovńik, -a, m, “ten, co zbiera szyszki na opał. Śeśkovńik ju ńese 
mey śćśkóv (Sianowo, Staniszewo, Będargowo). 

SeSklovńica, -ć, f, forma żeńska od šëškovńik. 

Śzańlole, -a, m, l., zob. t. V. 2. "mężczyzna z dużym wąsem. Ten 
śyańolc må vosë jak Szańe (Kępa Śwarzewska). 

Szoda, -ć, f “łodyga pozbawiona liści, badyl. Vejle, tam ješ jedna 
šyoda leži, vez ją podńesć (pn). Zob. šyod w znacz. 1., t. V. 

+ ślizołóc, ślizoli, va, impf szyć. TE już znovu śliyoliś. Płesiań šlizo- 
lec, bo są cemno robi (Zabory). Por. koc. T śiyolić. 

Sizolóc są, vr, 'stroić się. Ńijak są ńle_zafćróm, Ze są lubą Zi: 
yolëe. 
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Comp.: voieśiyolćc są, vr, pf “ubrać się ładnie. V'ëšiyolita są, a kot 
są na ña přëzdři (jw.). Por. koc. $iyolić śe. 

T šlizola, -i, mf 'strojniś, strojnisia”. Jå za barzo ńle_óeřą v mądrosc 
tego śligoi. Ta śliyola ńie ńle_robi, le całi zeń płiesezi piied_eóćrcadłem 
(jw.). 

šina, -ć, f, 1. — 2., zob. t. V. 3. “obręcz koła”. Pobij tą šiną, bo ce spadńe 
z koła (pd). Zob. ref, refa, t. IV. 

Śipeł, -pła, m rodzaj zaciągniętej pętli, węzeł, supeł. Zadgć to nia_$i- 
peł, co są úle rozógże (Zabory). Por. koc. Apel, 

šiška, -Ki, t, 1., zob. t. V. © Zwrot: šiška vlazła komus v gardło — med. 
"mieć anginę: Płóć le gardło vodo ze solo, tej ce šiška vćlćze i ńe mze drapa 
(Puzdrowo, Mojuszewska Huta). 

śkalovac, škalëje, va, impt, 1. zob. śyałovacć, t. V. 2. fig. żartobl. “jeść. 
Po co jå tu mom bec, të le óedno segiś a śkalćjeś, muśą jic, bo są boją cele 
aluzja do otwierania ust (pn). 

Szaloońd, -ć, i dom, w którym często się kłócą”. Jaź na me skóra 
ceřpńe, kej jå móm vleze v tą Syalovńą (Puzdrowo, Niepoczołowice, Linia). 

. Škėta, -ć, 1, 1. noga ssaka. Knaga škėtọ v mleko vlaała (pn-zach). 2. 
rub. łub żartobl. noga ludzka”. Co të tak vlečeš te svoje škėtë (jw.). Por. 
špéta, t. V. 

śkłoćko, -a, n, rzadko: 1. kawałek, odprysk szkła”. Żecć są lubo badie 
v śkłoćka. 2. szkło w okularach, zegarku. Me są stłekło jedno škłočko 
v okuldray. Skłoćko v zegarku je pąkłe. 3. szklaneczka, kieliszek’. Takć 
mdłć šktočko va me postadiła, a ji mósldł tak leńė sobe pocignoc (Kartuskiej). 

śkełko, o n, zob. śkłoćko w znacz. 1., 2 18. Ce tu za Śkełka leżą 
potłókie. Muśą mec jedno śkełko mocńeść v okuldray, bo lëšė ói3ą na jedno 
oko. Take śkełko me postaúo, a tej ji móm są napic. 

školàk, -a, m "uczeń szkoły podstawowej. Më z naśćgo knåpa dopėře 
ńi mómć pomocć, bo to le ješ je školák. Vej, naši śkoldeć so ju doma! Na 
widok dzieci szkolnych wracających ze szkoły młodzież pozaszkolna odzy- 
wa się: Skloldeć ńeb!ordcć jid, na co śkoldeć odpowiadają: D'omácë ńesrlo- 
måcë siedzący w domu nie mają wstydu  (Puckie). Por. koc. śkolak. 

śklolaćka, -Ki, f, rzadko: "uczennica szkoły podstawowej. Në, jakże 
vama zis šlo v škole, skoladćki? (jw.). Por. koc. školačka. 

śklólńik, -a, m "nauczyciel. Naše zeeć barzo kloxajo wlašégo śklólńika 
(Zabory). 

Śkót, -a, m, żegl. “lina do nastawiania żagli. Přë pomocć śkóta nastaód 
są Segel stosovno do óatrë (Przymorze). Zob. šót, t. V. 

śkrab, T škråb, -aba, m “chłopiec dokazujący, brojący'. Co te małe 
śkrabi niabrojili znovu v logroze? (Zabory). 

škuta, -ć, f, ryb. mały statek, zwł. żaglowy”. Škuta má colemało jeden 
abo dva żegle (Przymorze). 


312 Śkutńik 


Skutńik, -a, m naprawiacz statków. Za młodëy lat jem rebaćił, terd 
moji sónode róbaćo, a jå jem śkutńiką, naprdóają jiy kurpë, žebë mogłć lodic 
(jw.). 

Sldbanek, -nka, m ‘drewniana skrzynia służąca za dnia za ławę, 
a w nocy za łóżko”. Čas z vama dlo_śldbanka, zecć! (Zabory). Zob. ślaban, 
t. V. 

šlápbanka, -ki, f, zob. $lldbanek. Nas je úelgå famaljd, ale më są jakos 
ośćscć pomescimć. Do spańd dla zeci më mómć staro śldpbanką, one přënámńė 
z ńė ńevópadno (pn). Odm. (Sławoszyno): śldpbeńka. 

Sllabrocez, -a, m ‘gaduła’. Šlabrocëy pół gozënë ńe usegi cëyo (Puckie). 

šlaga, -Gi, f, zob. šlaga w znacz. 1.,t. V. Ślaga z ńepogodę — 'przez- 
wisko człowieka A: (Przodkowo). 

I Ślay, -u, m, 1. — 6., zob. t. V. 7. krok”. Co të robiś za delge Ślayć? 
Naše zecć le majo pdrą šlayóv do śkołć. Tu ńe Weba marć, më to šlayamë 
zmefime. Ta stodoła boze ma jaké sćtmezesot ślayóv (pn). 

Słaśk, -u, m, dem. od ślay w znacz. 1. Vëcigńi le pórną te svoje gajdć, 
bo Kej më puzemć takim kurim ślaśką, tej më ńe zańzemć (pn). 

Ślazovac, ślazuje, vn, impt, 1.i 2., zob. t. V. 8. 'iść wielkimi krokami. 
Co të tak ślazujeś, ko dizi8, że hi mogą dalë. Ne šlayuta tak, bo ńi mogą z vama 
dung (pn). 

Sllazota, -ë, f podobieństwo, jednakowy wygląd”. Jå v tobe ńe dizą ślazotć 
za tvojim taiką. Por. šlayovac w znacz. 2., t. V. 

II šlag, -u, m, 1. — 2., zob. t. V. 3., sidła w postaci kwadratowej 
siatki napiętej na drągach, zastawiane na szpaki i mewy”. Puystaúimë 
zis ślaą na skywrce ë na mówvć (Bór). 

Ślaytovńć, -ć, Í rzeźnia”. Skoda to celą zańeże do ślaytovńć. To je kruša, 
zalfimómć ją do x0vu. 

šlayei, adj. “tęgi, dzielny, morowy, piękny”. Ślayci z cebe knåp. Dlostała 
śllaycego ytopa. Taki ślayci Jlózefek ńe je, jak on sobe d!odaje. V'icek z Brus 
dedno gdddł, że jego J!ańinka je ślaycd Blańenka (Zabory). 

Ślaka, E: Í wypalony węgiel, żużel. Muśimć naše podwofć vësëpac 
šlako, bo më tu v him utońeme. Śdłtes nakdzół gburom naveze ślaki na drogą, 
bo jimaćć ńigt tam ge vëjeze (śr, pd). Zob. żużel, suplement. Por. koc. ślaka. 

Ślapańina, -ć, f słota, plucha, szaruga'. Ale je to zg ślapańina! Osiań 
le zis doma v takć ślapańińe (prawie ogólne). Zob. ślap i pochodne, t. V. 
Por. koc. ślapańina. 

T Ślapsac, ślapsd, va, impf bić, zadawać razy”. Oé on tobe zrobił, 
że go zás ślapsdś?! 

Comp.: vćślapsac, va, pf zbić kogo. Taki delgi knåp jak të jes, 
a ddś są od takćuo mdłćuo kurpa po pesku vćślapsac! (pn, zwł. Puckie). 

T ŚSlapsac, są, vr, impf bić jeden drugiego, bić się”. Ju va są żds ślap- 
sdta (jw.). 
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T Slapsańć, -d, uo, n, forma czas. Ślapsac. CES to tu je za šlapsańė, ńi 
mošeta va są pogogće?! (jw.) 

+ šlapsa, -6, mf “człowiek zadziorny”. Ślapsa ńikomu ńe ustęfi. Co 
to je za ślapsa od zćvććca! (jw.). 

Slafibroda, -ć, i, 1. — 3., zob. t. V. 4. pejor. 'zacierka”. Ugotutaże rdz 
co jińśćgo, jak le tą ślapibrodą (Szemud, Łebno, Przetoczyno). Por. koc. 
ślańibroda. 

Sien, a, m, l., zob. t. V. 2. “ciepły pokarm dla koni, składający się 
z gotowanych kartofli, wlewany do żłobu jako dodatek do sieczki”. Bian 
to je jakbë okrasa dla końt (Śr). 

Ślejer, -jra, m przezroczysta zasłona upinana przez kobiety na głowie 
lub przypinana do kapelusza. Xoc bóm ńi ma delgćgo veselćgo, to ślejer 
jå boda ma [ła], a ješ taki, Ze są mge po zemi vlek (pn) || vlók. Gdova i ośćtke 
córki matë v zeń pogłebu šlejrë na głośe (ogólne). Ćdipk ze šlejrą — “ka- 
pelusz z czarnym welonem’: Na bałka 9 nim čåpku ze ślejrą na pogiebe 
to pevno biła Vatka teuo ńebośććka (pn). Por. koc. ślejer. 

ŚllejrEśće (pn), Sllejrósko, -a, n augm. od ślejer. Cćż ta so za ześdłtkć 
Ślejreśće vtřasta na łeb! Por. źdłtknęc, tom VI. 

Ślejrovac są, ślejrćje, vr, impf “chodzić w welonie żałobnym”. U tey 
lëzi je takd Béda, że jć sekerę ńiyt ńe urębi, ale ślejrovac ta baba są muśi. 

Comp.: zaślejrovac są, vr, pf włożyć kapelusz z welonem żałobnym 
na głowę”. Nie ńe dbała o ojca, a terå, jak on umar, to ona są tak zaślejrova, 
jakbe je baro o ñeuo yosëto. Xtos bliski muśdł umřėc naść śkólnć, bo xozi za- 
Śślejrovónd. Por. koc. ślejrovać. 

Śleper, -pra, m, 1. tłusta Świnia”. Cćć va za sóińe uyova, tey Ślepróv 
ńiyt na võz Ze vtricćje (Puckie). 2. “duży, silny koń. Ae pojadą dicć tim 
śleprą, bo go ńi mogą v rąkaz utrëmac, tak on są vërivå (jw.). 3. “człowiek 
otyły’. Jecć, ńe jezta tak dele, bo z vaju same ślópre urosco (jw.). 

Sllizbanka, -Ki, Í rodzaj ławki dla przytrzymywania drzewa, aby 
je można wygodniej obrabiać. Na ślizbance robą korki, vařëyóe, topořëska 
(Śr). Zob. kobóła w znacz. 2., t. II, łdoka w znacz. 5., t. III. . 

šlóp, slóp! onom. wyraz naśladujący powłóczysty chód”. Čëjeta va 
tą babą? Ślóp, ślop! i ona do nas lëze. 

ślópac, šlońe, vn, impf “iść z trudem, nogami powłóczyć. Ta ślópa ju 
ślófe na no pole. 

Comp.: zašlópae, vn, pf przybyć z trudem’. Reno jem vëšed, a kole 
dećora zaślópdł dodóm. Por. ślópa, t. V. 

SlópluŚk, -a, m “człowiek powłóczący nogami”. Čëjeta va, ślópuśk ju 
jige (Śr-zach). 

Ślogva, -6, i kobieta nie dbająca o swój wygląd. Z mojć bałki to są 
ju takd ślęgva zrobiła, Ze me je sromota, Ke) ona są ve des vebćrd (pn). 

Ślurac, śŚlurd rzadziej ślErac, šlërá, vn, impf 'powłóczyć nogami. 
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Cëš të tak Ślurdś, podńesćże te śpórć svoje, bo të te novć botë vnet zjeześ. Stari 
leze v korkay colemało ślórajo (Puckie). 

* ślurnoc, v. 

Comp.: nadślurnoć, va, pf przesunąć na inne miejsce. Mómë takć 
vożkć podvofć, Ze mušimë sladk voza vedno nadślurnoc, żebć końame nav- 
rócóc. Vez le złap tą šafą, më ją pefną nadślurńemć (jw.). 

Ślura, 6, mÍ człowiek idący z trudem. Vejle, ta ślura ju ślurd po 
vsć (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo). 

śmakózder, -dra, m 'łakomczuch. Cë të sobe nuuvafil, śmakyuzdie ? 
(Jastarnia). 

śmerglovac, śmćrglóje, va, impf posługiwać się papierem asfaltowym”. 
Topořëska są šmërglëje, źebć ge ramie rąk. 

Comp.: vćśmórglovac, va, pf wytrzeć papierem asfaltowym. Ta 
tava må same zdzorć, vezta ją yoc trozą vëšmërgluta, Kej hi mata hćvla. Por. 
śmćórgel, t. V. 

śnaroracć, śnarćje, vn, impt, 1. 'chrapać. Tak spi, jaź śnarćje. 2. o świ- 
ni: przejawiać chęć zaspokojenia popędu płciowego. Sing opřesta šna- 
rovac (Puckie). 

+ śnóklułt! obok Śniklut! interj. naśladowanie czkawki. Naše gecko 
robi śnókut! To ńe je z tę babą do vtsezeńd, ona le co ruś śnikut! śnikut! 
(Puckie, zwł. pn-zach). i 

šnëkutac, šnëkuce obok šnikutae, vn, impf “mieć czkawkę. Oblakd 
yutko zecko, co ńe zmafńe, bo zaćind šnikutac (jw.). Zob. čikotac, t. I. 

śniekula obok Śniikuta, -ć, f czkawka”. Ju le ju, të z tę twoją śnekutę! 
(jw.). Zob. clikudć, t. I. 

Śniekutka obok śniikutka, -Ki, fî, dem. od śniekuta, śniikuta. Ceż 
te mdś za śnikutką! Pevno ytos o ce mësli (jw.). Zob. ćikotka, ćikuika, 
t. I. 

III śnópa, -¿, f kobieta lekkich obyczajów”. Ta śnepa ju zds jednećuwo 
do se provazi (Śr). 

Śniefisko, -a, n, augm. od TIT śnópa. To śnóbisko xłopuje, že to je buten 
šëku (Rąb, Zęblewo, Otalżyno, Luzino, Szemud, Kielno, Pomieczyno). 
Por. złopovae, t. IL. 

śnurk, -a, m zob. šnurk w znacz. 1., tom V. © Zwrot: to le tak beło na 
śnurku, a..., że... — niewiele brakowało, a..., że... : To le tak beło na 
śnurku, że jem ńe spdd z daku, jå le na zberku są zatřimát. 

Sojera, -¿, m kierowca, szofer”. Mój ytop je za šoféra v spółzelńi. Jed- 
nego Gafką v Łebću nazćvali Gafk-Ńofera, bo on jezził autem. 

Śołki, -kóv, plt zob. dr'dbantć, pasë, suplement. Mäe są śołki porvałć, 
noviy ńli_mogą ńigze dostac (Zabory). Por. koc. śołki. 

Sółać, -a, m zob. śótovńik, t. V. Na tego śótaća vazćlć, ale on šóotonat 
ńć z rozkość, le z bedć (sporad. pn, Śr). 
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I Sóner, -nra, n, ryb, mały motorowy statek rybacki z pomocniczymi 
żaglami, kuter. Mój xlop jezi na śónfe (Przymorze). 

II Sóner, ($yuner), -nra, m ‘plotkarz’. Nen šyuner ju loz, Buyguu saka 
(Jastarnia). 

sónerka ($yunerka), -Ki, f, forma żeńska od TI ścner. 

Spalki, -kóv, plt żarty, figle. Zróbta le kuńc z tima śplalkami i Ďėjta 
spac. Maję śpalki v głode, a ńe ućbą (Zabory). Por. śpalkovac, t. V. 

Splarkotac są, śplarkuje, vr, impf, 1. “bawić się. Kot złapół mëi, 
a terå są z hę śplarkuje. Ject śplarkowałć są zis całi zćń, tak to bóło cepto 
na vsć (Zabory). Por. śpalkovac, t. V. 2. f 'umizgać się, zalecać się. Vlizita 
va, ju on znovu są z ño śplarkuje (jw.). 

Comp.: fniaśparkovac są, vr, pf "do syta naumizgać się. Ten żdd 
są ju co niaśparkovdł z babami (jw.). 

Splarkovńik, a. m "mężczyzna szukający okazji do uwodzenia kobiet, 
podrywacz. V'iąkśćgo śplarkoońika nlad_V'icka to erg ńle_bóło ve vsć 
(Zabory, zwł. Brusy i okolica). 

Śpóce, -óv, plt koronka używana do przybrania bielizny i odzieży”. 
Te špëce kole naść Bee so tak słabć, že są obrivaję (ogólne). f Śpóce kole 
řëcë — żartobl. “dawna bielizna damska przybrana koronką, okry- 
wająca dolną część tułowia’: Ko terd so ju jinć modë, a të ješ óedno nosiš 
śpóce kole řëcë (Puckie). 

špël, adv. zwykle w połączeniu z przymiotnikiem novi — “całkiem 
nowy, nie używany, dopiero co zrobiony, nabyty, nowiutki. Vama jise 
na nogi, Ze va so mogła takć śpól novć zayë “meble kupic. Cëž të so zis do 
robotë za špël novo sukńą oblekła! (Puckie). 

špëla, -e, T plany, zamiary. Přëjayalë gosce a ććsto me śpólą skazćle 
(pn, rzadziej śr). ` 

špërda, -6, mf, 1. zob. t. V. 2. pejor. 'noga'. Vez tą svoją śpórdą (Hel). 
3. człowiek depcący po nogach w czasie tańca”. Ñe będą die? tancovala 
z tim špërdo. Osla bë reylć naučil tancovac, jak cebe, śpórdo (Hel). 

Speta, -ć, f, zob. t. V. Kufd Špëéta — “przezwisko kulawego mężczyzny” 
(Wiele). Por. śkćta, suplement. 

Spetka, -Ki, f, dem. od śpóta, t. V.: nóżka”. Ceż tobe, kotku, je v śpetką, 
Ze yo5iš kulavi? Podńeskd sinku, śpetką, Żebóćm ce mogła bukski oblćc (pn). 

Snloze, -a, m, 1. “pewne określone miejsce. Tu na tim Splayeu te 
dva auta są zbiłe (Kościerskie). Zob. plaze w znacz. 1., t. IV. 2. "płat, kawał, 
np. tkaniny, skóry. Me bë są pitddł ten śplayc skórć na dćłyć do deflóv 
“pantofli drewnianych (jw.). 

śplen, -a, m “zbyt wysokie mniemanie o sobie’. Xoc ti lëze sọ ććsto 
zbankrutovóni, ale oni ješ maję teuo šplėna (pn). 

Śplenk, -u, m, z odcieniem intensywniejszym: dem. od šplėn. Ńi må 
co na řëc oblćc, ale śplónka ona ješ md (jw.). 
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ŚSpókovac, śpokuje, vn, impf “pracować do późnego wieczora, hałaso- 
wać w nocy”. Ñi jiześ të sis v łóżko, ko lóze spac ńi mogę, tak te śpókujeś. 
U nas mag bec mtść, co noc ja ććją, jak one śpókują. Por. śpók, t. V. Por. 
koc. Śpókovać. i 

Špóroćitłi, adj. oszczędny”. Ti leze są čegos dorolig, bo sę śpórośiti (pn). 
Zob. śpóroomi, t. V. 

Śpóroóiio, adv. oszczędnie. Naš brat dostał dobro Kałką, ona $pórodito 
gospodafi (pn). | 

Śpóroóitosc, -ć, f oszczędność. To ju ńe je śpórodttosc, le ycëvota 
(pn). ` 

Špur, -6, m Ślad, trop’. Bdjta le za tim śpurem, tej va trafita. Tu mu- 
šatë bec zajce v ogro3e, bo tu je zajói špur. © Zwrot: mec co, kogo na špuře — 
"mieć na oku kogo lub co: Tobe ju lata na pukel próbivajo, ńe yxeeš të są 
ješ żeńic, máš të teź pienamnić kogos na śpufe? Zimk je ju za dóćramć, a jå 
ješ końa ńi móm na śpufe, muśą są za jakim obezdfec. Kupił bëm mål 'gos- 
podarstwo”. ale ńi móm ńic takego na śpufe. © Humor: Próyogi don do ze- 
garmistfa i są pia: 


— KXcdł të kupic ztka? 

— Jo, tej le go přëńesë. 

— Ale mój śwager go md. 

— Tej go přëńesë od švagra. 

— Ale on go md dotébe na špuře. 


Zob. I. ślaz w znacz. 1., t. V. Por. koc. śpwr. 

Špikř, A. m 'szpichlerz”. Złozeje belć zis v nocć na śpikfu. 

Spilka, Jr f, L., zob. t. V. 2. bot. Świerzbnica polna, Knautia arven- 
sis” (Staniszewo, Sianowo). 

špilëšče, -a, zwykle po śfileśća, n, augm. od šńila: “pierwsze pióra 
u drobiu’. Zob. t. V. Ñe bęzemć ješ dońćłe zabijalć gąsi, bo mają ješ za Zeie 
śpileśćóv (Puckie). 

Śrąkovacć, śrąkuje, va, impf nastawiać zęby w pile, jeden na lewo, 
drugi na prawo. Bez śrąkovańd żdga ńe ršńe. 

Comp.: oćśrąkovac, va, pf nastawić zęby w pile, żeby rżnęła”. K'ej 
be źdga ńe beła veśrąkovónd, tej są ńic 30 ńe urźńe, bo to ją klamuje (pn). Por 
śtącovac, t. V. 

śrup-śrup! interj. “wyraz naśladujący odgłos powstający podczas 
rżnięcia sieczki’. Ćejeta va, śrup-śrup! Je ju zesętd tećór, a maju sosaze le 
ješ sećką rśnę (pn). 

Stakćta, -ë, i, zob. štayéta, t. V. Prez tą oderoóny śŚlakótą kurë óedno 
vlåžajo v ogród (Puckie). 

śtaketovi, adj., zob. śtayćtovi, t. V. Pomalćjemć naš płot štaKĶėtovi 
na zelono (jw.). 
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Stat, -6, m 'odświętny ubiór, strój damski’. Ta le yozi do koscoła, žebë 
svój Stéi lezom pokazac. Ona md nó se coz6ń jini Stat. Tak są 3is rozpadało, 
że atki ńi mogłć pić zisćjśim sdące oblóc svojiy śtdtóv (Puckie). 

Štátni, adj. wyniosły, zarozumiały, dumny, napuszony, pyszny”. 
Cóż ta je zis tak Stdind, ko ta ńikouo ńe vigi! (Puekie). 

Statno , adv. od štátni. Tak štàtno jize, żebć je jaje uleża [ło] na głode (jw.). 

Stąpk, -a, m, 1., zob. t. V. 2. 'stępor, którym straszą ryby, by się 
trzymały gromady i wchodziły do matni” (Tuchlino, Kistowo, Podjazy). 
Zob. štukráč, suplement, słląfisko, t. V. 

śtąpóć, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. zob. śtąpk w znacz. 2. (Gowidlino, 
Sulęczyno, Jamno). 

Stec obok Štëca, -ë, f “pal, słup służący do podpierania czego”. Ten 
må takć yëče, Ze on je śtócami podóćrd, jinaćć one bë są rozvalólć. Vesckdj 
le he, ytope, jako Śtóe do linć, bo zcą ełą deśac. Por. koc. štuca obok kluka. 

śtecovac, Štëcëje va, impf posługiwać się śtócami. Dobri gospodåř 
budinkóv we śttećje. 

Comp.: podśtecovac, va, pf 'podeprzeć palem, słupem. Tą liną 
třeba podśtecovac, co bë ta berd po zemi są we vlokła. Por. koc. ślucocać. 

Stéi. adv. cicho”. Bozeta va, zecć, štël, cóż va tak rdkujeia! Jakbć za 
povrózżk pocignął, tak knåpi bëlë odrazu štël. Cëž tu u vaju je tak Stól, jakbe 
yto beł umarli, ańi zegar he yogi! Le Déi, zecć, pdłńe zara mge. Xtop v me 
(pn) || ve me ofe, a jå jem ju štël, bo më bë są óedno tdklovalć. 

Stelovac, štelëje, va, impf, 1. przygotowywać co. Jidą sóińom śercć 
Śtelovac. Čas dećefą stelovac. Śtelovac do kuya. Malář farbą śtelćje. 2. 'zama- 
wiać. Jidą do stolafa śtelovac stół i stółki. Tak ddvno śtelovdł jem pdłńć, 
a ješ go me ńe Rosą. 

Comp.: naśielovac, va, pf nastawić. Nasteluj so zegar, tej ńe zaspiš. 
Uśtelovac, va, pf przygotować pokarm, zwł. dla zwierząt domowych". 
Nódleńć je dećór yoúe źercć uštelovac, tej le są reno sëóe v kum. Vóśtelovae, 
va, pf popełnić, zrobić co złego. Ten nòm co vćśStelovdł, skaził nóm ółd, 
że jesmć cemno sezelć ob sóąta, bo nóm ńiyt ńe presed naprańie. © Zwrot: 
bal sobe lub komus vëštelovac — popełnić niezręczność, zbroić co. Ten, 
sobe bal vćśielovdł, złómdł sobe raka, Bei nadyozo źńiva. Veśtelovac są, 
vr, pf “przebrać się za kogo”. Veśstelovdł są za komanafa i šed na deselć smequ 
narobic. Obśtelovac, va, pf 1. umówić kogo do pracy, do wykonania 
czego”. Jidą na des lózi obśtelovac do vrókóv hakovańd. 2. “polecić przynieść 
co. Cë# më obśtelójemć sobe na pdłńć? Pfeśtelovac, va, pf przestawić. 
Naša sećka je za długd, mušimë mašiną přeštelovac, żebć rśnąła krótśo. Ześ- 
$telovac, va, pf przygotować np. lekarstwo, pokarm, farbę. Ñe dostdł 
jem zis lekar$iva, bo apiekdf muśi je napfód ześtelovac. Jà le sóińom ześle- 
leją, a tej jå zard pfińdą. Ześieluj me farbą, bo boda jizbą malovdł. Por. 
koc. sielovać. 
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Stelovae są, vr, impf zachowywać się niepoważnie, udawać. Gaddj 
rozómno, a Ge šteluj są jak zecko. Jes të głupi, abo le są tak śtelćjeś? Por. 
koc. śStelovać śe. 

Stelovańć [są], -d, -go, n udawanie, niepoważne zachowanie. Ñe 
ććrhą takćgo głupego śtelovańd są. 

Stlepóvka, -Ki, £ “igła do cerowania. Tako grëbo štepóvko të yeeš noga- 
dice śitópovac, ko to je śiepóvka do megóv! Vez navlećć me śtepóvką. Por. 
koc. śtepóoka. l 

Štepovac, štepujė, va, impf “cerować’. Takiy buksóv ńi ma co štëpovac, 
te le są naddvaję do podtogó% šorovańá. Por. koc. štepovać. 

štërkim, “chwilami, co pewien czas’. Śtórkim na mńe vzćrdł (Gochy). 
Zob. śtórkami, t. V. 

štetinka, -Ki, zwykle pl štetinKi, -kóv, f “odmiana jabłek’. Štetinki 
sọ podobnć do druvkóv. Por. druvka, suplement. 

Stimer, -mra, m ‘jakikolwiek statek’. Takóuo śtimra jå ješ We óizdl 
(Przymorze). 

Stiv, adv. “wiele, pod dostatkiem. Mómć śŚtiv starćy bulev, że sëgúemë 
do sóćżćą. U ńiy je dedno śtiv do robotë, ale też štiv do jezeńćno. Jak xceta kóatóv, 
to le prińzeta do nas, më mómć kóatóv štiv (pn). Por. koc. T śtic stale, zawsze”. 

stóclićk, -u, m 'chwileczka'. Le ješ stócićk popaść, sinku, te pilki, a tej 
prinekdś dodómku. Za śtócićk pfińdą do ce. Ońi le před śtócićką vëšlë od nas, tej 
ońi ńi mogę bëc dalek odeśti (Puckie). Zob. śtóż i pochodne, t. V. 

Stlonega, m ‘przezwisko rybaka Benedykta Selina z Jastarni’. Por. 
štonëga, t. V. 

Stormovac, śtormuje, vn, impf, zob. t. V. 

Comp.: vëštormovac, va, pf impers. o sztormie: “przestać dąć, wiać’. 
To svoje vëštormovało, dakóv nazervało, dřėóqt nałóńało, bodo melt ytońi 
co do robotë ob zećmą. Veśtormovac są, vr, pf impers. uciszyć się po 
burzy morskiej”. To są vćstormovało i terd je spokój, ale yto dé, na jak długo 
(pn). i 

na štràkay, “na czworakach, raczkiem. gecko zadind ju na śtrdkax 
sënge, ono m3e včas dbegało. Moje zecko muśi bëe jakćs słabć, bo są ńic ńe 
Bebe na nóżki, le óedno na štråkay yozi. Pijdcć x039 dikśim zelą na štråkay 
(Puckie). Zob. na sterdkay, plo_štërakax, t. V. 

Stréi, -a, m, 1. promień”. Od słóńca jido take śtrale, to pevno mge jakd 
zmana pogodć (pn, śr). 2. “strumień cieczy”. Pfevrdca jem óełą v kocle, 
nardz štral medlónóv vćlecdił me prosto na nogi, le na ńiy slëvë "pęcherze 
są nalazłć (pn). 

śtrąpel (pd, śr), štropel (pn), -pla, zwykle pl Strąple, štrople, m 
dodyga rośliny pozbawiona liści, najczęściej sucha, badyľ. Ješ ośćtke 
štrąple sę z ogroda do vćftceńd (Śr. pd). 

strąplotati, adj. od śtrąpel. Lefin je śtrąplovati. Odm. štroplovati. 
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śtriglovac, śtriglóje, va, impf zwracać komu uwagę, karcić, upo- 
minać. (o të mą tak sedno śtriglejeś. Cati zóń yozit i vśćskiy śtriglovdł 
(Śr). 

Comp.: vżśtriglovac, va, pf dbać o czyjś wygląd. Tak svćgo yłopa 
vestriglova, Ze ńe je do poznańd (Śr, pn). Vóśtriglovac są, vr, pf “ubrać 
się odświętnie, wystroić się”. Gzeź të jiześ, žes są tak vćśtriglovdł ? (jw.). 

Student, Student, -a, m “student. Študeńcë majo zis zabawą. 

Studentka, -Ki, f, współczesne: 'studentka'. Potkdł jem dée študentki 
i jednćgo śtudenta. 

Studerovac, śtudórćje, va, impt, 1. uczyć się, zwł. na wyższej uczelni”. 
Naš sin śtuderćje ve Gduńsku za doktora,... inśińćrą. 2. zagłębiać się w czy- 
taniu, w myślach”. Wad čim të tak študėrëješ ? 

Stukrać, -a, m 'stępor, którym straszą ryby, by się trzymały gromady 
i wchodziły do matni”. Śtukrdćą płośę rebć, żebć vlaztë do macóeć (Miło- 
szewo, Lewinko, Strzepcz). Zob. słiąpisko, t. V., śląpk, suplement. 

Štuks, -a, m “potrącenie pięścią, łokciem; szturchaniec. Jak ja mu 
štuksa dół, to on lecół prez łeb z jizbć jaž buten. Dostał jem śtuksa v tłoku, 
ale ńe dćm od kogo. Por. koc. Štuks. 

Sturovac, śiurćje, va, impf kierować, sterować. Le dobře sturuj, co 
më v dredą ńe vjezemć abo są v rode Ge nalózemć! To ješ je knåp, a ju potrafi 
końami || końmi sturovac jak stdri (Puckie). 

śtufec, štůři, vn, pf, impers. wskazywać. To tak štůři na naśćno 
sosada, że on to zrobił. To me zard śtufeło nó to ||za tim. To gis sturi na 
deść || za deśćą (pn). 

Slumofec, ślumofi, vn, impt 'szeleścić, szumieć. Las..., řėka šlumoři 
(Zabory). 

ŚSuńc, -a, m, 1. — 2., zob. t. V. 3. wał siana zgrabiony z tzw. płónów”. 
Zob. plón w znacz. 2., t. IV. Le ge róbta za telgiy šuńcóv, bo to sano ješ 
qe je takć styć, jakbë mało bëe, ñexle go ješ dater predeje. 

Śuńcovac, śwńcóje, va, impf 'zgrabiać siano z tzw. plłónóv we wały”. 
gis je bąknd pogoda, puzemć to samo $uńcovac. Zob. vałovac w znacz. 2., 
t. VI. 

Suńcorańć , -d, -go, n, forma rzeczown. czas. $uńcovac. Acemć le pełną 
počekac, może to są vtpogogi do $uńcovańd. 

Sur, -a, -ćra, m, l., 2. i 3., zob. t. V. 4. podkładka z wyczesanych 
włosów pod fryzurą”, Pórvć Kałki úe tapirovałć sobe vłosów jak sis, le sote 
zrobiłć šura (Puzdrowo. Sierakowice). 5. fig. człowiek z wysuniętymi 
naprzód górnymi zębami. V'edno są ufasną, Ke) jå tego Zara dizą. 

ŚSuru-buru, adv. szybko, prędko. Zrobił to śuru-buru, ale to tóż za 
tim vëzdři. Oblakd są, ale $uru-buru, bo ńe bada za toby ćekdł (Podjazy, 
Rębienica, Sulęczyno, Węsiory, Żakowo). Zob. rapu-capu, t. IV., śałapu- 
tu, t. V. 
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Surum-burum, indecl. n zgiełk, hałas”. Jå ńi mòg vlósezec v tim $urum 
-burum (Zabory). Por. bor. (Rytel): surum-burum — "te, 

Śurvancka, -Ki, i kobieta nie dbająca o czystość i porządek’. Jem 
zaprośond do naść sosadć, ale jd do ńć ńe puda, bo to je ju taka $wroancka, 
że są břëzą u ńć jesc (Puckie). 

šut, -u, m “jakikolwiek sztuczny nawóz”. Tak tele tego šutu ńe såta 
v pole, bo są všëtcë pozatrójemć. Kurć są pevno tego rozsópónćgo šutu nażarłe, 
a tera zdóyają. 

šutuz, -a, m, l., zob. t. V. 2. kare. gra w karty': Na rozłożonych 
w bezładzie kartach buduje się śułuz 'ubikację” z pięciu kart. Gra polega 
na tym, że uczestnicy gry kolejno wyciągają spod šutuza po jednej karcie. 
Ten, kto rozwali domek z kart, staje się przedmiotem kpin, ponieważ 
opód v śutuz (pn, Śr, rzadziej gdzie indziej). 

Śvlankovac, śvlankuje, va, impf 'myszkować, szukać, szperać. U% 
të śolankujeś! Zamkńi safą, a ńie_śvankuj dedno! 

Comp.: w!óśyankovac, va, pf wymyszkować, wyszperać. Ta ośćstko 
v'ëšvankuje, yoe bë to leżało na dńe ekta (Zabory). Zob. švańic w znacz. 1. 

Śvańic, śvańi, va, impf, 1. myszkować, szukać, szperać. Ju të švańiš 
po tiy kqtay. Ona le tak yogi i śvańi, żebć są ćegos dloóezec (Ziabory). Zob. 
śvlankovac. 2. włóczyć się, szwendać się, łazikować. Nie ńle_robi, le 
śvańi plo_buday (jw.). 

Śvańa, e m “mężczyzna narzucający się dziewczętom i całujący je 
ukradkiem, nagle, bez ich przyzwolenia. Ten stari śvańa ju lóze, on bë 
le są vedno z zćvćątamć śvańdł, yoc one před ńim zdaleka ucćkaję (Puekie). 
Por. śvańac są, t. V. 


T 


tdbza, -ë, i woreczek na pieniądze. Gze? moja tdbza z dlótkóma losta- 
ła? Me ztos tóbzą ukrdd (Zabory). Por. koc. tabza. 

tåflåkovi, adj. od tafldk 'obrus', t. V. Nalazła jem kavat tdfldkooćuo 
fleka, może bóm jaki rąćńik uścła z teuo (pn). 

tajlikove , adj. w użyciu rzeczown.: “tkanina nadająca się na nakrycie 
na stół. Dajże, me, złobe, beńąze, tu je dopėře dobrć tdflikovć, jå bë mom 
na stół kufiła z metra v paradńicą (Sławoszyno, Puck, Żarnowiec, Odargo- 
wo, Strzelno). 

tajjón, -a, m “najwyższy stopień intensywności wiatru, huragan’. Zob. 
nasilenie wiatru pod hasłem vater, t. VI. Tu muśdł přeńc tajfón, że jaź 
velge dřeva leżę z kofeńiśćamć vëvróconė. Jak já stari jem, to jå ješ takćuo 
tajfóna ńe přežit (Przymorze). 

taksovac, taksëje, va, impf określić cenę, wartość czego. Na ¿eleš 
va taksëjta tego końa? Na osme tósoci. 

Comp.: otaksovac, obtaksovac, pf 1. “oszacować, ocenić. K'ej 
me taksafe ten mål dobre otaksćję, to jå go spredóm. 2. 'obmówić. Tak kogos 
obtaksovac to naši sosa3ć potrafo. Por. koc. taksovać. 

taksaf, -a, -afa, m rzeczoznawca oceniający wartość czego, taksator”. 
Ndlebć boze, jak sprovagiś taksafóv. Por. koc. taksa. 

taki, pron. zob. t. V. Taki sóm dld se- forma opisowa w użyciu 
orzeczenia: 'stroniący od ludzi, unikający towarzystwa, lubiący samotność”. 
Jak jå pomątac mogą, to on vedno bét taki sóm dld se. 

taculki, adj. forma zdrobniała o odcieniu intensywniejszym: “taki. 
To je taćulka bëlnå Kałka (Puckie). Por. odm.: taćuśki, itakuśki, takinki, 
t. V. 

T łaltrć, -óv, plt rzeczy stare, zniszczone, graty, rupiecie. Tëlė tiy 
taliróv nla_gófe (pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. koc. taltri (Lu- 
bichowo). I 

tlamećni, adj. dotyczący tamtych miejsc, stron, osób, tamtejszy”. 
Mńe są viódaje, że tlamećnć stronć so blogatść lod_naśćy pdskóv. Jâ znają 
dele tlamećnty lugi (Kościerskie). Por. tlumećni, suplement. 

tóne, tuńc, tuńc, -a, m, zob. t. V. © Zwrot: Ta gi må gndtóv, taki 
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letki ona må tóne. © Przysl. (Puzdrowo): Krótść kuńce ńe sọ dłegść — 
odpowiadają domagającym się dłuższych tańców podczas zabawy. Tuńc 
na spik — “ostatni taniec kończący zabawę”: „Muzikańce, tuńc na spik! — 
zawteśćił tos — bo ju słińce vszozi”! „JEŚ ńe, jeś Wé, ńey słińce vsyogi, 
deselć raz, a beda jaź do smórcć”. Por. koc. tońec, jiść v tòni. 

tónećk, -a, m, w jęz. dzieci i w poezji lud.: “taniec. Jå naućą naša 
córećką tónećka. Por. pieśń lud. pod hasłem dónećk, suplement. 

tlarabańic są, tlarabańi, vr, impt, l. 'iść z trudem, leniwie, gramolić 
się. Tlarabańt są, jakbć sóat ńós nia_puklu. 2. o gościu niemile widzianym: 
przychodzić”. Ońż są ju do nås tlarabańQ. 

Comp.: olótarabańic są, vr, pf wygramolić się. Na kuńcu jednak 
są vletarabańdle i Šlë dalć v drogą. Vtlarabańic są, vr, pf 'wprosić się”. 
Terd, jak ona są do nås nåpřód vt'arabańiła, to ona tak yutko ńle_puze (pd, 
zwł. Zabory). 

targ, -u, m, l. — 2., zob. t. V. 8. bałagan, nieporządek, rozgardiasz”. 
CEŻ tu są [ńe] zeje! Jecć, ceć va tu mata za tdrg v jizbe! Utožëta yutko všëtko 
nazed! Gosce majo přińc, a zece zrobiłć v yëčay tdrg. V naść kuąńi je sis 
targ. 

targ, subst. w użyciu przysłówk.: “wiele. Tego tam beło cati tdrg. Jå 
ješ móm tdrg statków do obmivańd. 

tariużk, -u, m w jęz. dzieci: dem. od tdrg jarmark. Pudą na tiruśk 
i próńesą mojómu zecku pupką (Puckie). 

tarklovac są, tdrkleje, vr, impf gromadzić się. On są ju zás do nas 
tdrkleje. CEź të są tu tarklejeś po tiy taklay o cemńicg. 

Comp.: vtdrklovac są, vr, pf wejść bez zaproszenia. Pita ‘pijak’ 
vtdrklovdł są nóm v samo tveselć, Ze më go na śóden sposob ńi moglć vćdostac, 
jać go yłofi vëřucëlë. Zatarklowac są, vr, pf zajść z trudem. Naša sta- 
róśka zatdrklova są jaź v pole, a z no je kłopot, bo ai może duńc (Puckie). 

tdrkldć, -a, m, 1. “osoba poruszająca się z trudem’. Tdrkldć jize po- 
male, ale on óedno zes zańdze (sporad. Puckie). 2. “człowiek przykry wskutek 
narzucania się. V'isita va, ten tdrkldć je ju tu, řečëta, że me ńi ma doma 
(]w.). l 

tatk, o m, 1. — 3.. zob. t. V. 4. mężczyzna zajmujący się hodowlą, 
np. drobiu, psów’. Kuři ... gąsi ... psovi tatk. Ñi ma úqkšégo kuřėgo tatka 
nad mego stong, Por. kuři oje, kufa mac, kufa matka, kufa nënka pod 
hasłem kuři, t. IT., kufi mack, suplement. Por. też król w znacz. 10., t. TT. 

tlacesko, -a, n, augm. od tata, t. V., z czułością: “ojciec. Naše bedne 
tacósko Ge doóekało są kuńca vojnć (Sr). 

T łatincćsko, -a, n, augm. od tatink, t. V., z czułością: “ojciec. Ta- 
tinećsko mało letko smórć, ono le te oćć tak zamkło (Śr). 

tąbor, -u, m “skórzane nakrycie na nogi przed siedzeniem w powozie 
chroniące przed zimnem i pyłem’. Vez le ješ deką pod tąbor na nogi, bo 
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to je zis zómno. Zaćind padac, syov le są, zecko, pod tąbor, tam të Ge zmokńeś. 
Por. koc. tambor. 

tlągódka, -Ki, f, zob. t. V. © Zagadki obliczone na nabieranie innych: 
„Jå vama pokdżą koseół z gróstu. V'iza va ju taki”? „Ńe, tak ććuos më ješ 
ńe dizeló” Pytający udaje się z obecnymi w krzaki, poprzez które widać 
kościół, i powiada: Hevo le, terd va dizita koscół z yrósiu (Tyłowo). Por. 
xróst, t. II. Xto to może bee, söm ńi má bałki, a drógim bałki rozdaje? — 
Kso5, Kej slub daje. Jaki róg ńe boze? — Róg tobaki. Må colemało vici rogów, 
ale Ze boze, yto to je? — Tobaćnik. Čim są różńi Kalka od psa? — Pes są 
do svojeuo last, a na cezćwo laje, a balka na svojeuo męża” laje, a do cćzeuo 
są lasi (pn-wseh). Čemu bocón md długć nogi? — Żebć go żaba ńi mogła 
kopnęc. Por. zagadki tego samego typu pod hasłami tągódka, t. V. s. 335, 
vósrac są pod hasłem srac, t. V., gromi, suplement. 

Por. także inne zagadki pod odnośnymi hasłami poszczególnych to- 
mów, nie odnotowane pod hasłem łągódka, t. V.: 

Tom I.: bocón, brac, břëy w znacz. 1., cvardi, zćvćą, Zdd w znacz. 8., frak, 
gąs w znacz. 1., gil, gil, gil ! gildi, gildi ! gili, gili ! gńdedo w znacz. 1., grdp. 

Tom II.: broda w znacz. 2., hëdra-vëdra, ytop w znacz 1., yosëe w znacz. 
1., zvatac, kåčor w znacz. 1., kluććk, koło w znacz. 1., korba w znacz. 1., 
kośula w znacz. 1., krópć w znacz. 2., krodi, kso3, ksążi, kef w znacz. 1., 
kij w znacz. 1., lëst w znacz. 1. . 

Tom III. mafec w znacz. 1., mlërlëna w znacz. 4., mąso w znacz. 1., 
ńitka, o, ob, obe, obrąć w znacz. 1., obucć w znacz. 4., ogón w znacz. 1. 

Tom IV.: pdra w znacz. 2., pařóvka, pley w znacz. 5., pesk w znacz. 4., 
plińce, płayta, pług, pomón, prostovi, I bie w znacz. 1., bóro w znacz. 2. 

Tom V.: skrópki, spódńik, starši, śćotka w znacz. 1., śćrtuy, štëřej. 

Tom VI.: vay, navalóc w znacz. 3. pod hasłem valëe, vłos, vôz, vrona, 
vśa, óedno, dercadło, úóéFy w znacz. 1., die f, w znacz. 1., zdgódka, zaje w znacz. 
1., zdkrestójd, zamazaj, zazdfee w znacz. 2. pod hasłem zdfec, zema w znacz. 
3., zob w znacz. 1., zvonńik, żebro w znacz. 1., ożeńic są pod hasłem żeńie, 
Zëeé w znacz. 2., żćto, Žid, śńija w znacz. 1. i 2., śóden pron. 

Suplement: bradovi, čuyra, dóredisć, fuks, głova, gfmot, kłębk, komindr, 
kosmati, kur, lëstovi w znacz. 1., mandolina, mlorinek, moiła, nogavica, 
ńezdarstvo, okno, pobožni, purtak, bdrd, fes, róg, ruyna, fod, sigda, šadėle, 
tólpón, vay, vóż, vąsala, dater, Złotovo, żaba, I żak, .Piscovskd. 

tči, adj. głodny, pusty, nie nie zawierający. Na t zdłądk Ge musiš 
tak dele doraza jese mąsa, bo są rozyotejeś. Pregriz jem dva ofezt, a oba bëtë 
tći (pn, rzadziej gdzie indziej). 

tćo, adv. od tdi. Ten md tóo v głoóe. Na tčo — “bez jedzenia od prze- 
budzenia się, na czczo”: Šla jem na tćo na pole, a Ierd me v Sec burći (jw.). 
Por. koc. tćo, na tóo. 

tëčni, adj., o zwierzętach, zwł. o świniach: 'tuczony, tłusty, karmny”. 
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Teóćnim sóińom sëgńe wystarczy” dva razć na zćń żereć, tej one leć tóję. 
Më sóińom tóćnim ddvómć bulvë ze śrótą i otrąbami, jedni ddvaję groy. 

tegoroćni, adj. dotyczący bieżącego roku, tegoroczny”. Tegoroćnć 
źńiva ńe bëtë za ndgorść. To je tegoroćnć cela. Xto dé, jakd tegoroćnd boze 
zóma. Odm. (Gowidlino, Sierakowice, Puzdrowo, Sianowo, Chmielno Go- 
ręczyno, Strzepcz): teguroćni, Por. koc. tegoroćni. 

+ teguroćtzna, -ć, f tegoroczne zbiory z pól i łk’. Ñi mogą nafekac 
na teguroóćzną, bóda nama góvno zrobi (Puzdrowo, Sierakowice). Zob. 
latlosezna, suplement. 

telŚKi, adj dem od W, t. V.: “taki mały”. Za tëliško robotą tak ele 
vzic peńązi! To je mdłd bałka, ale telkd, tëlaška (pn). 

telezni, adj. zob. tëliški. To le urosłć take telóynć kuřąta (pn). 

f teletrójni, adj. potrójny. Agust prosił nas o fórką sana, ale nóm 
go telć narosło, że dómë mu telćtrójnę. Por. koc. tiletrójni. 

I teletrójno, adv. potrójnie". Ma jem starć serq, ale jem zasa tóletrójno, 
to óedno co vzóńze. Por. tólćtrój, t. V. Por. koc. tiletrójno. 

tej, adv., zob. t. V. Od tej — od tego czasu”: Jak ten strëy vsagił 
me sav nos, od tej přestát jem z him rozmaóac. Do tej — do tego czasu: 
Móg bë të me to zrobic do ńezele? Ale jo, do tej jå to abo sto razi zrobą. 

telpón, -a, m, bot. zob. t. V. © Zagadka (Puzdrowo, Tuchlino): Tre 
tósoce kóatóv, a jeden tóćlpón, co to je? — Gódzedć i mesoc. 

temlovac są, tóćmićje, vr, impf zataczać się. V'izita va teuo ftijdka, 
on są ju tómlćje po droge (Puckie). 

tepa, -¿, f, 1. zob. t. V. 2. warkoczyk”. Dom so scie vłosć, bo le móm 
takć tëpë (pn). Zob. póta w znacz. 3., t. IV. 

tepka, -Ki, f, 1. zob. t. V. 2. 'warkoczyk'. Naše mdłć ycało bë mec tópki, 
ale one splesc baro ge jidę (pn). Zob. II pótk w znacz. 2., t. IV. 

tidiridirala, tidiridirałala! interj. okrzyk wydawany podczas śpie- 
wania piosenki lud. pod hasłem djayeł, t. I. 

tliderka, -Ki, f “kobieta trzymająca męża pod pantoflem”. To je tiderka 
od babć, ta třimå yłopa na tidfe jak psa (sporad. Wejherowskie). Por. tider, 
ulbidrovac pod hasłem tidrovac, t. V. Zob. pdllovńica, suplement. 

tiderbaba, -ë, i, zob. tliderka, Sọ yłofi, co są ndleńć ććjo, Ke) ñama 
%939 tiderbabć. Miydł je śćeslóvi ze svojo tiderbabą. Jå tam prace béi, jak 
ta tiderbaba vsadła na to bćdnć yloñisko. Jå mëslåt, Ze ona na rogatim “diable 
vjaya (Tłuczewo, Lewinko, Potęgowo). Por. pdłovńica, suplement. Odpo- 
wiednik koc. tfimać na śnurku. 

tizeńovi, adj. tygodniowy. Vzęł jem so tizeńovi urlop, żebć našim 
pomoc płe śńivay. 

tip-tap, zwykle w zwrocie: bóe tip-tap — a) zapiąć na ostatni gu- 
zik. Ješ va ńe jesta tip-tap? Jå ju za vama ššq, możemć Jorge, b) ev: 
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kończyć, przygotować co niezwykle starannie’. To sę roboci lóze, v sobotą 
do pdłńa je u ńiy vśćtko tip-tap, tak še po pdłńu ont ju majo sóąto (pn). 

tip-top, zwykle w zwrocie: bóc ... vëzdřec tip-top — wyglądać mło- 
do, trzymać się. Józk ju ńe je młodi, ale on ješ na svoje lata vëzdři tip-top, 
on be ješ ńejednćgo, młodćgo zavstiził (Śr, pd). Por. koc. tip-top. 

tit, -a, m, w języku dzieci: 1. “piers matki. Mama, tita. Ñe płaćkd le, 
zecko, dòm ce zard tita. Zob. bórs w znacz. 2. t. IV.: Dac, davac zecku pérs. 
Por. koc. cici. 2. smoczek”. Jeź të méi svėgo tita? Veśćkd le wo (pn, Śr). 
Zob. cëc w znacz. 1. i2., t. I. 

titk, a m dem. od tit. V'erą bës zea, córećko, titka. Jeż të pozdł svój 
titk? (jw.). Por. cick. 

tlomók, -a, m “tuman, matoł, tępak'. Jå dedno gddają, że ten tlomdk 
ńe je ńigze do posłańd, bo ńigdć ńie ńe załatói (Puckie, zarówno gwary 
bylaczące, jak nie bylaczące). 

tłućk, -a, m, 1. — 8. zob. t. V. 4. TT człowiek zajmujący się niegdyś 
barwieniem tkanin, farbiarz*. Do tłućka ddvalć die Pérou lćze foluś do farbo- 
vańd [na modro]. 

tobaći, adj od tobaka. Zob. tobačni, t. V. Tobaóćć lëstë — “liście 
tytoniu’. Tobači róg — “tabakierka z rogu bydlęcego : Ale måš të zelgi 
tobaći róg (Hel). Por. róg w znacz. IV. Por. też anegdotę pod hasłem to- 
baćńik, t. V., s. 362. 

tlobaćńica, -ć, f, 1. — 2. zob. t. V. 3. 'tabakierka. Vsópże mńe z tė 
tvojć tlobaćńicć (Leśno, Główczewice, Skoszewo, Skoszewko. Rolbik, Ka- 
szuba). 4. “wielki nos”. Ale ten md tlobaćńicą! (Brusy, Kosobudy, Czyczko- 
wy, Czarnowo, Męcikał, Klonia). 

tóbovac, tóbuje, vn, impf o burzy morskiej: 'szaleć”. To gis tóbuje bez 
miłoserzóuwo. Ju ddvno tak ńe tóbovało jak vćerid. 

Comp.: vćtóbovac są, vr, pf o sztormie: “ustać. Na Stot dater są 
vetóbovdl, a tej zås zaćął tóbovac. To są nad reng vótóbovalo ë pokdzalo są 
sldniśko (Przymorze). Zob. śtormovac. 

tobrit, -a, m “półki na naczynia kuchenne, przytwierdzone zwykle 
do ściany lub sufitu’. Postav miski na tobrit, co jiy yto ńe stłóće. Poddj me 
z tobrita talėř (prawie ogólne). Niekiedy utożsamiają tobrił z dawnym malo- 
wanym kredensem, zwanym śelbgg. Por. šelbog, t. V. 

toćlelózna, -ë, £ 'próchno”. Cłoóek zamiśli to i no, a óitro le z ńego 
točelëzna ostóńe (pn-zach). 

tok tok! iterj. wykrzyknik naśladujący głos kury przed zniesieniem 
jajka”. Tok tok! zńosłam jajko, boso yo3q, spfedóm jdjko, a kupą botë (Kisto- 
wo). Zob. ko ko ko ko! t. TII., tak! t. V. 

tola, -e, i ‘pompon’. To je dizec, że ona są ju zecnd robi, bo so ješ na 
stdre lata mucą vsagëta z tako delgo tolo, prade jak zecć (pn). Zob. tole, t. V. 
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Tomlàšk, m “przezwisko rybaka Andrzeja Konkego z Jastarni, który 
miał dziadka imieniem Tomasz’. 

torbåč, a. m, 1. zob. t. V. 2. torba” w humoresce pod hasłem Kašuba, 
t. II. 

torf, -u, m, zob. t. V. © Na wiadomość, że ktoś z okolice słynących 
z licznych torfowisk, np. pod Zaniami w pow. chojnickim lub Karwią 
w pow. puckim, zamierzał niegdyś dać swej córce třë tósęce w posagu, 
pytali złośliwie sąsiedzi: (¿go třë tesoce? Xoba torfu! © Wyrażenia: Bdłi 
torf obok źdłii torf — “torf gorszego gatunku, koloru rudego’. Zob. dilk 
w znacz. 16, t. VI. lćstorf, lósovati torf, suplement, lës w znacz. 5., lësati 
torf, t. II. Nóm są kónći bdłi torf, he mze čim ogńa robie. Ćdrni torf — 
“torf koloru ciemnego, najlepszy gatunkowo”: V naść delade ńi ma bdłego 
torfu, tak më są z našim sosadą zańeńilć, më dalë mu ćdrmi torf, a on ddł 
nöm źdłti || Béi, 

torfovi, adj., zob. t. V. fTorfovd] flindra — zob. torfflindra: V tim 
torfe muśało bec jakć cóardć dřevo, bo me są jaź flindra vćgą [ła]. Mogła va 
bë me požëčëc na zis torfovo flindrą? (Sławoszyno, Ostrowo, Mieroszyno). 
[Torfovd] tava — warstwa torfu na głębokość jednego metra, nacięta 
torfovą flindrę': Cćź tu je v té łańe, że jem so flindrą vćłomdł?! (jw.). 

torjjlindra, -¿, f owalna łopata w kształcie flądry z ostrzem dookoła, 
używana przy kopaniu torfu w tzw. Bielawach, czyli błotach między Sła- 
woszynem, Ostrowem a Mieroszynem w pow. puckim’. Oë% të są, ylońe, 
mądiś samą śpddę torfovą, dajże so zrobie torfflindrą, tej të boześ móg łavą 
z górć narśnęc | naciie! 

torgac są, torgd, vr, impf ruszać się, wstawać z łóżka”. Torgd le są ju 
terd z tey vćróv, bo są ośćtke płdyć z ce smeją. 

Comp.: vótorgac, va, pf 'popędzić, przynaglić. Słoneśko tak jasno 
sóeci, ńe vińześ të so półną buten? Som të bë te vëšed, le třeba ce óedno vëtor- 
gac z yëčë. V ëtorgae są, vr, pf podnieść się z łóżka”. Do nocć łazita, a tej 
reno ńi możela są z łóźka vëtorgac (Puckie). 

torta, -ć, Í torf. Me naućtła ńebośććca starka tortë fec. Kei bë va ae 
da, to jå be ješ zjdd Kondi (od) tortë. 

totkovac są, totkuje, vr, impf 'strzępić się, snuć się. Ten vąps je dëyt 
novi, a ju rąkdoć są totkują. 

Comp.: obtotkovac są, vr, pf rozpruć się, wysunąć się. Twoje 
buksć ju zds sọ obtotkovónć, daj le je me, co jå je tobe obśćją. V eitotkovac są, 
vr, pf zob. obtotkovac są. Ostańi le me zavčas svoje buksć, bo te buksńice ce są 
ććsio vetotkują (pn, zwł. Puckie). 

T trakt, -u, m dawny szlak handlowo-komunikacyjny'. Bótovski 
trakt — “droga łącząca Gdańsk z Pomorsko, czyli Pomorzem Zachodnim: 
Na Bëtovskim trakce më są potkalć. Pielgfimkovi trakt — droga pątni- 
cza prowadząca z Kościerzyny poprzez Stężycę, Wygodę, Mirachowo, 
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Strzepcz do Wejherowa”: Bądą sis pas krovć kole Pelgfimkovego traktu, co 
bóm mòg dizec, jak kampańd base ordca z Wejrova (podał ustnie historyk 
Pomorza, Ks. Władysław Szulist). 

traktovi, adj. od trakt. Traktovć droga — zob. trakt: Basa ce jazae 
traktovą drogą, tam ju smotóv 'zasp śniegu’ ge base. 

tra ra ra, naśladowanie głosu skrzypiec w przyśpiewce tanecznej : 


Na skřëpečkay tra ra ra, 
Poj do tuńca Barbara. 


Por. skiópećki, t. V. 

tralala! interj. 'przyśpiew podczas nucenia piosenek, zwłaszcza gdy 
nie pamięta się tekstu. Zévčąta vząłć za są ręce i zaćąłć tańcotac i sóe- 
vac: Tralala! tralala! tralala! 

tralalkovać, tralalkuje, vn, impf 'przyśpiewywać powtarzając słowa 
tralala! tralala?! Matka presadła do zecka i mu tralalkova o śarć gozćńe. 
To zecko bë cało, żebć mu dedno tralalkovac (Puckie, rzadziej gdzie indziej). 

* trasac, v. 

Comp.: natrasac, va, pf przykazać, polecić. Já mu tak natrasa, śćbć 
me botë zańós do ševca, a on jednak teuo We zrobił. Le mu natrasd, šebë on 
te bulvć z pola pfeóóz dodóm. Jà ju rdz zecóm natrasdł, źebć one ze Śkołć zard 
dodóm přëštë, ale one óedno 3es zahdknę po droge (Puckie). 

trata, -ć, f, 1. zob. t. V. 2. błoto na drogach”. ge të meśkds? Za taką 
trdio, gze ańi bdtą, ani vozą, ańi v długiy skofńay rebaekiy ćłodek są ńi móże 
zadostać (pn). Zob. truta w znacz. 1. i 3., t. V. 

tråva, -¿, f, zob. t. V. Sóińd trdva — bot. rdest ptasi, Polygonum 
aviculare L’: Sówńd Gäng rosce na polay, v ogroday, kole zët, na pólnóy 
drogay i stegnay (Sulęczyno, Mrozy, Węsiory, Migi, Tuchlino, Puzdrowo). 
Zob. spotćsc, t. V. Por. inne rdestowate: dërdles i pochodne, t. I., źabińe 
w znacz. 2., t. VI. 

travsko, -a, n trawa. Ñe dém, čim më ob zëma bązemć fudrovale 
betdło, bo tego trdoska mało latos urosto (Śr). Por. koc. travsko. 

trladiSće, -a, n “duża trawa’. Co to latos urosło za trddiśće na të naść 
łęce (pn). . 

trlśdiSĆko, -a, n, dem. od trdóiśće. Słoniśko vćpdlóło nom vśćtko trdóiśćko, 
Że ńe bozemć latos melć żódnćgo sana (Sławoszyno, Żarnowiec, Strzelno, 
Swarzewo). 

trąbić, trobi, vn, impt, 1., 2., 3. i 4. zob. t. V. 5. o krowie: “ryczeć, 
wydawać głos. Naša krova je ju z pola doma, ona ju trąbi před ylevą, Déi 
je odemkńń dóćre. Por. koc. trobić. 

tremcóy, -a, m człowiek otyły, ociężały”. Jak taki trómcdy sadńe na 
stółk, to ten stółk muśi tfeśćec (Sławoszyno, Żarnowiec, Odargowo, Połczyno, 
Leśniewo, Sławutowo). 
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tremovi, adj. od iróma trumna, t. V. Před trómovim vozą Śle eë¿zé 
lóze, a za ńim rennt Na trëmovim deku bét přëbiti křiž. 

Trëpati Klinkuś, m “zły duch podsycający w ludziach ciekawość przez 
szeptanie im do ucha różnych plotek i nowinek”. Trópati Klinkuś śepce 
mau do uya (Sławoszyno). Odm.: Stari Klinkuś. Por. Klinkuś nazwisko 
kaszubskie”. 

trëpeńñė, A. -go, n, forma rzeczown. czas. trepec 'próchnieć. Ta koyanå 
robotka nas corde %ici do zemi pregiba, ale to ńic, ycemć le robie dalć, bęzemć 
krëyši do tWepeńd. 

Tretretre, indecl. m “przezwisko oparte o skażony gddką, czyli o wadli- 
wą wymowę (Kartuzy). 

Trinka, -Ki, i nazwa strumyka wpływającego do. rzeczki, zwanej 
Ćdrnd, między Kłaninem a Półchówkiem”. 

trodle, -óv, plt frędzle. Acemć le zis na stół prókrec deką z trodlamć, 
Kej gosce majo do nas pfińc. Starć bałki nosełć bćroć xustki z trodlami. Por. 
koc. trodle. 

tromańic są, tromańi, vr, impf, zob. t. V. 

Comp.: natromańic, va, pf włożyć na siebie lub na kogo przesadnie 
ciepły ubiór. Marička tak lubi tez kodróv nó se natromańic, a tej stąka, że 
úi może są urazćć || są udóignąc || samo są dońesc. Ceź va na to 3ecko natro- 
mańiła, że są reśac ńi może (Puckie). 

T tromón, -a, m człowiek natrętny, nieproszony, niepożądany”. 
Ñi mòg jem są pozbëc teuo tromóna. Možeš jednimi dóéFama vëřëcëc tromóna, 
a dregimi on vldźd (Sławoszyno, Strzelno, Ostrowo, Gnieżdżewo, Mechowa). 

tropa, -ć, f, zob. tropa w znacz. 1., t. V. Bulvć z triopami — *ziem- 
niaki niedokładnie obrane : Oskrobi le pdrą bulev z tropami dé młodć yovë. 
Dld prósc + dld jiné młodć yovë mogę bóc bulvć z tropami, one 94 muš bec 
tak dobře oskrobónć (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). Por. best#ëe, 
suplement. 

tróst, -6, m, 1. nadzieja”. K'ej bës me ńe beł doddł tróstë, to bëm béi zvgtpił. 
Ó Przysł. rybackie (pn): Ost rebacki tróst. Por. óst, t. III. 2. fig. nagana, 
bura’. Dosta jem zi taki tróst, Ze me są vśelejak zrobiło 'doznałem różnych 
uczuć (pn). 

trlumbula, -e, Í kare. kolor umownie przyjęty przez partnerów, 
którego karty biją wszystkie inne kolory” Óóróćn "ier" je trumbula. 
Zabi to trumbulę. Ñi måš të trumbule? Jaliże jem mół dac trumbulą, Kej 
jå ńi móm? Jå béi bez trumbule (Puckie). Zob. trumf, t. V. 

trumfa, -ć, i kobieta nadmiernej tuszy”. Cë£ z té atki za trumfa są 
zrobiła, ko ta je śerśd jak dłógść! Zdrć le ta trumfa tak v našo stroną zdfi, 
ona są ješ ndlżć nama płekradi (Puckie). : 

trur, -¿, m “okres po cyjejś śmieci. w którym bl.cy noszą czarny 
strój oraz wyrzekają się radosnych woe y:tości i ::b.w, żałoba. Mee 
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. nosóe trúr. Xozćc v trůře. Po kogum “po kim’ va nosita trúr, yto to vama 
umar? Reścć majo dopėèře trúr, tak ońi le robo malinkć úeselé přë Lade i zamkńą- 
tey ... zadeśonóy | zacigúonëy oknay (Puckie). Por. oknevi, adj. subst., 
t. III. Terd jå są mogą pełną vtstrojic, bo je ju po trurć (pn). Zob. żałoba, 
t. VI. 

trus, trus! interj. wyraz, którym wabią króliki. Odm. tris, tris! (Śr), 
tiras, trus! (pn), truś, truś! (Zabory). Zob. mac! t. TIT. 

truśa, -ć, i zool. samica królika” (Wielka Wieś). Zob. truska, t. V. 

truz, -a, m, zool. “królik, Oryctolagus cuniculus’. Dva truzë mńe zglinąłć 
(Lipusz). Zob. trus, t. V. 

trasnoc, va, pf, zob. t. V. 

Comp.: vtfasnoc, va, pf 1. włożyć na siebie, szybko się ubrać”. 
Jak on so tą mucą reno vtřasńe po uść, to on jć do uedora We sjime. Takć 
kurpë so vtfasńe na nogi, Ze jiy ńi może uvlóc. Vifasła ad se sukńą, a tej 
vćbegła buten, to le tak za Xo šëńa [to] (Puckie). Por. koc. vtřasnoć na śelie. 
2. zarobić, osiągnąć zysk z czego”. Jå zis vtfasnął dele beńązi (pn). 3. 
"pobudować, wznieść jakąś budowlę, miasto”. Ten so vtfasnot yëče, on tè ńe 
je bëleyto. Jak są parafd zgruyną, tak v krótkim času vtřasta so taki koscót, 
Że v okrog takeuo ńima. Ńigde Gdónsk ńe beł tak vspańałi, jak ten, jaki Polská 
vtfasła po ostatne vojńe (Puekie, np. Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). 

tflaskóvka, -Ķi, f, 1. burza połączona z silnym grzmotem. Më są 
zis povćląklć v nocć, taka to biła tłaskóvka. Zob. tfaskańica, tfaskot, tom V. 
2. broń palna. Poza lesnim ńiyt ve vsć hi må tfaskóvki. 3. neosemant. 
“karabin maszynowy). Nardz zatórkotałć Waskóvki. Xtos řek: Memeć so tu! 
(sporad. wszędzie). 

* třąsac, v, zob. t. V. 

Comp.: pfetfąsac, va, impf, l. 'trzęsąc poruszać, przetrząsać”. 
Puzemć gis samo pfelfąsac, żebć xudćć vósyło. 2. fig. 'obmawiać. Kei te 
babë są zóńdą, to one le tóy lózi pfetfosają (Puckie). Por. přetřąs'avinë, su- 
plement. 

trąsaóiśće, -a, n, l. zob. t. V. 2. fig. kawał tłustego, wieprzowego 
mięsa po ugotowaniu. U nas doma jå ndóici te trąsaćiśća pojddają || zjd- 
dają (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec, Starzyno). 3. fig 'galareta owo- 
cowa'. Në le, bałko, uvańć le me ráz po długim času nówo tFąsadiśća oposladć 
[do pojezeńd] “na deser”. © Humor: gecć pitajo sąntnki: „Nenko, cëž vë mace 
zis za třąsavišče oposladć”? A nónkafekła: „Řëc” (Puckie). Por. oposladć, t. TIT. 

T třąsba, -ć, i “trzęsienie wywołane jazdą po nierównej drodze”. Mesldł 
jem, Ze jå skonóm od te tfąsbć na vozu (Puzdrowo, Sianowo, Pomieczyńska 
Huta, Szemud). 

tfąsk, -a, m. 1. — 6., zob. t. V. 7. “dziewczyna poruszająca przesadnie 
pośladkami. Ju ten tFask tę řëco třëse (Kępa Żarnowiecka). Zob. třąsëdło, 
trąsadło, t. V. 


B. Sychta, Stownik gwar... 22 
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tfejkrólovi, adj. “odnoszący się do święta Trzech Króli. Tfejkrólovd 
kreda — kreda poświęcona w kościele w przeddzień Trzech Króli: 
T'rejkrólovę kredą robę kfiże na dóćłay, żebć złć duyć ńi matë pfisiąpu. Třej- 
królovd voda — woda święcona w tenże dzień”. 

tfónóg, -nogu, m “stołek do dojenia na trzech nogach’. Jak mześ me 
dele śpórą podndśa, to jå ce tim třënogą ozvońą (Puekie). Zob. tfćnóżk, t. V. 

tflenogówve, -a, m “stołek na trzech nogach do dojenia krów’. Jak ńe 
4ceś, knago, obervac tim tfónogóvcem, to stój cóyo (sporad. pd). Por. koc. 
tfinogodec. Na Kociewiu, np. w Osiu, znają także śteronogotec. 

tfemac, třimá || třińe, va impf zob. třëmac w znacz. 1., t. V. © Po- 
równ.. zwroty przysł.: třëmac jak umarti v ząbay — nie puszczać. Kogos 
bleda tfimd v pazuray. Sukd różka “tabakisry' a tfime go v grósei — “o roz- 


targnionym.. 
tremac są, vr impf zob. tfómac są w znacz. 1 i 6. © Porówn.: třëmac 
są kogos jak kośla řëcë — "o człowieku natrętnym': Béi me z oču, a Ze 


třëmi (pn) ńe (ëm || ńe tFłómdj me są jak kośla řecë. Tak długo uńiti trime są 
płotu, jać są płot zoróci — tak długo dzban’ itd. Xłofe, tłómi są ćdpka 
*kapelusza' bo ce vater vezńe (pn). Smóre Wwe Wimć są koląddfa, le pfóyogi, 
kedć ona sama yce || jak jć są vigi. 

tfepac są, vr impf 1. — 2., zob. t. V. 8. “zażywać kąpieli słonecznej 
i powietrznej, opalać się”. Cóż va tu rlobita? Tak siezimć i są thlebemć nia_słuń- 
cu (Zabory). Por. koc. tfepać śe — "te, 

tfepć, -óv, plt, rzadko: brednie, bzdury”. Jak me yceta takć třepë opo- 
dadac, to jå vaju ostadą i so puda (Puckie). 

trepocez, -a, m 'gaduła, pleciuga”. Mic ńe slëyaja za tim trepoceyą, 
bo v tim, co on třepe, ańi połovć ńi ma prdvdć (Puckie). 

tfepta, -6, mi “człowiek gadatliwy”. Tfepta vśćiko do grópć tfepoce 
(Sławoszyno, Żarnowiec, Mechowa, Werblinia, Starzyno). Zob. třepa 
i pochodne, t. V. 

ttepńik, -a, m "mężczyzna obrażający innych swym mówieniem bez 
ogródek’. Třėpńik rozmeje podezec, jakbć ytos komus šëflo łajna tas v pósk. 

tfepńica, -6, £ forma żeńska od tićpńik. Ńic sobe z tego Ze robą, że 
me nazćvają třėpńico, bo co jå móślą, to ja poóćm. Por. tFépmoe w znacz. 
2., t. V. 

tu tu tu, interj. naśladowanie głosu starej królowej pszczół przed 
rojeniem. Por. śćekac w znacz. 3., t. V., por. też hej hej hej, suplement. 

tubiśće (pn), tubisko, -a, n, 1. augm. od tuba “instrument muzyczny”, 
t. V. Ten muzikant są ju co nadvigd teuo tubiśća. 2. fig. duży nos. C£ż ta 
md za tubiśće, może to je jaka Żidka. Jå le go po tim tubisku poznół. 

+T tujla, -e, i kartofel, ziemniak”. Të bë są přez tą tuflą mòg převrócëc, 

a të bë je ñe podńós. Naše tufle sę latos tak módłć, że one ńe będę do skrobańd 
(Wierzchucino, Odargowo). 
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+ tufllo6išëe, -a, n “pole, na którym rosły ziemniaki. Na tim tuflio- 
diśću zasejemć śćlo (Rybienko). 

+ tlufliśće, -a, n (Odargowo), zob. tufllodiśce. 

T tuflodiće, -uo, n 'klącze, łodygi ziemniaków”. Zebeńćta tuflodićć na 
gromadć (Kartoszyno). 

T tufelńik, -a, "mężczyzna lubiący jeść dużo ziemniaków”. V'ikśćwo 
úi ma tufelńika od mojówo tatë (jw.). 

+ tujlelńica, -e, f, forma żeńska od tufelńik. Mój yłop je tufelńik, jå 
jem tufelńica, naše zecć sę tufelńikame (jw.). 

II tuka, -Ki, f drąg lub żelazny pręt do podważania ciężarów. Vez 
le tuką, tej të vókulńeś ten kam (Karwia, Ostrowo, Tupadła, Strzelno, 
Żelistrzewo). Zob. duga, duka, t. I. 

tulëe, tuli, va, pf przytulać do siebie. Jim barżć zecko płakało, nenka 
tuldła je do se. 

Comp : pfźlulóc, va, pf, pfótulac, impf, 1. "przycisnąć, przygarnąć 
do siebie’. Miydł stova ńi może vócósnęc, ale zćvćą on le potrafi pretulóc. 2. 
"dać przytułek u siebie, przyjąć do swego domu. Cë¿Z më melć zrobic z to 
sćroto, jak ją přëtulëc do se. Pfetulóc są, vr, pf, pfótulae są, pf 1. przy- 
cisnąć się czule, z pieszczotą”. Pojkdj le, zecko, ë přëtulë są do mëmë. 2. 
"znaleźć przytułek, schronić się pod czyj dach. Pyetulił jem są u jednóy 
dobrëy lezi podćas vojnó. Utulóc, va, pf utulac, impt, 1. “tuląc uspokoić. 
Ñi mòg jem tego zecka utulee, tak ono płakało. 2. “dać komu schronienie, 
przyjąć do swego domu. Jednak Valdśk ńi muši bóc taki lëyi, kej on są 
zmiłovdł nad cëzim staruśką, a go utulił v sviy zććay. Por. utuleńć, t. VI. 

tulëc są, vr, impf 'przyciskać się do kogo, do czego, tulić się. Md takć 
zecko dobře, Kej ono są moše do nónki tulëc. Naša stardśka je śćeslóvd, Kej 
ona le może vzie kruk do łóżka, a tej są do ńego tuli. 

Comp.: zob. tulëe. 

tlumećni, adj. “tutejszy, miejscowy. V naść vsć mńleśkaję sami 
tlumećni luge (Kościerskie). Por. tlamećni, suplement. 

tur, -u,m 1. — 2., zob. tur, t. V. 3. 'wyżłobienie, odbicie pozostawione 
na ziemi przez koła pojazdów, płozy sań itp”. Tu je sńėg, ale tu je ju tur 
vëjayóni. © Zwrot: vzic svôj tur — 'upijać się okresowo”: „A ze? të mëi 
złopa? To je ju pdłńe, a kóń ješ v ylėóe stoji”! „Mój don vzęł svój tur”. 
„A fer jeyo kačka kopńe, a ješ levo nogę, v nddikść roboce to on sóici! (pn). 

tusi (pn). tuši, (Śr), -ćgo, m nazwa psa, w ogóle każdy pies. Tusi 
nóm zis zayofdł. Tuši, ze! — “przyjdź tu. Naš tuši robi są ju stdri, on ju 
ńe xce pasc króv. Zob. tus i pochodne, t. V. 

tusink, -a, m (Puckie), zob. tusi. 

tusKi, -kóv, plt, 1. i 2., zob. t. V. 3. bot. 'Inica pospolita, Linaria vul- 
garis” L. (Czarlino, Stężyca). 

tuslulk, -a, m, pieszczotl.: dem. od tusk ‘piesek’, t. V. Poj le, tusulku, 
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do me, tu måš podóećórk za tvoje begańć. Naš tusulk je zoreyni, ńie ńe yce 
jesc (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

tušovac, tuśćje, va, impf “robić zamianę, zamieniać. Naš sosdd md 
kruśką od dobre krovć, a më mómć bulośka, tak me yeemë tuśovac, më bë jim 
dalë bulośka, a ońi nóm kruška do yovë. 

Comp : vćtuśovac, va, pf zamienić. Naš kóń robi są ju stdri, jå 
bë go namile vótuśovdł (Śr, pd). Zob. meńac, t. III. 

tuše, -óv, plt zastąpienie czegoś czym innym, zamiana”. Xcemë jic na 
tuše, të me ddś bulev do jezeńd, a jå ce dòm do sazeńd. Xceś? Zróbimć tuść 
z końami (Śr). 

tutki, -kóv, plt bot. “źdźbła, kiełki. Zëto na polu zakłddd ..., vópuśćd 
.... Vëtikå ju tuiki (sporad. pn, śr). Zob. nos w znacz. 8., t. III., noski, 
suplement. Por. też ščitac, t. V. 

tuvo [tuue], adv. tu, na tym miejscu. Co jå są naśukdł tego zegarka, 
a tuvo on leži i są ńe odzėvå ! PFińzć tuvo do me. Tuvo na tim mokrem zasa- 
3imć kapustą. Prińześ të tuvo, scëřu! (pn, śr). 

T teardi (Zabory), | evardi (śr, Gochy), ł cóardi, adj. w użyciu 
rzeczown.: 'talar'. To ce Kilendsce cdardiy pokośtćje. © Przysł.: Sto cdardiy 
na droge ńe leži. Zob. cvardź, t. I, talar, t. V. 

trardavi (Zabory), cvardavi (śr, Gochy), e$ardavi, adj. nieco twardy”. 
Bulvć sę ješ cvardavć. To yleba je ju cdarddvć, dac je kurom. Móm ješ dosc 
cdardawi spik, że jå ćąsto zaspdwają. 

tvargac są, tvargd, vr, impf “spierać się z kim, przekomarzać się, kłó- 
cić się, targować się. K'ej bës mdł vici rozómu, tej bës są dedno z tim pito 
‘pijakiem’ Ze twargół. Ñi lubą od Zeg kupac, bo on są za óele twargd. 

Comp.: odtvargac, va, pf spędzić wiele czasu na kłótniach’. Ten 
md może jinaćć śće, le z kaśdim svój zćl odtvargac. Vetvargac są, vr, pf 
"wykłócić się. Tu je tólć zeci na podvofim, one są ¿asa vëtvargajo, a tej one 
są zds pogoz9. Vólvargdł jem są z ńim, a na ostatku on me te prósce spreddł 
(pn, zwł. Puckie). 

tvarga, éi, t sprzeczka, utarczka słowna, spór. Mi ma dńa, Żebć 
są u niy obeśło bez twargi (jw.). 

tvargać, -a, m “człowiek kłótliwy, swarliwy, niezgodny”. 3e są tvargać 
należe, tam óedno duńgze do tvari (jw.). 


U 


u-, 1. przedrostek występujący w połączeniu z czasownikami, ozna- 
czający czynność dokonaną, szybki ruch z miejsca na miejsce, zmniej- 
szenie ilości, rozmiarów”. np. uvařëc, ugotovac, fer, uprosëc, ucekac, uja- 
xac, usónoc, ege, udeblte udzielić skąpo”. 2. część składowa rzeczowników, 
przymiotników i przysłówków”, np. uzlapa kałuża”, uzlóna “pijak', ugłdłka 
"domator, ugńiłka 'ulęgałka', ujdddć “pies, szczekający zajadle; mroźny 
wiatr’, ukojónka kołysanka”, umarti, umarto, upustni zaniedbany”, upust- 
no niedbale. 

ubóce, A. -go, n, tylko z zaprzeczeniem: forma rzeczown. czas. ubóc 
"wytrwać, trwając wytrzymać pewien czas”. U ńiy je tak zómno, że tam 
ńe je do ubócd. Jecć ńe robita iakćuo tfdsku, bo přë vaju Ze je do ubócd. 
Zob. bee, t. I. 

lubóte, -óv, plt, żartobl. duże buty’. Ceż të sobe zis oblek za ubóte?! 
O Wedl. A lud. od niem. skrótu U-Boot na oznaczenie łodzi podwodnej 
(Sławoszyno, Puck, Chłapowo, Wielka Wieś, Łebcz). 

lubeża, -zć, £ zbocze góry, stromy brzeg rzeki, jeziora”. Jak pluseta 
vedle Fer, co va ńle_spadńeta z lubezć! Nia_ubezay rosno kúatë (Kruszyn, 
Rolbik, Leśno, Windorp). Zob. ubedć i pochodne, t. VI. 

ucek, -u, m ‘ucieczka’. Brac są ... šëkovac są do uceku. V'erą Ńemcode 
$ćkuję są ju do uceku (sporad. śr, pn). 

ucerhaga, -ġi, 1 trud, wysiłek, fatyga. Mómć ucemągą z našim yorim, 
ale nas je óicć, to dedno pfć ńim yxtos może bec (śr). Por. uceńmążeńć, t. VI. 

ucercć, -d, n, forma rzeczown. czas. utłćc: 'utarcie. Ñi mdta va tu 
ze kavał rąćńika do ucercd rąkóv? (śr. Gochy). 

utfeńe, A. n, zob. ucercć. Podajżźe me co do utfeńd gąbć (pn). 

udałi, adj. udany, dobry, dzielny, należyty”. Bogu saka, naše 3ecć 
sọ vśćtkć udałć. © Przysł.: Mat, ale udałi. j 

uder za uder, “odplata pięknym za nadobne’. Tak długo base ve me 
zazćvdł “zaczepiał mnie’, jaź jå mu oddóm uder za uder (sporad. wszędzie). 
Por. pnkoc. uder za uder. Zob. udrë, t. VI. 
` udeřëc, va, pf, 1. zadać cios, uderzyć. Co të go Ďiješ? On mą śerśi 
udeřit. Udeřëe kogos v pósk. © Zwroty i przysł.: udefćc v płać — zacząć 
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nagle płakać. Udefćc kogos po Keśeńi — “zmusić kogo do wydatków”. Jakbó 
v zvôn udeřit, tak to sło po vsć — "o wiadomości szybko się rozszerzającej”. 
Udeńć v stół, a nožice podskoćę. 2. "napaść, zaatakować”. Ońi përši na nas 
udefele. 2. “rzucić się w oczy, zadziwić. Ne udeřëto to cebe? Me zarå udefił 
jego usmey. 4. fig. udać się. Na baba ju zds zćfgńe “idzie ve des, zto dé, 
Ze ona zis udefi (Puckie). 

udefćc są, vr, pf potrącić sobą o co, uderzyć się. Alem są udefil 
v kolano! © Zwrot: udeřëc są v bórsć — uznać swoją winę: V'ele są Ze 
tłómadił, le są udefił v pěrsë. 

udefac, udefivd, va, impf, rzadko: 1. ‘uderzać’. Me tak ćąsto krev 
udefivd do głovć. 2. zadziwiać. To me udefivd, że ońi do nas dącć We x039. 

udefeńć, A. -go, n, forma rzeczown. czas udefćc: “uderzenie, cios’. 
Cëš të måš za ćdrni plac na rące? To je od udefeńćgo. 

udefoni, partic. adj. od udefte. Q Zwrot: Jes të v głovą udefoni? — 
“czy zwariowałeś”? 

udefonć, partie. adj. w użyciu rzeczown: 'siniec po uderzeniu. © Med. 
lud: Udefonć obkłddale stari lëze mokro glóną. 

udraśćnk, -u, m “uzyskane ziarno po wymłóceniu zboża”. To je cati 
mój udraśćnk, óqeé jå ńi móm zbośćgo. Por. koc. udraśsunek. 

udrąćeńe , -d, -go, n 'udręczenie, udręka”. To je udrąteńć bec na gospo- 
darstóe bez złopa, tatk ńe żćje, sin zginął na vojńe, a do naść Antość są ńixt ńi 
må, a më dóe babć ńe dajemë radë. 

udrąka, -Ki, f ‘udręka, ból, strapienie, męka’. Žebë tiy udrąkóv xedt 
bec rdz kuńc! 

udfemeńe, -å, -u0, n, forma rzeczown. czas. udfómnoc, zwykle w zwrocie 
bec na udremeńim — być w półśnie : Ñe spa jem sis całą noc. Beła jem 
prade na udfómeńim, ale přëšed mój stari nastfegłi mąż pijany”. Tej jå ju 
bóła vóspond (Puckie). | 

udfeńałi, uzdfeńałi, partic. adj. od udfeńec, uzdfeńec: 1. “dojrzały, 
dorosły. Naš óvs je tak uzdfeńałi, że go możemć ditro see (Śr, pd). Por. 
dfeńec, t. I. 2. fig. bliski śmierci. Já ju długo mezć vama we bada, ko vigita, 
Ze jem udfeńałi jak snop (jw.). 3. fig. zmęczony, utrudzony, znużony. 
Tak jem na tim stineśku udřeńatá, że me są dalć ge ve, Połóż są, jak jes tak 
uzdfeńałi (jw.). Zob. uzdfelałi, suplement. 

ugór, -oru, m, L. *'ugór, odłóg. Xcemë le zorac ten ugór. 2. fig. głowa 
łysa, nie pokryta włosami”. Moja głova to ugór, a na ugofe ńie we rosce (Łebcz, 
Darżlubie, Sławoszyno, Żarnowiee). 

ugrabki, -bk, -kóv, plt resztki kłosów i słomy po wymłóceniu zboża”. 
Je ju óećór, a më ješ mómć grópą ugrdbk do ponośeńd. Më ńi móme kłopolu 
z ugrdibkami, më je krovami sfudrejemć (Kępa Oksywska). Zob. ogrdbki 
w znacz. 2., t. TII. 
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t ugråžba, -¿, f zamiar, postanowienie’. Povzic... mec ugråžbą. Xo3zóe 
z ugrdźbę. Moj tatk md taką ugrdźbą, żebć me ożeńie z gdovo, a jå gdovć Ze 
zeg, Na ugrdźbe vśćtko są skónćeło (Strzelno, Swarzewo, Łebcz). Por. ugro- 
zóc są, ugrażac są pod hasłem grośće, suplement. 

uzo, -a, n, zob. uyo w znacz L., t. VI. O Zwrot: Koza mu stopita na 
uyo — “nie ma słuchu. O Anegdota: V katćdre pelplińskć biła m šá z aststo. 
Djakón, Kaśćba, xtórnómu koza stopita na uyo, abo jak to jinaćć módy, 
ątórnómu fes z nótami ucek, ńi móg zakuńććć ve mši: „Ite, missa est”, le 
dćdno v górą, óćdno vëžė jaydł. Kanońik, też Kaśćba, co mą odprdódł, 
pońddd: Ju le ju terd skręc na dół, a skuńć, bo leze zen jie dodóm! 

t Uzdl, -a, pl Uydle, An. m "przezwisko mieszkańców byłych drobnych 
wysepek ludności niemieckiej w pow. puckim”. Zob. Młotk, Mioteë, t. III., 
Kaštan, Kastańi, t IL, Śnurk, Śnurce, Škop, Śkopć, t. V. 

uśati, adj , L. mający duże uszy”. Ndbarźć ušaté sọ zajce, trusć i osłć. 
Zdaři są, źe ćłovćk je uśati. 2. "o czapce z klapami na uszy”. Wejle, co jem 
so ża uśatę ćdpką dół zrobic, v të me ušë Wwe odmafną. Por. uśelńica, t. VI. 
Por. koc. ušati. ' 

lušëščka, -óv, plt dem. od ušëšča “duże uszy”, t. VI. Jena, zecko, të 
miś ušëščka odńańte! Čemu te mucą le na plezu “szezycie głowy” nosis, 
vezże ją vsazć sobe głąðė. 

ujvdt, -atu, m “to, za co się chwyta, uchwyt’. Zrób me, ytope, novi 
uyvdt, bo ńi móm za co podńesc tego kufra (pn, śr). Por. koc. uyvit. 

ujetni, adj. 'niezaradny życiowo, ograniczony, gapowaty, ślamazarny”. 
Abo të z ëm gdddś abo ńć, z tim ujetnim ćłodeką te są Ze dogådåš. To je dobrd 
Batka, ale baro ujetnd (Sulęczyno). 

ukllepńica, -ć, i low. Ściażka wydeptana przez zwierzynę”. Xcemć le 
jie tę uklepńico, jaš më zańzemć do lósć jamë (pn-zach). 

ukłón, -onu, m ukłon. Jak są bągeś, ylopku, ówtdł ze starko, to zrób 
ukłón. © Wyjątek z raćbć: 

Stam nogi bez pańskć prodi, 
Dają ukłón ńiski pod nogi. 
„Wesele Kaszubskie”, 55. Zob. račba, t. IV. 
uknoc obok huknęc, vn, pf przykuenąć. Ukńi, boze ce vigódńć. 
Jak tobe lóyo stojec na głovie jak ci trudno się schylać, tej hukńi, lść ce 
są boze skubało kurą (Puckie). 

ukradką, adv. po kryjomu, niepostrzeżenie. Młodi ukrddką są syå- 
dajọ, źe ti stari o tim ńe 6e39. Xtos muśdł vleze ukrddką v jizbą i me to vżoc. 

ukrop, -u, m 'wrząca woda, wrzątek, war”. Moja bałka postavita ukrop 
na zemą, a zecko podlecało, pfevróceło gark + są opafëlo. 

ukropfńik, -a, m, zwykle w połączeniu z przymiotnikiem pšëeli, bot. 
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bylica, Artemisia vulgaris. Ukropnik pśćeli rosce vśą3e, v rovay, na odło- 
gay, v saday i ogroday (Odargowo, Kartoszyno). Zob. bëlëc, b'ëlëca, t. I., 
lóbdca, t. II. 

ułan obok ułan, -a, m° ułan’. Jå ješ pamątóm, jak ulańi vkroććlć do vsć 
po fńerść vojńe v zóme v dvazestim roku. fis ju ńi ma dizec ułanóv. Por. 
kożuśce, t. II. 

uległi, adj., 1. "potulny, posłuszny, uległy”. Batka bóła ve všëtkim 
"donn uległa. 2. o morzu: 'spokojne po burzy”. Moře leśi uleglć (Rewa, 
Mechelinki). 

uległosc, -6, i uległość, posłuszeństwo. Brizą są tako uległosco. Né 
na długo zmuśił Hitler do uległoscć tólć krajóv. 

ulevni, adj., o deszczu: bardzo obfity, nawalny, ulewny’. Vóord béi 
taki uleoni deść, Ze są voda drogamć la. Pfez ten ulevni deść zema je tak zbita 
jak klefiśće ||je zbita v klepiśće (pn). 

ulk, -u, m “żart, figiel, psota, psikus, pośmiewisko, kpiny”. Zrobic..., 
Tee komu cos do ulku. Do ulku të tam śed! 

ulźec, ulśił, ulśćła, va, pf, 1. zmniejszyć ciężar. Kučer zlde z voza, 
Zebë ulśćc końovi. 2. sprawić ulgę komu lub czemu”. Vefi le te krople, one 
ce ulko. 

umerce, d, -go, n forma rzeczown. czas. umłćc. To ge je ańi do żćcd, 
ańi do umercćgo. Jem ju na umercu || umercim — “jestem blisko śmierci”. 
Ješ, ješ tak xutko të We umřeš, të ańi We vëzdřiš za umercim (śr, pd). Por. 
koc. umerće. 

umfeńe, -d, -ego, n, zob. umercć. Naš tatk je ju na umieńim, on ju 
długo ńe pocigńe. 

umór, tylko w zwrocie: na umór — l. “przemocą, natarczywie, 
wbrew czyjej woli. V'igi baba, Ze v łdvce ńi ma placu, ale są cćsńe na 
umór, a do teuo ješ grëbå jak föra (pn). 2. "do upadłego, w największym 
pośpiechu. Robilć jesmë zis na umór, co më to sano dostalć před deśćą 
pod dak (pn). 

urmlie (pn), uraec, ureje, va, impf "umieć, potrafić. Va bdta v pole, 
a jå ostóną doma, jå ju umeją uvařëc pdłńe. Naš nadmłodśi knåp są dobre 
uči, on vśćtko v škole umeje. © Zwrot: z głovć umie — “umieć na pamięć: 
Ñi mogą sis jie na pole, bo muśą to vitro do śkołć z głovć umde. 

urmnejątni, adj. bystry, zdolny, rozgarnięty, pojętny, wprawny”. 
Béi le z tę sëkńọ do maść sosddki, to je umejątna krdvćka. To je umejątni 
knåp, teuo le dáta ućtc. 

urmnejątno (pn, Śr), umnejątńe, adv. od uńejątni. To ješ je młodć zevćą, 
ale Ke) ono co zrobi, to ju tak umejątno, jak dorosłi ćłodek. 

urhejątnosc, -6, f praktyczna znajomość czego, biegłość. Bez ume- 
jatnoscë zis dalek ńigze we zańześ. Z tako umejątnoscę zabrdł są do robotë, że 
më są ńi moglë na ńeuo nazdrec. 


= 
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unterlåga, -gi, f dolna gruba deska, spoczywająca na wozie. Zjim. 
2 voza unierldgą, pojezema do lasa (sporad. wszędzie). Por. pn-koc. unter- 
laga. 

T upřiž, -óże, f, rzadko: 'uprząż”. Vłóżś upřiž na końe (Podjazy, Puz- 
drowo). 

upiti, partic. adj. w użyciu rzeczown.: człowiek pijany. Potkół jem 
zis Uer upiitey. © Zwrot: možeš jie ubiiey śćac odpravazac — “odczep się. 
Podobny zwrot znają na Kociewiu. 

ur-ur, onom. 'wyrazy naśladujące zgiełk, kłótnię, hałas. Ti m 
mogę jinaćć ze soblę pogadac jak ur-ur. Tam ńi ma zgode, to le óedno 
u ńiy jize ur-ur. Muśą ucekac, bo ńi mogą stëyac na to vaju ur-ur (Kępa 
Żarnowiecka). 

urbin, -a, m bzik, dziwactwo. Mdś urbina? Te derg dostdł urbina! 

urbin, indecl. adj. "głupi, naiwny, niemądry”. Jes të urbin? V'eś të co? — 
řek i poklepół są po łósóńe: Heng le, tu të jes, urbin! Rozmdł te? Urbin te 
jes! Por. koc. i bor. urbin. 

luremka, -Ki, t, rzadko: dem. od urma w znacz. 1., tom IV.: 'gromadka, 
garstka”. Bed pogłćbk, a za trumkę šta uremka zäit Ney le słónko na zimku 
zasdćci, to na polay tam sam uzdfiś ju uremką lëzi (Swarzewo, Sławoszyno, 
Odargowo, Żarnowiec). 

urobałi, adj. spracowany, utrudzony”. Tak jem gis urobaki, że ledie 
stoją na nogay. Zob. zrobałi, narobałi, suplement. 

T uróbk, -obku, m wynagrodzenie otrzymane za wykonaną pracę, 
zarobione pieniądze”. dé tam mdł dobri uróbk. Zob. zaróbk. 

uroććsti, adj. uroczysty, obchodzony w sposób niecodzienny”. Kanz 
zapodezdł uroććstć ndbożćństwo. 

uroććstosc, -ë, Í uroczysty obchód jakiegoś święta, wydarzenia”. 
Lëse vrdcaję z uroćtstoscć Dúi Mora. 

urojoni, adj. pozbawiony swobody, wolności, fig. unikający ludzi. 
Tak le yo5ë v tim gołim tepe po butńe, )aš të zayofejeś i mześ urojond. Brojił 
krdd, a terd sezi urojoni. — Jå ju długo Malitë ge tzo, — Ona je wrojond. — 
A cóż są stało? — Bąksa “dziecko nieślubne” må. — Lazit tak długo do babć, 
jaź są muśdł z go żeńie, terd je prónimńć urojoni (Puckie). © Etym. lud.: 
Jedna z moich najlepszych informatorek Elżbieta Roeske pochodząca 
ze Sławoszyna twierdzi, że wyraz urojonż jest aluzją do pszczół, które po 
rojeniu uspokajają się i zajmują nową dziuplę lub ul. 

IUrtota, -ë, í "przezwisko kobiety mrukliwej, odbąkującej tylko 
w odpowiedzi. Rozmdł të, co ta Urtota fekła, bo jå gé? (Mirachowo). 

uróisko, -a, n, 1. zob. t. VI. 2. "przezwisko. Tóna rozmeje davac urótska 
(Puzdrowo, Sierakowice, Potęgowo, Strzebielino, Szemud). Por. urëvac 
w znacz. 2. pod hasłem rvac, t. LV. 

na luróida, adv. naprędce, szybko. Më zis robilć na uróiśa, ale më 
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teź zrobilć všëtko, co më yeelë. To zis što na uróiśa z tim zbożśim, żebć to uhalae 
z pola před deśćą (Puckie). Zob. drladiśa, suplement. 

ufasńące, -u0, -d, n, forma rzeczown. czas. ułasnęc są. Q Etiologia 
lud.: Zajikańć poyozi od ufasńącćuo (pn). Por. * fasnoc, t. IV. 

ufgd, -qdu, m, L. "urząd, biuro, kancelaria’. Jic na ufod. Vrócóc z ułądu. 
2. funkcja, stanowisko, zajęcie urzędnika’. fis novi śdłtós objął ufod. Naš 
prevodńiógci Radć Gminnć xce serą złożćc svój uręd. Zvaltc... zdfócec kogos 
z uřądu. 3. jakiekolwiek zajęcie. Naš stark md dele ufądóv: rdze to on drev- 
köv narębe, dregi rdz zecć popastëje, z podpdłńiką jize v pole, czasem krovć 
popase, Kej ńikogo jinśćgo ńi ma doma, abo fądć stdód v žńiva, a ješ dele 
jinśiy ufądóv on md (pn, rzadziej śr). 4. “ambaras, zamęt, kram, zamie- 
szanie, Z małimi zecami i x0v9 je dedno jakis utęd. Gosgika vlaztë nòm 
zis meze krovć, më melć utęd, Ze më je stodka, vtdostalć (pn). 

ufądovac, uřądëje, vn, impf, 1. “w określonych godzinach pracować 
jako urzędnik’. Xto dé o jaki zis urądćjo v gmińe. 2. "wykonywać jakąkol- 
wiek pracę, zajmować się czymkolwiek”. Gze va boseta zis urądova, bo jå 
yca do vaju pfińe ? Jà boda uřądovåt v polu — řek yłop. Jà ńigze Ze puda, — 
fekła bałka — le będą ufądova z geing, tej le płińzć. Zis přë tim deśću mi 
ńigze ńe puzemć, le bozeme doma ufądovale, jedno v yëčay, dregć v ylėvay, 
tfecć v stodole. (fis do naśćy sosadóv ńi ma za čim jic, bo ońi z bórami uřądëjo 
“skubią pierze”. Naš sin to le z ksożkami i paporami ufądćje. Mój bon cati 
z6ń ułądovdł vćorć v gospo3e přë budli — jiscëta są Ďatka do sosddki. Jak jes 
yorå, to le bdj do starć Bugeśki, ta zelami ufądćje, ta ce vëdoktaři (Puckie 
we wszystkich znaczeniach, gdzie indziej rzadziej z wyjątkiem znacz. 1.). 

T usa3dla, e m człowiek, zwłaszcza dziecko, lubiące wszystko zepsuć, 
uszkodzić. Co jes za usazdla, të le to v pazurć vzęł, ju të to muśdł skaźćc! 
(Świecino, Tyłowo, Mechowa, Kartoszyno). Por. sazće, suplement. 

uskfeconi, adj., L. kapryśny, grymaszący, marudny. Co to je za 
uskfeóonć zecko ! 2. ‘gadatliwy’. Z tę uskfećono babo są ńiyt we dogddd. U skřė- 
óond vrona — “kobieta wielomówna : Skrij są të, uskfeóond vrono, gaddj 
lepè mńć, a rozómńć (Hel). Por. skfećec, t. V. 

usńącć, -d, n forma rzeczown. Od czas. usnoc. U nas je taki třåsk, 
Ze tu ńe je do usńącd (Sr, pd). 

usńeńć, A. -uo, n, zob. usńącć. Jinaćć ńi mogą spac, le muśą śedno 
cos vzie na usńeńć (pn). 

usposobeńe , A. -go, n, L. forma rzeczown. czas. usposobic. Zob. spo- 
sobie, suplement. To są ju cemno robi, a ješ zbość je do usposobeńd, np. do 
wniesienia do spichlerza. Móm ješ tele zis robotë, cavnd kuyńd je do uspo- 
sobeńd 'sprzątnięcia” (pn, zwł. Puckie). 2. “usposobienie, charakter, na- 
tura”. Jå są ju ge zmeńą, jå ju takć usposobeńć móm. Ten ćłoóek md břëdkė 
usposobeńć. Naša ńebośććca nónka ma spokójnć usposobeńć. 
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bez ustanku, bez ustónku, adv. bez przerwy, wciąż, bezustannie”. 
Co te psć 348 ob noc tak š¿ekatë bez ustónku? 

ustavni, adj., L. o pomieszczeniach: “dający się bez trudności umeblo- 
wać. To je ustavnd jizba, w Wé są boze dobře ustddało. Zob. obstavni, t. LIL. 
2. o sprzętach : dający się dobrze ustawić’. Ta šafa ńe je za ustavnd, mušimë 
sobe dac zrobie mńćśo. 3. o mleku: 'zsiadły, gęsty’. Naše zecć bë są zaðitë 
za ustavnim mlieką (pn-zach). Zob. mleko w znacz. 1., t. TIT. 

ustnose, -ć, i pełnoletność. Doyosëe do ustnoscć. K'ej osigńeś ustnosc, 
tej rób co xceś. Por. ustni, t. VI. 

luśćipni, adj. dokuczliwy, złośliwy, uszczypliwy”. K'ej ten luśćipni 
ćłodek co podć, to Jakbë on nôž v serce vsunoł (Kościerskie). 

uščiplëvi, adj., zob. luśćipni. Ta baba potrafi sazóc uśćiplóvć słóvka 
tam, g3e są dłodek ńe spozćta. 

uśrac, adv. stromo, skośnie. Ta drdbka stoji za uśrde, ona są może 
zesónoc i ješ kogos udefóc. Na uśrde — "ma ukos, na przełaj”: To je tak 
pozze, zecó, bdjta le sis na uśrdc přez naše pole (pn, śr). Zob. śrde, t. V. 

lutnoóe! interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. Ala 
lutnode! — wyraża zdziwienie” (Bór). 

uvdźżańć, -d, -go, n, rzadko: "uznanie, poważanie, szacunek, cześć”. 
Mec kogos ve delgim uvdżańu, Ceśćc są uwdźańim (Śr). 

ludide, oe, plt ' omamy wzrokowe, halucynacja”. Ten mevd różnć 'uóidë. 
Oëž të lopoódddś, maš të ludidć (na pograniczu kociewsko-kaszubskim). 

uzara, -6, m 'huzar'. Rdz pfódć za Memca bëlë v Starogarze uzafe. 

uzdfeleli, partie. adj. od uzdfelec: 1. “dojrzały, dorosły”. Čas see, #ëto 
je ju uzdřelatė (pn). 2. fig. bliski śmierci. A jakże są mevd vaju tatk? Je 
on zdrovši? O, ńć, on je ju uzdřelati (jw.). Por. zdłelec, t. VI. 3. fig. zmę- 
czony, znużony, Śpiący”. Jem tak uzdřelati, że me są ńe yee We dicć robie. 
Bdjkój le spac, zecko, të jes ju sis uzdfelałć. Dobře, że to je ju dećór, jå jem 
ju uzdfelała [do tóżka] .Zob. udfeńałi, uzdfeńałi, suplement. 

uzebńące, uząbńące, -d, -go, n przemarznięcie. Stffe£ są uzebńącego, 
co bës ńe zayofdł, jak łońi. Por. uzebnoc, uząbnoc pod hasłem zóbnoc, 
t. VI. 

+ luzubróć, -a, m “dziecko umorusane'. Gzeź të bët, luzubrdću, Ze vliglę- 
ddś jak klomńińdf?! (Kruszyn, Kaszuba). Por. zubrac są, t. VI. 

użallane, -a, m “człowiek często utyskujący”. Z ńeuo są zrobił taki 
uśalanc, on le dedno x034 + svoje Żale vópoódda (Pueckie). Zob. użalluśk, 
t. VI. I 

użaleńć, uźalańć, -á, -go, n, formy rzeezown. słowa užalëe są, użalać 
są. To je bednd Gałka, ona tak ćasą přińze do me na użaleńć. Të go zna, të 
go yca, terd z ńim 2, a ńe yxo5ë dedno na uśalańć — fekła matka do córki. 
Zob. przysł. pod hasłami Free w znacz. 2., goser w znacz. 1, t. I. 


340 użćrcć 


użerce, -å, -go, n, l. zob. t. VI. 2. 'upicie. Pijdk We pilëje robotë, le 
tego użercćgo. Por. uśróc są pod hasłem žrėc są, šgřėc są, rżće są, t. VI. 
Zob. uw'żćrk. 

T użlerk, -u, n kłopot, zmartwienie, ambaras’. Móm z lësamë taki użerk. 
om, ńigdć ńe přińdo do robotë, Kej sę nåbaržė potfćbni (Sławoszyno, Odargo- 
wo, Żarnowiec, Strzelno, Łebcz). 


Vv 


v-, ve-, l. przedrostek tworzący czasowniki pochodne, nadający im 
znaczenie ruchu, np. vlecćc, vłośćc, vsćpac, vleze, vcignęc, vńesc, vstac, 
vezbrac, vespřec. 2. część składowa niektórych wyrazów, szczególnie zleksy- 
kalizowanych, np. osłddć “w tyle, oslódni tylny, oslednć błony płodowe”, 
vtenčas, vpół. 

vladerńik, -a, m 'nicpoń, łobuziak'. Vśćscć są nla_cebe skarżą v!lader- 
ńiku (Zabory). Zob. vladóra w znacz. 3., t. VI. 

vazeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. vazćc są, t. VI. Do tóy lëzi 
úi ma za Čim jic, tam le je jedno vazeńć. 

T vazba, -ć, f złorzeczenie, łajanie. Ñe dén, co to sę za leze, u ńiy 
je jedna vazba (Kępa Swarzewska). 

i vażta, -ć, f straż, warta”. Naš tatk må zis noeng sayta ve vsć. Żdłneł 
stoji na vaxce. Zob. vaya, t. VI. 

vaztovać, vaytóje, va, impf “pilnować, dozorować, strzec, pełnić służbę 
wartownika”. Jå vaątovdł gis kurata, żebć tvóf jiy ge vzęł. 

Comp: pfevaytovaec, va, pf spędzić czas na dozorowaniu. Naši 
złobi płevaytovalć sis całą noc přë spdlonim budinku, żebć to fefezć ješ časą 
He odźeło. Zob. vazovac, t. VI. 

vaji, vajiy, pron.adj. w znacz. rzeczown.: wasz zespół, wasza grupa, 
wasza rodzina, wasz naród. Naši lefć gralë, jak vaji. Podćz tim vajim, 
Ze më do ńiy prińzemć. Vajim je modře gadac, Ke) oni v cepłć jizbe seso. 
Por. naji, t. III., naši, suplement. 

TT valman, -a, m, w okresie rządów pruskich: “mężczyzna uprawniony 
do głosowania do parlamentu pruskiego, wyborca. Por. zagozzóc pod 
hasłem gozgćc, t. I. 

valëc, vali, va, impf zob. t. VI. 

Comp.: odvalëc, va, pf odvalac, impf 1. zob. tamże. 2. T 'przygadać 
komu, dociąć komu złośliwie. Ale të mu odwalił, ten ce ju dd na deki poku 
(Zabory, śr). Por. ododldć, suplement. Por. koc. odvalić. 3. niedokładnie 
wykonać jakąś robotę. Le me bólno robita, va le mëslita robotą odvalec, 
a tej jic v długo. Por. koc. odvalić, odvalać — ts. w znacz. 1., 2. i 3. Odva- 
lóc są, vr, pf odvalac są, impf tylko imperson. o wydobywaniu się przez 
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usta gazów z żołądka: “odbijać się. Ne boda %ice cebule jadła, bo e są 
cati zćń po ńć ododld. Po ćimże są tobe tak odvodld? Por. koc. odvalić śe, odva- 
lać śe. Zvalëc, va, pf zovalac, impf 1. zob. tamże. 2. “przerwać ciążę”. 
Ona to zvalóła. Por. koc. zwalić. 

valni, adj., 1. mocny, silny, dzielny”. Naš vuja ju de je młodi, ale to 
ješ je valni don, 2. duży. Z tóy prósc valnć sóińe urosłć. To je valni mex, 
v ten ju co vleze. Jå walnego dëtka zawobił ob zćmą. Latos bëtë valnć źńiva. 
Por. koc. valni. í 

valńe, adv. 'w dużej mierze, wydatnie’. Całd des valńe přëčińita są do 
tego, że mómć Ierd drogą, jak są nåleži. 

vałay, -a, m *kastrowany ogier’. Gzeź të nabeł tego vałaza? Tego jem 
sobe sóm uyovdł. Por. koc. vaław. 

vanofec, vanofi, va, impf “śledzić kogo, podsłuchiwać, szpiegować”. 
Ten le yozi i vanoři (Parchowo, Jamno, Rabacino, Kłączno, Piaszno). 

vańtuz, -a, m “placek ziemniaczany pieczony na fajerkach*. gis 
mało ylo peče vańtuyć. Jå są ndlebć najóćm vańtuzem (Zabory, zwł. Przyje- 
zierze Wdzydzkie). Odpowiednik koc. šor. I 

varkoćk, -a, m, dem. od varkoć, t. VI. Co to zecko md za bąkni varkoćk! 

vlarkoćka, -Ki, f biedronka, Coccinella septempunctata’. Według 
etym lud. nazwa ta nawiązuje do spodnich skrzydełek wystających spod 
czerwonych pokryw biedronki na podobieństwo warkoczyka spod nakry- 
cia głowy dziewczynki (Dębki). 

varćec, varći, vn, impf, 1. rzadko, zwykle o psie: wyrażać złość, 
niezadowolenie, warczeć. Oë% ten fes tak varćił gis ob noc? Może tu jaki 
złozej qoził. 2. o kołowrotku, zabawkach wirowych: "wydawać furkoczący 
dźwięk. Nenka přąze, leno kółko varći. Por. varóka, vćrćka, t. VI. 

varśćec, varśći, vn, impf, zob. varčec w znacz. 1. i 2. Boją są psa, bo 
tak nô me varśći. Ten kołoorót poslë le na starkodizną, bo on ju tak głosno 
varśći, że może všëtkiy vënëkac z yëči. Varśćóvka varśći (Puckie, zwł. Sławo- 
szyno, Żarnowiec). 

viarśtóvka, Pr, f zabawka sporządzona z guzika, nanizana na pod- 
wójną nić i za jej pomocą wprawiana w ruch, który wydaje furkoczący 
dźwięk”. Va ju zås xo3zita z tómi varśćóokami, kndfi! (Sławoszyno, Sulice, 
Odargowo. Zob. varćka, t. VI. 

varna, -ć, f, zob. t. VI. © Prognostyk: Kei varnć seso v śpócaą dredąt, 
boze pogoda, a Kej one są yog ńižė ve óetóe, boze šlaga. O Przypowieść (Werb- 
linia): „Skoda, że ńli_muegą plóvlac” — jiscóla są varna. — Don Bóg řek 
nò to: „Kue spróbiu, ńiyt ce ńe zakazóje”. Varna spróbovia i utonęna. 

varńi, adj., zob. t. VI. Varńć gńózdo — bot. jemioła, Viscum album” 
(Puckie, tylko tam, gdzie znają wyraz varna na oznaczenie wrony). Zob. 
gaje gńdzdo pod hasłem gapi. t. I. 

vdrpac, vårńe. va, impf, zob. t. VI. 
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Comp.: obvårpac, va, pf 'obszyć, naprawić. Jå le muśą dedno segëc, 
Żebć tim kndpóm buksć obvdrpac. is přë tim deśću móm pëřną času, to jå 
vaju półną obvdrbą. 

warst, -u, m “warstwa słomy pokrywająca grzbiet dachu słomianego, 
by tamtędy nie zaciekał deszcz” (Zabory). Zob. dćłyovańć, t. VI. Por. 
koc. varśt, varstev. 

warśta, -ć, Í (Zabory), zob. varśt. 

vafienk, -u, m “jedzenie gotujące się”. Vóyozą na štót, uvažáta na vaftnk, 
co są ńe přëpåli (Puckie). Zob. vafćjd, tom VI. 

vaser, -sra, m, 1. nazwa psa”. Vaser, naoróc bódło ! Naš fes są teź nazćvd 
vaser. 2. 'w ogóle pies. To je ju stari vaser. 3. fig. stary kawaler. Jak 
Marta viza, Że za ño ju ńiyt We prińze, tak ona zo tego vasra vząfła]. © 
Zwrot: sezi jak taki vaser, ńic Ze gddd, le mësli — “o milczkuw. 

vądka, P. f, zob. t. VI. © Magia (Stężyca, Żuromino): Żebć vądka 
dobře łapała, ndleżći ją zdązac podćas podnośeńd v koscele. Tede rëba Beie, 
Por. koc. vądka. 

vazba, -ć, í uprawianie wędkarstwa, wędkowanie, łowienie ryb na 
wędkę. gis bét śćląsióvwi zćń n!a_vązbą (sporad. Zabory). 

vlązedba, -ć, i, zob. vązba. Viązćdba są !opłaci, żedno są jakos ribką 
złapi (sporad. pd, zwł. pd-zach). 

vądroz, -a, m żebrak”. Telć wlądroyóv są ješ ńigdć We krocëto jak terd 
(Lipusz, Łubiana). 

glądrośka, -ki, £ 'żebraczka”. Jedna viądrośka vesła, a dregd presła (jw.). 

vądrovćik, -a, m, 1. — 2. zob. t. VI. 3. człowiek nie umiejący usie- 
dzieć w domu, powsinoga, łazik’. No, jes të ju doma, vądrovćiku! ge të 
beł tak długo ? Por. koc. vądrovćik. 

vądrovćićka, -Ki, f, 1. zob. t. VI. 2. “kobieta przebywająca często 
poza domem’. Zecë płaćg, a vądrovcićka po vsć tazi. 

vądrlovććca, -ć, 1, zob. vądrovćićka w znacz. 2. Ñe dën, co z té Malitë 
sta są za vądrovótca, ta ńigdć doma We uses, (Sławoszyno, Odargowo). 

vągeł, -gła, m, w budownictwie: “miejsce zetknięcia się dwu ścian 
zewnętrznych, węgieł. Přódë lat biudovale clolemało nia_vągeł (pd). Zob. 
vągło, t. VI. 

vązłowato, adv. zwykle z poprzedzającym przysłówkiem krótko: 
‘zwarcie, lakonicznie, zwięźle”. Gadac... robie krótko a vązłovato. Ñe bada 
są z him dele twargdł kłócił, le to załatóą krótko a vązłovato. Zob. zańązało, 
suplement. 

veale, veåle, adv. “w ogóle, wcale, w żaden sposób. Ae dém vedle, 
0 co vama yogi. Oje me ńe ycdł veale pozvolëc jic na muziką. 

vćerć, -óv, plt “bicie, chłosta, cięgi. Dae..., spradic komu vććre. Dostac..., 
tobervac vććrć. TE už ddvno ńe_dostdł vććróv, mogą ce dac (Żabory). Por. koc. 
vććri. 
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t vćorlajśćzna, -ć, i "czas, który minął, przeszłość. Zei të jes móslami, 
të ješ pevno Zëieë vdorajśćzną? Vóorajśćzna to ńe zisćjśćzna (Puzdrowo, 
Gowidlino, Sulęczyno). Zob. zavćoriajśćzna, suplement. 

vćubaśćc, va, pf zbić kogo”. Jak ce vćubaśą, to të le są nogamć nakrć- 
ješ... to të są za drógim we obezdłiś... to të nóg ńe zĎeřeš... to të są zard na 
Tëe posaziś! (sporad. wszędzie). Por. koc. vćubasić. 

T vdlakóvka, -Ki. î bicie, chłosta, cięgi. Zasłużće sobe na vdakówką. 
Spradie... dac komus vdakówką. Xceś mec odakóvką? Jà mu dëi taką vda- 
kóvką, źe on są jaź za fee xvdtdł (Puzdrowo, Sierakowice, Potęgowo). Por. 
vdakovac pod hasłem dakovac, t. I. Por. koc. vdakovać. 

vë-, przedrostek tworzący czasowniki pochodne, a także inne wyrazy 
z nimi związane, oznaczający ruch w kierunku od wewnątrz do zewnątrz, 
od dołu ku górze, osiągnięcie wyniku, ukończenie czynności, np. vćjayac, 
wólecec, vëbuynoc, vórosc, vóFócac, vócignoc, vëprosëc, vómodlie, vótańcovac 
są, vóspac są, vtkaślac są, vćsec, vókuńććc, vómesc, vëpočoc. 

wćbolałi, adj., o sianie, rzadziej o roślinach pastewnych: “nadający 
się nareszcie do zwożenia po długim leżeniu i suszeniu. To samo je tak 
wtbolałć, że ńe třeba go v grópć składać, le prosto z vałóv vozëc dodóm (Puckie). 
Zob. pfeleżałi w znacz. 2., suplement. 

vćbolćvka, -Ki, í narzekanie, utyskiwanie, skarga. Mie ce ńe bada 
dordzdł, Zebë zndy potemu ńe bóła na me vćbolóvka (Śr). 

T vćbolevajca, 6, m “człowiek ciągle utyskujący, skarżący się. To 
je ju taki vebolćvajca, Ze to ńe je do słeyańd (Puzdrowo, Sulęczyno). 

T vecćeńik, -a, m człowiek wyciągający nadmierne zyski z cudzej 
pracy. Ješ na tćgo vócócńika prińze batug! A to cë bezostidni vëcëcńik! 
Za to, Ze jå od géng vodą z pómpć nośą, to on yce, źebóm mu mesoc yxosëta 
do robotë (Siarakowice, Puzdrowo, Sulęczyno). Zob. cëcac, suplement. 

vëčos, -u, m, 1. — 2., t. VI, 3. “przedział we włosach”. Lenka md dedno 
křëvi vëčos nia_głode (Zabory). Odm. vičos. Zob. dróżka, t. I., stegna, t. V. 

veda (pn), veda, -ć, £ ‘pastwisko’. Ñi móm žodnė vėdë dlå króv. Kei 
krovć na takć dobre vêze są paso, tej one (éi mogę dobře dojic. Mómć vćdą 
ogrogonQ, më le zong vnókómć, a ńi mómć kłopotu z paseńim. Did bedła 
to je ju bednd veda, ale ovce bë ješ tu skubałć, Tu bë beła dobrd veda dld gąst. 

vedatni, adj. dający dobre wyniki, bogate zbiory, plenny, urodzajny. 
wydajny”. To pole ńe je ju pdrą lat gnojonć, tej ono ńi może bec tak vëdatnė. 
To tu je štëk vćdainćgo pola. Nabëlë jesmć nové bulvć, one śe majo bóc baro 
wódatne. Zis dńa robota polovd je barść vtdaind, bo dele robo maśine. Por. 
koc. vidatni. 

vedaino, adv. od vëdatni. Naše pole vćdatno rogi, ale më są teź pre 
úim narobimć jak bone, 

vedatnosc, -¿, f wydajność. Z naśćy pól je matá vëdatnosc, bo to le 
sọ górć i pdski. | 
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vedąti, part. adj. od czas. vćdic || vćdoc: wybałuszony”. Ta baba md 
takë vódątć očë, Zebë ćłoóek móg są jć vćfasnoc (Puckie). 

T vëdoģadë, -óv, plt wizyta, z jaką udają się rodzice wraz z córką 
do rodziców upatrzonego chłopca, celem obejrzenia gospodarstwa i omó- 
wienia posagu’. V'erą naju sosa3ć vtbóraję są z córkę na vćdodadć do Miśkóv 
na Dobrode (śr). Zob. obzórki, ioglądć, loglązćnć, t. III., vliglądć, v'ipatrë, 
t. VI. Por. koc. vidodadi. 

vegrabdrka, -Ki, f kobieta wygrabiająca resztki kłosów i słomy w cza- 
sie młócenia zboża. Julka boze vćgrabdrko, a Frącilk řešařą (pn). Por. 
feśdł, t. IV. 

viąódk, -u, m ubikacja na podwórzu lub za zabudowaniami gospo- 
darczymi bez urządzenia wodnego. Muśą jie na viyódk. Tu go ńi ma, on 
pevno na vixódku base. © Zwrot (prawie ogólny): głovą komus tfómac — 
“towarzyszyć komuś w drodze do ustępu : Jiześ të me głovą trómac? Jå 
ńikogo Ze brekują do głovć tłimańd. Tam ge x405, tam ju ytos sezi, yoba że 
të mu yceś głovą ifómac — “ubikacja jest zajęta”. © Anegdota (inform. lat 
50, Brusy 1973): 

Jlózefkovi zlaycało są dlo_viyódka. Xvicët są zia_buksć i prądko lecot. 
Sarpnął || T śarpnón zla_klamka. Beło ziamkńątć. Tam ytos sezoł. 


— Xto tam je? — vřėéšči Jlózefek. 

Z vliyódka są ńiąt ńe_uodezvoł. Jiózefjek Zorëe dalë i vřėšči: 
— Xto tam je? Xto tam je? 

Tej są 'uodezvało z v'iyòdka: 

— Tu są ńe jć, tu są sro. 


vezovańć, -d, -go, n wychowanie”. Me ńi mómć vłdsnóy zeci i me xcemć 
wzie || vzęc zćvógtko na vtyovańć. To je ółodek bez vćxovańćgo. © Przysł.: 
Jake vćyovańć, takć zayovańć. 

veqvdł, -atu, m low. polowanie, łowy”. Naše lasć sę jałovć i ńi ma 
v ñiy dele zóeřëznë, bo pfódć lat vóyvdt Déi za velgi (pn-zach). Zob. jayta, 
t. II. 

vejadać, -a, m 'darmozjad. Xto to może vëšëóic takćgo wàjádáéa 2?! 

vćjilmk, -u, m fragment, urywek z tekstu, wyjatek’. Vez płeććtaj me, 
sinku, jaki vćjimk z ksężki, z ytórnć të są učiš (pn). 

vwejleno! interj. wyraz kierujący uwagę na kogo lub co: “patrz, oto? 
Vejleno, to të jes, tak długo jå ce ju ńe dtzdł! Vejleno, tak të podińen to zrobic! 
Vejleno, të do nas presła, xoc te dącć ńe ca prińe! ćwej + leno) Zob. vej! 
vejle! t. VI. 

vejno! interj., zob. vejleno ! Vejno, co me są stało! Vejno, kogo já dizą! 
Vejno, të to jes! <vej +- no). 

zejkdj! interj., dem. od vej, t. VI.: patrz, oto ! Vejkdj, jak të są oča- 
méi, uvażdj sinku! Vejkdjle! — "ten sam wyraz wzmocniony partykułą 


B. Sychta, Słownik gwar ... 23 
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le: Vejkdle, co tata tobe přëńós za hąkną pupą! Ne bozë zti, že jem tak długo 
ńe šta, vejkdle, u me bóle gosce! Por. koc. vejkaj! 

vejćkajle! interj. dem. od vejkdle! Jå tobe, vejćkdjle, gada, We xo3ć 
blëze do peska, tera mdś nóśką auka! 

vejcele! interj. wyraz kierujący uwagę jednej starszej osoby: “patrzcie 
oto! Vejcele, co jem kupita sobe do sókńi! V'igi to są vamå? Vejcele, starku, 
jak naše zecć urostë od tego Času, Bei vë u nas ostatni rde bëlë! Por. koc. 
vejće. f 

T vókdła, -e, mt “kpiarz'. To béi Kedës dobri knåp, ale terd jak on je 
starši, to są z ńego taki vëkåla stdł, żebć tćgo ńiąt we udefił (Wejherowskie). 
Por. vëkålac pod hasłem bäige, t. II. 

f vekrekddć, -a, m “kpiarz, szyderca”. Volą vińc z drogi tema, úëkrëkóà- 
ćovi, jak są z ńim potkac (Kielno, Przodkowo, Chwaszczyno). Zob. oćkrókul 
i odmiany, t. VI. 

vikrót, -otu, m ‘drzewo obalone z korzeniami. Ale vćrvdł ten doter 
vikrotóv ten rdz! Bë bóm są zwrócił přez ten vikrot (pn). Por. koc. viordt. 

vćlazłi, partic, adj. od vëlezc: wybałuszony, wytrzeszczony”. Ta z tima 
vëlaztima očami || oćóma. 

velągarńd, -ć, i, pod wpływem jęz. ogólnopol.: 'wylęgarnia drobiu. 
Kupita jem 5is sto kurćąt z vćlągarńć. Zob. oćliegńtca, t. VI. 

T većlesńik, -a, m człowiek ciekawy, muszący wszystko wiedzieć 
i dlatego śledzący, co kto robi, gdzie chodzi. To ge je dobře, że ten vëlësńik 
to dé Kajśdi vëlësńik klafe (Śr-zach). 

+ vgllesńica, -ë, i, forma żeńska od vćlisńik. Ñe cerą tć babć, bo to je 
taka vćlósńica. Kei ta vćlesńica to dé, tej to cati poddt base vitro dezdł (jw.). 
Zob. vólósóc pod hasłem lësëc, t. II. 

vełćće, vełói, vn, impf “patrzeć wilkiem, patrzeć nieufnie, z niechę- 
cią, nienawiścią”. Tak na me vełóił, jakbë mą xcół zjesc. Co tak vełóiś na ńego, 
zrobił on tobe co?! 

Comp.: zvetčëc są, vr, pf zawziąć się na kogo, poczuć do kogo 
niechęć. Mój yłop może bëc rozgofoni, ale za Stërk on je dobri, on ńe déi 
co to je zwełććć są na kogo. Jedna krova na drego tak są zvełócła, Ze Kej 
bem ńe béi je roznókdł, to bełć be są zabodłć (Puzdrowo, 1933). Por. vełk 
t. VI. - 

vełńisti, adj. porosły długą wełną, hodowany ze względu na wełnę. 
Më so nabëlë novi gatunk ovcóv, one są baro vełńistć. 

velńik, -a, m rodzaj ciepłego żakietu noszony przez mężczyzn pod 
marynarkę. Vcigńi vełńik, bo jise mróz (Przodkowo, Brzezino, Pomie- 
czyno, Żukowo). Zob. vąps w znacz. 2., t. VI. 

vëmëstnli (Puckie), vEmóslni, adj. wybredny w jedzeniu’. Mój 
xłop je baro vëmësln!i v jezeńim, że ćłodek ju We dé co mu waftc. Por. vë- 
móślliine, vëmëšlajk, t. VI. 
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vlimmónko, -a, n, dem. od vińą: małe wymię. Naša jałodica Wie Ge 
odpuśća, ona md takć małć vimónko jak bąsc, ona m3e lóxo dojita. Por. koc. 
vimoćko. 

wenalazk, -u, m wynalazek. gis kośdi rok płóndśd jakis odnaldzk. 
Radjo abo teleńizór, cóż to są za vćnaldzki! 

venćkańe, A. -go, n, forma rzeczown. czas. odnókac: "wypędzanie, 
wygnanie. To je sis takd ńepogoda, że fes ńe je do vćnókańd buten. V'ele 
naśćy lózi muśało v ostatně vojńe ostańie i jie na vënëkańė (pn, Śr). 

venćklańc, -a, m wygnaniec, V'ele vónókańcóv umarło na vćnekańim 
dalek od svojią (jw). 

Veńła, m 'gwarowa postać kaszubskiego nazwiska Wenta”. Veńtka — 
“zona Veńtć. Veńce — “jego rodzina. Veńta-Gąsk — “przezwisko nie- 
jakiego Wenty, który ożenił się z wdową po Gąsku i vldz na jego mal, czyli 
gospodarstwo. Temu samemu Wencie móóọ także Malik-Gąsk z uwagi 
na żonę, której na imię Mala Amalia (Pałubice). Veńtóv Brunk, zwany 
także Długi wysoki” Veńta, wziął swe przezwisko od swego brunego 
"gniadego' konia (Puck). 

vëobražeńñė, -d, -go, n wyobrażenie, pojęcie. Xłofi hi mają vóobra- 
żeńćgo, co takd bałka md robotë v yëčay. 

wliórka, -Ki, f bruzda. To je mokrć pole, zrób le głąbśo v'iórką, żebe 
mogła voda scągac (Zabory). Por. koc. vtórka. 

vëpådk, -u, m, 1. wypadek, wydarzenie, zajście, przypadek. Takego 
vëpådku ješ ńe btło, jak to je. Na ośelaki oćpddk, kej bë va jeś ńi ma bec doma, 
meng ze sobọ kluč. 2. katastrofa, nieszczęście. Ńeščeslëviy vćpddkóv je 
cordz %icć. GddajQ, Ze on sole söm zrobił smere, ale jå v to ńe defą, to béi [ńeś- 
óćeslóvi] vëpådk. (Wyraz vópddk w znacz. 2. należy do wyrazów używanych 
od niedawna pod wpływem języka ogólnopolskiego. Przedtem mawiano 
zwykle: komus stało są..., płetrafiło są ńeśćescć. Ńeśćescć přëšto na kogos, ... 
spotkało kogo). 

vepapovóni, adj. 'opasły, dobrze wykarmiony, wypasiony, tłusty, 
otyły”. Ta baba je tak vćpapovónd, że są ledóe rëzá. © Poróvn.: vópapovóni 
jak óvsni kon (Hel). Por. koc. vipapkani. 

wepeskalćna, -ć, f kobieta umiejąca o wszystko się wykłócić. Volą 
z tọ vëpëskalëno stracćc jak zarobic (Hel). Por. oćpeskovac pod hasłem pósko- 
vac, suplement. 

vepkaf, obok vipkóf, -afa, m kpiarz, żartowniś, dowcipniś. Ńigde 
jem ńe mćósla, Ze Tónk to je taki vëpkåř. K'ej be on ńe bél, całć deselć beło 
be usńonć. Pre tm vipkafu ndbarźć yori v łóżku ńe uleśi, a nódąkśi samsón 
są rozsmeje. ; 

vepłata obok vipłata, -ć, £ 1. wypłata, należność wypłacona’. V'itro 
je zeń vëplatë. Jidą po vćpłatą. > Zwrot współczesny : bóc po vćpłace — upić 
się : Potkdł jem Tóną. OS? on poddddł? Nie ńe pońddół, on bét prańe po 
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vëplace, ledóe trimdt są na nogay. Zwrot ten zna także Kociewie. 2. fig. 
*cięgi, lanie’. Segi, jakbć xcdł bose, bo dostdł vipłaią. 

vlipłacka, -ki, f wypłata. Zis dało olipłacką (Zabory). Por. koc. 
vipłacka. 

vepomóżca, -ć, Í ten, kto dopomógł komu. Të jes mój vópomóśca, 
Kej bë ńe të, to jå bë ješ sezdł v deze. 

vëprava, -ë, Í “to, co oprócz posagu dostaje dziewczyna wychodząca 
za mąż, szezególnie pościel, bielizna, odzież, sprzęty’. Jå dlå ce yca peřnë 
Šëc na vëpravą, co bë ne bóra povsópdł, ja£ dorazu zis... Tatk ńijak do të 
żeńbi ńe dopusci. „Jóvóą i meza”, 45. 

vepust, -u, m przedłużenie płaszczyzny dachu poza zewnętrzne ściany 
budynku, okap”. Plod_vćpustem silodołć ólešajo ciolemało dréit (pd, zwł. 
Zabory). Zob. ustfey, 'ustřeya, t. VI. 

verazno, compar. vćrazńć, adv. °w sposób wyraźny”. Co të tak ńevórazno 
gaddś, gaddjźe vórazńć ! 

verćec, vërči, vn, impf., zob. varćec. Co ten naš fes tak vórći, vëzdřë 
le buten, może tam jaki złozćj yogi? Bo zabdoki, co vërčo. Por. vër! vër! i poa- 
chodne, t. VI. 

t verivni, adj. “hojny, nieskąpy, szezodry’. Taki on ge je vćrioni do 
ddvańd, jak va poódddta, ja go lebć znają. On je vërivni, ale ona je ješ vćriońć- 
šá (Kościerskie, Kartuskie). Por. koc. virioni (Jabłowo, Skarszewy). 

verozmeńe, d. -go, n, forma rzeczown. czas. vórozmdc: 1. wynik 
rozumowania, wniosek, do którego ktoś doszedł rozumując. © To je do 
vćrozmeńd, že starši “rodzice ńe poóinni za baro bóc procemni, Kej są młoda 
końećno zeg mec. „Wesele Kaszubskie”, 39. 2. “pojęcie, zrozumienie”. 
To ge je do vćrozmeńd, jak të móg bëc tak ńeostróśni i dac są ośćkac. 3. “wy- 
rozumiałość. Ten dłoóek ńi må ńiżódnego vórozmeńćgo dé jinty lëzi. Por. 
koc. virozumańe. 

vćropadło, -a, n wyzwisko, przezwisko”. Że të są też Boga ńe bojiš 
lezom davac takć vćrępadła (pn). 

vtfuconć, partie. adj. w użyciu rzeczown.: wysypka, krosty, wypry- 
ski. Bejże do doktora, może on ce co zapiše na to vółucone. Vejle, jak to mo- 
je ućfuconć są rozgoftło! Zob. bolocć, t. I. Por. vëřëcëce pod hasłem řëcac, 
suplement. 

vćskoćni, adj. taneczny, przeznaczony do tańca. U naśćy sęsadóv 
mušo tańcovac, bo čëją vóskoćnę muziką. Veskoćnd besńa — “pieśń ta- 
neczna”: Rdz přódë podćas tuńca sóćvalć colemało vóskoćnć Geste, Por. 
tóne, t. V, 322. Por. koc. viskočni — "te. 

vësråk, wyraz zachodzący w ekspresywnym powiedzeniu: Tak ¿ë 
onak ¿ë vësråk — “tak czy siak, wszystko mi jedno”: O čim të me poddddś? 
Që biło tak čë onak čë vćsrdk, ńie me to ńe obyozi (Puckie). Zob. srak, suple- 
ment, por. onak, t. TIT. 
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vëščėrca, -6, m “*kpiarz'. Mic sobie ńe rób || robi z tego vëščėrcë. Zob. 
přeščėrca, suplement. Por. vëščeřac są pod hasłem ščeřëe, t. V. 

vëščleřëca, -ë, f, zool. jaszczurka, Lacerta agilis? (Strzelno). Zob. 
deśćórka. 

veśćvadło, -a, n wzór, ornament wyszyty na tkaninie, haft. Cćź të 
mdś za bfąkne vtśćvadło! To jå ješ vëšiva za zćvććca (sporad. pd, śr). Por. 
koc. viśiwadło. 

vet, tylko w zwrocie: vet za vet — “odplata pięknym za nadobne’: 
Podstadił me nogą skrzywdził mnie”, ale jå mu dół vet za vet. Terd måš 
vet za vet — 'odpłaciłem ci się”. 
> vëtëčoni, adj. opasły, tłusty, otyły, wypasiony. Mi ma do zćvu, że 
ta bałka je tak vëtëčonå, dobře jć, a robotë må mało. Vaju pes są jaź kolibe, 
tak on je vëtëčoni, a tej va są zióita, Ze mu je zgńiło Ďegac za krovami. 
© Przysł.: Bólnóuo gbura poznaješ po vëtëčonëy końay (pn). 

vetrvałi, adj. wytrwały, cierpliwy”. Xto yce do ćegos duńc, muśi bec 
vetrvałi. O Przysł.: Mati ale vćtrvaki. Por. koc. vitrvati. 

vćrtśajt (pn), vëršaft, -u, m “ambaras, kłopot. Mom sis od samego 
rena vórtśaft z drobno zong, ona je ććsto vćpłośona, šur vldz do ylėva. Jak 
ju te zecć začno xo56e do $kołć, to je z ńima taki vćrsaft, że to ńe je mošno. 
Por. koc. virśaft 'nieporządek, zwłaszcza na podwórku”. 

vlëróizna, -ć, f “wyrwa, wyżłobienie'. Ostatni deść porobił dele vćróiznóv 
na polay (Puzdrowo, Strzepcz, Przetoczyno). 

vefas, -ë m przerażenie. U nas béi vćórd taki vefas. A cóż są 
stało? Jecko nòm vópadło z kolibki (pn). Zob. vëřåsk, t. VI., zefas, suple- 
ment. 

vefasłi, partic, adj. od vółasnoc są: wystraszony”. Ćarovńica md 
vëřastė oćć ë po tiy oča ona je do poznańd (pn). Zob. *fasnge, t. IV. 

vefaslevi, adj., rzadko: 'bojaźliwy, lękliwy'. Ne bozóże takå vółaslevd, 
Bio ce są ńe stóńe (Puckie). 

vefńisti, adm. przymiotn., m “to czym się kogo bije, np. rózga, kij, 
pas’. Xeeš të vefńistim, të him pevno ju długo We dostdł?! V'igiś vefńistego ? 
Vefńisti úisi na dóćraxy, le bozć cëyo (pn). 

vóflink, a. m 'kastrator'. (Migi, Pałubice), zob. vófendć w znacz. 3., 
t. VI. 

vëtrvale, adv. wytrwale. © Przysł. (pn): Rób spokójno, pomalć, ale 
vótrvale. 

vëtrvałosc, -ë, f wytrwałość. Bez vëtrvatoscë ńigze We zań3ześ. 

vetremali, adj., wytrzymały, mający silny, odporny organizm, 
zahartowany”. To bë mocni, zdróv, vëtřëmati xłop. Tako vëtřëmałto Bałką, 
jaką je Stazja, ycdł bëm mec. Jå jem vëtřëmali na zómno i mróz. 

vëtřiok, -a, m "mężczyzna z wadą wzroku lub jednym tylko okiem”. 
To tu ńe je robota dld oćtłioka (Sławutowo, Połczyno). 
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wińsce, -a, -go, n, 1. wyjście. Gze tu je vińscć 2. fig. zakończenie 
jakiejś sprawy, ratunek. Tu ń ma jinćgo vińscd. Jem bez vińscćgo. 

vivzórk, -u, m wygląd, prezentacja”. Naša starka bóła stard, ale o svój 
wiveórk ona dbafła] do samć smercć (śr). 

vebijas, -a, m, 1., zob. t. VI. 2. 'zawołany tancerz”. Xićż bë są beł 
spogzdł, že z tuo Aluśka je taki vśóijas, on le jedną po dreść Bebe, a z Wo vëvijå, 
le jima čiše + Kitle nadlaićję (prawie ogólne). Por. koc. vióijas. 

pledężka, -Ki, t upominek, jaki rodzice chrzestni vledgzćję v ploduśką 
chrześniaka przed wyruszeniem do kościoła. M!uśimć pflćndmńć dac 
sto złoty vledozki (pd). Por. pådëpënk, t. IV. Por. koc. vódózka. 

vezevdć, -a, m “człowiek mający zwyczaj obrzucać innych przezwiska- 
mi’. Vózevdś me od koślaóćlcóv, a cóź të jes? Co bë le ce Pón Bóg rdz We ukardł 
za to, vëzevåču ! (Śr). 

vëzlevåčka, -Ki, f, forma żeńska od vćzevdć. Vezevdj le dalë, vćzevdćko, 
jaž ce pësk zmdłkńe (śr). 

vezńeńe, -d, n, zob. t. IV. Naše zboźć je ješ mokrć, ono ješ ńe je do 
vezńeńd dodóm (pn). © Zwrot: To ńe je s soblę do vezńeńd — "nie można 
tego słuchać : Takć głupć movć provaziia, muśą jie, bo to ńe je s sobię do 
veseńeńd (Sławoszyno, Odargowo). 

vKidka, -Ki, t zysk z transakcji handlowej, zarobione pieniądze’. 
Jå zis mdł vkidką, Ze jå są jaż po taśi poklepdł. Por. vkidnoc w znacz. 2. 
pod hasłem Kidnoc, t. TI. 

wllóvńica, -ć, f, rzadko: “kobieta nalewająca rosół na talerze podczas 
większych uroczystości rodzinnych”. TI eja obeca na mojim veselim bóc 
wlóvńico (Reskowo, Miechucino, Podjazy). Zob. nalóvńica, t. III. 

vlaza, -ć, f "prawo rządzenia”. Kei śdłtis md utasa nad nama, tej më go 
mušimë słeyac, ¿ë są to nama digi, ¿ë Wé. 

T ołóćba, -ë, f "tułaczka, włóczęga, życie tułacze, bezdomne. Kei bóm 
mdł na oku zóvóą, to bëm są ożeńił, bo móm ju dosc të vłóćbć po cëzëy lezay. 
Po latay długć vłóćbe vrócił jem dodóm (Puzdrowo, Luzino, Sianowo, Po- 
mieczyno). Por. koc. vłóćka. 

vllóćedło, -a, n “kobieta lekkich obyczajów”. gis to vłóććdło lazło nad 
renq użarić dodóm (Sławoszyno, Odargowo, Mechowa, Strzelno, Reda). 
Por. koc. vłódidło. 

vłókno, -a, n "produkt, z którego wyrabia się przędzę. Na Kaśćbay 
rdz płóde vćrdbalć Ińanć vłókno i też konoplanć. Por. obróbka Inu pod hasłem 
len, t. IL. 

tłosk, -a, zwykle pl włoski, n, dem. od vłos. Takć mdólinke zecko, a ju 
må take dłuść vłoski. 

vłlostśće (pn), vłlostsko, -a, zwykle pl vłosićśća, vłosóska, n, augm. 
od vłos. Moje vtosëšča We są Wie vårt, one cordz barżć vópddają. Vezże so rdz 
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umij głovą, bo måš sklutrovónć vłosćska, jaź są lóxo robi na cebe vzerac. Jak 
jå to vtosëšče uzdfdł v zufe, to jå ju bel najadłi. 

vłlosńica, -ë, f łow. “pułapka do chwytania ptaków, sporządzana naj- 
częściej z gałązki zgiętej w pałąk i pętli z włosia końskiego. Jd to vłosńico 
ju ńejednćuo złafił pidya (pn-zach). 

vnet, adv., 1., zob. t. VI., 2. "prawie, nieomal. Beło tam vele (ës? 
Vnet ńikono. Vnet cozeń są u nas gosce. Vnet ńigdć më są Ge spotikómć (pn, śr). 

voda, -ć, f, 1., zob. t. VI. © Przysł. (Puzdrowo): Tak długo vąblórk 
wodą nosi, jaZ dlostóńe sura. Ogólnopolskie przysłowie o dzbanie nabrało 
w odmianie kaszubskiej pewnej świeżości. 2. "pewna ilość wody w naczyniu, 
np. w misce lub wannie’. Mómć ten rde tak zatfepóną Befo, Ze třeba ją base 
ńć v jednć voge, ale v pdrą voday prac. Ta pstrd kośla tak mocno farbą puśćd, 
że jå ją v zesąc vodaą płóka, a to ješ ńic ńe pomogło. Mąso ju pórną leci 
“nie jest pierwszej świeżości”, vómij le go ||je ve dieć voday, a zamoćć, tej 
to może vtcigńe. 

vródka [wymowa ogólnopolska]. -Ki, -f wódka. Nafi le są vódki, 
tej të są rozgfejeś. Por. przysł. pod hasłem dobře, t. I. 

vloześćko, -a, n, dem. od vlozćśće, t. VI. K'ej be tóuo koyanéuo vozłśćka 
ńe beło, to më bë bele všëtcë védni. Nafijka le są vozćśćka, bo jå ńi móm do- 
pefe mlećka. Va są ju co tóuo vozłśćka nawleććta, je to lóyo, Bei pómpa je 
skażona (SŚławoszyno, Strzelno, Łebcz, Odargowo). 

* vodaććć, v. 

Comp.: zavodaććc, va, pf zawinąć w humoresce na temat niezro-. 
zumiałości gwar kaszubskich”. Por. Kašuba, t. IL. 

vojóf, -a, m, 1. — 2., zob. t. VI. 3. “dziecko nie umiejące usiedzieć, 
uleżeć na miejscu’. Bęześ të cëyo leźdł, vojdfu! Ne odkrevdj są, bo dostóńeś 
po dupce (Puckie). 

vojarski, adj., 1. "wojowniczy, awanturniczy, kłótliwy. Naši sosasë 
sọ baro vojarsći lëzë, ti z ńikim v zgoze Ze źćję (pn). 2. o dziecku: żywy, 
ruchliwy, niespokojny. Co za vojarskć Zecël Ju zås one z łóżka vëláčajo 
+ gutofę (Puckie). 

vojařëc, vojafi, vn, impf, 1. "prowadzić wojnę. Ndrodć na sóece ńi 
mogę są jakos uspokojic, le óedno vojatę ze sobę (pn). 2. kłócić się, awan- 
turować się. Ti lata ze sobo vojafę (pn). 3. dokazywać, zbytkować, sza- 
leć. Jecć ješ Ge spo, le vojafo (Puckie). 

wójta, rzadziej vojta, -ë m w Polsce międzywojennej: “wójt. Zob. 
wójt, tom VI. Od nas je kawał drogi do vojtë. © Humor: Jak naš Józk ješ 
ge beł vójtoę, to on zjåd miską bulev i jeden klops, a jak on ostdł vójtę, to 
on zjdd miską klopsóv i jedną bulvą (Śr). 

* volńie, v. 

Comp.: uvolńie, va, pf, uvalńac, uvålńå ||zvolńivd, 1. "uwolnić 
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oswobodzić. Sod uvolńił ytopa od dinć i karć. Zvolńic, va, pf, zvalńac. 
impf, 1. zmiejszyć szybkość. Jak pojeześ z górć, to boześ półną avdłńdł, 
žebës voza Ge rozvalit po tiy uray. 2. “zwolnić od jakiegoś obowiązku, 
ciężaru. Pasć le, sinku, te gąsć, jå za $tót pfińdą ce zvolńic. Zwolńic kogos 
od podatku... robote. 3. o pracodawcy: “rozwiązać stosunek służbowy, 
pozbawić pracy. Ñi možeš te go zvolńie, Kej on Wie Ze robi? © Anegdota 
(inform. lat 47, Brusy 1973): M!arinka słlużdła lu_Zmudie. 


— Vicku, naga M!arinka base mńała zecko — tekła roz Zm!uzć- 
no d!o_xyłopa. 
— To je jćj feć — fek Vicek. 
— Jo bada m'uśała ję evolńic. 
— To je twoja řeč. 
— Vicku, luge giodajó, Ze to je z taboa 
— To je moja řeč. 
T volą, -ëca, n "młody wół. K'ej jå ješ bét knåpa, tej më melë doma 
dva volata, ytërne më zapřigalë. 
vół, -u, m, 1. — 2., zob. t. VT. 3. fig. człowiek nieporadny, niezgrabny, 
mający niezręczne ruchy, nieudolnie wykonujący co, Cóż ta za vota vząła, 
ńe dém, 3e mała oćć! Jå bë są vstlizeła mec takégo voła za ona, Q Przy- 
śpiewka tan. (Sierakowice 1928): 


Deló me, delë me, za takćgo vota, 
Přë tińcu mušą mu dćdno nos ucerac, 
V koscele na ńćgo uvaśacćc i vzerac, 
Co bë časem óćdpki We vsaził na głovą 
I me na vstid lózki We vćstadił znova. 

vlolëščko, -a, n, dem. od vlolóśće. To vloleśćko nóm słuźćło tëlė lat (Sła- 
woszyno). 

voli, adj. rzadko: od vół. Płeńesć me volć sle. Volć oko — zob. oko 
w znacz. 1. pod hasłem oko. 

vońac, vońd, vn, impt, zob. t. VI. : 

Comp.: pfevońac, vn, pf przejść zapachem. Cała jizba prevońa 
kúatamë. Ńey uja so zapdli cigarą, bo u nas ńiąt ńe póki, přënámnė te yëčë 
råz převońajo (pn). : 

vońajoci, partic. adj. od vońae: pachnący”. Cóż të måš za mońajoce 
mćedło, że jes cati pfevońoni? (pn). 

vorek, -rka, m worek. Tego bë ćubati vorek. Vfucit na plecć vorek 
i $ed dalć (Zabory, rzadko gdzie indziej). Por. hop, t. II. 

| woła, -ć, f, w jęz. dzieci: kiełbasa. Nónko, daj me votë (Puckie). 
Zob. ćta, suplement. Por. vorśta, t. VI. 

Gs [uóz], voza, m, zob. t. VI. Cegański vóz — “wóz służący Cyganom 
za mieszkanie: Zamókdta, Kałki kurë, bo Cegóńi sę v kraju, jå ju Dobai 
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jeden cógański vz! Q Wobec braku zezwolenia władz pruskich na budowę 
domu musieli na własnym gruncie zamieszkać z rodzinami w cygańskich 
wozach dwaj chłopi kaszubscy, Franciszek Pepliński pochodzący ze Sko- 
rzewa pod Kościerzyną i Augustyn Pawelczyk z Sierakowie. Wozy Pepliń- 
skiego i Pawelezyka stały się symbolem walki gburóv kaszubskich z poli- 
tyką germanizacyjną, podobnie jak wóz chłopa wielkopolskiego Michała 
Drzymały. „A o tim, Motku, żem tak długo v cćgańskim vozu trëóee mu- 
śdł, óć Bóg teź”? — pyta Pawelczyk głównego bohatera Miotka w sztuce 
pt. „Spocć Vojsko”, 41., na co otrzymuje odpowiedź: „A co të mósldł, 
bracińe”? „Bo jo? — wymyka się z ust Pawelczyka. — Tak moja bałka 
też vedno gddd i me poceśivd”. 

vozik, -a, m 'ręczny wózek’. Vsazóła zecko v vozik i jaya v pole. Q 
Humoreska (Wejherowskie): V voziku na Kalvarjay v Mesce sezdł kalika 
bez nóg. Pod voziką batka podtošëla kam, śebć vozik ńe zjaydł na dół. Prëšlë 
kndfi i kam odkulnąje. V tim kalóka stamot na nogay, vëskočit z vozika i zaćgł 
ucekac. Por. koc. vózik. 

vozićk, -a, -u, m, dem. od vozik. is zece majo vozički do pupóv. 

vloześće (pn), tlozësko, -a, n “wielki lub stary wóz’. Ze të jeześ? Tuvo 
te ńe nawróciś tim vozóską. Va mata za óelgć vozëšče na svćgo małćgo końika. 
Por. koc. voźisko. 

vozarka, -Ki, f pomieszczenie na wozy i narzędzia rolnicze. Veigńt 
briką do vozarki. Zob. vozark, t. VI., podvozark, t. TV. Por. koc. voźarka. 

vożeńć, A n, forma rzecz. czas. vozëc. Naše Zëto ješ ńe je do vożeńd, 
bo je za mokre. Më ješ mómć vele do vożeńd. Por. zvdźańć, suplement. 

vęsala, -e, m, zob. t. VI. © Zagadka: Co to je za vosala, co są všë- 
ikim kłóńi? — Jióćmin na polu. 

vosati, adj. mający duże wąsy”. To beł vćsoki, vosati złop. Me są 
vizi vosati yłop. Vosati Uja — "przezwisko pewnego mężczyzny z wąsem” 
(Odargowo). 

voślevńica, -ć, f. zool. gąsienica, eruca’ (Strzelno). Zob. vosevńica, 
` t. VI. 

tętplóvi, adj. wątpliwy, niepewny. Xcelë bësmë samo sćśćc, ale to 
je takd vgtplóvd pogoda. To ješ je votplëvė, że on to zrobi. 

votplóvosc, -ć, f “niepewność, powątpiewanie'. Ñi móm ńiżódnć votplë- 
voscć, że ńiyt jinsi tego ge zrobił, le on sóm. 

vpurgać, -a, m, bez znacz. pejor. “człowiek, któremu dopisuje apetyt . 
Jaź jim są uść třąstë, tak naši vpurgdće jedlć (sporad. Kartuskie). Por. 
vpurgnąc w znacz. 3. pod hasłem purgnoc są, t. IV., plurgóvka, suplement. 

orażeńć, -å, -go, n wrażenie. Mål jem vrażeńć, że jim preśkdzają, tak 
jå są vzęł i šed do yëči. Tvój kavaler me są ńe vigi, on ńe zrobił nó me dobrego 
orażeńego. 

vrejarśtvo, -a, n, z odcieniem pogardl. “dążenie do wyżycia seksualne- 
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go, zmysłowość”. Ñe dëm, co to je, pêrvė jednak takego vrëjarštva ńe beło jak 
zis. Por. vrij, vrćje i pochodne, t. VI. 

vrejarśka, adj. w użyciu rzeczown. “zaloty, swaty'. Kej jem ješ na 
vrëjarško xoził, tej jem ńejednę zńós ńevigodą (Kępa Żarnowiecka, Kępa 
Pucka). I 

vróbel, -bla, m, 1. — 2., zob. t. VI. 3. zwykle oróble, pl gonty”. Koscół 
v Bioreżkay krëti je vrlóblami (Gochy). Zob. śińdla, śkudło w znacz. 3. 
t. V.4.vróbel na ńitce — “zabawka sporządzona z guzika o dwóch dziur- 
kach, nanizana na podwójną nić i za jej pomocą wprowadzana w ruch, 
który wydaje brzęczący szmer”. Tatku, zrobice me oróbla na ńitce (Żarno- 
wiec, Lubkowo). Zob. bflękówka, t. I., fórka, suplement. 

vrlóżenka, -Ki, t, zob. orlóżóvka w znacz. 1. i 2., t. VI. 

vfeseń, -ńa, m wrzesień. Base vnet vfesćń, to ju vëzdři za jeseńQ. 

vfeśćka, -ki, t kobieta krzykliwa, kłótliwa. Ta vřėščka jać u nas je 
dër, Ju le zamkńi pesk, ołeśćko. Por. vłeśćk, t. VI. 

vfodovati, adj. pokryty wrzodami'. Vejle! co já dostała za vfodovatć 
race (Chwaszczyno, Przodkowo, Kielno, Przetoczyno, Pomieczyno, Žu- 
kowo). 

vfóna, A. Í, zool. “sielawa, Coregonus albula’ L. V naśćy jezoray spo- 
tikd są dele ołónóv. Zob. břóna, t. I. 

vsdzańe, -å, n forma rzeczown. czas. vsazac: wsadzanie. Je ju čas 
do vsdzańd xleba v dec, a ješ ogin ńe je dobře rozpóloni. ` 

vskdzóvka, -Ki, f, 1. rada, wskazanie’. Te smdrkolo, bąześ me, staremu 
xłopu, oskdzóvki ddvdł! 2. rzadko: wskazówka zegara. Na našim zegafe 
vskdzóvki vskazćjo, Ze to le ješ je półzesotd. 

vskåzka, Er f, zob. oskdzóvka w znacz. 1. i 2.. Xcdł bóm, żebós me 
déi jako oskdzką, jak jå to móm zrobic. Kajśdi zegar må dóe vskdzki, gozć- 
novy i mimulovy (Śr). Por. koc. vskazka. 

vspak, adv. "na opak, odwrotnie, do góry nogami. Zamast to třëmac 
tak, to te tłimdś vspak. © Facecja (inform. lat 56, Lubkowo 1970): Seza 
bałka ë pilno v ksęśce ćtila. Drógó Kalka, co pró dé seza, dozdra so, Ze 
uena tfimó ksoźkę do górć nlogamć. Tak uena bałkę śturnę ë gódó: „Ve 
tfimóce ksężkę vspak”. Pałka so přëzdřa ë odpoóezla: „To me doma 3ecć 
uebrócełe” — ë čëtla dalli. Tak ë vspak — “tak i owak, nic pewnego, na 
dwoje babka wróżyła”: Z tọ pogodę je tak ë ospak, to może padac, ale może 
są rozjasńie(pn). Por. opak, t. UL, na opak, suplement. 

vspomóżca, -ć, m 'wspomożyciel. To je mój vspomóżca, Ke) bë Wé on, 
tej jå bë ńe béi přežit tė wojne. 

vstdjańe, -å, -go, n, forma rzeczown. czas. vstajac pod hasłem stajac, 
t. V.: wstawanie. Co të tak dedno včas vstdjdś? Prez tvoje vćasnć vstdja- 
ńć te le všëtkiy buziš. NI mòg të ješ leżec. Por. ożeńd, t. III. Por. koc. 
vstajańe. 
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vstid, ostidu || vstódu, m, 1. zob. t. VI. 2. “narządy płciowe, genitalia”. 
Jakże të ležiš z odkrótim %stëda ! 

vśel, A, m, 1. lekceważąco, z gniewem, niekiedy żartobliwie: *smar- 
kacz’. Ńey le jå ce złańą, vśćlo, to jå ce tak narśną, jaź te mześ mątki. 2. 
"chłopiec zaniedbany, zawszony. Pudą, šecko, do śkólnego i pońćm 
mu, Zebë on ce pfesagił od tego vśćla na jinśi plac. Zob. ośćla, t. VI. 

vśele, -a, m “człowiek zawszony”. Ñi mogą rozmec, Że nasi sęsazć pozvå- 
laję svojim zecóm z takimi vśćlcami płestavac (Sławoszyno, Sulicice, Wierz- 
chucino, Żarnowiec). Zob. vśćla, t. VI. 

všón, -a, m, 1. — 2. zob. t. VI. 3. t bot. gnidosz błotny, Pedicularis 
palustris. Vśón rosce na błotay, diec fćruć lëze uśivalć go přeciv robaśtou 
(Puzdrowo, Potęgowo, Niepoczołowice, Kamienica Królewska). Por. koc. 
všař. 

vtáši, adj. od vtdy 'ptak'. Vtdść bóra. Jà 3is naldz vtóść gńdzdo (Rolbik). 
Zob ptáy, t. IV. 

vtečasë, adv. wtenczas, wówczas, w tym czasie. Jem prade xotdł 
wiećasć, jak vtbuyła vojna. Mój yłop je baro dobri dld zeci, le vtečasë, jak 
one rdkujo, to on je zti (pn). 

vtop, -u, m szczyt masztu. Od vtopu do burtć jidọ line, co podóćraję 
mašt (Przymorze). 

vzajemno, adv. nawzajem. Jakos dajemć radą, bo sobe ze sosadoma 
vzajemno pomdgómć. 

vzdługo, prp, e. gen. “wzdłuż. Vzdługo jezora provagi stegna. Jic 
vzdługo pola (pn). Zob. vzdłuź, t. VI. 

vzmónka, -ki, Í wzmianka, notatka. V gazóce beła zis vzmónka o na- 
šim śkólnim. Zob. nadkidka, suplement. 

na vznak, w użyciu przysłówk.: “a grzbiecie, na plecach”. Naše 
gecko spadło ze stółka na vznak, boją są, Zebë są časem ńe zajikało. Jå súa 
colemało na vznak. 

vzorovi, adj. “doskonały, przykładny, wzorowy. Takćgo drëdégo, 
vzorovćgo gospoddła ńi ma ve vsć, jak Naćk. Mom vzorovćgo xłopa, a naše 
zecć maję vzorovćgo ojca. 

vzorovo, adv. doskonale, bez zarzutu. Vaju zćvćąta vzorovo są provazą. 

4 vżeńba, -ć, É wejście do innej rodziny przez ożenek, wżenienie się. 
Pez tą vżeńbą Melevćikove gospodarśtvo baro są podńosło. Sćnóvc coprdvda 
ńiżodney złotóy góróv We vńós, ale on v roku dącć urobił jak ten stari o všëtkė 
lata (Śr). Por. vžeńic są pod hasłem żeńic, t. VI. 


V 


#ada, adv., tylko z przeczeniem Ale dada — “nie wiadomo, trudno 
się zorientować, kiedy kto, co i jak’. Ńle_dada, kedć mama pfińze. Ñ e doda 
eśće, co z tego base (Zabory). Por. koc. ge dada. 

dater, -tru, m, zob. daier w znacz. 1., t. VI. © Zwrot: doter ńim... 
49 togi — “o człowieku wątłym, słabowitym': Potkdł jem zis staro Koską, 
ńą ju vater Zozt, ona są ledvo tfimd na nogaą. Co to béi za ytop ten Baróna, 
a zis to je starëšk, ytórnim doter řo3i (Sławoszyno, Odargowo, Żarnowiec). © 
Zagadka (śr): Ob lato xuśe, ob zćmą dmuże, dřeva rëšå, samo sëši — úater. 
© Rodzaje i nazwy wiatrów: Tajemni dater — to samo, co sekrćtni 
daier, Zob. tamże: To są zis vëdåvå cëyo, ale to je tajemni daier, on jize 
do skóre přez všëtkė kodrć (Przymorze). 

datrovati, adj., 1. wietrzny”. Porónk beł datrovati, kole påtńa uspo- 
kojiło są. 2. 'lekkomyślny, niepoważny”. Ta bóle kogo złapi, bo je datrovaid. 
Por. koc. óatrovati — ts. w znacz. 1. i 2. 

datrovato, adv. od d%atrovati w znacz. 1. i 2. Na dńw bóło cëyo, le kole 
dećora zrobiło są datrovato. Të ješ móś, sóńe, datrovato v głośe. 

%ećór, org, m, l., zob. t. VI. 2. T strona Świata: zachód. Skodka 
je gis daier? Z óečora. Por. dećórńik. 

T dećerńńd, -ć, Í “izba w dawnych dworkach szlacheckich, przeznaczona 
na miejsce posiłków, pokój jadalny’. Zrób zis dobri odin ve delerńć, Żebć 
óitro beło cepto, Kej gosce přëjado (Puzdrowo, Jamno). 

dedno, óčdno, adv. w funkcji partykuły ekspresywnej: bądź co 
bądź, w każdym razie, jednak. Ñe zardbóm tam vele, ale dedno je sńćśi 
dëtk. To meśkańć ńe je dele co vårt, ale óćdno je dak nad głową. 

na edno, na d6dno, "na wieczne czasy, na stałe. Pożććće cos na 
dedno — “nie otrzymać czego z powrotem’: To të požičit na dedno, tego të 
ju ńigdć ńe obdćiś nazed. Dac cos na ńćdno — “podarować co. Zob. dedno, 
t. VI. 

bedno vcog, pleon, bez przerwy, bezustannie. Może są zdařëc, że 
są čovek pośyalćje z Kimś rdz i dregi, ale żebć są %edno vcog šyalovac, jak 
ońi są śyaleję, tégo jå ńi mogą pferozmóć (Śr). 
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dledenko, 6ëdenko, dem. od dedno, éčdno “zawsze, stale, t. VI. 
Naše zecko md dedenko zómnć nóżki i rąćki. Të bë xca, córećko, żebóćm 
ce dćdno bastova, a jå ńi móm času, sadkój le so v łożićku (sporad. pn, śr). 

dekovi, adj., o ludziach: "bardzo stary”. Stari Tóna je dekovi, ale stard 
Metilda je ješ dekovśd. 

dećni, adj., 1. — 3. zob. t. VI. 4. stanowiący część starkodiznć, czyli 
dożywocia, np. mleko, opał. Kei naša źelaznd krova pfestaje dojic, to 
sin daje nm dećnć mleko "umówioną ilość stałego mleka”. Por. żelazni 
w znacz. 4., t. VI. 

deżec, dé, va, impf, zob. t. VI. Partic. pf egati (pn), dóezóni (sporad. 
wszędzie): K'ej bóm to méi dezałi, to bem tam we béi sed. Skodka jå to móg 
mec dezómi ? 

Comp.: roszdezec są, vr, pf rozóadovac są, impf ‘dowiedzieć się. 
Jakuż te to të babe poveza, terd to są po całć rozóć. Ńikomu jem o tim Ze 
gdda, jakże to są vśąze rozdezało. Ñi móm času, żebóm są rozóadowdł, co to 
je za ółodek (Puckie). 

delorib, -6ba, m zool. “wieloryb. Jónaś segit v bTëywu deloróba třë dni. 
Zob. delglorćba, t. VI. 

delożerca, -ë m “człowiek jadający dużo, żarłok. Më ńi możemć 
dostarčëc jemu jezeńćgo, taki to je telożćrca (Kujaty, Żukowo, Otalżyno, 
Matarnia). 

dóepfovati, adj. niekulturalny, niemoralny, lubieżny. Xto to może 
zńese take óepfovaić jezeńć? Le są stfeźć, córko, tego depfovatćgo strëya. Por. 
koc. depfovati. ` ` 

depfovato, ad. od depfovati. V'epfovato są zayovëvac... gadac. Por. 
koc. depfovato. 

depfovatosc, -ë, t 'lubieżność. Jemu ta depfovatosc jaś ze slebóv vě- 
la. 

2 6éfza, z bófyem, w użyciu przysłówk.: 'czubato, z naddatkiem’. 
Bązemć mušelë dac našim sosadom z dółyą kasta bulev. Doddj le do tego 
kuya taską cókru z dółyem (pn). 

na 6ëTz, ponadto, prócz tego, w dodatku’. Jd ju bóła cos xord, a tej 
ješ na dćry syvåcëta me kolka, Ze jem yosëla v patok zgątd, na ostatku muśała 
jem jednak jic v łóżko. Më zis Wie Ze robilć v polu, bo nóm są sóińa oproseła, 
a na déi ješ gosce přëjayalë, tak że nom cati zćń Sed vedle nosa. Jak jå ješ 
xo3ił do śkołć i są poskarśił doma, że jem dostdł Ďicė v škole, tak tatk řek: — 
Za darmo të, sinku, ńe dostdł, poj le sa, jå ce ješ popradą na dëi, 

óefzovati, adj. czubaty, napełniony z naddatkiem. Dała me déif. 
xyovato miską slevóv (pn). 

defeja, -e, i, 1., 2.i 3., zob. t. VI. 4. fig. wulg. 'usta'. Jak ta tą svoją 
dereją odemkńe, to kaźdi dostóńe svoją lddingą (pn). 

* defejec, v. 
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Comp.: T udefejec, va, pf, wyr. ciesielski: "wstawić wrota’. Stodoła 
ju stoji, le ją uóefejec (Puzdrowo). Por. * dóćfńic, suplement. 

tesołi, adj., zob. t. VI. V'esołd dóśa — “człowiek wesoły, pogodny, 
dowcipny’: Cóż va tu ma vćora dećór za desołyo dëšą, że jaź buten bóło ćóc? 
Z teuo zćvóćca to są takd desoła dëša zrobiła, a to dedno vdzdrało, że slova 
ńi mogło vëcësnoe (Puekie). 

deselć, -d, -go, n, zob. deselć w znacz. 1., t. VI. © Porówn. i przysł.: 
Tam beło vśttkćgo dosc jak na úeselim. V'edno ńi może bic deselć. V'eselć bez 
korca tobaki to deselć bele jakè — aluzja do czasów, kiedy Kaszubi na- 
miętnie zażywali tabakę. Nie można było sobie na wsi kaszubskiej wy- 
obrazić wesela bez tabaki jak dziś bez wódki. © Humor: 


„Co të spiš tak długo”? 
„Ko jå béi na deselim”. 
„A kedć bóło to deseló” ? 
„Setmć lat temu”. 

„A të są ješ Ge vóspdł”?! 


deski, adj., zob. t. VI. V'esķi bok — mężczyzna prowadzący roz- 
pustne życie ku zgorszeniu całej wsi: V'eski bok ju zeg zacigad, xto dć, 
v jako stroną on 3is udefi. V'eskd klapudra — zob. klapudra, suple- 
ment. 

Geśac są, vr, impt, 1. czepiać się czego, zwisać na czym, chwyciwszy 
za co trzymać się. Xceta va, 3ecó, sobe kark skidnoc, że są tak óćśdta na te 
auta? © Zwroty: úešae są komu na śćją — obejmować kogo za szyję: 
Batka déin są ylopu na śćją i ńe zeg go puscće. Vešae są komu na kark — o ko- 
biecie: narzucać się mężczyźnie : To zevusa [Zeusa] ńi må żódnć sromotć 
v slóbay, że mu są tak dćśd na kark (pn). V'eśac są na kogo — "tel, Cati dećór 
ta beavstidńica óćśa są na ńego pie lózay. Krova są úéšd — o krowie prze- 
jawiającej chęć zaspokojenia popędu płciowego: “zachodzi od tyłu drugą 
krowę: Naga móśka są dćśd, třeba z Wo jic do bika || bule. 2. “odbierać so- 
bie życie przez powieszenie. Atos poddddł, że Jóvk zás są dćśdł, ale 
xtos go odretovdł. Tak długo są m3e dćśdł, jaš są poprdvze poóćsi. 

%eśba, -ć, f, zob. t. VI. © Zwrot (Hel): zrobic umarłómu do deśbć — 
*unieszkodliwić zmarłego przed ewentualnym wstaniem z grobu w cha- 
rakterze upiora”: Le mu zroðita do deśbe, co bë on Ze vstdl i ńe vćvldkdl suejey. 
Por. obi w znacz. 1., deśći adj. w znacz. 1., deśći adj. subst. w znacz. 1., 
t. VI. 

Zeien, Getra, -ć, f, 1., zob. t. VI. 2. low. u samców jeleni i saren: 
‘jedna z dwu łodyg rogów wyrastających z czaszki, tyka”. Dóe żełve tvořo 
koruma (Kępa Żarnowiecka). Zob. gałęz w znacz. 2., suplement. Por. 
koruna w znacz. 3., suplement. 

T dedórćće, dedórói, va, impf ‘gromadzić zapasy. Naša mómka eúr- 
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či jezeńć na długi zimk, a potemu ona o tim zabdći. K'ej më to nalózemć, 
tej to je zepsëtė. 

Comp.: zańeńórćtc, va, pf “coś dobrze schować, a potem o tym 
zapomnieć, zapodziać, zawieruszyć. Zei të to zadedóródła, że tego ńiyt 
naleze ni może? Jes të dedórka? (Puzdrowo, Potęgowo). Por. deśórka, t. VI. 

za %iclim (pn), zla_óącim (pd), za ólącim, adv. “po więcej”. Z'a- 
ńosła jem za mało jezeńd lëzom na pole + muśćła (!) jic dodóm za sielim 
(Sławoszyno). To śmakd smakuje za dicim. Jak ce dóm v pësk, to të są 
za dącim We mześ obzćrdł. © Przysł.: Daj komu néie, to on prińze za %icim 
+ mge xcał mec cato paja rękę. Por. ele, t.VI. 

* Gikśac (pn), * dąkśac, v. 

Comp.: pońikśac, poúikšå, podąkśac, podąkśiwa, va, impf, podtkśće, 
pońóąkśćc, pÍ powiększyć, czynić większym. Jem zgrebałd, muśą vśćtke 
ruyna podikśac. Më so latos ogród podąkśimć, basemë melóć svoje vařëvo. 
Poóikśsac są, podąkśacćc są, vr, impf, podóikśćc są, poóąkśće są, pf 
"powiększać się. Gduńsk We je do poznańd, tak on je podąkśoni. Poóikšëtë 
są zdrobki. Zówkśac, zdąkśac, va, impf zdtkśćc, zóąkśće, pf czynić 
większym, zwiększać. Jak me Ze bodo ycelë zóikšëc zdpłatć, vëšukają są 
jing robotą. Zóikśac są, zdąkśac są, vr, impf, zóikšëe są, zóąkšëe są, 
pi zwiększać się, wzmagać się. Z dńa na 3ćń zóikšå są naš hańdel z cëzëmi 
krajami. 

V'ićk, -a, m *Wiktor* (Jastarnia). 

6idło, -a, zwykle pl 5łdla, A, -deł, n *beleczki, za pomocą których 
pcha się taczkę.. To dřėvko naddvało bë są na óidta do karć, xcemć le je 
zerónoc (Wdzydze, Swornigacie, Borowy Młyn, Brzozowo). Por. Bidło, 
t. I. Odpowiednik koc. traśimi. 

didok, -u, m, 1. fragment przestrzeni, widok. Z naśćuo pola za vso 
móme pąkni didok jaž na moře, më navet dizime, jak okrąić jadą. 2. “obraz, 
wygląd. V'idok ogńa tak me płeraził, że są ješ ńi mogą uspokojie. 3. zwykle 
dtdoki, -kóv, pl plan, zamiar, perspektywa, nadzieja, szansa”. Xoc z po- 
ógtku vojnë Ze bëlo didokóv na vitro, Kaśćbi We zvotýilë. © Zwrot: mec cos 
na didoku — mieć co na oku: Móm końa na didoku, ale 24 móm śeńązi 
na jego kupiš kupno. 

didoćni, adj. dający się dobrze widzieć. Naša des leśi baro ńisko, 
róvno z jakego kóńca vińze są na pole, ona je didoćnd, le są daki sóćcę. 

didoćno, adv. prawdopodobnie, pewnie, widocznie. Vidoćno to gecko 
muśćło (pn) || mušalo podbegnoc temu ona pod koło, bo on edno pomalë 
jez3i. 

idocne, adv., zob. didoćno. Vidoćńe tvoja smórc ješ ńi ma bóc, że ce 
są Wie ńe stało, a vśćseć jini zginąje. 

ólidenko, adv. dem. od %idno 'jasno', t. VI. Zdtki, vstajdta, bo są 
didenko robi. 
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za dlidenka, dem. od za %idna “przed zachodem słońca, za dnia”, 
t. VI. Xcemć le są posódc, może to są nòm dd złożćc za didenka tą fora, 
bo zds potómu boze na šoñe cemno. 

didnóyni, adj. dem. od 6idni w znacz. 1. jasny, przejrzysty, nie za- 
mglony'. Ale mdce vë, starko, didnóyno jiedebką, tu cati zeń słoneśko sóćci. 

didntzno, adv. od didnóyni. To ju pevno mge pełńd || ful ksążće || ful 
mesoc, bo to tak je ówdnezno, że są jaź spac ńe 4ce. 

6idniezenki, adj., dem. %idnózni. Sóąti Józef le nóm přëńðs didntyenki 
zónk (Puckie). 

6idnliEzenko, adv. od %idnitzenki. Bdkdj le, zecko, i vnókdćkdj pilki 
v zën, pokim to ješ je didntxenko (jw.). 

dizenć, -d, -go, n, l. forma rzeczown. czas. dizeg, Xcemć le vëleze na 
tą górą, z Wé je całd des do dizeńd. 2. zdanie, pogląd, przekonanie. Vedług 
mego dizeńćgo jå bë tam ńe Bed, ale zrób, co xceś. 

dizadła, det, plt, żartobl. okulary”. Ñe disa va ¿asqa mojią %izadeł? 
Të dedno te svoje dizadła ses położiś, a tej xoziś i $ukdś (sporad. pn, Śr). 

T dizałi, adj. 1. “ogólnie szanowany, cieszący się dobrą opinią. Naš 
ńebośććk tatk to béi dizati ytop, ńe bóło ve vsć dłoóeka, co bë go ńe aytnot (Puz- 
drowo, Gowidlino, Sulęczyno). 2. rzadko: “piękny, przystojny”. Co ti leze 
grobilë z të paźćce za dizałi ogród, żebć človek móg přë úim gozónami stojec 
i jemu są přëzerac! Bež të so takćgo dizałćgo zong nalazła? (jw.). 

T Gijatki, -kóv, plt narzędzie w postaci wiatraka, na które nawija 
się przędzę z motowidła w celu uzyskania podwójnej lub potrójnej nici 
(Pałubice). Zob. kozeł w znacz. 9., t. IT., odijadła, t. ITI., płeóijadła, t. IV. 

Gijatk, -a, m (pd-zach), zob. dijdtki. 

dika, -Ki, f, zob. t. VI. Kaśćbskd dika — wyka, Vicia sativa’ L. 

dikodiśće (pn), dikodisko. -a, n “pole po sprzęcie wyki. Kei bë xto 
bé i to dukodiśće zordł, tej bë më ješ moglë na ńim zasasëe lózónovo ręklą 
"późną odmianę buraka pastewnego. Nókdj gis gąsć na %ikodisko. Por. 
lëzënovi, t. IL. 

iks, -u, m “pasta, szczególnie do butów. Kup diksu, kej puześ do 
krómu. 

diksovac, óiksóje, va, impf nacierać co pastą, szczególnie buty”. 
Jeż të są vóbórdź, że tak diksćjeś bóte? 

Comp.: vëdiksovac, va, pf wypastować. Jiześ të do brutki, że mdś 
tak bóić vódiksovónć? © Porówn.: vddiksovac botë jak do slëbu. Vóńikso- 
vwónd — “przezwisko kobiety z tłustą cerą zamieszkałej w Puzdrowie. 

Bilkk, -a, m, 1. — 15. zob. t. VI. 16. ‘torf gorszego gatunku, koloru 
rudego, służący często do rozpalania ognia. V'ilk je dobri do zarobeńd 
ogńa, bo daje płomćń, ale cepta on ńe tfimd. Jå le połośą pełną óilka v Géck 
i móm odraza ogin (Puekie, gdzie tu i ówdzie, np. w Sławoszynie obok 
dwka mówią także lës). Zob. torf, suplement, lës w znacz. 5., t. IL. 


ditae 361 


uci, adj., zob. t. VI. t V'ilči dół — ‘dół będący pułapką na wilki’: 
Jis ju ńe kopo úilčëy dołów, bo óilkóv ju ńi ma, po ilkay ostałć le starć 
gddki. 

dilćałi, adj., 1. podobny do wilka. Tu są kręci jakis cëzi, dildati 
pes. Xto dé, čij to może bec ščiř? 2. o roślinach: “dziki, nie uprawiany, nie 
hodowany”. To sę dilćatć jabka, one Wwe śmakają. Z tey dilóatey krëšk może 
bë co bóło, Kej bë je zaśććbił (pn). 3. rzadko: “dotknięty anomalią, niepra- 
widłowy”. V'ilóatń varga — anat. “warga zajęcza, lagostoma*: To be 
bóło bąknć zóvćą, Re) bë ono ńi mało té dilćatć vargi. V'ilćatć oćć — “oczy 
zezujące : Naši sosazć są jiščo, Ze to jiy zecko md dilóatć oćć (pn). 4. 'zwy- 
rodniały pod względem moralnym. Le dilóati ółodek móg tak cos zrobic. 
V'ilčatå matka zagłozćła zecko (pn). 

inktiner, -nra, m żebrak. Ti óinktinrode ńie ńe robą, leno łaśo po 
tóy vsay, a potómu są ufijają za uprośonć deńqze (Puckie). Por. koc. vąkti- 
ner. 

dińic, va, impf przypisywać komu winę. Jå tóy zeci Ge dińą, le jiy 
staršëy zó to, źe jima dale tako długo lócką. 

Comp.: obdńóińie, va, pf, obdóińac, impf zarzucić komu winę, oskar- 
żyć. Bëleyto móg bë kogos obdińic, ale třeba są nåpřód piekonac, yto má 
tą diną. Boja bóm są kogos obóińac, kej hi móm pevnoscć. Por. obúińář, 
suplement. Zadińie, va, pf stać się winnym. Ńekdta le %inovajcą, xtos 
tu muśdł zaóińie. 

* 5inńac,v. * dinńic, v. 

Comp.: uńevinńac, va, impf uńevinńie, pf udowadniać czyjąś 
niewinność. K'ej bóm beł płekonóni, że on to zrobił, to bóm go Ye wńe- 
vinńdł. 

T dinovac, óinóje, va, impf “obwiniać, oskarżać. Jà ńikogo ńe %inóją, 
Ke) ńe dém, yto to zrobił. Lebć We dinuj, a bąześ mał spokój (Śr). 

disąga, -gi, mi “leń, próżniak, łobuz”. Të disągo, bozeë te robił! (Kępa 
Swarzewska). Zob. dtsega, t. VI. 

diskac są, vr, impf, 1. zob. t. VI. 2. o koniach i krowach: “lizać 
się wzajemnie. Końe są diśćę (pd). Zob. gnóbac są, suplement. Por. koc. 
diskać śe. 

tT disłć, plt rzeki tylko w przysłowiu : Na sdątćgo Gfegofa jido %isłć 
do morza (Potęgowo, Tłuczewo). Por. Głegół, t. I. Identyczne przysłowie 
znają także na Kociewiu. ; 

ólišñóvka, D f, 1. zob. t. VI. 2. rzadko: ‘drzewo wiśniowe’. Por. 
koc. diśńóvka obok višónka. 

diśńovi, adj. od diśńa. V'iśńovd zupa. V'išńovė dřevo,... dřėvko — 
"drzewo wiśniowe ` Nom latos zmafłć dva diśńovć dróvka. 

ditac, viid, va, impf, zob. t. VI. Ç Formy powitania: Vitdjże — do 
jednego gościa, itdjtaź — do dwóch lub do kilku osób, ditdjceś — do 
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jednej starszej osoby. Gość czy goście odpowiadają zwykle: Bóg zapłac. 
Odm.: ditdże, ditdtaź, ditdceś, ditaceż. Por. koc. ditajśe, diiajta, diiajće. 

diłajźe, indecl. forma powitania w użyciu rzeczown.: “bura, nagana, 
wymówki, wyrzuty”. Sed jem sis do sęsadów zazdfec jak óedno. Ledóe me 
sęsddka uzdfa, tak ona zaćą vfeśćec: „Oëč të tu zceś, strëyu, zrobilóć më tole 
co?! Karuj są nama z zćći”! „Ceż të, Ballo, poddddź, o co toče yozi”? „Te 
Zone bąześ dezdł”! Na takć dwdjźe ja są vzęł i šed dodóm (Śr). 

bitka, -Ki, f, 1., zob. t. VI. 2. fig. kobieta wątła, mizerna”. Taki mocni 
4łop, a tako so vëšukát diiką (pn). 

i óitřlėjšëzna, -ć, £ czas, który nastąpi, przyszłość. Bóg Ndsdqiśi 
de, co móm vitřéjšëzna pfeńese. Stńe, të jes ješ młodi, přeđ tobo stoji óitř!ėĵj- 
šëzna jak bróma odemkła (Puzdrowo, Sierakowice). 

divat! interj. “okrzyk wyrażający radość, toast. V'ivat, ńey źćje młoda 
pdra! 

divat, -u, m “dawny taniec, jaki na cześć młodej pary wykonywał 
pfidón, czyli drużba weselny, z napełnionymi kuflami piwa. Oto scena 
z „Wesela Kaszubskiego”, 113. Drużba zwracając się do orkiestry woła: 
Mueikeńcć, źle zceta sobe zarobic piva, to grdjta na óivat! (Muzyka gra polkę. 
Przydan tańczy sam. Podskakując przed muzykantami wywija piwem 
i wykrzykuje) 


V'ivat... divat... divat... ! 
Pij pivko, ńe vodą, 
Kochaj zévčą, úe gdovą, 
V'ivat... vivat... divat... 


Ó Zwrot: dac komus óivat — zbesztać kogo: Jå mu taki dëi vivat, że 
on me są dącć V nos ńe vsagi. 

Dize, dize (pn), Boze, úqze, va, impf, zob. t. VI. 

Comp.: obdize || obógze, va, pf “zrobić coś na drutach dla kogo. 
Nas je dele, ale naša nenka vśćtkiy obdize. 

dizeńe (pn), dązżeńć, -d, n forma rzeczown. czas. dize || ógze. Zóma 
je ju za kfebią, a jå ješ móm tak dele zecóm do dizeńd. Dóm te bąscóvki komus 
do óqzeńd, bo sama ńi móm času. 

dizer, -zra, m wskazówka zegara. Copa daer, bo naš zćgar jise ża 
xuiko. Zob. vskdzka, suplement. - 

ólodřëščko, -a, n, dem. od ślodńćśće, t. VI. Ké dém, jak możeta pie 
takim peśnim dodreśćku usezec doma! Mómć latos cati méi dobré óódńćśćko, 
o zeń nóm słoneśko přëgřėvå, a ob noc deść polćvd naše pólka. Më są zndjma 
došdalë prdwzóvćuo lainćuo dodttśćka. Abo rdz nastało słonećne dodftśćko, 
terd ńe mge kłopotu ze sóśeńim Bere (Sławoszyno, Nulicice, Strzelno). 

dónećk, -a, m, dem. od ónk, t. VI: “wianek, szczególnie jako symbol 
dziewictwa. Pieśń lud. (Puzdrowo): 
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Ńiććgo me Ze Séi, leno tiy Hey řeči, 
V'ónećka, tónećka i urodë třecė. 
Ne żałuj śónećka, bos go ju ńi mała, 
Ne żałuj tónećka, bos go úe rozmała. 
doz, -a, m, bot. wiąz, Ulma’. U nas ża vso nad drogę pólnę rosce pdrą 
dgzóv (prawie ogólne). 


Z 


Sc przedrostek tworzący czasowniki pochodne, zmieniający się przed 
spółgłoskami bezdźwięcznymi w s, np. zgubie, zjayac, zdrapac, zmóc, zmą- 
dec, S%03ëC, scemńec są, scerac, sećsnQe. 

za-, 1. przedrostek tworzący czasowniki pochodne, nadający im różne 
znaczenia, np. zaczynającą czynność, czynność skończoną, czynność 
przerwaną przez inną czynność, czynność wykonaną na czyjąś korzyść 
itp. Np. zasfevac, zazvońic, zasłońic, zalefic, zaskoćtc, zapobegnoc, zamó- 
diec, zapisac co komu. 2. część składowa wyrazów pochodnych, utworzonych 
od połączeń za z innymi wyrazami, np. zableśćk “człowiek zadąsany”, 
zabłotnd “ziemia leżąca za torfowiskiem', Zabugajode ludność przesiedlona 
z terenów za Bugiem, zadóiga policzek”, zaddka 'gęsta mgła”, zaddćni, 
zaddćno, zajednógo “za jednym zamachem”, zalatos za rok’. 

zd-, zob. za-, w znacz. 2., np. zdgłóvk "poduszka”, zdlój “brzeg morski), 
zdłęć styczność, zdparg “pierwsza od brzegu głębina w morzu, zdpól 
“przedział w stodole”, závrotni "mieszkający za wysokim płotem i wysokimi 
wrotami. 

zabdćalski, zabóćalska, odm. przymiotn., rzadko: zapominalski, 
zapominalska”. OS jes za zabdćalski! Ale jest të zabdćalskad, na me gdddź, 
a sama ńic lepśd ńe jes (Śr, pd). Zob. zabaććc pod hasłem baćće, t. I. 

zabaćlevosc, -ë, i skłonność do zapominania”. Xłop są jisci na zabać- 
lóvose Kbałki, a Kałka na zabaćlówose xłopa (jw.). 

zabaćiele, -a, m 'zapominalski. Zabaććle všētko na pół z dupę robi, 
bo on połovą zabdći (Śr-zach). 

zabdvca, -6, m “człowiek zabierający innym czas swoim gadulstwem, 
nudziarz, pleciuga'. Dies tego zabdocą stracił jem dele času. K'ej bë ńć ten 
zabdvca, beł bóm dele dalć z roboto, a tak on le mą zabadił (Puzdrowo, Po- 
tęgowo, Sulęczyno, Jamno). 

zabełi, adj. łatwo zapominający”. Me ńie ńe gaddjta, bo jem tak zabółć, 
że katikatak “tak a tak” ńie Ze upamątają. Ceż va të starć nónce da peńąge 
do syovańd, ko ona z tę svojo zabółą głową jiy ge naleze. Ale jes të zabek čto- 
dek, na ce są ńiyt ńi może spusećc! (pn). Por. zabóc pod hasłem bëc, t. I. 

zabivańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. zabówac zapominać, t. I. 
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Ju le ju z tim twojim zabivańim, të ješ głovą zabąześ. Prez woje zabivańe 
ńe bęzemć zis melë mleka na úeċeřą (pn). 

Zabłotńik, -a, m przezwisko odmiejscowe: “mieszkający za błotem? 
(Glazica). 

Zlabrozkó, odm. przymiotn. f “nazwa obszaru wód na jeziorze we 
Wdzydzach Tucholskich”. 

zac, -u, m “duży skok, sus”. Cë dld młodego znači, Ze mu ujaydł cuy, 
on le zrobi dobri zac, a boze za ńim povsladć v Pucku (pn, Śr). Zob. II sus. 
Por. koc. dawac zace. i 

zaciść, -ć, f miejsce ustronne, zacisze. Acemć le so sadnęc štot v tą 
zacišą ë so tobaki zażće, żebć je nóm dater Ze däi, K'ej të so v takć zaciśi se- 
ziš, tej ce może fes żałovac, ale me to jinaćć góiżże do skórć na gółe (pn). 
Por. koc. zacišek, v zaciśku. 8 

zaciśę, adv. “w zaciszu”. Pojta le sa, zjćmć zaeišo ten podtetórk (Puckie). 

zacopańc, -a, m “człowiek zacofany. Ñi ma dąkśćgo zacopańca mezć 
gospodafóma od naśćgo sęsada (Śr). 

zacdardłi, adj. stwardniały”. Ten ofód są z grentu zberd, bo on je vkół 
zacdardłi (Puckie). 

zaćńeńć, -d, -u0, n, forma rzeczown. czas. zaćlie “zacząć. Va gdda, 
że bóło ju pozze, a jå ješ presła dertel gozćnć před zaćńeńim. Presła jem za 
yutko do koscoła, tak že jå ješ sfórtova zdążyła” różane zmodie. © Zwrot: 
za jednim zaćńeńim — “za jednym zamachem, od razu’: Zë le, te bótć jå 
ce za jednim zaćńeńim napradą (Puckie). 

zacące, -d, -go, n forma rzeczown. czas. zaćęc. Jå ju přëšed ćóćrc goztnć 
po zadącim zebrańćgo. 

+ zadlóćńica, -ć, f mgła, drobny deszcz”. Jeseńg bivaję často zaddćńice. 
To beła takd zaddćńica v ten zé, že jesmć ostalć doma i ńe jazale (Odargowo, 
Żarnowiec). Zob. dldćńica, t. I. 

zadóvk, -u, m, 1. kwota dana na zabezpieczenie wykonania zawartej 
umowy, zaliczka”. K'ej bórvć gbur foził zćoką abo parobka, to on jim ddvdł 
zaddok. Ten zaddok nazćvdł są bożdk. Kupe kufił ode me sówńe i dat me 
aącset złotóy zaddvku. Por. boźdk, t. I. 2. “skłonności człowieka zapowia- 
dające jego przyszły zawód. Tóna ješ béi mati, a on ju mdł zaddok na hań- 
dldfa. Mdła zaddvk na śSkólną. 

zadatk, -u, zob. zaddok w znacz. 1. 

zadba, -ë, f troska, staranie’. Ogród béi v ndóikśse zadbe. Całd zadba 
o yovq po smórcć mego ytopa spadła nó me (pn). Zob. dba w znacz. 1., t. I. 

zadrtzeólćlc, -a, m, pogardl. “człowiek mający rude włosy, rudzielec”. 
Gddajo, że zadrezeóćlcode to sę falšëvi lëze (Sławoszyno, Odargowo, Sulicice). 

zadfónos, -a, n “człowiek zarozumiały, wynoszący się nad innych". 
Zadńtnos je podobni do guldka ze zazartim do góre ogóną (Puckie). 

+ zladóiga, Ai. f uderzenie, cios, szturchaniec. Tak póskujeś, të 
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gvtsno żjeś, jaź jå ce dóm tako zadóigą,*że są ańi We obezdřiš (Darżlubie, 
Strzelno, Rewa). Por. zadóignęc pod hasłem dóigae, t. I. 

zażćrni, adj. skory do wszczynania sporów, zadziorny”. Z moję starko 
je cąśke źćeć, ona je baro zazćrnad. Odm. (Sławoszyno): za3drni. 

zażernik, -a, m, zob. zazćrca. Ñi możeta va temu zazćrńikovi rdz tak 
narźnąc, Ze mu są odńeyce rozwalac muziką (Sr). 

zażerńica, -ć, f, forma żeńska od zazćrńik. Tak hdki zadawac, to ta 
zazćrńiea potrafi. | 

zazerca, -6, m “człowiek zaczepny, kłótliwy”. Zazćrci nóleńć z drogi 
vińc, a ješ leć milą go obćńc. 

zażćvajk, -a, m “człowiek zaczepny, kłótliwy. Ten zazćvajk ješ spo- 
kójno ńe pfeśed vedle človeka, żebć on v ńego ńe zazdł (śr). 

zażze%ajka, -Ki, f, forma żeńska od zazćvajk. Tak to je mućk, ale Kej 
ta zazćvajka svój pësk rdz odemkńe, to ona muśi óedno kogos zahdknąc (śr). 

zagńida, -6, mf człowiek niedbały, niestaranny, nieporządny”. Bfizą 
są tego zagńidć. Ñi ma do zën, Ze takd zagńida są We ożeńiła, bo ytëž bë 
taką vzął. 

zdgónkovi, adj., w odniesieniu do dawnej, drobnej szlachty. Ślazta 
zdgónkovd — “szlachta zagonowa”. Por. ślayta, t. V. 

zagrabone, partic. adj. w użyciu rzeczown.: “resztki zboża zgrabione 
po związaniu i zebraniu snopów z pola”. Ta föra we je takd velga, va bë 
ješ mogła to zagrabonć teź vzic z sobię (pn) || ze sobo (prawie ogólne obok 
innych określeń). Zob. ograbinć w znacz. 4., t. III. 

zagrańa, -óv, plt kaprys, zachcianka”. Jå znają Marićką, ona mevd 
¿asa takć zagrańa. Ńe časą, ale baro čąsto (nowsze pod wpływem języka 
ogólnopolskiego). 

Zagrlóbc, -a, m przezwisko odmiejscowe: "mieszkający za grobami 
rosyjskich jeńców z pierwszej wojny światowej” (Kłanino). 

zligroda, -ć, f, 1., zob. t. VI. 2. fig. pokój dużych rozmiarów, landara’. 
Jå beła Stå obezdfec Póóóv novi budink, ale cëž so za jizbć zbudovalć, to sę całć 
zdgrodć. Paćoyovi rodzina Paczocha” postadilć so jedno delgo zdgrodą ë kuqńą, 
zamast die jizebki (!) zrobie, a mec v yëčay cepto. Cëž ti lóze spdlę opalë (!), 
Zebë opalóc tako zdgrodą (SŚławoszyno). 

zagvćs, adv., 1. niewątpliwie, naturalnie. Zagoćs on to muśdł zrobie, 
vsëtko pfemdód za tim. © Zwrot: zagoćs co vzęc || vzie — "wziąć co poważnie, 
serio: Me żartovalć, a on to zagvës vzęł 1 są obraził. 2. "prawdopodobnie, 
może, zapewne”. Zagoćs naša cotka muśi bec yorà, że ańi We jege, ańi ńe 
piše. Zob. goćs, suplement. 

zaza, -6, f sprawa, kwestia”. To je takd zaya, sóm ńe óm, co zrobie. 
Ó Porzekadło: To je taka zaya, co sama jaya (Śr) || co są sama reśd (pn) — 
“trzeba się dobrze zastanowić, nim się poweźmie decyzję”. 

zazë, -óv, plt ‘meble’. Kufimć sobe nové zayć, a starć porębemć na opdł 
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(śr). Wyraz wypierany coraz bardziej przez meble. Z dawnych zayóv pra- 
wie żadne się nie zachowały. Wystrój wnętrz mieszkalnych uległ wielkim 
przeobrażeniom. Już prawie nigdzie nie znajdziemy skńćń na odzież, 
Ślabana łóżka skrzyniowego”. Jong kole bócka, ani malowanych stółkóv 
z wyciętym sercem w środku oparcia. Został wprawdzie stół, lecz ten 
nie stoi już przy ścianie pod oknem, lecz zajmuje miejsce na środku izby. 
Por. koc. zachi "meble, odzież”. 

T zaąceńa, -óv, plt zachcianka, kaprysy. Cóż ta baba må za 3ionć 
zaąceńa ?! Co ruś të mdś, zecko, jinść zazceńa. Djabół zńesc može twoje zayce- 
ńa, bo ńe zto jinśi. Puseš të me ze svojimi zazceńami ! ($r). Por. koc. zaąceńa. 

T zazćće, o -go, n "przestrzeń za chatą”. Cozćn sobe sadną na zayëčim 
(śr, pn). 

zaząlast, -6, m low. 'potrzaskowe sidło zastawione na lisa lub borsuka”. 
Včorå jem zaylast postadił v lese, a gis ju skórka na óćcku są sćśi (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. źlelazło, suplement. 

T zezllóvc, -a, m “człowiek używający zamiast ubikacji przestrzeni 
za chlewem”. Zazlevc Ze yozi z buksamć na diyódk, le za ylėv (Żarnowiec, 
Tyłowo). 

zaymufe, -a, n "przestrzeń za chmurą”. Jak słwńce vëšto ze zaymufa, 
zrobiło są cepto (Przyjezierze Wdzydzkie). 

zażjortańeć, d -go, n “sposób bycia, maniery, obejście, zachowanie”. 
Me są Ge dizi jego zayovańe. 

zazyrapałosc, -ć, i ‘chrypka’. Palta le tak dalć, tej va té zayrafałoscć 
ju ńigdć ńe zgubita. 

zazt, indecl. adj. duży, wielki. To bół zaąt yłop, óąkśi ode me. Za 
kojźdim razem, Kej cotka do nas pfiń3e, to ona nóm přëńese zayt tuta bom kan, 

zazt, adv. "wiele, dużo. Spredalć jesmë 3esęc morgów, ale më ješ otři- 
malć za xt pola dé se. Tego tam beło zaąt. Beło zis dele lózi v koscele? Zayt. 

T zajazg'uk , -a, m “człowiek skłonny do wszczynania kłótni, burd'. 
Jå ńć, le të jes ten zajazgule! Zajazgule ko)šdo muziką zepsćje (Puzdrowo, 
Sierakowice). Por. * jazguvać, t. IL. 

Zaje, -a, m “Wielka Brytania przestawiająca się Kaszubom na mapie 
jako siedzący zając. Angla bóle zecko nalóze na kdrce, Kej są yto uo ña 
zapitd: Ze sezi Zaje (Kępa Żarnowiecka). Por. Baba na pokuce, t. I., Swćzki 
pes, Kurp rëbacki, t. IV. 

záåjkóv, adj. poss. od zdjk, zob. t. V. Zdjkove Pola — ‘tereny nieuro- 
dzajne na południu Kaszub’: Na Zåjkovëy Polay lëze le gdrse śćta sejo, 
a ješ zdjk i skočk to zežńióo — przedrzeźniają się sąsiedzi. Por. Gdyć, t. L., 
jdyim, t. II., mórg, t. ILI., skočkovo, t. V. 

Zajezërñik, -a, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający za jeziorem” 
(Strzebielino). 

T zajimcea, -6, m “ten, który zajął sąsiadowi bydło lub drób w zastaw 
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jako zapewnienie, że właściciel wynagrodzi wyrządzoną przez nie szkodę. 
Naš sosdd to je zajimca, ten nama ńerdz gąsć zajoł z pola (Puzdrowo, Sulę- 
czyno, Sierakowice). Por. pańdovac, plańdóvka, t. TV. 

zakresićjd, zakrćstja, -ć, t, 1. zob. t. VI. 2. fig. złośl. 'garb'. Xosë¿e 
ze zdkrestję na plecay — "mieć garb’ (pn). 

T zależoz, -a, m człowiek leniwy, próźniak, nierób'. Za tim zależozą 
të próżno jiześ, ten ce od robotë milą ucćka (Puzdrowo, Sulęczyno, Chmielno, 
Brodnica). Zob. leżoy, t. TI. 

T załóżca, -6, m 'założyciel. Załóśco naśćgo banku i bazaru béi naš 
stari probość (Sierakowice, Puzdrowo, Tuchlino, Paczewo). 

zamitńeńe , -d, -uo, n, 1. forma rzeczown. czas. zamknoc. Të ješ zańześ 
do krmu, to ješ je pół gozónć času do zamkńeńd. © Zwrot (Puckie): zjesc..., 
vzic cos na zamkńeńć źdłęodka — “zjeść coś na deser’: Vez le so jeś od teuo 
kuya na zamkńeńć śdłądka. 2. urządzenie do zamykania: zamek, kłódka, 
rygiel, drzwi, furtka” itp. Va tu måta takć bódnć zamkńeńć, te ovce mogę 
vama ucec na des. 3. miejsce zamknięte”. Kurć tfimónć v zamkńeńim dobře 
są ńe Gogo, 

zamkńące, -å, -go, n, zob. zamkńeńć w znacz. 1., 2. i 3. Přë takim bele- 
jakim zamkńącim bóleyto tu może vleze, yoce złozej. Seśdia krovć v zamkńącu, 
a tej one majo dojic. 

zanadfe, A. n miejsce pod wierzchnim ubraniem na piersiach”. Szodi 
le te bismidła v zanadřė, co ce Wwe zmikną na tim deśću (pn). Odm. (Sławo- 
szyno): zanadfe. 

zaostałi, partic. adj. od zaostac: 'opóźniony w rozwoju. Prez te mrożć 
všëtko zboże na polaą je zaostałć. Naš sin baro zofdł, Kej on ješ bół mäh 
i temu on je taki zaostałi (Śr). Por. zaostańc, zaostićle, t. VI. 

zaostóni, partic. adj. od zaostac: zob. zaostałi. Naše prósce dobře są 
yoo, le to jedno je zaostónć, bo lëyo cócało. Pfez to deselć jesme mocno zaostóni 
z robotami, mómć dele do nadhalańd... do nadrdbańd (pn). 

zlapadńąta,  odm. przymiotn., złośl. kobieta. znajdująca się w ciąży 
poza małżeństwem”. Vligiia va, ziapadńątad ze, A ńey jidą yoce dée z'a- 
padńątć, co to mńe 'obyogi! (Zabory). Por. zapadnęc pod h. padnoe, t. IV. 

zapėkovåni, adj., o kole świetlnym naokoło księżyca: zamglony': 
gis ksašëe je zapókovdni (Kuźnica, Chałupy). 

zapezglańc, -a, m “zwierzę zabiedzone, szczególnie prosię lub ptak 
domowy”. Z tego zapteglańca ńic Wwe mge, leńć to zabic (Śr). 

zapfeśli, adj., zob. pfeski, suplement. 

T zdpuśćd, -ć, í “pole zaniedbane, zarośnięte chwastami'. Jakże të 
mög dopuscćc do tego, šebë z takćgo bąknego pola tako zrobie zdpuśćą! (Puz- 
drowo, Sierakowice). 

zafeckovi, adj., o owocach: “zimowy, dojrzewający za piecem”. To ješ 
je za qutko zrëvac te jabka, bo to sę zafóckovć (pn, zwł. Puckie). 
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zarlebina, -ć, f, coll., 1. "młode ryby, wpuszczone do jezior i stawów 
dla zarybienia ich, narybek. Naše jezoro je čësto vćjałódońć, přëda be są 
v ńmim zarebina (Wyszecino, Robakowo, Gowino, Kartoszyno). 2. “małe 
dzieci. U naśćy sosadóv le je sama zarćbina, tam ješ ńima ńikogo do ro- 


botć (jw.). 
zarok, indecl. n “przyszły rok. Bóg Ndstdątśi dé, jakć to zarok boze, 
Na zarok — na przyszły rok: V tim roku je tele gnoju, vóóezemć vseden 


v pole, tej ono mge na zarok vógnojonć. Od zarok naša córećka puze do śkołć. 
Do zarok je ješ dalek, jčš, jeś. 

zasey, -u, m, zwykle tylko w zwrocie: dostac krovą na zasëy — ‘na 
pewien czas przed ocieleniem stopniowo przestać doić krowę’: Jå mëšlą, 
złofe, to ju baze pomału čas dostac krovą na zasëy, jak ona md są celóc (Kar- 
tuskie). Zob. zastój, suplement. Por. zasëšëc w znacz. 1. pod hasłem sóśće 
t. V. ostańże pod hasłem stiadic, suplement. 

T zasklefe, -å, -go, n “pole za sklepem, czyli piwnicą wykopaną blisko 
zabudowań gospodarskich. Na zasklefim sazo colemało bulvć (Puzdrowo, 
Luzino, Góra Pomorska). Por. sklep w znacz. 2., t. V., kula w znacz. 4., 
t. TI. 

TT zasłużba, -¿, i wynagrodzenie za służbę, szczególnie za pracę przy 
czyimś gospodarstwie”. Jd dostdvdł před vojno třësta złotey zastu£bë na rok 
u gbura (Puzdrowo, Paczewo). 

zasłużoni, adj. zasłużony”. To je baro zasłużoni čtoúek. © Zwyczaj: 
Starego psa We je volno zabijac, bo je zasłuźonim obróńco i stróżem lëzi 
i y6ó. 

T zasmhdrd, -ardu, m "przykra woń, smród”. Cćź tu u vaju je za zasmdrd, 
prepdlóło są vama mąso?! Odemkńitaże okna, ger ten zasmdrd vólćci (Par- 
chowo, Borek, Puzdrowo, Sierakowice). Por. zasmardnęc pod haslem 
*smardnoc, t. V. 

zasobluśk, -a, m, rzadko: dem. od zaslóbk, t. IV.: “tylna część koszu- 
li, sukienki itp. Tu sę takć rozmajiić ńEŻKi, z tego óikśćgo to vódd zasobużk, 
a z tóy mńeśćy Štëčkóv te jinć zćle (pn). Por. pfedsobluśk, suplement. 

zastavni, adj., mieszkający za stawem”. Zastdoni Rónuś umar (Łebcz). 
Por. stavovi, suplement. 

zastój, -u, m, najczęściej tylko w zwrocie: dostac krovą na zastój — 
‘na pewien czas przed ocieleniem stopniowo przestawać dpić krowę: 
Ješ le xcemć dojie krovą, tak za dée ńezele zaćńemć ją dostavac na zastój 
(pd, rzadziej śr). Por. zasëy, suplement. Por. koc. zastój. 

T zaSkoda, -ć, Í “strata, szkoda”. Ñe yedt bóm, żebćs mdł přeze me jakos 
zaśkodą (Puzdrowo, Tuchlino). 

zaśtek, -u, m, rzadko: “urządzenie służące do zamykania czego, naj- 
częściej zamek, kłódka, skobel'. Ni możemć ostańic dóćfi na noc bez zaśtóku, 
bo ješ złozćj vlezć (pn-zach). Por. zaśtókac pod hasłem śtekac, t. V. 
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T zlataćka, -Ki, t kłótnia, sprzeczka, spór. Ni móm z zlecami ńliżód- 
nëy zlataćkóv (Kościerskie). Por. koc. zataćka. 

zatobaćoni, partic, adj. od czas. zatobaććc są: 1. 'powalany, nieko- 
nieeznie tylko tabaką’. Ze? të bét, że jes tak zatobaćoni? Zob. tobaććc, t. V. 
T 2. fig. nie wzbudzający zaufania, podejrzany, niewyraźny, niepewny”. 
Temu ńe det, ten je cati zatobadoni. To sę zatobaćonć ćasć (Brusy, Czyczkowy, 
Męcikał). +j 8. fig. erotyczny, zmysłowy, miłosny”. Ta jinśiy ksężkóv 
tie ćetd, le zatobaćone. Të le o babay mësliš, ńe 3iv, że máš zatobaćonć snë 
(jw.). 

T zatopë, -óv, plt grząskie bagno, trzęsawisko”. Le ńe jezć na te zato- 
pë, co We ostóńeś leżocć (Karwia, Żarnowiec). 

zaludk, -a, m 'zausznik, donosiciel'. Ńć nadarmo leze go mazénajo 
zauśką, v oćć on sóćci, ale za ušami on le ma (Przetoczyno, Niepoczołowice, 
Żukowo). Zob. zauśdla, zauśńik w znacz. 2., t. V. 

zdvada, -ć, f. 1., zob. t. VI. 2. zob. zdzawa, zdzeva, t. VI. Zastav le pdrą 
zdwadót v jezofe, tej tim djdblim zlozejom odńeyce są łodic na eëzëy jezoray. 

T zavćorlajśćzna, -ë, i, z odcieniem intensywniejszym : zob. včorajšëz- 
na. Co të tam opoddddś, ko tu ńe yogi o zavdorajśćzną, le o zisćjśćzną (Puz- 
drowo, Podjazy, Miechucino, Żukowo). 

zatat, -6, m "umowa polegająca na tym, że osoby toczące spór, okre- 
ślają, co otrzyma ten, po czyjej stronie okaże się racja; zakład. Tak długo 
boześ robił zadaić, jaź të rdz pfegrajeś. Xcemć jie v zadai. Vegrac zadat (pn- 
zach). Zob. %atënk, t. VI. 

zaúqzalo, adv. zwykle z poprzedzającym przysłówkiem krótko: 'zwar- 
cie, lakonicznie, zwięźle”. Z takimi ńepeonimi lezami ńi ma są co zagadovac, 
le ndlefć krótko a zadązało załatóic. Zob. vązłovato. 

zadńij, -u, m “¿wawe chodzenie przy wykonywaniu jakiejś pracy, 
krzątanina”. Më melć sis zdóżj, bo më zbość vozólć i zara draśovalć. Prez 
ten zddij z zecami jå ješ sis gie ńe jadła (pn). 

zdóijas, -u, m, zob. zddtj. Naš tatk zazofdł nóm ob noc, më melć zdńt- 
jas, Ze më go zadostalć do śpetdla. 

zańijańć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. zadijac są “spieszyć się, 
krzątać się. Ne dém, čë me zgrabimć sis to pole, a źle jo, to më bęzemć melt 
zaóijańć do samćgo dećora. 

zaóitro, adv., l. jutro, szczególnie rano. K'ejże të oróciś dodóm? 
Róxle me są pevno ńe udd, jaž zaditro (pn-zach). 2. “następnego dnia po 
dniu jutrzejszym, pojutrze. Zaditro base ju gódzdka (śr). 

zaóitro, -a, n, 1. ‘poranek’. Od samóuo zaditra ta baba je 3is tak ałd 
(pn-zach). 2. “strona świata: wschód”. Zis je dater od zańitra (jw.). Zob. 
porenk w znacz. 2., t. IV. 3. “dzień następny do dniu jutrzejszym”. 0d 
zaditra zaćńemć bulvë vcćderac (Śr). 

T zaditfni, adj., 1. "poranny. Robiło są jasno, piaski zaćąłć stenge 
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zavitřno ńesúą. Zadiifna Gdazda — astron. “Jutrzenka, Gwiazda 
Poranna, Wenus: Na ńebo vzešta Zaditfna Gúázda (pn-zach). 2. “wschodni. 
Tam je zaditfna strona. To tera colemało so zaditfne úatrë (jw.). 

ząblać, a. m “kpiarz’. Të ząbldću, zås mësliš tu me nacëgac (pn). Zob. 
ząbldk, t. VI. 

ząbelvólia, -¿, m kpiarz. Jå temu ząbelvólce pokdźą, tak że mu są 
odńexceje smàe z me (Sławoszyno). 

zbëcė, -d, n forma rzeczown. czas. zbóc, pod hasłem bec, t. I. Ceź va 
so za ćłodeka vzą do robotë, ko ten le robi na zbócć, źebć jakos předëryac do 
većora. 

zbavni, adj., wyraz żywy tylko w okrzyku wyrażającym wielki ból: 
leze zbavni! Leze zbawni, cóż są We zeje!..., jak to přëšto do tego!..., jaž me 
są defóc ńe xee! (Puckie). 

zbeglodiśće (pn), zbegodisko, -a, n tłum ludzi, którzy zbiegli się 
z różnych stron. Cos są muśało tam stac, bo są zrobiło takć zbegodiśće. 

zberka, -Ki, Í gromada ludzi. Xto ść, co tam są stało, bo zbórka lugi 
stoji nia_droze (Zabory). 

zberni, adj. zwarty, solidarny, zjednoczony”. Acemć le ješ rdz zbćr- 
nim głosą na jego óestńą zawłeśćec: Stava królovi Janovi...! „Wesele Ka- 
szubskie”, 124. Por. zbćrno, t. VI. 

I zCorza, -6, zwykle pl zćorzć, -óv, £ zdarte kork'ż czyli pantofle 
z drewnianą podeszwą. Ñi måš të lepśćy korków, że v takiy zćoryay xoziś? 
(Śr). 

zdezy, -u, m, zwykle w zwrocie: umąććc..., dostac kowo do zdeyu *za- 
męczyć kogo na śmierć”: Ten yłop robi v swoją batka jak v vota, on ją ješ 
do zdegyu umądi (Puckie). 

zduznęc, vn, pf, o zwierzętach, pogardl. także o ludziach, zapisanych 
wedi. wierzeń lud. diabłu: zakończyć życie, umrzeć”. Ten kóń vnet zduyńe. 

Comp.: uzduąynogc, vn, pf, zob. zduyngc. Sóińa uzduzla. Wyjątek 
z bajki lud.: Jak ten pón uzduy, a purtka diabeł z jéuo dëšç lecdl, to tak 
rdkovalo, jakbć dvamdsce xlopóv Šilo v cepć (Hel, Kępa Swarzewska). Por. 
zdóyac pod hasłem dëxae, t. I. 

Zdłuźńic, -6, Í nazwa pól pod Małymi Płotami w pow. bytowskim”. 

zdrąbni, adj., o kartoflach: 'twardawy. Kei bulvë na zimku mat- 
čejo, robo są zdrąbnć. Naše buloć ju Ze są do jezeńd, one sę tak zdrąbne, žebë 
ćłodek po ńiy móg zazofec (Podjazy, Puzdrowo, Sierakowice). 

zdrovuyni, adj. dem. od zdrovi, t. VI. Kei naše zecko boge zdrovuznć, 
tej ono puzkd (Puckie) || puge butenku. Por. koc. zdrovuyni. 

zdrovużno, adv. od zdrovuyni. K'ej bëm mòg ješ rdza v zćcim vëzdřec 
tak zdrovuyzno jak va 3ecć, tej bëm ješ ńejednę górą zwrócił. Por. koc. zdro- 
%%xno. 

zdrovose, -6, f zdrowie”. Ñ ë, ńć, moje ćefóonć skarńe ńe sóddóę o zdro- 
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voscë. Ñi móm ju té zdrovoscë, co jem ma råz płódć (Puckie). Por. zorose, 
t. I. 

zdfec, zdři, vn, impf, zob. t. VI. ` 

Comp.: zazdfec, vn, pf, zazerae, vn, impf, zob. tamże. © Zwrot: 
zazdfec, zazerac komus v móśk — wydać, wydawać pieniądze : Moja 
bałka me ńerdz v mój mćeśk zazórd. Jå tobe, yłofe, ješ rdz zazdfą v mćeśk, 
bo muśą gecom cos cepłóuo na zćmą kupie (Puckie). 

zdfemka, -ki, i drzemka”. Jå bë tak ńi mogła cati zeń prerobic bez 
popdłńovć zdłómki (Puckie). Zob. piedfćmka, suplement. 

* zduńic, v. 

Comp.: zezduńic, va, pf zepsuć, uszkodzić, zniszczyć. K'ej ten ju 
co v paje vezńe, tej on to muši zard zezduńic. Oë% të måš za sëyė półć, że všëtko 
zezduńiś ! Ne davdta zecku tego grónka, bo go ješ zezduńi (pn). 

zduńćik, -a, m młody zdun”. Z tego zduńćika base rdz dobri zdun. © 
Przysł.: Jiscił są grónk, że go gé zdun, le zduńćik ulefił — "o człowieku 
wstydzącym się swego pochodzenia”. 

ze-, to samo, co z w niektórych czasownikach pochodnych oraz w innych 
wyrazach, np. zemłoc zemleć, zesec, zervac, zesynQc, ześćc, zepsóc, zerwać, 
zervańc nagły wiatr”, zeźćrca darmozjad', zeźćrni będący przy apetycie” 
zesrańc 'młokos', zeslizgdć węgorz złowiony, który wydostał się z łodzi”. 
ze! interj. “wyraz, którym wabią psa”. Moli, zê! (Śr). Zob. se! se! suple- 
ment. i | | | 

* gëblëc, v. 

Comp.: uzóblóc są, vr, pf, rzadko: 'ubrudzić się, powalać się”. 
Gzeź të bół, žes są tak uzćblił jak prosętko?! (śr). Por. luzëbel, t. VI. 

zëbnoc, zóbńe, vn, impf, zob. t. VI. 

Comp.: vćzeóbnoc, vn, impf “stać się zimnym, stracić ciepło, wyzięb- 
na. Ta jizba ńe bóła parą dńi pålonå i ona mocno vëzëbta. To xleba są nóm 
ten rdz We udało, bo moka bdła za baro vćzćbłd. Zazóbnoc, vn, pf 'przezię- 
bić. Sed z yoro nogę buten, a to bolęcć mu tak zazćbło, że muśi v łóżku leżec. 

zedrovac, zćdróje, vn, impf 'sączyć się, wyciekać powoli. Ta bečka 
muśi mec resinką ¿ë mato zurką, bo z ńć od parą dńi dedno voda zćdrćje. 

K'ej me race odmafną, tej one są zarå odmikaję ë sama voda z ńiy zćdreje. 
Naša pómpa muśi bec skażond, bo tak voda z ńć pomału zćdróje. 

Comp.: vśzćdrovac, vn, pf wycieknąć. Ñi vćzćdreje są ten too 
vfód, xo3i$ z him tólć dńi, spróbuj sobe prółośćc jinśę masc. Abo rdz ta rana 
są vdzódrova, Ierd ona vćżćje “zagoi się (Puckie). Por. zódłćc są, tom VI. 

zegar, -a, m, zob. t. VI. Vodni zćgar — żartobl. naczynie nocne’: 
N'a_óosce use ńerdz zićgara ń'i_maję. Did ńiy zlegarem je k!ubełek. Za dńa 
ôn disi nla_płotku ććsti, vtómeii. Jak pfińze dećór, tedć go są vnosi dlo_jizbe. 
Po čim terd luze p!oznajy, jaka to je gozóna? Jak v kubełku je óóćre, to je 
3lesgtá dećór. Jak je pół, to dv!landsta, jak je tre ćóćrce, to je třecå niad_renem, 
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a jak są př'elėvå, tej je ¿as vstac. Terd va úċta, co to je vodni zegar (Zabory). 
Večni zegar — zob. tamże. © Opowieść: Béi stoldf, co dedno dezdł, Kedć 
on baze muśdł trómą robic, bo on ob noc ¿ut dećni zegar v scańe. Jak on reno 
vstdł, to on ju vpfódk $ukdł deski do tremć. 

+ zelćstfe, -a, n zarośla, gęste krzaki, skupisko zielska, chwastów”. 
Kluka vlazła me z kuřątamë v zelëstře, Ze ńi mogą je siędka vdnókac. Jak 
jå jidą na jayta, tej jå ndmilć jidą v zelćstfe, stędka já vidu ńejedneuo zćka 
(Świecino, Odargowo). 

zelóśće, -a, n “zielsko, chwast”. Co tu zelóśća narosło latos o našim 
ogroze v tim krótkim času! Jå są 3is téuo zelćśća súińom tak nazarła, że jem 
jaž křëvå (pn). Zob. zelćsko, zelsko, t. VI. Por. koc. źeliyo. 

zełavski, adj. od Zółavć 'żuława”, t. VI. Zećłaoski Kdrl, zwykle 
pl eółaośći Kldrlode — "do drugiej wojny światowej przezwisko nie- 
mieckich kolonistów Żuław Wiślanych” (Strzepcz, Linia). 

zemlerovac, zemlerćje, va, impf zastanawiać się, rozmyślać. Jes 
të jaki yori, ytope, Ze tak smutno seziś? abo nad čim të tak zemlerćjeś? (pra- 
wie ogólne). 

Zemńik, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający na wzgórzu, 
zwanym Zómnd Góra pod Sulęczynem”. 

zerza, -6, mf koń narowisty. Eśće të ńle_spreddł tego zórzą? (Borowiec 
pod Lipuszem). 

zefas, -6, m 'przestrach”. Od zefasć ńi mogła jem štót gadac (Sławoszyno, 
Żarnowiec). Por. zefasnęc są pod hasłem *fasnoc, suplement. Zob. vëřas, 
tamże. 

tt zesłavńik, -a, m 'znachor zestawiający złamaną kość. Zawołdia 
zestavńika, ale jeś yutko, pokim noga We spuyńe (Puzdrowo, Gowidlino). 

zedac, zódają, zóńdź, zedd, zćódmć, zóddia, zćdaję, vn, impf 'ziewać”. 
Jå kdea złopu jic spac, bo le sezdł, a ześdł. Ñe zćńój tak mocno, bo ješ me 
zjeś. Jà vóora cati dećór zódla, tak jå są vćasńć poloZëla spac. Spotkia jem 
zis jednóy legi, ti gvćsno Šlë z deselćgo, bo Aë ze!ajgcć. 

Comp.: pfezeńac, va, pf przepędzić pewien czas na ziewaniu. Lefć, 
žebës doma sezdł, bo të tak a tak cavnć nabozćńsivo pfezeddś (pn). Zob. zeng, 
t. VI. 

zeddk, -a, m 'człowiek często ziewający”. Żebćs ju šed v forndki spać, 
zecdku, Zei ce są gąba dfe, a oćć są lebo (Sławoszyno, Odargowo). Por. 
pornåki, t. IV. : 

zgleśća, zgleść || An, plt “zgliszcza, pogorzelisko. V zglóśćay po šope 
nalezlë opdlonć svińćą. Po yëčay ostałć le zglóśća (pn). Zob. pogorelćsko, 
suplement. 

zgńelstvo, -a, n ‘lenistwo’. K'ej bë u ńty ńe bëlo tdlć zgńćlstva, tej bë to 
jiy gospodarśiwo teź jinaćć vtzdtało, jak ono vëzdři. Por. zgńiłi, zgńćla i po- 
chodne, t. VI. 
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zgńiłosc, -6, f zob. zgńćlsivo. Xto rdz v zgńiłoscć zaśmakd, ten z ńć 
tak yutko ńe vóleze. 

zgńilis, -a, m, 1. leń’. Jese to bë të ycdł, zgńilisu, ale robic ńć (Śr). 2. 
"przezwisko kota’. Zleześ të me z tego pecka, zgńdlisu! Bež te tam olde? (jw.). 

zgón, zgonu, m, l., zob. t. VI. 2. spędzenie dużo czego, spęd”. V'itro 
odbąze są zgón bódła... ovcóv... gąsi (Śr). 

zgrajni, adj., 1. zob. t. VI. 2. "piękny, zgrabny, ładny”. To je zgrajnd 
zievóina. Ale ta må zgrajnć oćć... nośi! (Zabory). 

zgfibnoc są, vr, pf zapaść w drzemkę, zdrzemnąć się. Tak beł sóoci, 
Ze są zgřibnot oparti o stół (Męcikał, Kłonia, Swornigacie). 

zgvćr, -u, m “gwar, hałas. Dajta sóińom rśćc, bo robo zgvćr. Cë% tu je 
za zgvër?! To ge je do meśkańd blëze śkołć, bo te zecć robo taki zgvër, kej 
one buten vćpadną, to jaź v uśay zvoń (pn). Zob. zgodr, t. VI. 

zibot, -u, m huśtanie'. Ju dosc tego zibotu, čas nókac krovć v pole. Por. 
zibołac, t. VI. 

zlibówka, -Ki, f, 1. zob. t. VI. 2. fig. ryb. “fale wzburzone”. Jå bë są 
gis ńe ddł na mofe, bo to je za delgd zibóvka (Przymorze). 

zile, -u, -6, m 'galareta przyrządzona z mięsa’. Jå so ješ vezną od tego 
zilcu, bo me baro śmakd. Cëž to je za zile, tu le jeden štëk mąsa gońi ża drógim 
štëką? — “o chudej galarecie. Por. koc. zile. 

zigzak, -a, m “linia łamana, zygzak. Stegna jize zigzaką. Jakże të 
krajeś to płótno, krój prosto, a We rób zigzakóv! © Zwrot (pn): jie zigzaką — 
o pijaku: “zataczać się: Ten ju sole v te kodrć naldł, botze zigzaką. 

zimk, -u, m, zob. t. VI. © Przysł.: Na zimku bečka vodć zrobi lóżką 
kału łyżką błota”, a v jeseń leżka vodć zrobi bećką kału — “wiosenne po- 
wietrze szybko wysusza ziemię, a jesienią bywa błoto, choć mało pada’ 
(Kępa Żarnowiecka, Sławoszyno). Por. Półbóldeć, suplement. Wyrażenie 
opisowe: Zimk je tu — bot. śnieżyczka, przebiśnieg, Galanthus nivalis 
L.: Zimk je tu rosce v lese, v kfay i na tokay (Kartoszyno). 

zimceśce, -a, n augm. od zimk wiosna”, t. VI. Pfez to długć zimóćśće 
jesme zaostóni z robotamć (Puckie). 

zimčëščko, -a, n dem. od zimóćśće. Kei bë rdz to koyamé zimóćśćko 
zcało do nas přińc, żebć mó ju moglë nos vótknoc z yëči na słoniśko i są 
buten obezdfec (jw.). 

T zjadńik, -a, m "mężczyzna obdarzony apetytem. Vez le ugotu 
zis półną deg zdcórki, bo base Miydł na večeři, a to je zjddńik (śr). 

zjadoóeńe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. zjadodie są “zmartwić 
się, t. II. Co jå móm ża zjadoieńć, tego be ńiyt ńe wierił! Jå ju yoba ge 
velezą z tego zjadodeńćgo. To prez cebe to całć zjadoeńć. Por. koc. zja- 
dovańe. b 
zlazłi, adj. pogardl. żyjący w konkubinacie. No dvoje napevno 24 
må slëbu, jå be głovą dat, Ze ońi le sọ zlazłi. Por. zlćzeć, t. VI. 
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zlevńd, -ć, i, pod wpływem jęz. ogólnopol.: punkt skupu mleka na 
wsi, skąd się je odwozi do mleczarni. Më odstdódmć mlëéko do zlevńć. 

złómu, interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. Ala złómu ! — 
wyraża zdziwienie: Ala złómu ješ ńe rdz, je to bąknć zćvcą! 

ałemku, interj., zob. złómu. Ala złómku, jakże të mòg zabaćte! 

złlómuśće, interj., zob. złómu. Ala złlómuśće! 

T ałomówvca, -6, m człowiek rzucający oszczerstwa, potwarca*. Co 
rdze złomówca Tede, tego on ju We odśćekńe (Ramleje, Pępowo, Tokary). 

złómneńe., A. -uo, n forma rzecz. czas. złómie złamać. To bóło ńeśćes- 
livć złómeńć, bo ten gndi tak długo są ńe zråstå (pn). 

ałómańe, -d, -go, n forma rzeczown. czas. ałómac. Pfez to złómańć 
ral jem baro vtële z robotę (Śr, pd). 

ałoti, adj. zob. złoti w znacz. 3., t. VI. © Humor: — Mój złoti mulku, — 
tašči sọ parobk do zćvććca. — K'ej bem jå bóła ze złota, to bë jå ju ddvno bóła 
poiłókła na same kawałki. 

Zlłotovo, -a, n “żółtko tylko w następującej zagadce o jajku, zapisanej 
w Karwi: Mezć Gdónską a Gdińg leži Złotovo, a yto zce Złotovo zdobćc, muši 
ndpfód Gdónsk i Gdińą dobóc (Puckie). 

T zmugjin, -a, m 'nudziarz, maruda. Co jå gis času stracił blez_lego 
zmluzina (Kościerskie). Por. koc. ¿mui (Osie, Pelplin, Rożental). Zob. 
zmudńik, t. VI. 

zrhartėla, -e, m “człowiek chudy’. Zmartćla všąze są přecësńe (Połczyno, 
Strzelno, Reda, Rumia). Zob. zmartóle, t. VI. 

znakovac, znakuje vn, impf o klaczy: “przejawiać popęd płciowy’. 
Naša klać ju ddvno ńle_znakovata (pd). Zob. ogerovac, t. III. Por. koc. 
znakovać. 

T zńepravca, -ë, m “ten, który demoralizuje, deprawuje. Ten djåbli 
zńeprdoca md ńejedno zóvćą na sóńeńim (Cisowa, Chylonia, Chwaszczyno, 
Matarnia). 

zńesłabac, zńesłdód, va, impf, zńesłaćie, pf zniesławiać, pozbawiać 
kogo dobrej opinii. Tak mą zńesłańił, że mu tego we darëją. 

zńesłateńć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. zńesłaic. Me hic úe 
zbegd, le skarśće streya o zńesładeńć. 

T zńesłava, -¿, í 'obmowa, oszczerstwo”. To je gféy vtstadic tak kogos 
na smóy lezki i zńesłavą (Puzdrowo, Mojuszewska Huta, Reskowo). 

zńesłdvca, -6, m człowiek pozbawiający innych czci, dobrego imienia’. 
Ñi ma żągła jadovúitšėgo nad zńesłdocą (Chmielno, Puzdrowo, Sianowo, 
Przodkowo, Pomieczyno). 

zńliścota, -6, f marnotrawstwo”. Co zla_zńiśćota cëskac skórki nia_zemńą 
(Zabory). Zob. ńiśdota, t. III. 

Zola, -e, f nazwa kotliny między Goszczynem a Jeldzinem w pow. 
puckim”. 
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zort, -ë, (pn), -u, m “gatunek, typ, odmiana’. Co to je za zort bulev, 
že one są tak długo vařo? Zebë jesmë moglë tak nabëe lepši zort kuróv od na- 
šëy. To je cdardi zort lëzi — “o ludziach wytrzymałych’. Jem mitóćuo zortë 
Človek, jå zarå vëžimają oćć “płaczę. Kogo të so najimdś do robotë, ko to je 
zgńiłi zort lëzi?! Naši soseze to je včasni, roboci zort lëzi, ońi včas vstājajo, 
ale éi z kurma yàdajo spac. Cóż måta za lëyi zort ogńa, že pëřną vodë de 
mee tak długo zavfec — “żartobl., gdy się woda długo nie gotuje’. Por. koc. 
zort. 

zortovac, zortëje, va, impf “rozdzielać według gatunków albo podo- 
bieństwa cech, sortować’. Póra je nåleńė zortovac zarå přë skubańim gąsi. 

Comp.: pozortovac, va, pf “posortować, posegregować . Pozortëjemë 
zi kdaić, bo to mge nålžė “wnet čas sazćc. Vëzortovac, va, pf “rozdzielić 
według gatunków, odmian’. Me są jabka zesëpalë raza, bada ma robotą, 
co jå je vëzortëją. Por. koc. zortovać. | 

zob, ząba, m, zob. zob w znacz. 1., t. VI. Tfece ząbć — o zębach: 
"proteza. Stazja ju ńe je młodd, ona ju ¿eka || źże na tfecć ząbó. Ale so teź 
młodi, co 1039 z třecima ząbami (pn, śr). Por. współczesny odpowiednik 
koc. pańsivove ząbi. 

zrazu, adv. “z początku, w pierwszej chwili. Zrazu mósłdł jem, że jå 
to zrobą sóm, ale potómu jem są prekondł, Ze ńe dom rade. Zrazu zapońddało 
są, Że to je pofędni ćłodek, dońćłe za jakis čas on pokdzdł rogi. 

ariv, zróvu, m, ryb. 'wezbrana fala na morzu’. Ale je to zis zriv! Z go- 
zënë na goztną zis na mofć cordz dikśi zriv (Przymorze). Por. zrëvac są 
pod hasłem rvac są, suplement. 

zrobałi, adj. spracowany. Jå jé ńe pozna, tak ona je zrobałd (Śr). 
Zob. narobałi, urobałi, suplement. 

zrobinć, -óv, plt, tylko w przysłowin: Rieklónć, a zrlobinć to sọ dóe 
różnć řečë. Por. Zleklënë, t. IV. 

zluąterni, adj., dzielny, odważny, mężny, silny, śmiały, zuchwały”. 
Tlakćgo zluyternćgo ytopa já eśce ńle_dizdł (Zabory). 

zlugterno, adv. od zluzterni. Naši źldłńełe ziuyterno są bile. Va są 
zluyterno sbisała (jw.). 

zlugyternosc, -ë, f “odwaga, dzielność, waleczność, zuchwałość. Naš 
sin doćekdł są kfiża za zuyternosc na vojńe. Na zuyternoscć jemu We abiod 
(jw.). 

* zupac, v. 

Comp.: luzupac są, vr, pf upić się, bywać często pijanym’. Co fes 
Sčekńe, to on je luzupóni. !Uzupdł są jak ńleboskć siviofeńć (pd-zach). Zob. 
luzupane, t. VI. 

zvdźańć, -4, go, n, forma rzeczown. czas. zvażacć 'zwozić. Dies te 
długć deśće to bóło latos dude zvdźańć [zbośćgo], nareśće zis mośemć oddiy- 
noc. To beło latos dećnć zodźańć, ale terd to ndgorść snopy, którym trzeba 
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poświęcić najwięcej czasu, żeby je wysuszyć” je ju pod daką. Zob. vożeńć, 


suplement. 
zvććdj, -aju, m, zob. wvëčåj w znacz. 2., t. VI. Dld zvëčaju — “jak 


zwyczaj każe, jak wypada’: Poj sa jesc. Jå ńe jem głodni, ale dld zotćaju 
2 vama sadną. 

zwożijaś, -a, m, 1. 'zwodziciel, oszukaniec. V'ef le temu wogijdśovi, 
tej të dalek zańześ! Sóąti zulozijdś — dzień 1 kwietnia, prima aprilis: 
Ńeyle base sólątćgo zv'ozijåša, to jå ce są lodpłacą (Zabory). 2. "uwodziciel. 
Xoba bóm różą dosta, Kej bem takćgo avozijdsa mńała sama potkac v lese. 
Te są nawet, córko, Ze spostfeżeś, jak ten zvoztijdś base cebe mát (Zabory, 
rzadziej Śr). 

zavozijaśka, -Ki, f uwodzicielka, kokietka”. Të zvozijdśce le te zgrajnć 
oćć tak ldtaję (jw.). 

zvozijdśtvo, -a, n uwodzicielstwo'. fis są baro Śćfi zvozijdśtwo. Jak 
są zćvóćą samo ńe ustřeže před zvozijdśtcem, to go ńiąt We ustfeże (jw.). 

£vón, -a, -u, m, zob. t. VI. © Wierzenia: Trzy dni w roku, począwszy 
od Wielkiego Czwartku zvonć odpoćivaję. Opuściwszy wieże i dzwonnice 
udają się do Rzymu na ogólny zlot dzwonów, skąd dopiero w Wielką So- 
botę późnym wieczorem, nie zauważone przez ludzi, wracają na swoje 
miejsca. Lëze mëšlo, že to łaboze leco, ale to ńe leco łaboze, le zvonć vrdcają 
ze Rimu, żebć We zapozzće na ditfńą 'rezurekcję” (Puzdrowo 1931). Według 
twierdzeń najstarszych ludzi z Potęgowa co roku o półmocy z Wielkiej 
Soboty na V'elgo Ńezelą schodzą po cichu dzwony z wieży kościołów 
i kąpią się w najbliższym jeziorze, Zebë matë óćdno čësti głos, podobnie 
jak to czynią ludzie, którzy w tym samym czasie myją się w morzu, je- 
ziorach i rzekach w przekonaniu, że od tej wody nabędą hartu, pięknej 
cery. że zginą im piegi i wyrzuty (1928). 

zvońie, zvońi, va, impf, zob. t. VI. 

Comp.: ozvońie, va, pf “zbić kogo. Może yxceś, Żebóm ce ozcońił? 
Ozvońił go, jaź on mitki bét. Mom ce ozvońic? (Puckie). 

zditra, adv. nazajutrz. Zóitra reno puzemć vśćscć do koscoła. 
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żaba, -ć, f, zob. żaba w znacz. 1., t. VI. © Zwrot: z źabamć v state... 
błotku... rode są zabańac — “nie być jeszcze na świecie: Cë¿£ të są tu dele 
vddwdź || vdaješ v gddką o ddonty ¿asay, kej të są ješ ze żabamć v stańe zabd- 
ddł, ńigle ce bocón vćłodił. 

Żabi, adj., zob. t. VI. Żabć módło — ryb. “piana morska osadzająca 
się na brzegu po burzy na morzu’: Moře sis śabćuo módla narobilo (Zatoka 
Pucka). Żabi skok — w użyciu przysłówk.: 'blisko'. To le je do ńiy żabi 
skok. Por. koc. żabi skok. 

Żlabńica, -ć, t nazwa stawu w Strzebielinie”. 

žaber, -bra, m 'gaduła'. Z té babć to je taki żaber. Zamkńi gąbą, żabie 
(Zabory). Por. koc. ćaber. 

źlabrovac, źlabruje, va, impt “gadać, paplać. Żlabruje ńedno wkoło. 
Ńle_skuńćiś të zis żlabrovac?! 

Comp.: pfleśabrovac, va, pf spędzić czas na gadaniu'. Pfeźabrovdł 
cati zćń, a roboćć są de jot (jw.). 

źlabrovańć, A. n forma rzeczown. czas. ślabrovac. Mńe jaš uść bolą od 
tego jè żlabrovańńć. 

żlabocey, -a, m “dziecko umorusane'”. Jakże të vćzdfiś?! Ceż te robił, 
żaboceyu ? (Sierakowice, Miechucino, Otalżyno). Por. Zabotae, t. VI. 

I žak, -u, m, ryb., zob. t. VI. © Zagadka (Hel): Z lasa ucątć, doma 
zdgątć, panë "Dann do feci płóńąqtć — patok u źaku. Por. podobną zagadkę 
pod hasłem obrąć w znacz. 1., t. III. 

żdłna, -¿, f, zool. 'żołna zielona, Merops apiaster, ptak z rzędu kras- 
kowatych'. Żdłna u nas ńe meśkd, le časem do nas zazdfi (pn). 

śdło3 (pn), źołę3, -q3ć, 1 1. zob. t. VI., dąblodizna w znacz. 1., suple- 
ment. 2. karc. trefl. Żołęz je trumf. 

žáttlëšk, -a, m, 1. zob. t. VI. 2. bot. “jaskier kosmaty, Ranunculus 
lanuginosus’ L. (Kartoszyno, Świecino, Sobieńczyce). 

śarti, adj. zwykle o zwierzętach, złośl. o ludziach: 'łakomy, łapczywy 
na żer, mogący dużo zjeść”. Ńe dém, jak më tą żartę brong pflešëóimë blez_2ać- 
mą. To je tak Sort ćłodek, Ze ńe dćm, gze to všëtko pliakuje (Zabory). Por. 
pdkoc. śarti, pnkoc. żerti. Zob. żórm, t. VI. 
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Zëroy, -a, m “zarlok'. Tači Z'ėroyoúe më ńle_jesmë, Zebësmë to vśćtko 
mńelć zjesc (Zabory). 

Ze, partykuła, 1. zob. t. VI. 2. "prawdopodobnie, podobno, bodaj, 
jeśli się nie mylę’. Warta że je baro xord. Milicja że jiy včorå mała złapac. 
Ona że poxogi z delgćgo gburśtwa. U ńiy że są md do veselego. 

Żem Żem, indecl. "przezwisko w postaci podwójnego spójnika nadane 
mężczyźnie, który każde zdanie rozpoczynał od žem (Przodkowo). 

źlelazło, -a, m, 1., zob. t. VI. 2. low. (pn-zach), zob. zayłast, suple- 
ment. 

żeńbał, -a, m, 1. mężczyzna w wieku odpowiednim do ożenkuw”. Kei 
be są jaki dobri żćńbdń naldz, to może bëm ješ logłóbała n!a_starć lata (Gochy). 
Por. anegdotę pod hasiem 3evosłąbca, t. I. 2. pan młody, nowożeniec. Ten 
żćńbd są p!ostadił, tego ic nia_veselu bóło i beło (jw.). Por. źeńdł, t. VI. 

zleńbarka, -Ki, fî, 1. dziewczyna w wieku odpowiednim do zamąż- 
úi móm (Gochy). 2. dziewczyna w dniu ślubu panna młoda”. Cë z'a_sëkńą 
mała żleńbdrka na se? (jw.). Por. żeńdłka, t. VI. 

žëvi, adj. 1. — 3.. zob. t. VI. 3. o pierzynach, poduszkach, włosach: 
"miękki, lekki, puszysty. Xcemć le naše peřnë vëóetřëc, one są takć źćvsć 
stong. Po tim vódetfeńim ta podóśka sta są źćvd, jakbć v ńą bëtë sóćżć bóra 
vsópónć. Te są pevno głovą móła, bo mdś źćoć vłosć (pn). 

do źćvćuo (pn). do źóćrtego, w użyciu przystówk.: bardzo mocno, 
dotkliwie’. Do ść6ććgo mą obraził. Narśńi le mu do śćvćwo, tej on boze pamątdł. 
Pfemok jem do źćvćgo "do suchej nitki”, tak to padało. 

źEvotńik, -a, m, bot. “tuja, Thuja? (Wielka Wieś, Tupadła). 

Zgae, źgd, va, pf zob. t. VI. 

Comp.: nażźgac są, vr, pf “upić się. Xto to dizdł, źebć čovek tak są 
móg nażgac! Tak je nażgóni jak bidlą. Ç Zwrot: nażgdł są v $tórć řëce 'spił 
się (Puzdrowo. Parchowo, Sulęczyno). Por. koc. Zgaé oraz zwrot: nażgał 
śe v štéré dupi (Drzycim, Kościelna Jania). 

žgřėc, żgte, va, impt, zob. t. VI. 

Comp.: nażźgfće są, vr, pf, 1. zob. tamże. 2. “upić się. Naśar są 
i terå leži v rode, Nażarti jak ńeboskć stvofeńć (śr). Podźgfóc są, Vr, 
pf podźerac są, impf 'podchmielić sobie’. Ten są co ruś podźćrd. Xłope, 
me są vćdaje, że të jes podźarii. Gzeź të są podźar? (Strzepez, Tępcz, Lewino, 
Lewinko, Miłoszewo, Kielno). 

židči, źidka, źidće, adj. żydowski. To je śidći tovdr. Do naść śkołć 
yozi dwoje żidćiy zeci. Żidkd tara je stard. Żidkd Droga — “nazwa drogi 
polnej pod Parchowem'. Tę samą drogę nazywają także Żizkd Droga. 
Por. śizki, t. VI. 

%£ubert, -ć, m “jakiekolwiek stare okrycie’. To je gis zómno, tu je taki 
stari Żubert, vezta le go, zecć, do sadńeńd abo okrëcå. Ñi robi me, yłofe, sro- 
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motó, a ńe xo36 vedno v tim strašnim żuberce, oblećć są v co jinćgo, dld kogo 
te to śtdplejeś "przechowujesz” (Puekie, zwł. pn-zach). Zob. Żuba, t. VI. 

Zoe, žic (pn), źme, va, impt, zob. t. VI. 

Comp.: użoc, va, pf, uśćmae, impf “mocno związać. Użmi dobře 
te meyć, co są zbość ńe base sópało po droge (Sianowo, Staniszewo, Miracho- 
wo, Strzepcz, Linia) 

Zuzolëc, Żuzoli, va, impf, zob. t. VI. 

Comp.: dożuyolóe, va, pf 'dorżnąć. Nareśce parobk sóińą dożuyolił. N a- 
żuyolóc, va, pf nakrajać niewprawną ręką”. Ale nażuyoleła të feflóv. Obżu- 
xolëe, va, pf obciąć. Jakże të móg to dredą tak obžuyolëc?! Poźuyolec, 
va, pf źle pociąć. Xto dizdł mąso tak pożuzolóc?! Preżuxzolóc, va, pf 
*przerżnąć. Takim knipem te tego povroza ńe pfeźuyokiś. Přëšuyolëc, 
va, pf przyciąć. Vez přëžuyolë ten del, bo je za długi. Vóżuxolóc, va, pf 
‘wyciąć, wykroić w czym otwór. Xto kdzdł tobe tako zurą vëžuyolëc? Ze- 
Żuyolic, va, pf “oddzielić co od czego ostrym narzędziem, ściąć. Skoda, że 
te tim dfevom zeżuyolił ććpki. Odm.: źćyolóc. 

žurovi, adj., od Żur, t. VI. PFódć na sdece lóze prańe cozóćń jddalć źuro- 
vè potravć. Żurovń moka — "mąka razowa, z której przyrządzano ongiś 
żur dla zaprawiania potraw postnych'. Tatku, të jeześ do młina, daj le 
dieć żurovć mąki zemłoc, bo post je za dóćfamó, a zds po posee ddś zrobie 
vic półlovóne moki (pn). 

żużel, -śló, m "wypalony węgiel, żużel. Přëóezëta fórą żuźló, a vësëńita 
přënámńė te playce, ze są naóicć yogi (pn). Zob. ślaka, suplement. 

T žvåk, -a, m, rodzaj dawnego smoczka z płótna lnianego, napełniony 
cukrem i rozmoczoną w mleku bułką”. Ćómu va ddta tómu zecku tak pła- 
kac, vłożetaże mu Zodi: do gobki, żebć są uspokojiło (pn). Por. odpowiednik 


koc. fófka. 


INDEKS WYRAZÓW HASŁOWYCH I PODHASŁOWYCH ORAZ 1CH 
ODMIAN FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W VII TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie przy- 


adi 2 

aha! 1 
axtelk 1 
axtë maxtë 1 
aytmge 1 
axtúñaeé 1 
aytńeńė 1 
ajae 1 

ala b'eześće! 31 
alarm 1 
alejć 1 
alfabet 1 
Ałfons 1 
Alfonsk 1 
Aluśk 1 
alużećku! 2 
aluśku! 2 
antreba 2 
amtróbka 2 
apói 2 

as 2 

ayka 2 
auto 2 


Abram 1 
drt 2 
* driovae 2 


ąkórka 3 
-qti 3 


Baaaażil 4 
baba 4 
bab'åř 4 


babi 4 
bab'd dupa 4 
bac! 4 
bacngc 4 
bacmuca 4 
bager 4 
bagńgiko 4 
bagrovaec 4 
bagrovńik 5 
bagenko 4 
bakbort 5 
bakovae 5 
bakóvka 5 
baks 5 
bala 5 
balka 5 
balovi 5 
balovńica 5 
balovńik 5 
balòn 5 
balrovac 5 
bałvan 6 
bam! 6 
bamber 6 
ban 6 
banda 6 
bandońa 6 
banovi 6 
bańda 6 
barabónovi 6 
barazło 6 
baraxułć 6 
barańi 7 
barańi ogón 7 


taczane w celach porównawczych). 


barańiśćć 7 
baraśki 7 
bardadićka T 
bardovećka T 
bardóvkovatż 7 
baróyno 7 
barćśa 7 
baryanovi 7 
baryanovi płot 7 
barka 7 
barkasa 7 
barłoźśńik 7 
Barańind 7 
Baróna 71 
Barónotve 7 
Baróńi 1 
bartńec 7 
bas 7 

djdbii bas 7 
Bastrgg 8 
Bastrug 8 
baśka 8 
batodiśće 8 
bańic są 8 
bazdar 8 
bazunovac 8 
bdśa 8 
Bdiovi Meskś 144 
bąben 8 
bąborek 8 
bąborużek 8 
bąboruśk 8 
bąbórk 8 
bąbus 8 
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bąkrot 8 btcesko 10 blekovae 15 
bąkrutovac 9 beóćśće 10 bleśćava 16 
bebeśk 9 beóeśćko 10 blóśćk 16 
bebulek 9 bećka 10 blóza 16 

bebulk 9 bećki-hóćki 10 blósala 16 
becovac 9 Beka 10 blesati 15 

bečka 9 beka 10 blósićka 16 
beda 9 belńec 10 blesdla 16 

beee 9 do bena 11 z bleza Lë 

beka 9 beónnovi 11 blifk 16 

bekała 9 Bónnovć Mote 11 z bliska 16 
beks 10 beńel 11 blisko 16 
bekera 10 berda 11 bliski 16 

belja 10 berdolóc są 11 bliski krevni 16 
bely 10 berr 11 blizńdki 16 
bełika 10 berś 11 blizńqta 16 
benglak 11 Beza 13 błagac 17 
berdin 11 bibi 13 Błażej 11 
berovac 11 bibulkac 13 Błażuł 17 
berślovac 11 bik 13 błogosłańćństvo 17 
Bestrd Seka 254 bikove 13 błogosłańie 17 
besttec 11 bilddk 13 błogosłańiństvo 17 
bezdomdci 12 bilk 14 błogosładona 17 
bezdomdci adj. sub. 12 bimbasa 14 błogosładoni 17 
bezdrożćśća 12 bita 14 boboddk 17 
bezgódzdovi 12 bivši 14 bobońinovi 17 
bezjójńica 12 bizovac są 14 Bóbóvk 17 
bezkabdika 12 bizóvka 14 bocmana 11 


bezkośulni 12 
bezksążććni 12 
bezludkońć 12 
beemarni 12 
bezmesg30vi 12 
bezrąćni 12 
bezrozemńik 12 
bezruyńica 13 
bezruyńik 13 
bezrutovi 13 
bezvońica 13 
bezvstidni 13 
bezvsttdno 13 
bezvstidńe 13 
bezżeńba 13 
bódovac 9 
bere 11 

beśet 12 

bet 12 

bóc 9 

bedldń 9 
bedlee są 9 


* blaćkae 14 
bladóyni 14 
bladëyno 14 
bladńica 14 
blamać 14 
blamaża 14 
blamovac są 14 
blarovac 14 
blat 15 
blata 15 
blaznovae 15 
blås 14 
bldsnpc 14 
błećec 15 
blećeńć 15 
blećk 15 
blećka 15 
blek 15 
Blevice 16 
bledpzka 16 
bleka 15 
blekac 15 


bocónńik 17 
bocónoóićć 17 
bodaje 17 
bodara 17 
bodłdvi 17 
bogati 17 
bogobójni 18 
Bojk 18 
bojgci 18 
bok 18 
bokovac 18 
bołk 18 
bomk 18 
bomuśk 18 
Borćik 19 
borgovae 19 
borovńtk 19 
borodizna 19 
borta 19 
bortećka 19 
bortka 19 
Bożanka 19 
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bófka 18 
bóg 17 
bóma 18 
bómk 18 
bómuśk 18 
bónerk 18 
bóńerk 18 
bórg 19 
bósdk 19 
Bósdk 19 
boćdle 19 
bgćećle 19 
boćk 19 

bok 19 

boki 19 
brac 19 
bracee są 19 
bracink 20 
braka 20 
brakovac 20 
brakóvka 20 
I braki 20 
II braki 20 
brazlovac 20 
brazlovńica 20 
brdśovac 20 
brądolee 20 
breverje 21 
breda 20 
brezec 20 
bredni 23 
brezćc 23 
brezec są 23 
brekovac 21 
bremza 21 
bridovac 21 
brifka 21 
brifkdć 21 
brijka 21 
brika co sama jeze 21 
briza 21 
brodńtk 21 
brodńikovac 21 
brododtna 21 
brozdvka 21 
brozćsko 21 
brozćśće 21 
brozćśćko 22 
brośa 22 
brośe 22 


brośka 22 
brovarńd 22 
brovdf 22 
brozler 22 
brozżlovac 22 
brócek 22 
brót 22 
broks 22 
brr! 22 
brud 22 
brukovi 23 
brukovi deść 23 
brumbas 23 
brumbok 23 
brumtop 23 
brunavi 23 
brunavo 23 
brutman 23 
bradovi 23 
bradovńik 23 
Břąčka 23 
brąkadło 24 
Bfeźńica 24 
bredolni 24 
brezóc są 24 
brey 24 
bfeyło 24 
breśńice 24 
breśńióć 24 
brmelńik 24 
brózkovi 24 
brózkovi grib 24 
brtikac 24 
bu bu bu 24 
bubón 25 
bubk 25 
bubuśku 24 
buc 25 
buckngec są 25 
Bućd Góra 26 
Duëdeë 26 
bućenka 26 
Buddcć 25 
Buddćka 25 
Buddk 25 
Budk 25 
bufa 25 

bug 25 
bugra 25 
bugróvka 25 


bux buą! 25 
buytovac 25 
buztovae są 25 
buytodiśće 25 
bujarë 26 
buket 26 
buklin 26 
bukovac 26 
Bukodón 26 
buksć 26 
Marinććne buksë 26 
bukúitni 26 
bukúitnė krópe 26 
buket 26 
bulaj 26 
bulbot — a, 26 
bulbot — u, 26 
bulbotac 26 
buler 26 
buler-buler 26 
bulera 21 
bulóśće 26 
bulovac 27 
bulra 27 
bulrovac 27 
buwa 27 


bulvć [kofkóg] omeśónć 27 


bulvć z ogónóma 27 
bulvë z vdrem 21 
bulvovi 27 
buluoud nac 27 
bulvovć zelësko 27 
bulvoóć 27 
bulódćka 27 
bubódk 27 
bubóica 27 
bulóišče 27 
bulbóónka 27 
bums 27 

bura 28 

burćec 28 
burčibas 28 
burda 28 

II burka 28 
burknge 28 
burtcelka 28 
burteećl 28 

buś! 28 

II buśka 28 
buśkovac 28 
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buśki 29 cezunk 34 ćeylóc 38 
butenku 29 cevka 34 ćemóćc 38 
do butna 29 cecac 33 ćeprac są 38 
buinovi 29 ceglovac 36 teprexa 38 
Butnovć Mote 29 cexyngc 34 ćervond 39 
butóa 29 cózózna 34 terdeńdk 39 
butdec 29 cóżba 34 ceróond 39 
buga 29 cigara 34 cestónk 39 
buzngc 29 cignge 34 céva 39 
bużerina 29 cikum-cakum 35 ććc 38 


bużerónk 29 
bz 29 
bzdurę 30 
baikąc 29 
bzina 30 
bzzz! 30 


bałcóśćko 31 
bałóćc są 31 
bałka 31 


Jà ë moja “alka 31 


bjåli djdbeł 48 
bdtkovni 31 
Begas 32 
begngc 32 
öda 31 
bóćdni 31 
bézëšče 31 
Besk 32 
Biber 32 
bibiy 32 
bidłovi 32 
bilet 32 
biljet 32 
bitozósko 32 


cap 33 
cdkac 33 

cec 33 

cedel 33 
cedelk 33 
ceyalinder 34 
cekngc 33 
cepć 34 
cepli 34 
Gendt brat 34 
cerkdiśce 34 
cćy 33 
eéyovac 33 
cëyouañe 34 


Ciloą 35 
cimeirimcim 35 
cink 35 
cinkapka 35 
cip cap 35 
ciroltk 35 


eitla, tepi, tal 35 


cma 35 

cńik 35 
codńovi 35 
cop 35 
cordz 35 
cordzką 35 
cudu mudu 35 
cuglłe 35 
cuą 36 
cvardavi 332 
evardi 332 
cóardavi 332 
cdardi 332 


ćabakovac są 31 
* ćaplóc 37 
ćapuza 37 

* ćarafic 31 
ćarovńica 38 
ćarovńiki 38 
ćarodeństvo 38 
ćafćc 38 

¿ask 38 
ćdłenko 37 
ćdłne 37 
ćdpkovae 37 
ćdpkovóni 37 
Gring 38 
Ćdrnoboga 38 
Ćarnogłova 38 
¿exla 38 
¿exlac 38 
čeyláč 38 


čëpušk 39 
čëščëc 39 

* čëtnge 39 
čičopa 41 
ćińćovac 39 
ćińeńć 39 
čistuza 39 
ćiś 39 

čišák 39 
diśik 40 
ćłovectvo 40 
ćmńic 40 
ćmgtac są 40 
ćńirac 40 
ćńiradło 40 
ćnge 41 
¿oxrae są 40 
ćoła 40 
¿oryae 40 
čoryac są 40 
¿orynpe 40 
ćosełka 40 
ćółenko 37 
ćgzańica 41 
ćtac 41 
6ubajic 41 
ćubajka 41 
ćubato 41 
ćubek 41 
ćubel 41 

ćuć 41 
čučopa 41 
ču% 41 
čura 41 
ćuyrac 41 
¿urtae są 41 
ćuvae 42 

* ćvarovac 42 
óvafte są 42 
ćvorda 42 


ćdćradło 42 
čúičëc 42 
óvifec 42 


daxóvkovi 43 
dajni 43 
dakóvka 43 
dakóvkovi 43 
dalta 43 
damic 43 
Dank 43 
dań 43 
dańiśće 43 
darmozjdda 43 
darfńik 43 
ddkovali 43 
dåkovato 43 
ddvdć 43 
Dąbńik 43 
Dąbovńik 43 
dąbońizna 43 
dąbisko 43 
dąbiśće 43 
Dąpa 44 
dąpla 44 
deba 44 
debovali 44 
dećka 45 
dećulka 45 
dek 45 

deka 45 
demolovac 45 
derac 46 
deredej 46 
deredist 46 
dertsko 46 
dereśće 46 
derjerćst 46 
devosłąbcka 47 
dezmar 41 
dezmarovali 47 
derovac 46 
détko 47 
debelt 44 
debeltovi 44 
deblec 44 
dëdac 44 
deflarsivo 44 
deflovi 44 
deflovd šlayta 44 
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dógóvka 44 
detgóvki 44 
dër 44 

dóyt 44 
dextovac 45 
dóytovni 45 
dtytovno 45 
dómóvka 48 
dómie 48 
dómiśte 48 
derda 45 
derdac 46 
derditki 46 
dereditki 46 
dergotka 46 
dëry 46 
dërxae 46 
dëržėń 54 
dëša 46 
drevńand dźśa 46 
deśer 47 
Deser 47 
dtóerćin 47 
Deserk 
deśerka 47 
Deserka 47 
dëšerskå 47 
deśerski 47 
dëšrovac 47 
Dëšroúe 47 
deśróv 47 
dëtušk 47 
dic 51 
diyadńica 47 
diąańićni 48 
diątiy adj. 48 
diątiy adv. 48 
dimk 48 
dińdac są 48 
divelka 48 
divelsdrek 48 
djdbeł 49 
dług 48 
długośinki 49 
długoż 48 
długuyni 49 
długuyno 49 
długulko 48 
długuśko 48 
długindsti 49 


dmuxdć 49 
dmuyńik 49 
dńec 49 
dńovac 49 
do 49 
do-, 49 
Dobeśki 49 
dobijós 49 
doddtk 49 
doddiki 49 
doddvk 50 
na doddvk 50 
doddvkovi 50 
dodfeńałt 50 
dojdón 50 
dojdóna 50 
dojic 50 
doktór 50 
koński doktór 50 
dolgas 50 
doma 50 
domagdni 51 
domdk 50 
domka 50 
domovńik 50 
domark 51 
donóyćds 
dofiądć 51 
doraza 51 
dorązć 51 
na dorązim 51 
dose n 51 
dose adj. 51 
dosebnosc 51 
dosladć 51 
dotëy¿ás 51 
dovsladć 51 
dożertnć 51 
dóm 50 
dómiśće 50 
dómiśćko 50 
dónas 51 
doc 51 
dgdrot 52 
dodrotac 52 
dgdrotka 52 
drab 52 
drabovac 52 
drayt 52 
draftyróst 52 
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draśk 52 dudle 55 zitsdńa 58 
draśovac 52 dudu 55 do zisdńa 58 
na dravdka 53 duy 44 ztszeń 58 
drawećko 53 duka 55 po ziszeń 58 
dravi 52 duksa 56 zisójśtzna 58 
dravi Miydł 52 duksac 56 zobati 59 
na dravo 53 dukt 56 3ób 59 
dravulko 53 dun 56 

na drańtsa 52 dunas 51 żaduga 60 
drdbanić 52 dunka 56 

drąk 53 dupa 56 3adë 60 
drąkovac 53 dupa firciy 56 Żaduga 60 
drejbastiy 53 dupa v kolnėřu 56 żagac 60 
drevkarńd 53 dupa nazed 56 Żugnge 60 
drevni 53 duperstejn 56 

drevńdk 53 dufiśće 56 ee 61 
drevńdl 53 dupiščko 56 eeśkac 61 
dreblovac 53 dvojko Di eeśku 61 
dreftac 53 dvójńice 57 erba 61 
dreśtvo 53 dvór 57 erbovac 61 
drevovac 53 na door 57 esdk 61 
dreżćń 54 na dvoře 51 eži 61 


Drinka 54 
drist adj. 54 
drist adv. 54 
drożże 54 
drót 54 

drog 54 

na drgze 54 
drożćśće 54 
drożkovi 54 
drożkovi šlaxta 54 
drośkovi las 54 
druźbovac 54 
driwka 54 
drżdla 54 
drżódle 54 
dródą 55 
dristadica 55 
dristóvka 55 
drńec 55 
dfńie 55 
dubac 55 
dubac 55 
dubała 55 
dubelt 44 
dubeltovi 44 
dude 55 
dudin 55 
dudlać 55 


z dvoru 57 
Dvófńik 57 
dyćre 57 
dóćreje 57 
dóćreki 57 

* dóćrńic 57 
ddigac są 51 
* dóigovac 57 


sasa 58 
gecóśćko 58 
zecno 58 
zecnovati 58 
zecnovalo 58 
gerźdk 58 
zeń 58 

na añay 58 
góvóą 59 

za zóćvćdea 59 
gevóćcivo 59 
3óvi adj. 59 
zóvd mórta 59 
góvi grośk 59 
zën, adj. subst. 59 
Zëu0g 59 
3ëuotka 59 
zóvulka 59 
zóóie 59 


erdóm-dórdóm 61 
eta 61 


faflón 61 
faflóńic 62 
faflóńica 62 
fajta 62 
faksarka 62 
faksdr 62 
faksë 62 
faksovac 62 
fara 62 
farbovac 62 
fardiy 62 
farvovac 62 
faśkovac 62 
fatałayt 62 
fejn, adj. 62 
fejn, adv. 62 
fejntxyni 63 
fejnëzyno 63 
fejni 63 
fejnk, adj. 63 
fejnk, adv. 63 
feła 63 
panna z felg 63 
felac 63 
felovac 63 


felovati 63 
ferdt 63 
ferdtni 63 
fernis 63 
ferlićni 64 
fertiy 64 
feler 63 
fefle 62 
ferfot 64 
fórfotka 63 
ferka 63 
Jërta 64 
feriac 64 
fertac są 64 
* fóriovac 64 
feserkdia 64 
Jëšerméster 64 
fëšovac 64 
fełovańć 64 
fir! 69 
Firli 64 
firlitka 11 
flabdć 64 
flabdćka 64 
flabocey 64 
flabrón 64 
flafore 65 
flafrë 65 
flafrovati 65 
flaga 65 
flagovac 65 
flaka 65 
flara 65 
flarovati 65 
fldda 65 
fleber 65 
flebrovac 65 
'flebravae są 65 
Jlebrovati 65 
fledra 66 
fledre 66 
fledrovati 66 
flefre 65 
flefrovati. 65 
flix 66 
flindrovac 66 
flire 66 
fiišk 66 
*flisovac 66 
flóma 66 
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flómdć 66 
flóta 66 
flótdć 66 
flótdćka 66 
fludra 67 
flufla 67 
foder 67 
foderk 67 
foderkovac 67 
fok 67 
fokmaśt 67 
fon 67 
Fonek 1 
Fonk 1 
fonode 67 
forś adj. 67 
forś adv. 67 
fos 68 

fosk 68 
fört! 67 
fórtiy 67 
freś, adj. 68 
freś, adv. 68 
* fródovae 68 
fri 68 

frijni 68 
frijno 68 
frijnose 68 
fristek 68 
frómel 68 
fśilister 11 
fudrovac 69 
fuj! 68 
fuks 68 
fuksć 68 
fulma 68 
fume 69 
fuńca 69 
fur! 69 
furmański 69 
furmaństvo 69 
furmón 69 
futrevć 69 
fuzel 69 


fidldrka 10 
fidldf 10 
fidlovae 10 
fifa 170 
fifikus 70 
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figlovae 70 
figlovac są 10 
fijotki 70 
fiksa 10 
filaks 70 
filėtk 11 
filister 71 
fis 71 
firlitka 71 
firtka 11 
fu fu fu 11 


gadac 12 
gadaja 12 
gazćństwo 12 
gazóna 12 
gafla 12 
gaga 12 
gagulećka 12 . 
gagulinka 12 
gajdovae 73 
gajdóna 13 
gajdus 72 
Gajdus 13 
gajor 73 
gałąza 13 
gałgan 73 
gałgańie 73 7 
gałoz 13 
gapa 13 
Gańd Góra 255 
Garcovo 73 
gardina 13 
gardinka 14 
garnera '14 
garnerka 14 
gdrzela '14 
Gdrkovo 13 
Gdrodiśće 74 
gą gą gą! 15 
gąbdć 64 
gągnotae 14 
gągnotka T4 
gagolëe 75 
gąsdi 74 
gąsëca T4 
gąsóśćko 14 


Gburska Kamińca 15 


gburśtko 15 
gbureńć 75 


388 


Indeks 


gbutec 15 
gdakae 15 
gddćka 15 
gddkóvka 15 
gdońćństvo 15 
Gdónsk 15 
gdówvstvo 75 
gęgor 15 
gigac 75 
glaca 15 
glackop 15 
glóńacki 176 


Glińacka Góra 16 


* glóńic 76 
gleńisii 76 
glin, glin! 76 
*glindrovac 16 
glistva 

glon 76 
glóbus 76 

* glodae 76 
glagëzna 16 
Glaboka 76 
glëport 79 
glëportk 79 
glëpiš 78 
glodnavi 17 
glodnavo T1 
glodnëyni T1 
głodni 77 
głodno 171 
głodńis 176 
głodovac 11 
głozćśće 76 
głosćśće 17 
głosinko 17 
głova 17 

głove 77 
głovńdć 78 
głodiśće 78 
głoviśćko 78 
głódk 76 
głóvka "77 
głóvsko 17 
glupkovati 78 
glupkovato 78 
głupkovo 19 
głupomgdri 78 
głupomgdro 78 
. głupomodre "8 


głupovati 78 
głupovato 18 
głupuyinki 18 
głupuzni 18 
glupe 78 
głupemodri 78 
głubemądro 78 
głubemodte 78 
gndcónć 79 
gndcdśćko 79 
gnóba 79 
gnebac 79 
gnórć 79 
gnojiśće 79 
gnóbel 125 
gnuća 79 
gozink 79 
Goldki 79 
Gołe 79 
gołodufec 79 
gońba 80 
gofćc są 80 
gosceje 80 
goscejovati 80 
gosećnovac 80 


goscónovac są 80 


goscećnovańć 80 
gospodarśtko 80 
govdr 80 
govńani 81 
govńarski 81 
govńafec są 81 
govńdrka 81 
govńiśće 81 

* góńac 79 
góvńani 81 
góvńarski 81 
góvńatec są 81 
góvńarka 81 
góvńiśće 81 
gosevńióka 14 
gostśće 74 
gostśćko 74 
goska 14 
Ggsorovski 81 
gosóvka 14 
gośva 81 
grabóvka 81 
grabsac 81 
grabirovac 81 


Gramki 82 
gramofón 82 
Grańćńtk 82 
grdjka 82 
Grdpovo 82 
gróbuś 82 
gróbuśa 82 
gremlec są 82 
grepka 82 
grózdac 82 
gróedała 82 
grózmole 83 
grózmolóc 82 
grózmoley 83 
grelovac 83 
greżelkovac 85 
grezelki 85 
grizk 83 

groy 83 
groyovńica 83 
groyoúisko 83 
groyovišče 83 
gromiś 83 
gromiśće 83 
grośćc są 84 
grozóc 84 
gróćka 83 
grónććśće 83 
grónk 83 
grónuśki 83 
grósc 83 

grół 84 
grosdk 84 
gruyla 84 
gruyola 84 
grupa 84 
grupka 84 
gruz 84 
gruzmaki 84 
grużżelka 85 
grużżelk 84 
gruźżćc 84 
grużelkovac 85 
grużelki 85 
grąstleca 85 
giebón 85 
gřeyot 85 
grezotac 85 
głezotac są 85 
gřeyotańė 85 


Indeks 


greyoika 86 
gtełdk 86 
Greńa 86 

Złoyóv Greńa 86 
greńica 86 
grey 85 
grebe 85 
grebdr 85 
giómociśće 86 
grópa 86 
Grepa Beloboga 86 
Gřëpa Carnoboga 86 
Grópa Plačëboga 86 
giivńik 86 
gimocósko 86 
głmot 86 
gřmotaúica 86 
gimotovac 86 
głodło 87 
grozela 87 
gubie 87 
Gućóv Mack 87 
gumżae 87 
gumčák 87 
gumśdla 87 
gurzelec 87 
gurzelovati 87 
guśk 87 
gutofóc 87 
gutofec są 87 
gutofey 87 
gvajdac 88 
gvaśćc 88 
gvazdac 88 
gvazdrała 88 
gvazdrec są 88 
gvdłcćc 88 
gvdłt 88 
na gvdłt 88 
gvdłiem 88 
gvdłtovni 88 
gvdłtovno 88 
guës 89 
gvćsni 89 
gvësno 89 
gvësnota 89 
* gvësńic 89 
gódzda 89 

Noend Gódzda 89 
gódzdećki 89 


gódzdkovi 89 
bezgódzdkovi 89 
dvagddzdkovi 89 
tregódzdkovi 89 

Gódźżón 89 

góitzdek 89 


gera 90 
gerbdr 90 
gerbovac 90 
gerbovańć 90 
gervovac 90 
gervovac są 90 
diżoł 90 


hajda 91 
halac 91 
halevac 91 
halkac 91 
halo 91 
haluznac 91 
haluškae 91 
halva 91 

ham 92 
hamham 92 
hamham, n 92 
hamlovac 92 
hamułinkac 92 
hamulkac 92 
hampeł 92 
hamuśećkac 92 
hamuśkac 92 
hańdłovac 92 
haśt 93 
haśtećni 92 
hastóćno 93 
hdmer 92 
hdmerk 92 
hdpen 210 
hdrt 2 
hdrtovac 2 
hau-hau 93 
heft 93 

heftk 93 
hefika 93 

hej hej hej 93 
hej rup! 93 
hejduk 93 
Hel 93 


hem! 92 
hemhem! 92 
hemkac 92 
hemku 92 
hóćki-bóćki 10 
hisitorja 93 
historijka 93 
hocac 93 
hoceńć 93 
Holendre 93 
Holćendrańe 93 
honórni 94 
honórnó 94 
hopkac 94 
hopkngc 94 
hops 94 
hopulinka 94 
khopulka 94 
hopuśka 94 
hort 2 
horlovac 2 
hotata! 94 
hoten! 94 
hućec 94 
hukngc 335 
hul 94 
humor 94 
humor 94 
hupka 94 
hura! 95 
hus! 95 
husje 95 
hustac 95 
hustac są 95 
hustdvka 95 
huś 95 

huśa 95 


huśtum-fuśtum 95 


III yaja 96 
yata 96 
xałapała 96 
xałópa 96 
xatupa 96 
qxarabura 96 
xarabunda 96 
qxarbot 96 
xarbotć 96 
qzarłateńd 96 
yašče 96 
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Indeks 


4ądożćc 96 
zceńe 97 
zcdvi 97 
xcgco 97 
xëče 97 
yëčëščko 97 
xdrac 97 
yërylåk 97 
ximere 91 
zimerni 97 
złabester 97 
xlasnge 97 
*xlastovac 91 
zlievk 98 
zlevova 98 
zlevovi 98 
xlëyae 98 
yliyotë 98 
xlojda 98 
ylunge 98 
zlungc są 98 
qlupac 98 
zlupngc 98 
xłodnavi 99 
xłodnavo 99 
qłodni 98 
xłodni 98 
xłodno 98 
xłop 99 
xłop z dišlo 99 
złód 98 
xlozćc 99 
xzmurasti 99 
xmufasto 99 
xmuteśće 99 
xocaź 99 
xoceż 99 
Xodakovski 99 
Xoyxołatka 99 
zoxotac 99 
Xoyovatka 99 
xojarka 99 
zojńiśće 99 
xolavećka 99 
zolavka 99 
zolóvka 99 
yorënoúe! 100 
zorovńd: 100 
yora 100 
małd yova 100 


xovanka 100 
xodćrał 100 
xójećki 99 
xzóśćće 100 
xöv 100 
xod 100 
xrëxel 100 
xribotac 100 
xromi adj. 101 
xromi adj. subst. 101 
róst 101 

firma zróst 101 
xróstovi adj. 101 
xróstovi adj. subst. 101 
xrup-xrup 101 
xrupac 101 
zrećlńiea 101 
xto 101 
* yuyulëe 101 
zustka 101 
Xxvacte są 101 


` +avałose 102 


ńećnd xvałose 102 
xvócadło 102 


tj 103 
ilfonks 103 
inkostk 103 
inkostk 103 
ino 103 
antkost 103 
isa 103 
inžińėra 103 


jabkdr 104 
jabłulećko 104 
jacesko 105 
jačëšče 105 
jaćka 105 
jaderko 104 
jadro 104 
jadtani 104 
jadřëc są 104 
jagan 104 
jagńdk 104 
Jaxrotae 105 
jaje 105 
jaka 105 
jakno 105 
jakile 105 


jamrot 105 
jamrotac 105 
jarmola 105 
jarmolće 105 
jarmólec 105 
Jaroś 105 
jaskulećki 105 
jasno 105 
jastrebec 106 
jastfib 106 
jażżóvka 106 
Jå ë moja “alka 31 
jąćmeńisko 106 
jąćmisko 106 
jądrezna 106 
jądřni 106 
jądfno 106 
jądfńec 106 


po jednemu ... po dregćmu 


106 
jedno 106 


po jedno ... po dregć 107 


jednodiśelkovi 107 
jeno 107 
jenëseja! 107 


jenóska! jentsku 107 


jenóskujku! 107 
jeremijdś 107 
jesc 107 
jesónka 107 
jeż 107 
jindor 107 
jtsećc są 107 
jiśćeńć 107 
jiabiśce 108 
jiabiśćko 108 
jieebka 108 
joćk 108 
joćka 108 
joćkae 108 
jodlóna 108 
jolec 108 
Jómiśce 108 
jópa 108 
Józeż 108 
Józk 108 
juz ¿ux ¿uy! 108 
juks 109 


Kablovo 110 


Indeks 
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kablovae są 110 
Kaćd Rėga 110 
kaćińec 110 
kaćka 110 
kaćkovac 110 
kaćuśka 110 
kaduk 110 
kazćdło 111 
kafóle 111 
kaxel 111 
Kališ 111 
Kaliśovi Jan 111 
kalk 111 

kalkdć 111 
Kalvartjka 111 
kamaše 111 
kamlåda 111 
kamrdcćc 111 
kamrát 111 
kamródtovac 111 
Kamroć 112 
kamanni 112 
kamanńica 112 
kanóna 112 
kantórek 112 
kanłode 112 
kańtovać 112 
kapce 112 
kapelińder 112 
kaporis 112 
kaptóna 112 
kapudre 112 
kapun 113 
kapunka 113 
kapuris 112 
kapica 113 
karasola 113 
karmno 113 
karolin 113 
karóvka 113 
karta 113 
kartov, 113 
kartoflióka 113 
karói 113 
kardd trdva 113 
kasper 113 

na kasper 113 
na haspra 113 
kasprovac 114 
kasta 114 


kaśput 114 
Kaśdubica 114 
kavale 114 
Kaznobk 115 
Każa 115 
kdbleśće 110 
kdćórki 110 
kdóórńice 110 
kdłtunka 111 
kdltuńica 111 
kąsóc 115 
kąsni 131 
kątretva 115 
kile kile 115 
kino 115 
klaftovńik 115 
klama 115 
klamovac 115 
klamote 116 
klap 116 

I klapa 116 
I klapati 116 
II kłapati 116 
klaper 116 
klapertina 117 
klapra 116 
klapre 116 
klaprovae 116 
klaprovati 116 
klaprovi 116 


$arvarćik klaprovi 116 


klapudra 117 


deskd klapudra 117 
Klapudróv Tóna 117 


klapurda 117 
klapzdrina 117 
klaringa 117 
klarovac 117 
klarovańć 117 
klaskac 117 
klatóna 117 
klatra 117 
klatrovac 118 
klatrovńica 117 
kldta 117 
kląkóni 119 
kląpa 118 
klema 119 
klepac 119 
klepovac 119 


kled 119 
kledovac 119 
klezek 119 
klésësko 119 
kleześće 119 
klen 119 
klëc są 118 
kłócec 118 
klóćka 118 


Klećkovi Dvór 118 


klókónt 119 
klicki 119 
klinovi! 119 
klinoce! 119 
klip 119 
klister 119 
klistrovac 119 
klizikovac 120 
klizikówka 120 
kloc 120 

klop 120 
klómp 120 


pon v klómpay 120 


klónode! 120 
klósk 120 
klóska 120 


bulvove klóskt 120 
rivovónć klóski 120 


klucósko 120 
klučëšče 120 
klućeśćko 121 
II klućka 120 
klućulka 120 
klućuśka 120 


kluk kluk kluk! 121 


klukot 121 
klukotka 121 
klukućka 121 
klums 121 
klumsovac są 121 
klut 121 

klutdć 121 
klutk 121 

klutre 121 
klutośćc 121 
klutrovac są 121 
kłoddk 122 
kłopotk 122 
Kłopotk 122 
kłosć 122 
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Indeks 


kłoska 122 
kłob 122 

kłobk 123 
kłybuśk 123 
kminkovac 123 
knaga 123 
knaks 124 
knaksac 124 
knaksnoc 124 
knale 123 
knapa 123 
knarzovac 123 
knåp 123 

za kndpa 123 
Kndpela 123 
kndpulk 123 
kndóićk 123 
kndfiśće 123 
kndpiśćko 123 
kneja 124 
Kneja 124 
knebel 124 
kneblarstvo 124 
kneblate 124 
kneblafec 124 
knebldrka 124 
knebldr 124 
knćóblovac 124 
kneróvka 124 
knezder 124 
kneks 124 
kneksac 124 
knóksnpe 124 
kmiks 124 

kno 124 
knóbel 125 
knurovac 125 
kobeła 125 
kobus 125 
kobdłka 125 
kobeldć 125 

* kobćcec 125 
kobćlńik 125 
koceúinë 125 
kocełk 125 
Kocenko 125 
koci 125 

koce jązeki 125 
kocesko 125 
koceśće 125 


koceśćko 125 
koderpupa 140 
kodra 125 
o kogum 101 
o kogums 101 
e kogum 101 
z kogums 101 
kokośka 125 
kokva 126 
kolano 126 
koląder 126 
Koleks 126 
kolor 126 
Kolónk 126 
koło 126 
kołovażć 126 
komeńda 126 
komuzće są 126 
komindśk 126 
konck 127 
końc 127 
końečni 127 
końećno 127 
końećńe 127 
końiććna 127 
końićk 127 
kontra 127 
kope 127 
koplovac 127 
kopovi 127 
żak kopovi 127 
žak dvakopovi 127 
żak póliorakopovi 127 
kopovńik 127 
kopónkovae są 127 
korcovac 127 
korećkovi 128 
korećkovd ślayta 128 
koreto 127 
Kortińik 128 
korka 128 
korkać 128 
kornus 128 
Korpóća 128 
koruna 128 
koruśk 128 
kořėń 129 
ćdrni kořėń 129 
ćeróoni koreń 129 
modni koteń 129 


kofeńiśća 129 
kofeńiśće 129 
kofónk 129 

modni korónk 129 
kosa 129 

ta z to kosy 129 
koscółćk 129 
koscółk 129 
kosmati 129 
kosmato 129 
kostoba 129 
koś 129 
kośćlovi 130 
koślovi 130 
kośulovi 130 
koza 130 

błotna koza 130 
kozaćće są 130 
kozdóćńica 130 
kozdćwo 130 
kozak 130 
kozdkovati 130 
kozdkovato 130 
kozaki 130 
kozet 130 
kozełk 131 
kozełki 131 
Kozć Druyë 131 
Kozi Stdv 255 
kozlica 131 
koałovati 131 
kozłovato 131 
kója 125 
kók 126 
kole 126 
kómpańd 126 
kóń 127 
kót 130 
kótinka 130 
kózer 131 
kosavi 131 
kąsańica 131 
kotor 131 
kptorńica 131 
kgtre 131 
krabut 132 
krabuta 132 
kraca 132 
krace 132 
kracovac 132 


kradac 132 
kradłi 132 
kraft 132 
krafini 132 
krafino 132 

* krajeńic 132 
kramdrka 133 
kramóf 133 
kramovac 132 
kramóvka 132 
kravc 133 
krdjna 132 
krdki 132 
brdsni 134 
krdta 133 
krdte 133 
krdtkovati 133 
krdvc 133 
krącdrka 133 
krąciśk 134 
krącitgsala 134 
krąćńec 134 
krąpa 134 
krąpi 134 
krąpka 134 

* krąpie 134 
krąióvątć 134 
krątodónka 134 
krejinka 135 
kredćństvo 136 
kreda 133 
krepdlce 135 
króc są 133 
krejamno 133 
krekulac 135 
kreluśka 135 
krepe 135 
krópkovac są 135 
kreśka 135 
uległd kruška 135 
krevadeńe 137 
kreótńc 137 
krijómko 134 
kristk 136 
Krokizer 136 
HMrokizerka 136 
Krokizroóe 136 
krokot 136 
krokotac 136 
krokotka 136 


B. Sychta, Słownik gwar ... 


Indeks 


Krokóvka 136 
kropka 136 
krova 136 


sóećżd krova 136 


krodafec 136 
kroddk 136 
kroóćlce 136 
króliśk 136 
krómovd 133 


krómovi adj. 133 
krómovi adj. subst. 133 


z krótka 136 
króvka 136 


bożd króvka 136 


króvski 137 


króvski xlóv 137 


krućk 137 
kruśka 135 


uległa kruśka 135 


kruśkovńik 135 
krutka 137 
krutuśka 137 
krvadeńć 137 


kradeńe v dole 137 


krvdvńica 137 
ktąsło 137 
krebt 137 
kfesnavi 138 
křesni 138 
kteśććc są 138 
kreść 138 
krećec 137 
krekva 138 
krevć 138 
křëvo 138 
kfevuśk 138 
křëvuška 138 
krediya 138 
křink 138 
křiž 138 
ktiżevka 138 
kriżozećbk 139 
kriżóvka 139 
kriżulin 138 
ksązćsko 139 
ksązćśće 139 
ksązćśćko 139 
Ksążćlka 139 
ksążććk 139 
ksążććńik 139 


ksąźńióka 139 
ksi, ksi! 139 
ksika 139 
ksiksac są 139 
ksine 139 
Kubaja 140 


kubrovae są 140 


kubuś 140 
kucki 140 
kucnge 140 
kuóer 140 
kuterkuy 140 
kuderpupa 140 
kufa 140 
kufel 140 
kufldć 140 
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Svdfevsót Kuflade 140 


kufle 140 
kuflovac 140 
kuflovańe 140 
kuglac 141 
kugldrka 141 
kuyńovi 141 
kukuć 141 
kukułka 141 
kukułki 141 
kulas 141 
kulbačëc 141 
kulfdć 141 
kulik 141 
kulin 141 
kulinku 141 
kulpet 141 
kulter 142 
kultin 141 
kultivator 142 


kultivatrovac 142 


kultón 142 
kultrovac 142 
kum 142 
kumećk 142 
kunocóc są 142 
kunocóy 142 
kuńda 142 
kuńśt 142 
kuństarec 142 
kuńśtdr 142 
kuńśtovac 142 
kuństovńica 142 
kuńśtovńik 142 


26 
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Indeks 


kupcka 143 

kur 143 

kurbón 143 
kurdebelć! 143 
kurzel 143 
kurzelec 143 
kurzelovati 143 
kurlećkovac są 143 
kurp 143 

kurpdć 143 
Kurpovski 143 
kurpón 143 
kurvavi róg 143 
I kurajk 144 

II kufajk 144 
Kurd Grada 255 
kuřečkovac są 144 
kutćlce 144 
kurelóik 144 
kurëe 143 

kufi mack 143 
kutóvka 144 
kuter 144 
Kutróv Taik 144 
kutrovi 144 
kutrovi rebdk 144 


Kutrovi Mesliś 144 


kuadrac są 144 
kuzeń 144 
kuzina 144 
kuańd 144 
kvadratlaća 145 
kvark 145 
kvatera 145 
kvaierka 145 
kvatórovac 145 
kvota 145 
kúacešče 145 
kúat 145 
góvććci kdat 145 


pańeński kóat 145 


kdtlóc 145 
* kdiirovac 145 


Kełb 146 
keda 146 
Kedës¿e 146 
kedka 146 
Kelišk 146 
kerdovac 146 


kefńac 146 
Kidaúica 146 
Kidadiśće 146 
kidåkovac 146 
kijónka 147 
Kiks 147 
Kiksë 147 
kikurikom 147 
kKilezesgi 147 
Kipka 147 
Kis 147 
Kiskula 147 
Kisovati 147 
Kiitećni 147 
kitel 147 

Kitel ze ślócg 147 


rożząlasiłi Kiiel 147 


Ktler 147 
Kilora 148 
Kitorka 148 
Kiiorńiea 148 
Kiiorńik 148 
Kitrovac 147 
Kitoteńe 148 
Kitofec 147 
kitoretzna 
Kkiuónka 147 


labćster 149 
lać 149 
ladrovac 149 
lafirinda 149 
lay 149 
landkaria 149 
lasevi 149 
lasevi bratk 149 
lasóvka 149 
lašovac 150 
latac 150 
latostzna 150 
lddinga 149 
labay 150 

* lecac 150 
lecóe 150 
legavi 150 
leley 151 
lelezovati 151 
lelijka 151 
do lepśćgo 151 
lebeńć 151 


leboxa 151 
lesni 149 
lesni kur 149 
leśćónka 152 
z leióyna 152 
z letóśinka 152 
letiyinko 152 
leliyinki 152 
z letka 152 
levorąćka 152 
ledtić 152 
leze 153 
leżeńć 153 
leótzor 153 
lecuż 150 
lóper 151 
levrovac 152 
leze 156 

boźi leze 156 
lëzta 150 
leytdć 151 
lëytåřëk 151 
lëztåřk 151 
lëxtka 150 
III łóma 151 
Lëmåcë 151 
lemldk 151 
II łómie 153 
Lëpińce 151 
Lese Jame 152 
lesovaii 152 
lesovati torf 152 
lesiorf 151 
lëst 151 

bestre lóstć 151 
lëstovi 151 
lëšt 152 
lestac 152 
lestovac 152 
lico 153 
licko 153 
lim 153 
lindrovac 153 
linkpóta 153 
lirka 153 
lisa 153 
livåčk 154 
livčëšče 154 
livk 153 

spódni livk 153 


Indeks 


vëšëti Hok 153 

veśivóni Huk 

dćłyni Hok 153 
livkovac 154 
livkovńica 154 
livrovac 152 
Ińisko 154 
Ińiśće 154 
II łoćk 154 
łoćka 154 
loćkovati 154 
II lok 154 
łoka 154 
lokovac są 154 
lokovati 154 
longin 154 
longina 155 
lopuśk 155 
lorbas 155 
los 155 
Lośik 155 
łozac 155 
lozac są 155 
lön 154 
lónovac 154 
lónovac są 154 
lópre 156 
Jos 155 
lózac 155 
lózac są 155 
lózbrat 155 
lózbuksa 155 
lózóvac 155 
lózovac są 155 
lgd 156 

leze z lodu 156 
lopre 156 
ludróca 156 
luleja 156 
łunda 156 
lunta 156 
lużkac 156 
lużknoc 156 


łaćni 157 
łaćnosc 157 
łagón 157 
lakota 157 
łamiś 157 
Łapka 157 


łaskańice 157 
łaśććdec 157 
łazećc 157 
łądetga 157 
tapa 157 
łecac 158 
lësëma 158 
lickac 158 
łojovali 158 
łososovi 158 
łososovd róża 158 
łodiśće 158 
łgcósko 158 
łoćeśce 158 
łuć 158 

lučk 158 
lupa 158 
łupie są 158 
łużovńica 158 


mac 159 

groąova mae 159 
Maceje 159 
macfoca 159 
mać 159 
maćkovi 160 
* magac 159 


Magula 159 
II mazxa 159 
maylovae 159 
maxzóvki 160 
mayitni 160 
maxino 160 
majtac 160 
mak 160 

kuy e maka 160 
makłac 160 
makovi, adj. 160 
makovi kuy 160 
makovi adj. subst. 160 
makóue 160 
makóvka 160 
mała 160 
maloy 160 
małzayt 160 
małe 160 
małśćński 161 
malżóństvo 160 
mam'a 161 


maminka 161 
mandolina 161 
mandoveśka 161 
mantuła 161 
mantułiśće 161 
mańtjackd 161 
mańtjacki 161 
marćikus 162 
margnge są 162 
* marqdic 162 
marydisko 162 
marzdiśće 162 
markota 162 
marni 162 
marno 162 
marńec 162 
marś 162 
xutki marš 162 
masc 162 
maselńica 163 
masldk 163 
masłdrka 163 
masłóneć 163 
masłónka 163 
masło 163 
majevż masło 163 
maśina 163 
maśińisko 163 
maśtńiśće 163 
matëédorë 163 
matevečka 163 
matëškovati 163 
matëškovatė zelë 163 
matijasni 163 
matijasńe 163 
matka 163 
målčati 161 
mdłćk 160 
mdłóćką 160 
mdłćón 160 
mdle 161 
måłpic są 161 
mdrek 161 
módrlec są 162 
mdrleca 162 
mačk 163 
mądelńik 164 
mągldć 164 
mąglovi 164 
mazerëna 164 
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Indeks 


mey 164 
bocóni mer 164 
mejrónk 164 
melkus 164 
merón 164 
mećsterk 165 
Mesterk 165 
méter 165 
metrovi 166 
pólmetrovi 166 
półiorametrovi 166 
medło 164 
szarć mëdło 164 
mëkcëc są 164 
mëkcëcel 164 
mëmčidrëpë 164 
merć 164 
mërgotac 165 
mćerlenka 165 
* móslac 165 
meslec 165 
mglejoy 166 
mimkać 166 
minca 166 
miś 166 
miśek 166 
maśk 166 
miśmaś 166, m 
miśmaś, adv. 166 
Mierode 167 
mieć 167 
miećńik 167 
mieko 167 
kerńónć mleko 167 
mlin 167 
młodiśk 167 
młokose 167 
młód 167 
múišek 167 
mńiśćc 167 
mńisut 167 
mńizgae są 168 
mocńhńie 168 
moćedełka 168 
modtdk 168 
mokrózni 168 
mokrezno 168 
mokreśinko 168 
mokreśinki 168 
mokri 168 


mokri brat 168 
mokrota 168 
morenode ! 168 
mores 168 
morinek 169 
mort 169 

na mort 169 
mortón 169 
Mortón 169 
moře 169 
Moric 170 
Mofinko 168 
motac 168 
motele 169 
motilki 169 
Moiłava 169 
modlłavski 169 
Motlavski Plvdć 169 
motodidło 168 
motór 169 
mozzėř 170 
możżćń 169 
możebni 170 
możebno 170 
możebnose 170 
móżkae 170 
mgcevńica 170 
mocevńik 170 
mgcek-krgcćk 170 
mgćókuśka 170 
M gćkuśka 170 
mpkóve 170 
mrecec 170 
muca 170 
mucka 171 
mueńica 171 
II mućka 170 
mufa 170 
mufka 171 
muyomórk 171 
muyoráj 171 
mukngce 171 
mulśati 171 
mulśka 171 
mumel 171 
munkdć 171 
munkovae 171 
muńa 171 
muńe 172 
murgac 172 


murk 172 
murlata 172 
muśkacć 172 
mutka 172 
muzijaš 172 
muzika 172 
muž 173 
mu¿gnge 173 
mżec 173 


ma ma 174 
mał 174 
małkśsec 174 
manovac 174 
Mastko 175 
masto 174 
mårka 174 
mąsdrka 175 
mąsdf 175 
mąseśćko 175 
mąsovi 175 
mąstvo 175 
mąteyni 176 
mąityno 176 
meddezec 175 
Mediezuśk 115 
mezćsko 175 
mey 175 
Merino 175 
Memeón 175 
Memcónka 175 


escć 175 


zlć mescć 175 


mesgc 176 
metelńica 177 
merni 174 
mórzati 175 
merzeła 176 
miy 176 
mik-fik 176 
mika 176 
mikołdjk 176 
misja 176 
misja 176 
miska 176 
miteyni 176 
miieyno 176 
miza 176 
modni 176 


modńic 176 
motka 177 
motła 187 


na -, 178 

na! 178 
nabivca 178 
nabokgłóvka 178 
nad-, 178 
nadddvk 179 

v nadddvku 179 
nade-, 178 
nadkidka 179 
nagłupavi 179 
nagocezna 179 
nagćła 179 
nagi 179 

nagć klóski 179 
najkdle! 178 
naxlastńica 179 
nakidlena 179 
nakidóvka 179 
namstrovac 179 
napka 179 
napuzła 180 
nareśce 180 
narómńica 180 
naročati 180 

` narądńica 180 
nasazond 180 
naši 180 

po naśćmu 181 
naśijńica 181 
natfąsajk 181 
natrąsajka 181 
natfąsćla 181 
natřąsënë 181 
nadezćńć 181 

I nå-, 178 


I md-, || mdj-, 178 


ndcotki 178 
ndgana 179 
ndparstek 179 
nódparstk 179 
ndpónka 180 
ndśdf 180 
ndtóra 181 
nåtrąctvo 181 
ndirątni 181 
ndirątno 181 


Indeks 


ndvłókovae 181 
mdzvćsko 181 
nązota 182 
nąkole 182 
nervć 182 
nerka 182 


zełóni nórka 182 


netac 182 

në, më 182 
në, në, në 182 
nókac 182 

* nókovac 182 
nónćeśće 182 
nónćeśćko 182 
netaże! 183 
neże! 182 
neżećkdjle! 188 
nëžekájle! 183 
noelegovac 183 
noeni 183 
nocno 183 
nocovac 183 
noga 183 
nogadica 183 
nogadićka 183 
nogulka 183 


nogi bez dupë 183 


nos 183 
nostśćko 183 
noski 183 

od nova 184 
od novćgo 185 
Novëtńicë 185 
na novo 185 
novośińki 185 
novotni 185 
novuyni 185 
nodńinećka 185 
novinka 185 
nozdra 184 
nożśćśće 185 
nóżka-pón 184 


- nót 184 


nóta 184 


ńastka 186 
ńastvo 186 
ńe-, 186 
ńebtlńec 186 
ńebo 186 


ńebordćk 186 
ńećerplive 186 
ńeco 186 

co ńeco 186 
ńecos 186 

cos ńecos 186 
ńecoś 186 

coś ńecoś 186 
ńedarni 187 
ńeddóenko 187 
ńederzevni 187 
ńedługuśko 187 
ńedoćekańć 187 
ńedolepuśk 187 
Ńedoleboni 187 


ńedońosti adj. 187 
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ńedońosłć adj. subst. 187 


ńedopasovóni 187 
ńedopdrovóni 187 


ńedofekłi 187 


ńedorozóińąti 187 
ńedorozóińoni 187 


ńedosranc 187 
ńedosróni 187 
ńedotrimajk 187 
ńedoudałi 187 
ńedoućk 188 
ńedodizec 188 
ńedozdielałi 188 
ńedozdfelanc 188 
ńedozvoloni 188 
ńedoźdane 188 
ńedoźśdóni 188 
ńedożżćle 188 
ńedóć3 188 
ńezela 188 

Śese ńezćl 188 


po ńezelnómu 188 


ńezćlno 188 
ńezelńe 188 
ńezirsko 188 
ńezirskose 188 
ńezirski 188 
ńegaddjk 188 
ńegadlëvi 188 
ńezceńć 188 
ńejaki 189 
ńejakis 189 
ńejasni 189 
ńejasno 189 
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Indeks 


ńekarovati 189 
ńekarus 189 
ńeklaprovi 116 
ńelózko 189 
ńelezki 189 

ńelëyi 189 

ńelego 189 
ńemdiyni 189 
ńemdzno 189 
ńemożebni 189 
ńemożebno 189 
ńemożślevi 189 
ńemożlece 189 
ńemravo 189 
ńemara 190 

co ńemara 191 
ńenajadłi adj. 190 
ńenajadh, adj. subst. 190 
ńenażartdla 190 
ńenażźćrca 190 
ńeobeszłi 190 
ńeobóćajni 190 
ńeobstavni 190 
ńeoktesóni 190 
ńepogoztśće 190 
ńepogozćśćko 190 
ńeporadni 190 
ńeporadno 190 
ńeporąćno 190 
ńeporąćni 190 
ńeporozuńmeńć 190 
ńepoifebni 190 
ńepotfebno 190 
ńeprebdćni 191 
ńepremogli 191 
ńeradni 191 
ńerddko 191 
ńeskóćrni 191 
ńesmaćni 191 
ńesmaćno 191 
ńese 191 
ńesmeritelni 191 
ńesmerielńik 191 
ńespravedlevi 191 
ńespradedlóvose 191 
ńespradedlevota 191 
ńespradedlcie 191 
ńesromdk 191 
ńesiati 192 
ńestaranni 192 


ńestaranno 192 
ńestrayoblëvi 192 
ńestrayoblëúe 192 
ńetrvati 192 
ńetřėzvi 192 
ńeubetk 192 
ńeubetino 192 
ńeućinni 192 
ńeućinnosc 192 
ńeuląklti 192 
ńeurozajni 192 
ńeurozdj 192 
ńeustąpłóvi 192 
ńeutcevi 192 
ńeutcetota 192 
ńeutceóe 192 
ńeutcive 192 
ńeuvdga 193 
ńevdźni 193 
ńevząka 193 
ńevëmâčką 193 
ńevómdćko 193 
ńevepafoni 193 
ńeverazni 193 
ńeverażno 193 
ńeverobijdś 193 
ńeverozemałbi 193 
ńevećrozemelec 193 
ńeverozemóni 193 
ńeverozmeóle 193 
ńeverozmóni 193 
ńevórasłi 193 
ńevesok 193 
ńevesokt 193 
ńevćspóni 193 
ńevćsiraśoni 193 
ńevetrvalóś 194 
ńevetrvałi 193 
ńeveirvdla 194 
ńevetrvóni 194 
ńevsiedni 194 
ńevstćdno 194 
ńevstedńica 194 
ńevstedńik 194 
ńedodfeśce 194 
ńezabdćńica 194 
ńezadługo 194 
ńezadovoloni 194 
ńezakrijrec 194 
ńezaleźśni 194 


ńeadarstvo 194 
ńezgara 194 
ńezgojni 195 
ń-, 195 
ńie-, 195 
ńieko 195 
ńieovac 195 
ńize 195 
ńtgdadć 195 
ńijak 195 
ńijako 195 
ńtjaki 195 
ńikto 195 
ńipteśli 195 
ńitećka 195 
ńitiška 195 


o-, 196 

ob-, 196 
obabinć 196 
obalac 196 
obałac są 196 
obalćc 196 
obalëc są 196 
obcągi 196 
obddvca 196 
obdojond adj. 196 
obdojond adj. subst. 196 
obzartele 196 
obeckd 197 
obeckńątd 197 
obejsc 197 
oberit 197 
obervańc 197 
obervańć 197 
obesłańc 197 
obeśłi 197 
obóńc 197 
obgadćś 197 
obgadźśa 197 
obgoda 197 
obkozóna 197 
obladra 197 
oblastrovac 197 
obłap 198 
obłoćni 198 
obłoćno 198 
obłoka 198 
obłoótne 198 
obłóżka 198 


Indeks 
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obmëcé 198 
obmodiśće 198 
obńarti 198 
obńmeroy 198 
obnośałi 199 
obnośańc 198 
obnośoni 199 
obona 199 
obońeńć 199 
obońiśćko 199 
obónka 199 
obrańć 199 
obrobni 199 
obrodni 199 
obrokovac 199 
obróni 199 
obrót 199 
obieżźka 200 
obfink 200 
obsećńik 200 
obsćvca 200 
obseva 200 
obśćtńica 200 
obšëtńik 200 
obvrejar 200 
obiądńica 200 
obóińdr 200 
obznajńeńć 200 
obžėrni 200 
obźćrstvo 200 
obadni 201 
obadni dater 201 
obadovi 201 
obecajk 201 
obecórvdć 201 
obeźńica 201 
obóćck 201 
oberna 201 
ocarti 201 
očati 207 
oćć 207 

bule očë 207 

kóńske očë 207 
očëšče 207 
oććśćko 207 
oćk 207 
očńik 208 
odbet 201 
odbetk 202 
odcćśće 202 


odeësñoné 202 
odćafane 202 
odćafba 202 
odčařėle 202 
odćafene 202 
oddańć 202 
oddostańeć 202 
odeńzeńć 202 
odzekovańć 202 
odgromńik 202 
odjimk 202 
odjimńik 203 
odkod 203 
odkod? 203 
odkgdka 203 
odkulańc 203 
odlazłi adj. 203 
odlazłi adj. subst. 203 
odlazła adj. subst. 202 
odlotka 203 
odlotki 208 
odneyćas 203 
odpddki 203 
odpoćiwajka 203 
odpoiezalni 204 
odpulałi 204 
odpis 204 
odrąbint 204 
odroćk 204 
odroćka 204 
odrosłi 204 
odremey 204 
odretńica 204 
odsbeva 204 
odsëpk 204 
odvałeńć 204 
odvdldć 204 
odzemńica 204 
ofara 205 
ofarńica 205 
ofarńik 205 
Ofarovani 205 
ogłodńali 205 
ognarijd 205 
ogńćlc 205 
ogńeloni 205 
* ogńic 206 
ogońica 205 
ogón 205 
jaskulći ogóń 205 


półjaskulći ogón 205 
rëbi ogón 205 
ogónk 205 
ogrozćśće 206 
ogródk 206 
ogin 206 
ogineók 206 
oyëba 206 
oxota 206 
oyotni 206 
oxotno 206 
oxzotńik 206 
ojt 206 
oklapóm, part. adj. 207 
oklapóni, adj. 207 
oklep 206 
okno 207 
Okno 207 
okńiśće 207 
oko 207 
v okamórgńeńim 207 
v okamćergńeńu 207 
v okamgńeńim 207 
okolni 208 
okrągldk 208 
okrągło 208 
okrąt 208 
okrëšëma 208 
okreśinka 208 
okreśćk 208 
okrebeda 208 
olbřim 208 
ólbrim 208 
II olćdk 208 
olér 208 
olsebasta 208 
Olśevce 208 
ołoóam 209 
ołóv 209 
ołuśovati 209 
ołuśovato 209 
óma 209 
ómóin 209 
ómka 209 
omłote 209 
omóvka 209 
omóvni 209 
omrećk 209 
omśałi 209 
omuńc 209 
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omuńoni 209 osóbm, 212 
ómuśćin 209 osóbno 212 


ómuśka 209 
one 209 

ópa 209 
opadlena 210 
opadóvki 210 
na opak 210 
ópapóv 210 
opasti 210 
opavac 210 
opawac są 210 
opdd 210 
open 210 
opiik 210 
opetka 210 
opetóvka 210 
opkac 94 
opkngc 94 
opoddiku 210 
oposlédná adj. subst. 211 
oposlódni adj. 211 
oposledni adj. subst. 211 
ópóv 210 
opodezeńć 211 
opózńeńć 211 
opulinka 94 
opulka 94 
opuśka 94 
obismo 211 
obón 211 
órbómbla 211 
ordćdć 211 
órka 211 

ort 2 

oriovac 2 
orśńdk 211 
osańałi 211 
osćk 211 
osćsć 211 
osópka 211 
oskomie 212 
na oslóp 212 
osłovatosce 212 
osmedldć 212 
osoblëvi 212 
osoblóńe 212 
osoblivc 212 
osoćińc 212 
osóbnóyno 212 


z osóbna 212 

osóbńica 212 

osóbńik 212 

ospóni 213 

ospónd partic. adj. 213 


ospónd partie. adj. subst. 


213 
ospice 213 
ostrawi 213 
ostravo 213 


na ostrógo 213 
na ostro 213 
ositfiźki 213 
oślapóni 213 
ośuster 213 
ośustra 214 
Otele-Totele 214 
ótka 214 
otvarna 214 
otvarni 214 
otvarnosc 214 
ovddńik 214 
ovóż 214 
ovćć krópe 214 
óvs 214 

točni öve 214 
ovińčënë 214 
ozabåčk 214 
ogabåčka 214 
ozdróvc 214 
oznoba 214 
oznobeńć 214 
ożógel 214 


pać 215 
pać! 215 
paće 215 
Paćejevski 215 
paćkac 215 
packi 215 
paćmuga 215 
paćngc 215 
padac 215 
padoyngc 216 
pajeśće 216 
pak 216 
paklepni 216 


paklepnad ślayta 216 
paklebón 216 
paleóńiśće 217 
palec, v 216 
palec f 216 
palëcëšče 216 
palma 217 
palmovac są 217 
Palmovd Ńezela 217 
Pampelk 218 
panna 218 
za pamnć 218 
panuśa 218 
pańenka 218 
dervond pańenka 218 
papa 218 
paprotka 218 
paradńikovim 218 
paraduśni 219 
paraduśno 219 
paraduśńe 219 
paraduśńica 219 
paraduśńik 219 
paraluśni 219 
paraluśno 219 
za parobka 219 
parobkove 219 
parónode 219 
parparć 219 
paršëšče 219 
parińik 219 
paruka 219 
parebroda 220 
pařëy 220 
pastóvka 220 
paśovac 220 
patarakodizna 220 
paielńica 220 
patelńisko 220 
patočëc są 220 
* patrovac 220 
Pazzórk 220 
pazlakovac 220 
paaldćka 220 
pazldk 220 
pazura 221 
Pasurka 221 
påle 216 
påleëšče 217 
pålcëščko 217 


H 


pdleśće 216 
pdleśćko 216 
pdlovńica 216 
pdłńe 217 
pdłńć z peką 217 
pdłńcjśi 218 
dopdłńćjśi 218 
popdłńćjśi 218 ` 
pdłńovi 218 
dopdłńovi 218 
popdłńovi 218 
pącac 221 
pąxzeTovaii 221 
pąxyefovaid róża 221 
pąkdl 221 
pąknoc 221 
pąknoc są 221 
pąpk 221 
pązlovae 221 
pążlovac są 221 
peckac 221 
peckac są 221 
peluśkodiśće 222 
penzjónńica 222 
perorë 223 
perorovac 223 
peřënë 223 
pefinki 223 
petétë 224 
petlëca 224 
petlece 224 


Cotka z petlócami 224 


petrica 225 
petrólka 225 
pevńćjśi 225 
peda 221 
pódka 222 
pedolec 222 
pódrociwo 222 
pódrota 222 
pópa 222 
pópac 222 
pópdć 222 
pópdóka 222 
póras 223 
pórpolec 223 
péter 223 
półrovńik 223 
póreliy 223 
pórda 223 
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pórkot 223 płdść 227 
perkotac 223 płocóśće 228 
pórlóe 223 plótńišče 228 
pełną 223 płócenko 228 


pesk 223 
głodni pësk 224 
V'elgi Pesk 224 

póskovac 224 

półka 224 

pëšńik 224 

pëšno 224 

półldć 224 

peilovac 224 

peilóvka 224 

pózglóc 225 

pzylarski 225 

pimplołac 225 

pin 225 

pindala 225 

pii-perlit 225 

playądre 225 

pleca 225 

pley 226 

pleskotac 226 

plestańć 226 

pleśk 226 

pleśka 226 

pletóa 226 

pleva 226 

plëéster 226 

plegus 226 

plëskac 226 

plëvnge 226 

plivkac 226 

plivknge 226 

plizdra 227 

plota f 227 

plota mf 227 

plotovae 227 

pludra 227 

pludrovac 227 

pluyngc są 227 

pluyota 227 

plumps! 227 

plumpsnyc 227 

plunder 227 

Płaćećboga 227 

pla¿ëdëtk 227 

płaącesko 227 

płaycdśće 227 


płólńisko 228 
plug 228 
bulvovi pług 228 
Pńejk 228 
po-, 228 
pobožni 228 
poećda 228 
pocigdć 228 
Poćeróino 228 
poóestónk 39 
poćvara 228 
pod-, 228 
poddvajk 229 
poddvajka 229 
podćas 229 
pode-, 228 
podgddka 229 
podgląde 229 
podylćbajk 229 
podylebajka 229 
podyvatlóvi 229 
podyvatlóce 229 
podyvdi 229 
podyvdiajk 229 
podima 229 
podlevka 229 


xudd podlóvka 229 


podnożćnć 230 
podnóżki 230 
podoldk 230 
podolć 230 
podolski 230 
podólni 230 
podplug 230 
podóina 230 
podrukućka 230 
podfteńtk 230 
podřëtńik 230 
podsddka 230 
podskvara 230 
podsluyt 230 
podsńćżk 230 
podstańicek 230 
podsuś 231 
podśćipajk 231 
podśćwvajk 231 
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Indeks 


podśćuvajka 231 
podśivk 231 
podtëčńik 231 
podudk 231 
podvořëšče 231 
podvójńica 231 
podiećórkovac 231 
pogarda 231 
pogardlevi 231 
pogardlece 231 
pogodni 231 
pogodno 231 
pogorzya 232 
pogofelósko 232 
pogofćlc 232 
pogřmot 232 
pozlap 232 
pozlapńica 232 
pozvdloni 232 
pojątni 232 
pojedindik 232 
pojmańc 232 
pojmańćcik 232 
pojmeńć 232 
pokłón 232 
poklóna 232 
pokorneymi 233 
pokorneyno 233 
pokos 233 
pokosk 233 
pokój 232 
pokóne 232 
pokrąińik 232 
pokredćństvo 136 
pokrivka 233 
pokuńc 232 
pokutovac 233 
poki 233 
pokim 233 
polatava 233 
poleca 233 
polovi 233 
polterabend 233 
połalavśi 234 
połogovi 236 
jizba pologovd 236 
pomaylej 236 
pomaklise 236 
pomdgdrka 236 
pomocńik 236 


pomeleńć z poplgtańim 236 podgz 240 


pomóra 237 
pomotło 237 
pomón 237 
popdsńica 237 
popródć 237 
popstroni 237 
pofelata 237 
popicė 237 
poretovńik 237 
porńejśi 237 
porodovńd 237 
porodóvwka 237 
Porgbe 237 
Porgbski 237 
pořënë 223 
posada 238 

* posążćc 238 
poseker 238 
poskróbk 238 
poslddki 238 
postdv 238 
posóątni 238 
posúątno 238 
pośćdło 238 
na pośćku 238 
v pośćku 238 
pośidło 238 
potajemku 239 
potajemno 239 
potajemńe 239 
poiemu 239 
poiłukovac są 239 
potrójńica 239 
potfosaóiśće 239 
potvarni 239 
potvarńica 239 
poivarńik 239 
poivdr 239 
potvór 239 
povlečeńė 239 
poołókovi 239 
povrozć 239 
povroaćsko 240 
povrozóśće 240 
ala povrozóśće! 240 
povsónoga 240 
povstnóżka 240 
podezec 240 
povik 240 


pozjddki 240 
Poznańć 240 
poźddvk 240 
pożercć 240 
pośćóńik 240 
požëtečni 240 
požëtk 240 
pólko 233 
pół-, 234 
Półbeldce 234 
półdńa 234 
półzćń 234 
półgbur 234 
półgburka 234 
półgburstvo 234 
półgburśtvo 234 
półkłopot 234 
półkorcovi 235 
półkozla 235 
półkvatórk 235 
półkvatćrka 235 
półlitra 235 
półlitrovi 235 
półmoc 235 
północni 235 
półomglałi 235 


'półpalcevi 235 


półpalcevć rąkańice 235 
Półpankove 236 
półpartńik 235 
półpdłe 235 
rąkadice z półpdlcami 235 
półpdlcati 235 
półpłólno 236 
półpónk 236 
pólprdvda 236 
pólreni 236 
półsen 236 
pólsta 236 
półvćasni 236 
mpóśevkovi 238 
póśdica 238 
pota 238 
pótdć 238 
počk 240 
pragńgćka 241 
pralka 241 
pralńd 241 
pravota 241 


Indeks 
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pradenko 241 

praóie 241 

praźńica 241 

praźńica na slezu || że slez9 
241 

praźńica na vągorzu || z vą- 
gofą 241 

prdvda 241 

prągovali 241. 

prągovatd róża 241 

prąt 241 

prązlovac są 242 

prepónotac 242 

próder 242 

predróv 242 

preks 242 

prókel 242 

primkovac 242 

prińcovac 242 

priza 242 

profit 242 

na prost 243 

na prostaka 243 

za prost 243 

za prostą 243 


prosto 242 
prośgcd 243 
prośgci 243 
prósce 242 
próst! 242 

na próźno 243 
próźnota 243 
po próźńdka 243 
* próźńac 243 
* próźńic 243 
pre-, 243 
precą 243 
piece 243 
piecośka 244 
precig 244 
płedaśd 244 
predfómka 244 
pred-, 244 
prede-, 244 
predsą 244 
piedsobuśk 244 
predstark 244 
pfedstarka 244 
pregłupavi 244 


pfegrózeńć 244 
piegriek 244 
pfezvalła 244 
piezvdlajk 244 
pfexvdłanc 244 
pTeyvdlk 244 
prexvdłka 244 
přejayóná 245 
prekarovóni adj. 
prekarovóni adj. 
prekozdćk 245 
překozáčka 245 
prekurdłac 245 
prekurdier 245 
piekurdierka 245 
přeležali 245 
na premoc 245 
piemośdidło 245 
pfemgdfale 245 
přemodřałi adj. 245 
premgdrali adj. subst. 245 
piemgdfałosc 245 
piemeśkóni ¿as 245 
na prepąk 246 
piepodedńik 246 
pfeprosba 246 
prepust 246 
pfepusitni 246 
presłóyć 246 
piestójka 246 
pfestroga 246 
přeščėrca 246 
přeščėrstvo 246 
přešli 246 

ńipfeśli 246 

zapteśli 246 
na přešlay 246 
Pfetoka 247 
Přetoki 247 
pretrąsadinó 
pfieifąsńica 247 
płevdga 24T 
prevrota 247 
prevrolni 247 
převrotno 247 
prevrotnosc 247 
pieząbńącć 247 
prezóbńące 247 
pfezóbńeńć 247 
pieznobeńć 247 


245 
subst. 245 


prezvańc 247 
přežartoy 247 
preżereć 247 
preżźćra 247 
přë-, 247 
přëbëtk 247 
přëcëzlëvi 248 
próddcć 248 
predroźni 248 
přëzėl 248 
pregadlevi 248 
pregadodiśće 248 
piegddka 248 
pregrdżba 248 
pregrdźka 248 
pregrizk 248 
prejezdni 248 
přëkgsadło 249 
preókrijpósk 249 
prekrivk 249 
premrózk 249 
piómuś 249 

za płómuś 249 
prómuśeńć 249 
z pfemuśeńim 249 
pfenduka 249 
přënëka 249 
bez přënëki 249 
piepoylebca 249 
prepula 249 
prepeck 249 
prósługa 249 
presrdjca 249 
prestańc 249 
preśćrni 250 
preślic 250 
přëtëli 250 
pretełosc 250 
přëtëti 250 
prótomni 250 
pretomno 250 
přëtomnose 250 
pretrafeńć 250 
prótrifk 250 
přëučali 250 
preućba 250 
próuóebni 250 
přťučeńė 250 
preućk 250 
preućoni 250 
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pTëzerd¿ 250 
pfi-, 248 
pfidrośni 248 
prigórka 251 
přigórni 250 
prijemni 251 
pfijemno 251 
prijemnosc 251 
přikro 250 
prilizajek 251 
přińc 251 
prirozeńć 251 
přiśćipni 251 
pfivara 251 
*fodovńica 251 
p płoingc 251 
*sżk! 251 

p psngc 251 
psota 251 
psotka 251 
psotńik 251 
Psovi 257 
psovi Julis 257 
pst! 252 

pstri 252 
pstrośńica 252 
pš¿ótka 252 
pidść 252 
ptdsi 252 

ptdść jązećki 252 
piaść krëpë 252 
pucmaxyerka 252 
pučka 252 
pudło 252 
pużeśće 252 
puja 25, 252 
pufldóe 252 
puxovi 258 
pujki 253 


lekarskć pujki 253 


pulećka 253 
pulka 253 
pumlac są 253 
pumldć 253 
punk, punk! 253 
pupećka 253 
pupka 253 
pupkovac są 253 
pupulk 253 
purgac 253 


Indeks 


purgngc są 254 
purgóvka 254 
pwriacko 254 
po puriacku 254 
puscóc 254 
pustki 254 
put, put 255 
putåk 254 
puikac 255 
puzdóvka 255 
puza 255 

puża 255 


pastun 256 
pdyore 256 
pdrd 256 

pdrd na źokaą 256 
pącórka 256 
bącórko 256 
pąknetyno 256 
pąkntym 256 
bąkno 256 
pąkńe 256 
pata 257 
peklëzna 257 
aeleśka 257 
pdeńążni 251 
perna 257 

pes 257 
peskovac 257 
pestteńovae 257 
picmula 257 
pijdk 257 
pijkac 258 
pijónë 258 
III pik 258 
pikaritki 258 
pikkarta 258 
piknol 258 
piknole 258 >» 
piknolëc są 258 
pikolec 258 
pikovi 258 
pikóvka 258 
pikulin 258 
bia 258 
Pindlk 258 

* bińdlace 258 
pińdlovac 259 
pintutk 259 


pipi 259 
pipišku 259 
pisac 259 

pise 259 
Piecovskd 259 
piscóvka 259 ~ 


bulvć v Piscóvkaą 259 
bulvć z biscóvkamć 259 


piskac 259 
pisknyc 260 
piskńeńė 260 
pismą 259 
pišku 259 
pišu 259 
pišulku 259 
Ppieakovac 260 
piedelńica 260 
Pizdelńik 260 
pizdriy 260 
pizdula 260 
piżula 260 
ponk 260 
poruństvo 261 
Potróśka 261 
Potróvct 261 
pro 261 

gąsć póra 261 

grebe bóra 261 

delgć pora 261 


rabóćc 262 
rada 262 
rayuliy 262 
rajine 262 
rakovac są 262 
ramór 262 
ramielńica 262 
ramtina 262 
raplovac 262 
razni 263 
razno 263 

rdz 263 

rdz dva 263 
rąbovńik 263 
* rąbic 263 
Rąbińóela 263 
rąka 263 

rąka v keśeńi 263 
rebeliy 264 
recovaii 264 


Indeks 


rejinć 264 
remijdśtvo 265 
remónk 265 


smerzgci remónk 265 


renć 265 
reśta 266 
do reštë 266 
reśtóvka 266 
retdk 267 
relerovac 267 
relovńik 267 
revoluejd 267 
regotac 264 
renk 265 
kozi rónk 265 
ovći rėnk 265 
renovac 266 
repac 266 
repngc 266 
o, róteła! 267 
reba 263 
rebacki 264 
mćester rebacki 264 
rebdk 264 
båtovi rebdk 264 
kutrovi rebdk 264 
regovac 264 
rexyadło 264 
róylić 264 
rejocati 267 
rekloka 265 
rekovac 265 
rókóvka 265 
rókca 265 
rela 265 
remcdk 265 
remcel 265 
remcekovac 265 
remećkovńd 265 
rëplëna 265 
replovac 266 
rëš 266 
reśac są 266 
reśadło 266 
reśba 266 
ridorac 267 
ridórka 267 
riga 267 
rigda 267 
rijovaii 267 


rintovi 267 
rintovni 267 
rintodina 267 
riniodizna 267 
riwovńica 267 
riza 268 
rizovac 268 
rizóvka 268 
robactvo 268 
robåšk 268 
robdśtvo 268 
roboci 268 
robota 268 
mokrd robota 268 
večná robota 268 
robic 268 
roćńik 269 
roztc 269 
rogóvka 269 
rogovki 269 
Roy 269 
rojine 264 
rojiśće 269 
rojiśćko 269 
rokitk 269 
rokitka 269 
rokitńica 269 
ropava 269 
robi 270 
rover 270 
roz-, 270 
rozblec 270 
rozblectvo 270 
rozblekac 270 
rozblekovac 270 
rozbójeca 270 
rozbójńd 270 
rozbiik 270 
rozčeyláč 270 
rozteyldćka 270 
rozdatni 271 
rozdatnose 271 
rozdduni 271 
rozdjablin 271 
rozdjabloni 271 
roże-, 270 
rozeznańć 271 
rozeńzeńć 211 
Rozevskå Głova 271 
rozóćm 271 


rozćmnosc 271 
rozgřešeńė 272 
rozgřėvka 272 
rozyådńik 272 
rozylastńica 272 
rozina 272 
rozinka 272 
rozjdsńica 272 
rozjutřëzna 272 
rozkdzca 272 
rozklatróni 273 
rozkraććlc 272 
rozkraćoni 272 
rozkraćono 272 
rozkteśćoy 273 


roałazła adj. subst. 273 
rozłazłi adj. subst. 273 


rozlazłi adj. 273 
rozłożeńć 273 
rozłoćka 273 
rozmarjón 273 
rozmëslë 273 
rozmesłno 273 
rozmćsłć 273 

z rozmćsłem 273 
rozmiślajk 273 
rozmodinć 273 
roznókóvka 274 
rozpaćac 274 
rozpaćłevi 274 
rozpaćlede 274 
rozpaya 274 
rozpąk 274 
rozpogódka 274 
rozpostareć 214 
rozprdvca 274 
rozpuśćoni 214 
rozreśńik 274 
rozłeśdrka 274 
rożsópć 274 
rozsktećóni 274 
rozsmeśk 275 
rożstajni 275 
rozstańe 275 
roztrąbdć 275 
rozirąbńica 275 
roztrąpńica 215 
rozstreśdk 275 
rozstreśeńć 275 
rozvaleńć 275 
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Indeks 


rozveselk 276 
rozvolińc 276 
rozúčřgóni 276 
rozvodńtk 276 
rowwódka 276 
rozdidldk 276 
rozóodłi adj. 276 


rozdodłi adj. subst. 276 


róg 269 

rónovac 269 

róv 270 

różga 271 

róggovali 271 

rózgovatd róża 271 

róża 276 
rozgofond róża 276 
zagofond roża 276 

różawi 216 

różavo 276 

różańec 276 

Ročka 263 

roklovi 276 

rokloóisko 276 

roklodiśće 276 

rob 276 

ruyna 277 

ruks 277 

ruksami 271 

za jednim ruksą 271 

ruńelovac 277 

ruńcngc 277 

rupa 277 

rupe 277 

ruś, ruś! 277 

ruša 277 

ruśk 278 

ruska 278 

I ruta 278 

rulutu! 278 

rvac są 278 

rónge 278 

róńącć 278 


* řasnge 279 
rąpoley 279 
rąpolńica 279 
rTąsńica 279 
Tążolóc 279 
řec 279 

řeč 280 


v řeči 280 
v samé řeči 280 
řečeńė 280 
řečńica 280 
řečńik 280 
řemka 280 
Temąsło 280 
řeńink 280 
řep 280 
řepka 281 
eśadło 281 
eśćcelka 281 
ešëcėl 281 
ććeśće 280 
Tec 279 

krevd róc 279 
řëpčec 281 
fod 281 
řucóvka 280 


< >< 


R e 


< 


8-, 282 

sac 282 

sadlec 282 
sasëe 282 
sala 282 
saldceśće 282 
saldta 282 
sałón 282 
samećka 283 
samećko 283 
samička 283 
samičko 283 
samocegą 283 
samoludni 283 
samoludńe 283 
samopåsk 283 
samoródka 283 
samuxmo 283 
samulko 283 
samulki 283 
sańd 283 

sańe 283 
sańišča 283 
sapêtë 285 
sdrbdć 283 
sąkdć 284 
sąkaiti 284 
sąpala 284 
scana 284 
scarti 284 


scarii myka 284 
seëgae 284 

* scigovac 284 
se-, 282 

se! se! 284 
sekutni 285 
sekera 285 
sekefósko 285 
sekereśće 285 
sera 285 
setka 285 

styi 284 

sëyå dećełfd 284 
sóyi pdłńe 284 
na sëzo 284 
sełóma 291 
sóńe nënčin! 285 
sëpušk 285 
sëřec są 285 
sóśinko 284 
stśko 284 
sëta¿ 284 
szazka 286 
szńące 286 
szńeńć 286 
sąód 286 
syóvek 286 
szóvk 286 

si! 286 

sidło 286 
Hidrë 286 
sigda 286 
sikac 286 
sikadćrć 286 
sikóvka 286 
sin! 286 
skazka 285 
skalećeńć 286 
skałećonć 286 
Skarbńik 287 
skarenka 287 
skarńa 287 
skarńd 287 
skarńiśie 287 
skarńiśćko 287 
skarżdla 287 
skarśdłk 287 
skarżćlcoy 287 
skarżuśk 287 
skledło 287 


Indeks 


407 


sklóńani 287 
sklóśća 287 
sklónode! 287 
skłopocałi 287 
sknëra 287 
sknóroy 287 
sknerośka 287 
sknerovóni 287 
sknófec 288 
skoććdlo 288 
skoćk 288 
skozačoná 288 
skóńćeńć 288 
skóra 288 
skopuzni 288 
skopuzno 288 
skrąćńałi 288 
skłdt 288 
skteća 288 
skteńmec 288 
skfemeńć 288 
skrepaóica 289 
skrepóvka 289 
skfiżovańe 289 
skupodiśće 289 
skurovac 289 
skvara 289 
skvarni 289 
skvarno 289 
skvaftc 289 
skvdr 289 
skver 289 
skverosc 289 
skverota 289 

* skderac 289 
skdćradło 289 
skóćrava 289 
skóćrk 289 
sla 289 

sidd 290 

slez 290 

slepi slćz 290 
na slepćgo 212 
slepka 290 


Napałoni Słepka 290 


siebdk 290 
siebón 290 
slóva 290 

słabnoe 291 
słabosc -290 


słabośinko 291 
słabośinki 290 
slabozenko 290 
słabozenki 290 
słabuzni 290 
słabuzno 290 
słaóic 291 
slëyac 291 
stinciśko 292 
słoneććzna 292 
słoniśćko 292 
słovosćvca 291 
słóńce 291 
słóńćńica 292 
smdrńik 292 
smdrśćk 292 
smątidreóśće 292 
smątk 292 
smejd 292 
smćódlec są 292 
smedlekovac są 292 
smók 292 

smik 292 
smólńica 292 
smrodńica 293 
Smrodńica 293 
smrosëéle 293 
smród 293 
smugovatt 293 
smulk 293 
smde są 293 
smejevi 294 
smeńć są 293 
smerielni 294 
smerielnć nogavice 294 
smerielni 294 
smeśk 294 
smórc 294 
Serc vez go! 294 
smerzgcć zelósko 294 
smijkac są 293 
smola 294 e 
snopkovac 294 
snovńice 294 
sńćgaóica 294 
sńegovi 294 
sńeżka 294 
sńic są 294 
sobeyx 295 
sobeya 295 


sobeśk 295 
sobeśka 295 
sodoma i gomora 295 
sopuca 295 
sostriński 295 
sońizdrdł 295 
sgdovac są 295 
spańć 295 

zajćć spańć 295 
spalozovo 295 
spori 296 
sporo 296 
sposobie są 296 
spódk 296 
spódne 296 
sprostak 297 
sprostni 296 
sprostno 296 
sprónd 296 


sprónd adj. subst. 296 


sprónć 296 
spfedac 297 
spfedańć 297 
spfedavac 297 
spredaźd 297 
spfeddvaćka 297 
spreddź 297 
sprfedóni 297 
spudlec 297 
spuylezna 297 
spičk 295 
spikac 295 
sóoco 295 
srac 298 
srak 298 
ćć tak ćć srak 298 
tak abo srak 298 
tak i srak 298 
i tak i srak 298 
ńi tak ńi srak 298 
sråč 298 
srdćk 298 
sro subst. 298 
sro adv. 298 
na sro 298 
sroka 298 
sromoceóy 298 
srożćc są 298 
stac 299 
stajsevski 299 
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Indeks 


stange 299 
stara 299 
starcć 299 
starcesko 300 
starćeśće 300 
staróeśćko 300 
starčëzna 300 
staretńice 299 
Stari Klinkuś 328 
stark 299 
starka 299 
starkoúe 299 
starkoúiena 300 
statuśk 300 
stavovi 300 
stadie 300 
atap 300 
stegna 300 
sarńd stegna 300 
zająćd stegna 300 
zajićd stegna 300 
* stepovac 300 
stodoła 301 
stożeśće 301 
na stojge 299 
stopka 301 
kuřå stopka 301 
stosovac 302 
sitosovac są 302 
stosovni 301 
stosovno 301 
stón 301 
strayavi 302 
strazodśili 302 
straśni 302 
stravovac 302 
stravovac są 302 
strećk 302 
streśadlo 302 
streśdlc 302 
streśćc są 302 
strojni 302 
strojno 302 
strojńica 302 
strona 303 
strong 303 
po stronaz 308 
strónka 303 
strdlka 303 
Strelc 307 


strelevi 303 
střelëc 303 
streżene 303 
strónk 303 
subtelni 303 
subtelno 303 
sudóra 303 
sudi 303 
sukńa 303 


sukńa z rozpórką 303 
rozylastłi sukńa 303 


rozportó sukńa 304 
sułtan 304 
I sus 304 
II sus 304 
susngc 304 
svara 304 
svavolńica 304 
svavolńik 304 
sdaltelko 304 
syatełuśko 304 
swatlosc 304 
syalłose dekujisti 304 
súącëe 304 
súątoblëvi 304 
stątośk 305 
sdicóc 304 
suindola 305 
súindolëe 305 
sóińd 305 
sdiński 305 
sóiński xlóv 305 
po sóintośćmu 305 
sdińiośćc 305 
sóińiuyovati 305 


śable 306 
śabrotac 306 
šadėle 306 
śadi 306 
śafróńic 306 
śafrońica 306 
śaxajata 306 
śal 306 
śalamaj 306 
śalk 306 
śamotac 306 
śamotac są 306 
šari 307 
šaro% 307 


Šaropëtka 307 
Śaropitńik 307 
Śarvarkus 307 
šarvas 307 
śatański 307 
śataństvo 307 
śdlka 306 
śdlóvka 306 
śdtora 307 
śdtore 307 
śądróśka 307 
śćąti 307 
śćebrotac 307 
śćebrotańe 308 
śćeńdk 308 
śćeńdkovati 308 
śćervotac 308 
śćervotańć 308 
śćefec 308 
śćescko 308 


ščëro 308 
ščëřëščko 308 
ščičńik 308 


śćyker 308 
śćuri 308 
#elepeeká 309 
šelma 309 
śelmisko 309 
śelmiśće 309 
śelmiśćko 309 
šeptk 310 
deroce 310 
śesconogovi 310 
śestndstk 310 
śestndstka 310 
śeprovac 310 
šėr 310 
śedrapaka 310 
šëflář 309 
śćja 309 

śćki 309 
śćmel 309 
šëmlësko 309 
šëmlëš¿e 309 
śćpe 310 
śepkovati 310 
śćplovac 309 
śćśkovńica 310 


śeśkovńik 310 
śzańóle 310 
śygda 310 
śtyola 311 
$ixolóc 310 
šiyolëc są 310 
šina 311 
$ipeł 311 
šiška 311 
śkalovac 311 
śkełko 311 
śketa 311 
śkleńani 289 
śkłoćko 311 
śkłoldćka 311 
śkoldk 311 
śkóńtk 311 
śkót 311 
śkrab 311 
śkrdb 311 
śkuta 311 
škutńik 312 
ślabrocey 312 
šlaga 312 
šlaga z ńepogody 312 
I šla% 312 
II šla% 312 
ślaąci 312 
dlaztovńd 312 
ślaka 312 
ślapańina 312 
ślapsa 313 
ślapsac 312 
ślapsac są 312 
ślapsańć 313 
ślafibroda 313 
śldbanek 312 
śldpbanka 312 
śldpbeńka 312 
Son 313 
šlejer 313 
¿apk ze ślejrą 313 

Ślejrósko 313 
šlejrëšče 313 
šlejrovac są 313 
šlëper 313 
šlërac 313 
_ Šlizbanka 313 

šlopušk 313 
Son, slóp! 313 


B. Sychta, Słownik gwar... 


Indeks 


ślópac 313 
ślogva 313 
ślura 314 
Ślurac 313 
ślurngc 314 
śmakózder 314 
śmórglovac 314 
śnarovac 314 
śnókut! 314 
śnókuta 314 
šnëkutae 314 
śnókutka 314 
III śnipa 314 
III śnógisko 314 
Śnikut 314 
śnikula 314 
śnikutac 314 
śnikutka 314 
śnurk 314 
śofóra 314 
šoyrac są 40 
śotki 314 
I śóner 315 
II šómer 315 
sónerka 315 
śótdć 313 
śpalki 315 
śparkovac są 315 
śparkovńik 315 
špėta 315 
Kuró Speta 315 
spetka 315 
śpćce 315 
śpóce kole rece 
špël 315 
špëla 315 
śpórda 315 
śplayc 315 
śplćn 315 
śplónk 315 
śpókovac 316 
śpóroditi 316 
śpórodito 316 
Śpóroditosc 316 
śpur 316 
špila 316 
śpileśće 316 
śpileśća 316 
špikř 316 
śrąkovac 316 
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śrup-śrup! 316 
śtaketa 316 
śtakćtovi 316 
štát 317 

śtdino 317 
štąpåč 317 
štapk 317 
štelovac 317 
śtelovac są 318 
štelovańė są 318 
śtepovac 318 
ślepóvka 318 
śteptinka 318 
štëc 317 

śteca 317 
śtecovac 317 
śtel 317 

śtimer 318 
stiv 318 
Stontga 318 
śtormovac 318 
śtócik 318 

na śtrdkaą 318 
ślrdl 318 
śtrąpel 318 
śtrąplovati 318 
śtriglovac 319 
štrgpel 318 
śtroplovali 318 
študent 319 
študentka 319 
Śludeńt 319 
śluderovac 319 
ślukrdć 319 
śtuks 319 
ślurovac 319 
śtufec 319 
ś$umofec 319 
śuńc 319 
$uńcovac 319 
śuńcovańć 319 
šur 319 
šuru-buru 319 
$urum-burum 320 
Śdurvancka 320 
šut 320 

šutuz 320 
śvankovac 320 
śvańa 320 
švańic 320 


27 


410 


Indeks 


taćulki 321 
tajfón 321 
taksdf 321 
taki 321 

taki sòm dłd se 321 
taltrë 321 
tamećni 321 
tarabańie są 322 
tacësko 322 
tacincósko 322 
tdbza 321 
tdfldkove 321 
tafldkovi 321 
tdrg 322 

targ adv. 322 
tarkldć 322 
tdrklovac są 322 
tdrużk 322 
tąbor 322 
tągódka 323 
tči 323 

tčo 323 
tegoročni 324 
teguročëzna 324 
teguročni 324 
tej 324 

od tej 324 

do tej 324 
tëčni 323 
teletrójni 324 
teletrójno 324 
teleyni 324 
teuśki 324 
telpón 324 
temlovac 324 
tópa 324 

tepka 324 
tiderbaba 324 
tiderka 324 
tizeńovi 324 
tip-tap 324 
tip-top 324 

tit 325 

titk 325 
tłomadk 325 
tłućk 325 
tobaći 325 
tobaćć lëstë 325 
tobaći róg 325 
Tobačni Mlin 254 


tobačńica 325 
tobrit 325 
točelëzna 325 
tok tok 325 
tola 325 
Tomåšk 326 
torf 326 
bdli torf 326 
ćdrni torf 326 
źdlti torf 326 
torfflindra 326 
torfovi 326 
torfovå flindra 326 
torfovd lava 326 
torgac są 326 
torta 326 
totkovac są 326 
tóbovac 325 
tóme 321 
trakt 326 
Bótovski trakt 326 
Pelgfimkovi trakt 326 
traktovd droga 327 
tra ra ra 327 
tralala! 327 
tralakovac 327 
* trasac 327 
trdta 327 
trdva 327 
sóińd trdva 327 
trdvsko 327 
trdóiśće 327 
trdóiśćko 327 
trąbic 327 
tremedy 327 
tremovi 327 
Trepali Klinkuś 328 
tróeńć 328 
Tretretre 328 
Trinka 328 
tris, tris! zob. trus, trus! 
trodle 328 
tromańic są 328 
tromón 328 
tropa 328 
bulve z tropami 328 
tróst 328 
trumbala 328 
trumfa 328 
trur 329 


trus, trus! 329 
trus, trus! 329 
trusa 329 

true 329 
traskóvka 329 
trasngc 329 

* trąsac 329 
trąsadtśće 329 
trąsba 329 
trąsk 329 
tfejkrólovi 330 
trejkrólovi króda 330 
trejkrólovi voda 330 
trepac są 330 
třepë 330 
trepocey 330 
trepta 330 
trópńica 330 
trepńik 330 
tremac 330 
tremac są 330 
trenogóve 330 
trenóg 330 

tu tu tu 330 
tubisko 330 
tubiśće 330 
tufelńica 331 
tufelńik 331 
tuflišče 331 
tuflodićć 331 
II tuka 331 
tulec 331 

tulóc są 331 
tumećni 331 
tuñe 321 

tunc na spik 322 
tuńc 322 

tur 331 

tusi 331 
tusink 331 
tuski 331 
tusulk 331 
tuše 332 

tuši 331 
tuśovac 332 
tutki 332 

tuvo 332 
tvardavi 332 
tvardi 332 
tvarga 332 


Indeks 
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tvargac są 332 
tvargdć 332 


u-, 338 

ubëce 333 
ubótë 333 
ubeza 333 
ucek 333 
ucemąga 333 
ucerecć 333 
udali 333 
uder za uder 333 
udeřac 334 
udeřeńė 334 
uderte 333 
uderóc są 334 
udefonć 334 
udeřoni 334 
udraśećnk 334 
udrąćeńć 334 
udrąka 334 
udremeńć 334 
udreńałi 334 
ugór 334 
ugrabki 334 
ugrdżba 334 
Uxdl 335 
uxgvdt 335 
uklepńica 335 
ukłón 335 
uknpc 335 
ukrddką 335 
ukrop 335 
ukropńtk pščeli 335 
ulan 336 
ulegli 336 
uleglose 336 
ulevni 336 
ulk 336 

ulżćc 336 
ułan 336 
umercć 336 
umór 336 
umteńć 336 
umdc 336 
umec 336 
umejątni 336 
umejątno 336 
umejątnosc 336 
unterldga 337 


upriź 337 
upiti 337 
ur-ur 337 

ura! 95 

urbin subst. 337 
urbin adj. 337 
uremka 337 
uřemka 280 
urobałi 337 
uročësti 337 
uročëstose 337 
urojoni 337 
uróbk 337 
Urtota 337 
uróisko 337 
na uróiša 337 
ufasńącć 338 
urądovac 338 
uřod 338 
usazdla 338 
usje! 95 
uskfećoni 338 
uskfećond vrona 338 
usńące 338 
usńeńć 338 
usposobeńć 338 
bez ustanku 338 
ustavni 339 
ustnosc 339 
bez ustónku 339 
uśati 335 
uśćśćka 335 
uśćiplevi 339 
uśćipni 339 
uśrdc 339 

na uśrdc 339 
utnoúe! 339 
utreńć 333 
uvdżańe 339 
udtdć 339 
uzara 339 
uząbńącć 339 
uzdrelałi 339 
uzdřeńali 334 
uzebńące 339 
uzubråč 339 
użalane 339 
użalańć 339 
użaleńć 339 
użercć 340 


użćrk 340 


Ge 341 
vadrńik 341 
vazba 341 
vazeńć 341 
vayta 341 
vaytovac 341 
vaji 341 
valec 341 
valman 341 
valni 341 
valńe 342 
vałay 342 
vanofec 342 
vańtuy 342 
varćec 342 
varkoćk 342 
varśćec 342 
varśćóvka 342 
varna 342 
varńi 342 
varńd gńdzdo 342 
varśt 343 
varśta 343 
vatenk 343 
vaser 343 
vdrpac 342 
vądka 342 
vądroy 342 
vądrośka 342 
vądrovććca 342 
vądrovćićka 342 
vądrovcik 342 
vązba 343 
vązćdba 343 
vągel 343 
vązłovato 343 
veale 343 
vććre 343 
vóorajśćzna 344 
vćubaśćc 344 
vdakóvka 345 
ve-, 341 

veda 344 
vejcele! 346 
vejćdjle! 346 
vejkdj! 345 
vejkdjle! 345 
vejleno! 345 
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Indeks 


vejno! 345 
velčëc 346 
vełńik 346 
vełńisti 346 
Veńcë 347 
Veńta 347 


Veńta-Gąsk 347 
Malik-Gąsk 347 
Długi Veńta 347 


Veńtka 347 
veřńisti 349 
vet 349 
vedgzka 350 
vezńeńć 350 
vćda 344 
vć-, 344 
vebolałi 344 


vebolevajca 344 


vebolevka 344 
vëcëcńik 344 
vëdatno 344 
vódatnosc 344 
vedąti 345 
vedodadć 345 
vtgrdbarka 345 
veyovańć 345 
vóyvdt 345 
vejdddć 345 
vejimk 345 
vëkåla 346 
vókrekódk 346 
velazłi 346 
velągarńd 346 
welesńica 346 
vólesńik 346 
vómóslinii 346 
vëmëslni 346 
vónaldzk 347 
vënëkańc 341 
venekańe 347 
vdobrażeńć 347 


vepapovóni 347 


vëpådk 347 


vepóskalend 347 


vëpkåř 347 
vëptata 347 
veprdvca 348 
vëpust 348 
vërazno 348 
vërčec 348 


vërivni 348 
vórozmeńć 348 
vćryopadło 348 
vëršaft 349 
vërtšaft 349 
vëróizna 349 
vëřas 349 
verfasldvi 349 
vdfasłti 349 
vórink 349 
vëskočni 348 


vëskočnád pesńa 348 


vósrdk 348 
vëščeřëca 349 
weśććrca 349 - 
vëšëvadło 349 
vetóćom 349 
vetrvale 349 
vetrvałt 349 
vetruałosc 349 
vetremałi 349 
vëtřiok 349 
vgdijas 350 
vezevdć 350 
vózevdćka 350 
vićos 344 
wiyódk 345 
vikrót 346 
vinko 347 
vińscė 350 
vtórka 347 
vipkåř 341 
vipłacka 348 
vipłata 347 
vtvzórk 350 
vkidka 350 
vlévńica 350 
vilaza 350 
vloseósko 350 
ułostśće 350 
vłosk 350 
ułosńica 351 
vłóćba 350 
włóććdlo 350 
vłókno 350 
vnet 351 
voda 351 

* vodačëe 351 
voześćko 351 
vojarski 351 


vojařëc 351 
vojta 351 
wolą 352 
woleśćko 352 
voli 352 

* wolńie 351 
vońac 352 
vońajgci 352 
vorek 352 
vota 352 
vozarka 353 
vozesko 353 
vozëšče 353 
vozičk 353 
vozik 353 
vożeńć 353 
vòdka 351 
wójta 351 
vół 352 

ds 352 


cćgański vóz 352 


vgsala 353 
vosati 353 
Fosott Uja 353 
vgsevńica 353 
vptplëvi 353 
vgtplevose 353 
vrażeńć 353 
vrejarska 354 
vrëjarštvo 354 
wróbel 354 


wróbel na ńitce 354 


vróżenka 354 
vřesėń 354 
vřėsčka 354 
vTodovati 354 
vfóna 354 
vsdzańe 354 
vskdeka 354 
vskdzóvka 354 
vspak 354 


tak ë vspak 354 


vspomóśca 354 
vstdjańć 354 
vstid 354 

wśćl 354 

vśćle 354 
vśóm 354 
vtdśi 354 

vtop 354 


Indeks 


vzajemno 354 
vzdługg 354 
vamónka 354 
na vznak 355 
vzorovt 355 
vzorovo 355 
vśćnba 355 


dada 356 
ńe dada 356 
dater 356 


tajemni dater 356 


datrovatt 356 
datrovato 356 
z'ardącim 359 
za 4'ącim 359 
za óic'im 359 
* dąkśac 359 
* dikśac 359 
dećerńd 356 
dećni 357 
dećór 356 
úedno 356 

na dedno 356 
dedno veog 356 
dóedenko 357 
óezec 357 
delorib 357 
deloźćrca 357 
depłovati 357 
depTrovato 357 
depfovałosc 357 


deski 358 
deski bok 358 
desołi 358 
desołd deda 358 
deśac są 358 
deśba 358 
detev 358 
delta 358 

na sety 357 
z dćłyą 357 
z dćryem 357 
ńćdno 356 
na účdno 356 
d6denko 357 
V'ićk 359 


didenko 360 
za didenka 360 
didło 359 
didntyenko 360 
didnexyenki 360 
didnóyni 360 
didnóyno 360 
didoćni 359 
didoćno 359 
didoćńe 359 
dizadła 360 
dizałi 360 
dizeńć 360 
dtijdtki 360 
dtjdtk 360 
úika 360 


kaśćbska dika 360 


dikodisko 360 
dikodiśće 360 
viks 360 
diksovac 360 
dtlóati 361 
dilćatć oćż 361 


dilóata varga 361 


úilči 361 
414 dół 361 
dwk 360 
dinktiner 361 
* vinńac 361 
* dinńic 361 
dinovac 361 
disąga 361 
diskac 361 
disłć 361 
diśńovi 361 
diśńóvka 361 
úitac 361 
diidceż! 362 
ditdjtaź! 361 
ditdjże! 361 
ditdjże 362 
ditdtaż! 362 
ditdźe! 362 
ditka 362 
vitrejsezna 362 
dtwat! 362 
úóivat 362 
vize 362 
dizeńe 362 
vizer 362 


dódreśćko 362 
dónećk 362 
doe 363 


2-, 364 

za-, 364 
zabaććłc 364 
zabaćlóvose 364 
zabdćałska 364 
zabdćalski 364 
zabduca 364 
zabëli 364 
zabiwvańć 364 
Zabłotńik 365 
Zabrozkd 365 
zac 365 
zaciśd 365 
zacišo 365 
zacopańc 365 
zacdardk 365 
zaćącć 365 
zaćńeńć 365 
zaddćńica 365 
zaddtk 365 
zaddvk 365 
zadba 365 
zadrezeóćlc 365 
%adrenos 365 
zaddiga 365 
zazćrni 366 
zazćrńica 366 
zazerńik 366 
zazćvajk 366 
zazćvajka 366 
zagńida 366 


'zagónkovi 366 
ślayta zagónkova 366 


zagrabonć 366 
zagrańa 366 
Zagróbc 366 
zagvćs 366 
zaya 366 
zaxë 366 
zazceńa 367 
zayëčė 367 
zaylast 367 
zayleve 367 
zaymuře 367 
zayovańć 367 
zazrafałose 367 
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Indeks 


zort adj. 367 
zayi adv. 367 
zajazgule 367 
Zaje 367 
Zajezórńik 367 
zajimca 367 
zakresteja 368 
zakrestjd 368 
zależoy 368 
załóżca 368 
zamkńące 368 
zamkńeńć 368 
zanadře 368 
zanadřė 368 
zaostałi 368 
zaostóni 368 
zapadńąid 368 
zapókovóni 368 
zapteglanc 368 
zapTeśli 368 
zafjóckovi 368 
zarebina 369 
zarok 369 

zasóy 369 
zasklefć 369 
zasłuźba 369 
zasłuźoni 369 
zasmdrd 369 
zasobuśk 369 
zastduni 369 
zastój 369 
zaśkoda 369 
zaśiek 369 
zatáčka 370 
zatobaćoni 370 
zatopć 370 
zauśk 370 
zawóorajśćzna 370 
zadat 370 
zadązało 370 
zadijańe 370 
zgańitro, adv. 370 
zańitro, subst. 370 
zaditfni 370 
Zańttfna Gidzda 371 
zó-, 364 
adgónkovi 366 
zdgroda 366 
zdjków 367 
Zdjkove pola 367 


zdpuśćd 368 
zdvada 370 
zddij 370 
zddijas 370 
ząblać 370 
zbavni 371 
zdegońisko 3711 
zdegodiśće 371 
zbórka 371 
zbórni 371 
zčorya 371 
zde% 371 
Zdłuźńic 311 
zdrąbni 371 
zdrovosc 371 
zdrovuyni 371 
zdrovuyno 371 
zdrec 372 
zdfemka 372 
zduyngc 371 
* zduńic 312 
zduńcik 372 
ze-, 372 
zelóstre 373 
zelóśće 373 
zemlerovac 373 
zeras 373 
zestavuńik 373 
zedac 373 
zeddk 373 
zê! 372 
zódrovac 372 
zćgar 372 
vodni zegar 372 
zebngc 372 
zełavski 373 
Załavski Kdrl 373 
Zemńik 373 
zglóśća 373 
zgńćlstvo 373 
zgńilis 373 
zgón 374 
zgrajni 374 
zgłibngc 374 
zguór 374 
zibot 374 
zibóvka 374 
zile 374 
zigzak 374 
zimóćśće 374 


zimóeśćko 374 
zimk 374 
zimk je tu 374 
zjadoóeńć 314 
zlazłi 374 
zlevńd 374 
złemu! 375 
ala złómu! 375 
złemku! 375 
ala złómku! 375 
złómuśće 375 
ala złómuśće! 375 
złómańeć 375 
złoti 375 
Złotovo 375 
zmuzjin 375 
zmartećla 375 
znakovac 375 
zńeprdvca 375 
zńesłava 375 
zńesładac 375 
zńesłańeńć 375 
zńesładte 315 
zńesłdvca 375 
zńiśćota 315 
Zola 375 
zort 376 
zortovac 376 
zob 376 

trecć ząbć 376 
zrazu 376 
zrw 376 
zrobałń 376 
zrobine 376 
zuyterni 376 
zuyterno 376 
zuzternosc 376 
zupac 376 
zvdźańć 376 
zveódj 377 
zvogijdś 377 

sdąti zvozijdś 
zvozijdśka 377 
2vozijdśtwo 377 
zvońie 377 
zvón 377 
zditra 377 


żaba 378 
Zaber 378 


Indeks 415 
żabocey 378 Ze 379 Ze 380 
żŻabrovac 378 żelazło 379 židčė 379 
żabrovańć 378 Żem Żem 379 šidči 379 
Żabi 378 żeńbdrka 319 Sidd 379 
żabć mëdlo 378 żeńbdł 379 źołgz 378 
żabi skok 378 Zëyxolëc 380 Zoe 380 


żak 378 
żarti 378 
Żdbńica 378 
źdłna 378 
źdłoz 378 
źdłteśk 378 


żćvi 379 

do żćvćgo 379 
do źćvówo 379 
źćvotńik 379 
żgac 379 
żgfec 379 


Żubert 380 
Żuyxolee 380 
Zurout 380 
Żurovd moka 380 
Żużel 380 

śvdk 380 


UZUPEŁNIENIA 


PRZYKŁADY PRZEZWISK KASZUBSKICH 
UTWORZONYCH OD NAZWISK LUB IMION 
(por. hasło ndzvćsko, t. III., s. 198 — 200) 


Bayórka Kokoliśk Pakurk 
Baran Kokolk Peśni Dopk 
Baška Kreftačk Półdetkovi Bronk 
Biyuć Kreftośk Pón-Misk 
Bojón Kruša Prančila 
Bolzónk Krużulk Puja 
Brilka Ksążi Mtiński ER 
Cajdsk Kubušk AA 
Fermelitk Kufava-Koiłooski Rek 

Gliy Labudk Rekus 
Gostk Lësk Ropelk 
Grociśk „Marcelk Róśk 

Jażż Mafejódnk Repulk 
Jądrośk Mëš Řeputk 
Jeloy Mëška-Dëfla Sari Bigus 
Jelośk Mëška-Purta Ńmónk 
Klebdśk Meska z vóusim Valdśk 
Klućka ` Mrózk Vąstrk 
Kocćra Motk-Stineśko Veńta-Różk 
Kot Motuśk Veńta-Obekun 
Kotka osk Vojceśk 
Kotlič Ofełk V'itka-Pańc 
Kotlok Ośiśk V'itka-Pón 
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ZBIEŻNOŚCI KASZUBSKO-KOCIEWSKIE 


TOM I 


abo — por. koc. abo. 
advent, agvańt — por. koc. jagvińt. 
apart — por. koc. apart. 
10 baba w znacz. 1., 2., 4., 10., 12., 15., 18. — por. koc. baba. 
baba w znacz. 24 — por. koc. baba, babica. 
Babe pod hasłem baba w znacz. 14 — por. koc. Babki na jarmarku. 
babovi — por. koc. bala. 
11 bábka w znacz. 2. — por. koe. babka. 
14 bagnå — por. koc. bagna. 
15 baqerk — por. koc. bayerek. 
24 bazuna w znacz. 1. — por. koc. bazuna obok trómba pastórska. 
31 beka w znacz. 8.110. — odpow. koc. staruya. 
34 bórćk, burćk w znacz. 1.i2. — por. koc. burćka. 
36 bestri — por. koc. bestri. 
bestri, bestra adj. subst. — por. koc. bestri, bestra. 
39 bik w znacz. 1.i3. — por. koc. bik. 
bikove — por. koc. bikove. 
42 błćsa — por. koc. blasa. 
44 błotko — por. koe. błotko. 
60 borda w znacz. 1. — por. koc. borda. 
66 bracina — por. koe. braćina. 
71 brojie — por. koc. brojić. 
73 bruk — por. koc. bruk. 
bruni — por. koc. bruni. 
80 bubu — por. koc. bubu. 
81 bue! — por. koc. buc! 
85 buyła — por. koc. buyta. 


@ bi = 


86 bukovac w znacz. 1., 3. — por. koc. bukovać. 
87 buksć w znacz. 1. — por. koc. buksi. 
88 bula w znacz. 2. — odpow. koc. bik mńe pobód, koza me pobodła. 


93 burlëta w znacz. 2. — por. koc. burleta. 

100 bałka — por. koc. #atka (Pogódki, Osiek). 

107 begun — por. koc. begun obok Begać. 

109 Bbidło w znacz. 1. i 2. — por koc. bidło. 

111 bijók w znacz. 1. — por. koc. Ďijak obok klep. 

118 ećc w znacz. 1. — 3. — por. koc. cie. 
cick w znacz. 1. — 4. — por. koc. cicek. 
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cecón — por. koc. cicón (Drzycim, Sierosław). 
cecol — por. koc. cicolek (Rożental, Pelplin). 
125 ećpel — por. koc. apel. 
127 cerkdisko w znacz. 2. — por. koc. cerkdisko. 
cerlóca w znacz. 1. — por. koc. ćerlica. 
139 cotka w znacz. 1., 4 16. — por. koc. ćotka. 
141 ćaćko — por. koc. ćaćko 
144 ćafrotac w znacz. 1. — por. koc. ćafrotać. 
151 €drni, adj. subst. w znacz. 1.i3. — por. koc. ćarni. 
čårnå, adj. subst. — por. koc. darna. 
163 ććc — por. koc. čuć. 
164 čezlëc — por. koc. čeylić. 
172 čip čip obok ćip ćip — por. koc. ćip dip. 
174 €łodeććna, ćłodeććzna — por. koc. ćłodedizna (Pelplin, Drzycim). 
175 čorzac — por. koc. ¿orzaé. 
178 II ćuća — por. koc. ćuća suka”, ćućin "pies, ću, ću! — 'wabiene psa’. 
180 ćuperadło — por. koc. ćufiradło. 
181 €varuga — por. koc. óvaruga. 
186 dakaf — por. koc. dekaf. 
dalek — por. koc. dalek. 
195 déi — por. koc. dil. 
196 delńica — por. koc. delńica. 
203 deska w znacz. 1. i 2. — por. koc. deska. 
208 detk, detki — por. koc. ditek, ditki. 
226 dójka — por. koce. dójka. 
235 drapaka — por. koc. drapaka. 
237 drąk — por. koc. drąk. 
240 drevńók w znacz. 5. — por. koc. drevńak, drevńa. 
247 drźen w znacz. 1. — por. koc. drźań. 
253 dupa w znacz. 1. — 5. — por. koe. dupa. 
263 zerźńdk — por. koc. jerćńak. 
zerźgóń — por. koc. źćrźgóń. 
275 eltka, heltka — por. koc. eltka. 
277 fagas — por. koc. fagas. 
278 falga — por. koc. falga. 
faluga — por. koc. faluga. 
279 jaamaziństvo — por. koc. farmaztńsiwo. 
284 flińta — por. koe. flinta. 
flëska — por. koc. fliska. 
flësåk — por. koc. flisak. 
flósovac — por. koc. flisovać. 
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285 fofka — por. koc. fofka. 

286 frantóvka — por. koc. frantóvka. 

291 f'igolas — por. koc. figolas. 

303 gapi rosół pod hasłem gapi — por. koc. gafi || gapśi rosół obok 
bałabunka. 

305 gór — por. koc. gar. 

312 gąsónek, gąsónka — por. koc. gaśćnek, 

314 gbur w znacz. 1. — por. koc. gbur. 
gburk — por. koc. gbwrek. 
gburka — por. koc. gburka. 

315 gburstvo, gburštvo — por. koc. gburstvo. 
gdakołac — por. koc. gdakotać. 

318 gili! gili! — por. koc. kili! kili! 


gilac — por. koc. kilać. 
319 glëmza — por. koc. glómza. 
320 glińca, glińica — por. koc. glińica. 


glingotac — por. koc. glingotać. 
321 głónc +- por. koc. glón, glań. 
323 głąbok — por. koc. gląbok. 
331 gńdzdo w znacz. 1., 3.16. — por. koc. gńazdo. 
332 głazćdło w znacz. 2. — por. pdkoc. głaźióka, pnkoc. śććrak. 
336 gozinka w znacz. 2. obok ztórna gozżinka — por. koc. gojinka, xtó- 
rna goźinka. ` 
337 golce — por. koc. golce. 
343 góf — por. koc. gór. 
351 grableska — por. koc. grabliska. 
Grabdrki — por. koc. Grabarki ‘Plejady’. 


353 grajka w znacz. 1. — por. koc. grajka. 
354 gradełko — por. koc. gradełko. 
364 grozdć, grozdće — por. koc. grozaće. 


367 gromada w znacz. 1.i3. — por. koc. gromada. 
gromadńik w znacz. 1. — por. koc. gromadńik. 
gromadńica — por. koc. gromadńica. 

370 gruąqdvka — por. koc. gruyavka. 
gruzotka — por. koc. gruyotka. 

375 gfebk w znacz. 1. — por. koc. głebek. 

378 gfepa, grąpa — por. koc. głąpa. 

380 gYëbonka — por. koc. głibónka. 

382 gfozel — por. koc. giążel. 

383 gułón — por. koc. gułón. 
guła — por. koc. guła. 

384 gulgotae — por. koc. gluglać. 
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388 Gódzda z rhotlo, Gódzda z dezcą pod hasłem gódzda w znacz. 1., 
zob. też mołła w znacz. 3., t. III — odpow. koc. | rózga. 

393 gódzdor w znacz. 1. — por. koc. gdaźśor (Pelplin), w znacz. 2. por. 
koc. gdazdori. 
géng w znacz. 1. — por. koc. gena || gina. 
genovac — por. koc. genovać || ginovać. 

395 góizd “przewodnik kolędników” — por. koc. gdizdi “zespół kolędników”. 
gdizdor w znacz. 1. — por. koc. góizdor. 
góizdałka — por. koc. góizdałka. 


TOM II 


9 harfa w znacz. 2. i 3. — por. koc. harfa. 
10 harmońika — por. koc. harmónka. 
14 hockac — por. koc. hockać. 
15 hot! — por. koc. hot! obok hoćeb! 
20 załe — por. koc. i bor. yati. 
28 gërlëna w znacz. 1. — por. koc. xćrek (Drzycim). 
36 ylëyac ‘narzekać — por. koc. yléxaé “nie umieć zachować tajemnicy’. 
40 głod w znacz. 1. — por. koc. dog, 
44 zoyła w znacz. 1. — por. koc. xozla. 
45 zozelńik — por. koc. yoyelńik. 
xzójka — por. koc. x4ójka. 
46 zolava — por. koc. yolava. 
zolera — por. koc. xolćra. 
50 zova w znacz. 1. i 2. — por. koc. yova. 
54 zroytac w znacz. 3. — por. koc. zróxać. 
zróstova rhotła — por. koc. zróśćanna móńeiła. 
60 zvalEbuksa — por. koc. zvalibuksa. 
61 zvatki — por. koc. yvatki. 
zvatko — por. koc. yvatko. 
66 jabłónka — por. koc. jabłónka. 
67 jóda w znacz. 1. — por. koc. jeza. 
69 jaglija — por. koc. jaglija, aglija. 
70 jagodarka — por. koc. jagoźarka. 
73 jaąta — por. koc. jaąta obok hajta. 
81 jarka — por. koc. jarka. 


82 jarmuź — por. koc. jarmuż. 
95 jejku! — por. koc. jejku! 
jelóń w znacz. 1. i 2. — por. koc. jelań. 


98 jezgónka — por. koc. jezónka. 
99 jesónka w znacz. 1. — 3. — por. koc. jeśónka. 


103 
111 
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jeźćc są w znacz. 1 
juza w znacz. 1. 


. — por. koc. jeżić śe. 
— por. koc. juya. 


115 kabat — por. koc. kabat. 


116 
117 
121 
124 
125 
134 
135 
148 
156 
159 
167 
171 
171 


177 
178 
182 
183 
184 
187 
190 
.204 
207 


209 
210 
211 
214 
222 
225 
234 
236 
246 
247 
254 
264 
266 
268 


kać, kać! — por. 
kaćór w znacz. 5. 


koc. kać, kać! 
— por. koc. kaćor. 


kalmus — por. koc. kalmus. 


kóałtón w znacz. 1 


. — por. kołtón, kołtóńata xoroba. 


kałtóńic — por. koc. kołtóńic, zakottóńić. 
kapuscónka — por. koc. kapuśćónka. 
karovac — por. koc. karovać. 


kaśórk — odpow. 


koc. ćłapón. 


klafta por. koc. klafta. 

I kłatka — por. koc. klatka obok klimek, krosna. 
kleśćka w znacz. 1. — por. koc kleśćka. 

I kluka w znacz 1. — odpow. koc. kula. 


II kluka w znacz. 


2. — por. koe. kluka. 


klukac, kluče w znacz. 1. — por. koc. klukać, kluka. 
knåp w znacz. 1. — por. koc. knap. 


knëpel w znacz. 1. 
kobółka — por. k 
kodra — por. koc 


— por. koc. knupel. 
oe. kobałka. 
. koder. 


kokofóc są — por. koc. kokać, krakofić. 
kole — por. koc. kele. 


kółko w znacz. 2. 
kopce — por. koce. 
korkarńd — por. 


— por. kolevrotek. 
kopec. 
koc. korkovńa. 


korkåř — por. koc. korkař. 


kornus — por. ko 
korus w znacz. 1. 


e. kornus. 
— por. koc. korus. 


Kosńicë pod hasłem kosńik w znacz. 2. — por. koc. Kośńiki. 
košåř — por. koc. košař. 


köz! kóz! — por. 


kozełk w znacz. 1., 


koc. kóz! kòz! 
2., 4 i5. — por. kożełek. 


krój w znacz. 5. — por. skraj. 
krańce — por. koc. krańec. 


krekevka — por. koc. krukevka. 

kremka — por. koc. krimka. 

krićka — por. koc. krićka. 

krodińc, kroóińec w znacz. 1. — por. koc. krodańec. 


krudovac — por. 


krutka w znacz. 2. 


koc. krudovać, 
— odpow. koc. kożełek. 
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281 ksąga w znacz. 1 — 2 — por. koc. kśąga. 
284 ksóń w znacz. 1. — por. koc. ksóń “żołądek u bydła i świń. 
285 ksobe w znacz. 1. — por. koc. ksebe, hikseb. 
290 kukåvka — por. koc. kukavka. 
297 kumkara — por. koc. kumkara. 
300 kurak w znacz. 1. — por. koc. kurak. 
kuróś — por. koc. kuras. 
kurón — por. koc. kurón. 
303 kufajc — por. koc. kutej. 
I kufćle w znacz. 1. — por. koc. kufelee. 
312 kvas w znacz. 1. i 2. — por. koc. kvas. 
318 Kerda — por. koc. kerda. 
319 Kef w znacz. 1. — por. koc. kef. 
Kefenka, Kefónka — por. koc. kerfónka. 
Kefńdk w znacz. 1. — odpow. koc. Śturak, króżołek. 
325 Kipa w znacz. 1. — por. koc. kipa. 
Kipka w znacz. 1. — por. koc. kipka. 
326 Kiłel w znacz. 1. — por. koc. kitel. 
330 låk, laka — por. koc. laka. 
333 łasóvka w znacz. 2. — por. koe. lasóvka. 
łasobiśće — por. koc. lasodisko. 
345 lêga w znacz. 2. — por. koc. léga, częściej legi. 
360 Ieśńa — por. koc. luśńa. 
367 łgnoc — por. koc. lgnoć, ulgnoć. 
375 luka w znacz. 1. — por. koc. luka. 


łulac — por. koc. lulać, ululać śe. 


TOM III 


łóseca w znacz. 2. — por. koc. lisica. 
tga — por. koc. tga, tgi. 


łgac — por. koc. łgać i composita. 
łóżkovo — por. koc. łóżkovo. 

macónka — por. koc. maćora. 

macikura — por. koc. macikurka. 
majevka w znacz. 1. — por. koc. majówka. 
måltëy — por. koc. maltiy. 

od małoscć — por. koc. od małośći. 
marcka w znacz. 1. — por. koc. marcóvka. 
matńa — por. koc. matńa. 

motevka — por. koc. motevka. 
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71 móra w znacz. 1. — por. koc. mera. 
79 mëšati, mëšat&á adj. subst. — por. koc. miśati, miśata. 
86 Miećna Droga pod hasłem mié — por. koc. Mlóćna Droga. 


96 moćka — por. koc. moćka (Pelplin). 
102 mopk — por. koc. mopek. 


104 mora w znacz. 1. — por. koc. mora obok znora (Osie). 
107 morove poúetřė — por. koc. morove poúetře. 

128 mróżk w znacz. 2. — por. koc. mrożak. 

155 mieć w znacz. 2., 5. i 6 — por. koc. mń:č. 


193 ndsadńica — por. koc. nasadńica. 
203 nëgus — por. koc. nigus. 
205 neki — por. koc. niki. 


213 nogadica w znacz. 1. — por. koc. nogaóica (Osiek, Skórcz). 
218 nosk w znacz. 1 — 3. — por. koc. nosek. 
249 ńeumćótd — por. koc. ńeumiia. 
251 ńevód w znacz. 1. — por. koc. ńevód. 
ńevodovac — por. koc. ńevodovać. 
296 ogrdbKi w znacz. 3. — por. koc. ograbki, zgrabki obok zmńotki. 
318 olfas w znacz. 1. — por. koc. olfas. 
324 opafónka — por. koc. opafónka. 
326 opoka w znacz. 1. — por. koc. opoka. 


opoódstka — por. koc. opodastka. 
335 oręż — por. koc. orąj. 


TOM IV 
9 pagta — por. koc. payta. 
12 pålovac — por. koc. palovać. 
37 pasećker — por. koc. pasćkel. 
44 patróna — por. koc. patróna. 


45 patfidełko — por. koc. patfidełko. 
paźeya — por. koc. pazuya. . 
50 babi pąpk pod hasłem pąpk w znacz. 1. — por. koc. i bor. baði 
pąpek. 
smarkati pąpk, tamże — por. koc. smarkaie pąpki. 
57 përr! obok prr! — por. koc. prr? 
62 peła w znacz. 1. — por. koc. peta. 
pełel w znacz. 1. — por. koc. piel. 
pełlaf — por. koc. pitlaf. 
63 pełłóvka w znacz. 1. — por. koc. pitlóvka. 
pełlovac w znacz. 1. — por. koc. pitlovać. 


424 
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64 
70 
98 
102 


109 
137 
139 
141 
145 
147 


152 
160 
183 
185 
188 
202 
209 
214 
216 
218 
219 


220 
222 


228 
247 
248 
266 
271 
278 


280 


300 
311 


324 
329 


peza w znacz. 1. — por. koc. póza. 
plastrovac — por. koc. plustrovać. 
podgłóvk — por. koc. podgłówek. 

podobód — por. koc. podobad. 

podobódek — por. koc. podobadek. 
podóećórk — por. koc. podiećorek. 
poperda — por. koc. popćrda. 

pofelńik w znacz. 2. — por. koc. pofelńdk. 
pofoędki — por. koc. pofodki. 

posova — por. koc. posova. 

postrónk — por. koc. postrónek. 

póśev — por. koc. późev. 

povoz — por. koc. povoz. 

prayarëjå — por. koc. prayartja. 
pfegroda — por. koc. pfegroda. 

pfekovae w znacz. 1. — por. koc. popfekovać. 
pfepusta — por. koc. pfepusta. 

pfestrój w znacz. 1. — por. koc. płistrój. 
psikac — por. koc. pśikać. 

Ptaść Droga pod hasłem ptåši — por. koc. Pitaśa Droga. 
pucovac — por. koc. pucovać. 

puj, puj! — por. koc. puj, puj! 

pujkac — por. koc. pujkać. 

pujac — por. koc. pujac. 

pukel w znacz. 1. — 2. — por, koc. pukel. 
paćolaf — por. koc. pśćolaf. 

pulka — por. koc. pulka. 

purik w znacz. 1. — por. koc. puriek. 
Bert? — por. koc. feyti. 

pekelńik w znacz. 1. i 2. por. koc. dekelńik. 
pes w znacz. 1. — 2. — por. koc. fes. 

pikut — por. koc. pikut. 

pąscatć rąkaóice — por. koc. fąśćate rąkańice obok f bałce, -óv, 
(Jabłówko), Karszanek, Osiek). 

piskac — por. koc. piskać. 

piśkac — por. koc. fiskać. 

rąbca w znacz. 2. — por. koc. rąbca. 
redło — por. koc. redło. 

redliea — por. koc. redlica. 

rópeca w znacz. 4. — por. koc. rufeće, rupoće. 
riątiy — por. koc. riytiy. 


334 
336 
359 
363 
364 
367 
372 
390 


10 
39 
41 


42 
52 
53 
60 
63 
64 
78 
80 


96 

97 
115 
124 
130 
132 
138 
140 
146 
157 
159 


161 
169 
180 
210 
211 
218 
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róg w znacz. 1. — por. koc. rogówka. 

rogdle — por. koc. zozić po rogalay. 

rozverk — por. koc. rozverk. 

rękel — por. koc. rokel. 

rućk — por. koc. ruček. 

rukac — odpow. koc. reyać śe. 

rade — por. koc. rzać. 

urma w znacz. 1. i 2. — por. koc. urma. 
TOM V 

I só3, -6, f — por. koc. sas, -u, m 


sefp — por. koc. śćłp. 

sóvi, adj. subst. — por. koc. siwi. 
sëvå, adj. subst. — por. koc. śiva. 
sivk w znacz. 1. i 2. — por. koc. śŚlvek. 
skakac w znacz. 5. — por. koc. skakać. 
skokove — por. koc. skokove. 

skrąłte w znacz. 1. i 2. — por. koc. skrąfi. 
skfećki — por. koc. skfećkt. 

skfónóv — por. koc. skfinawek. 
slubineć — por. koc. ślubini. 

słąpna sóc — por. koc. siąpna Śćć. 
słąpńa — por. koc. słąpńa. 

smëdlës — por. koc. smiglas. 


smóeknoc są — por. koc. smiknóć, vismiknóć śe. 


snopóvka w znacz. 2. — por. koc. snopóvka. 
soóizdfał — por. koc. sońizdfał. 


spódk w znacz. 1., 2. i 7 — por. koc. spożek. 


spółka — por. koc. dać na spółka. 

spica w znacz. 1. — por. koc. spica. 

sråč w znacz. 1. — por. koc. srać. 

ostać w znacz. 1. pod hasłem stac — por. koc. 
statk, statki — por. koc. statki, statori. 


stąpók — por. koc. siąpak. 

stąpór — por. koc. stąpor. 

stegna — por. koc. stegna. 

stopa w znacz. 1. — 5. — por. koc. stopa. 
strëp w znacz. 1. — por. koc. strup. 

šago — por. koc. šago. 

Say — por. koc. Say. 

Sargac — por. koc. šargaé. 


B. Sychta, Słownik gwar ... 


425 


28 
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226 šas, Sasćja — por. koc. šasija. 
Saśor — por. koc. šašor. 
238 Śćeźula w znacz. 1. — por. koc. śćeżula. 
242 šëfla — por. koc. šufla. 
245 šelbog — por. koc. elbog obok śafa do statoróv. 


256 ś$uńdć — por. koc. Śóńdi. 

266 ślapuząa — por. koc. ślapuya. 

271 śmańćlc — por. koc. śmańelec. 

276 I śnepa — por. koc śnupa. 
šnëptuy — por. koc. Śnepiuy. 

281 šosovac — por. koc. Śosovać. 


284 Spektor — por. koc. śpektor. 
285 śperka, Spórki — por. koc. špérki. 


ŚSperndl w znacz. 1. — por. koc. špernal. 

286 śpóre w znacz. 1. i 2. — por. koc. špóri. 

289 śrama — por. koc. šrama. 

292 śtdkovac w znacz. 1 — por. koc. Stakovać. 

299 štëpka — por. koc. śtópa, śććpa obok yuda podlóvka. Zob. moćka, 
t. III. 


Śtakaf — por. koc. štakař. 
302 Šštrëzólce — por. koc. śtriyolec, štriyotek. 
303 štrëja — por. koc. śtreja. 
304 śtupac — por. koc. štupać. 
305 ŠSturcovac — por. koc. šturcovać. 
306 šukark — por. koc. šukarek. 
307 šuñe, Suńce w znacz. 2. — por. koc. šuńec, šuńce. 
311 švernót — por. koc. švernót. 
325 taras — por. koc. taras. 
326 tarina — por. koc. tarina. 
328 taska — por. koc. taska. 
329 tatałajstvo w znacz. 1. i 3. — por. koc. tatałajstvo. 
351 tilńik — por. koc. tilńik. 
353 tkåč w znacz. 1. — por. koc. tkać. 
362 tobaćńik — por. koc. tobaćńik obok mńóxyać. 
367 tómbaą — por. koc. tómbank. 

tońć w znacz. 1. i 4. — por. koc. tóń. 
368 topk — por. koc. topek. 
378 trajkotac — por. koc. trajkotać. 
379 trape — por. koc. trepi. 
387 trica w znacz. 1. — por. koc. trica. 
390 v trónć — por. koc. v tróni jasne. 
411 turtóńie są — por. koc. turtóńić sé. 
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11 
17 


101 


111 
117 
126 
134 
135 
158 
161 
164 
165 
167 
169 
176 


187 
192 
207 
226 
229 


246 
258 


TOM VI 


udre — por. koc. udri. 

ukåzk — por. koc. ukazka. 
uklejka — por. koc. uklejka. 
uleźdłka — por. koc. uleżałka. 
vażće — por. koc. vajić. 

vazćc są — por. koc. vaślć śe. 
wała w znacz. 1. — por. koc. vata. 
vwałovac w znacz. 1. — por. koc. vałovać. 
vałkovńica — por. koc. vałkovńica. 
vafeżev — por. koc. vařoyev. 
vąps — por. koc. vą78. 


vej! vejtale! — por. koc. vej! vejta! 
vësok — por. koc. visok. 

vestka — por. koc. vesika. 

viorót — por. koc. virót. 


Vóz pod hasłem od w znacz. 2., zob. też furmón w znacz 2., t. II. 


— por. koc. MXłop óćogńe vózek. 
vozżovńd — por. koc. vozovńa. 
vfinka — por. koc. vřinka 

vul! vul! — por. koc. vul! vul! 
dącórk, dicórk — por. koc. dąćórek. 
derś, derśe — por. koc. óćrś, verše. 


deifńik w znacz. 1. — por. koc. úetřńik, óetrńik, detrak. 


Gil w znacz. 1. — 3. — por. koc. %1k. 
diskac są — por. koc. óiskać sé. 
óefesko — por. koc. dofisko. 

zabaćlóvi — por. koc. zabaćłioi. 
Zabugajoóe — por. koc. Bugaje. 

zadra — por. koc. zadra. 

zaklepka — por. koc. zaklepka. 
zaklepa — por. koc. zaklepa. 
zaklepónka — por. koc. zaklepónka. 
zark — por. koc. zarek. 

zatvząka — por. koc. zavjąka. 

zedel — por. zidel. 

zgło — por. koc. | źgło. 

zgfebło — por. koc. zgiebło, głebło. 
zgfedło — por. koc. zgłedło, gredło. 
zófa — por. koc. zófa. 

Gódzda zóefovi pod hasłem zóeřovi — por. koc 


. Góaeda zóćrova. 
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264 Zabie, źab'ica w znacz. 2. — por. koc. żabica. 
266 źdga — por. koc. žaga. 
%dgovac — por. koc. źagovać. 
315 Zubeł — por. koc. Żubeł. 
316 Żuzel — por. koc. žuyel. 
Zum — por. koc. mńeć v šume. 
317 Żur — por. koc. Zur. 


111 
122 
124 
130 


134 
138 
166 
171 
177 


190 
193 


hasło 


bajac 
balćja 
bećoxz 
Beloboga 
bik 

błoto 
bolezovac 
bócik 
bradoóiće 
Bfozlóve 
buda 
buyxátka 
bulva 


batklovńica 
bała 
B''ijåcë 
cekfec 
cemhośko 
cëskac są 
cic, coc 


mew keen 


ćosadło 


dafec są 
detgovac 


EBRATA do tomów I-VI 


| wiersz 


HHEFHEHEHHGWOFE-EHEH 


jest 


nabajace 
balëja 
bečoý 
Bëleboga 
biśk 
Båtė 
voleyovac 
bocik 
bfadoóice 
Brożlóve 
ë 
buyàthka 
ziemniak 
B 
batklovńica 
eufem. śmierć” 
Blijace 
eeka 
eerhozko 
Veëska¿ są 
scënač 
Odcignąe 
przócopnoć 
Većepafóc 
oćuśćać 
zob. ćosełka, 
ćesadło 
uzdaróc są 
1. 'wysmagać 


powinno być 


nabajac 
balćjd 
bećoz 
Beloboga 
bišk 
Båtė 
voleyovać 
bócik 
bfadoóiće 
Bfozlóve 
— ë 
buzdłka 
1. ziemniak. 
B' 
batklovńica 
1. eufem. śmierć 
B''ijåcë 
cëkři 
cerhoško 
Veëskae sa 
scećnac 
Odcignoc 


precopnoc 


Vedepafóc 
oćuśćac 


| zob. ćesadło 


uzdafóc są 
*-wysmagać 


430 


Errata do tomów I-VI 


A hasło wiersz 
str. 

193 degovac 11 
194 dëgusë 13 
195 dejza 1 
201 | dërdles 2 
202 | dërglac 1 
202 | dlërotka 1 
209 diyadica 1 
213 djabliy l 
214 djåbli 11 od 
231 | doferećku 2 
237 | drlążćzna 1 
241 dróvuś 1 
249 dfeńec 3 
250 drćstozleste 1 
266 | zëvåk 1 
267 gëúic 3 
267 A 3 
269 3itrski 1 
273 Żgivka 2 
272 Zgaga 1 
275 ëskae 1 
284 | flóta 1 
284 3 1 
292 f'itka 1 
299 gajda 2 
302 gapovė 2 
323 | głëz'ålc 1 
313 gastolëe 3 
314 gbur 1 
336 gożinki 1 
338 gołolepi 1 
339 golnoc 1 
340 gońic są 4 
340 4 


29 


jest 


2. ‘wiele zjeść”. 3. 
Werblina 
Przejezierze 
mbot. 

dergld 

‘zabij’ 


dizasica 
dóbliz 
Djdbld 
doperećku 
drlażezna 
zevóććca 
dodfeńic, 
dozdřeńic 
drëstoylëstë 
‘dziwak 
pozóvac, 
pozivd 
poziwają 
irski 
zgdvka 
orescis 
dóćskac 
-6m 
drewniana 


od fitka 

gruba gałąź 
gapove 

głeź!ólc 
dogąstolóc są 

m chłop 

złożone 
"mężczyzna łysy”. 


są 
dogoniec są 
nagonie są 


powinno być 


2. 'zapłodnić”. 
Werblinia 
Przyjezierze 
m, bot. 
dërg'å 
*przywiaz do 
pala’ 
dizavica 
djabliy 
Djdbló 
doferećku 
drlążezna 
zóvććca 
dodfeńec, 
dozdfeńecć 
dřëstozlëstë 
1. ‘dziwak 
pozćdac, posta 


pozidają 
zitrski 
śgdvka 
orexis 
vóćskac 
-ë 
wyżłobiona 

w drzewie 
od fita 
sucha gałąź 
gapovć 
głezlólc 
dogąstolóc są 
m 1. chłop 
ułożone 
1. "mężczyzna 
łysy” 
so || sobe 
dogońie są 
nagońie są 
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hasło 


gosc 
gotovańė 

* grebac 
griEmlovńik 
grlozace 
grozëe 
gfmot 
gurzel 
gutořëc 
gódzda 


haknęc są 
II hermus 
holaże! 
zabacëe 
zabrón 

II zaja 
yë 
zarlląažńñica 
zartazëe 


22 
łilnoc są 
zlediśće 
złolfińe 
qolava 
4oroba 
gzvalëc 
jaxac 
jlajovńica 
Jònlišk 
jarmióle 
* jidovac 
kałtóńie 


wiersz 


to 
° 

SE-E-RZAEEEEKR 
a 


CO 
° 


W 
© 


° 
° 
= 


oa A kä Gu ka e kä Fk cQ Ft HH MH 


jest 


starë 
gotóvańe 

* grebac 
girómlovnik 
grlożdce 
zagrdzacć 
Głóyi gfmot.: 
m 

*gawędzić 
‘Syriusz 


baraškovac są 
féfka 278 
govåř 


håknoc, są 
polny 
holaež! 
Zabaceëe 
Zobron 

TI yaja 
(Śr, pn). 
£arłląźńica 
krasc 

(pn). 

89 

rozvåli 
złoflińe 

f cholewa 


róża w znacz. 


vali są 
vejayac 
jlajowńica 
Jónisk 

1. 

t jidovac 
zakałtońte 


powinno być 


starć 
gotovańe 
* grebac 
grlemlovńik 
gr'ozåče 
zagraźde 
Głóyi gfmot. 
f 
1. 'gawędzić 
‘Gwiazda 
Wieczorna.’ 


Zob. Zúeřovńi- 


ca, tom VI. 
baraškovac 
fefka 280 
govår 


håknoc są 
bagienny 
holaże! 
qabacćc 
qabrón 

TI zaja 
(pn, śr. pd). 
zarłążńica 
1. “krase 
(pn, śr, pd). 
są 

rozwdld 
złoflińc 

f 1. cholewa 


.|róśa w znacz. 7. 


xvdl są 
vćjayae 
jlajoońica 
Jónliśk 

m 

* jidovac 
zakdłtóńie 
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Errata do tomów I-VI 


ra hasło wiersz jest powinno być 
135 karac 5 Vekårac Vekarac 
141 | kartovńik 5odd.| bązemć grele bązema grała 
148 kaśćóf 1 f m f 
149 | kaštalja 1 (Kepa Zarno- (Kepa Zarno- 
wiecka) wiecka, 
Kępa Swarze- 
wska). 
152 kazac 7Todd.| rozkazódac rozkazëvac 
154 kąpka 1 Kąpka kąpka 
163 klećka 2 sukd šuká 
168 klipa 1 Bękną bąkną 
173 kłasc 4 nakładać nakładac 
174 | kłlozena 1 kłolzena kłlozena 
178 knarz 5 kaafe knarze 
185 kolano 1 kolano. 1. ‘kolano’. 
192 kołovrót 1 kołowrót 1. “kolowrót° 
194 | komin 4 vstajd vstdjd 
199 kóński 4odd. | së są 
204 | kopónka 10 ç zaćón zaćón 
206 korka 9 spiti spiti 
210 | klofeńdki 1 wystającym wyrastającym 
211 kosńik 4 kosńicë Kosńicë 
213 koscelni 3 adj. adj. 1. 
214 | klosmatki 1 kolsmatki klosmatki 
215 | klodećka 1 Kośećka klożećka 
220 kotci 1 Kotcć oko Kotóć oko 
222 kozaćec 1 * kozaćec, v. kozaććc są 
vr, impf 
zob. suplement. 
223 kozi 5, 6 1. 2. a) b) 
224 | kozeł 1 odd. | Śdłteski Śdłtóski 
225 m 3 odd.| pocałować, pocałować pod 
ogonem, 
227 purtel 2 Kaszuby Kaszuba 
228 kozak 4 (prz). (pn). 
235 krajka 2 Krdjki — Kródjki — 
pdjki pdjki 
238 krasńą 3o0dd.| krdsńik kurpel krasńik, kurpel 
238 2odd.| Jan komink Jan, komink 


Errata do tomów I-VI 


hasło 


krelovac są 
krelka 
krepkileć 
kreloóina 


krev 
króa 
kročëc 
krudovac 
ksobiska 
kuglac są 
kulac 
kurtelt 
kuróiec są 
kurzel 
kufćc są 
kejże 
K'efńice 
kefńava 
Kidåk 
Lesón 
legnoc są 
II lëgnoc są 
ległi 
iemie 

len 
lefinodiśce 
tučka 
lunder 


łagodni 
łagńotko 
łaficka 
łażedło 
łóm 
łómećńe 
łopeńać 


wiersz 


e === 


7 od d. 


kto 


4 


HLHEHEHHEHEHHEHARAFEFHWEHWEF-EHEACGH 


jest 


krelovac sa 

(Śr). 

krepkilee 

Odm.: kretovńina 


krew 

k!rede 
ykroćec 
(iw.). 
ksobiska 
kugli 
impf 'toczyć 
pluto 
kurvic są 
kurgel 
kuřec są 
kejže 
Keřńičė 
K'efnavć 

m ręczna 
Llesońi 
lëgnoc są 
legnoc są 
o terenie: 
lerhie 
czynniki 
lópinodiśce 
lučki 

f 

Koińica 320 
leśće 


łagodni 
m 
łapićka 

a 
(Ziabory) 
łlóÓmecne 
topenåč 
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powinno być 


krelovac są 
(śr, pd). 
krópkileć 
Odm. (Strzelno): 
kretovńina 
krev 
kródle 
vkročëc 
(Zabory). 
ksobiśka 
kugld 
impf, 1. ‘toczyć 
ptuto 
kuróic są 
kureel 
kufee są 
kejże 
Kefńiće 
K'efńavć 
m, 1. ręczna 
Llesóńt 
I lëgnoc są 
II lëgnoc są 
1. o terenie 
lërhic 
czynności 
lepinodiśce 
lučki 
m 
Kotńica 230 
leśec 


łagodny 

f 

łapicka 
-0 
(ogólne) 
łlómećńe 


zo w 


łobeńdć 
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Errata do tomów I-VI 


SE hasło wiersz jest powinno być 
34 II maca 4 córki. córki (Strzepcz). 
36 * magac 1 I * magac * magac 
38 majćvka 1 majedka majevka 
39 makera 4 takie także 
43 małko 1 (pd) (ogólne) 

58 marś 1 m równomierni | m L. równomierni 
54 masło 9 vśćlo vśótko 
59 | Matka Boską |10d4d.| Matka Matka 
66 móc 4 přemevac přemëvac 
73 Merżel 1 Meryelka Merźelka 
78 meśikról 2,3 misikrólik miśikrólik 

| od d 
82 mglënë 3 Mglóne z glëmë Mglënë z glënë 
85 | mleko 8 Ńabolałć mieko| Nabolałć mleko 
89 młoce 3 młuće młuće 

102 mora 8odd.| povëstřód povestfód, 

105 x 11 Andi And 

109 moře 9 Wszak Wszak 

119 méie H mówi mód 

123 męćńik 5 (pn). (pn, pd). 

124 mrëčëc 1 od d. | zamrëčit ¿amrë¿át 

126 mrodiśće 5 přešed | přëšed 

132 | MseleSeóańe 1 -00 -nôv 

134 muya 1 mucha. 1. mucha. 

139 mumlåč 1 mumli mumlå 

139 % 1 mumliš i mumliś | mumldś i mumldś 

148 | mużżlelńica 1 mużzlelnica mużżelńica 

148 e 2 v mużzelńici | v mużżelńici 

158 mez 150d d. | Te meyu Të meu 

164 M'izät 3 oimika oimika 

168 | mńleśatka 1 mińeśatka mńleśatka 

166 | minge |4odd.| Vóznaććle Vëznačëlë 

170 miło 1 miło miło 

171 M'ińtuze 1 Mintuzć, M'ińtuzć, 

Miniuzka M'ińiuzka 

173 | miżlink 1 mizilnk mizlink 

174 IL mónki 1 1. wyścigi. wyścigi. 

175 mota 7 K'ośdd Kośdd 

176 | mlotelńik 3 | (pm). | (pd). 
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435 


We hasło wiersz jest 

str. 

176 | madlotelńik 3 trudzący się 

189 ndparti 1. nparty 

196 nadeżene 1 nadezeńe 

200 nåzvësko 19118 | żona Gostomskć- 

od d. go, Gostomskd, 

Reški, Reśćtnd, 
V'itka, V'itkovd, 
Maśoić, 
Maśotka. 

203 neyetey 1 | -a, indecl. 

206 nen 6 na glode 

208 I nó 5 së valtoři 

221 novi 5 od d. | niewiadomo 

233 ńedodfeńali 1 ńedodfeńali 

233 ńedvdb 2 (Milvino) 

236 ńezątni 1 nie mający chęci 

236 ńekarańc 2 (Wejherowskie) 

242 ńespokój 1 ‘niepokój’ 

244 ńepfezórnosc 1 ńeprezórńose 

250 ńevigódni 1 ńedigódni 

251 ńevód 1 ryb. 

255 ńezgrabnose 1 ńegrabnosc 

256 ńie, adv. 1 rzeczowników 

267 | lobalćti 4 | (jw.). 

274 | Oblóre 1 Olbóre 

284 obegłi 1 dotknięty 

291 odsfóvka 2 odspevki 

292 odóilga 1 odóilg 

295 ogón 14 za št ótopafi 

296 ograbine 30dd.| po wiązaniu 

296 ogrdbki 1 uczta 

303 oxëba 1 oźćba 

303 | oztblińe | 1 ożeblińc 

311 oko 10odd. Hei 

314 okrąt 1 | okręt 

315 | okrąctvo 1 | okrąctvol 


powinno być 


trudniący się 
uparty 
naóeżćneć 
żona Gostomskćgo 
— Gostomskó, 
Róśki — Róśććnd, 
V'itki —V'itkovd 
Mašotë — 
Mašotka. 
neyetey, 
indecl. m 
na glupć glode 
są valtofi 
nie wiadomo 
ńedodfeńali 
(Milwino) 
1. nie mający 
chęci 
(Wejherowskie, 
Puckie). 
ńepokój 
ńeptezóćrnosc 
ńevigódni 
1. ryb. 
ńezgrabnosc 
czasowników 
(pd). 
Oblóre 
1. dotknięty 
odsóevki 
odóilga 
za Stót vpafi 
po związaniu 
1. uczta 
ozćba 
oxeblińc 
Vej 
1. okręt 
okrąctvo 
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tom 


E hasło wiersz jest powinno być 
317 ól 1 -uela uela 
319 * olšëc 1 + olśćc * olśćc 
331 ofi 6 obegćgo ońego 
335 oręd 1 (Kistowo) (Kistowo, 
Łączyńska 
Huta, 
Borzestowo). 
336 orp 2 Załoć Założć 
341 osóbka 3 nia_osobką nia_osóbką 
343 ostri D od d." bębnica u bydła, bębnica u bydła 
o ostrym prze- 
biegu, 
348 ovåd 1 cooll. coll. 
348 ovca 5odd. | trê třë 
349 ovči 1 adj. od ‘ovca’ adj. od ovca 
351 ozdobni 1 ozdobni ozdobny 
352 ożrhina 2 Vsepała Vsepała 
375 indeks | ńeskvara 246 zob. ndskvara 193 
375 > ńeskvarni 246 zob.ndskvarni 193 
IV 
23 panula 2 ksę3a ksą3a 
46 | paźlącóna 1 palżącena paźlącena 
49 | pążef 1 | pążór ES 
55 pełńa 3 — Odm. (pn): 
pełńiad. Na 
pełńli. 
55 pëna 1 chróst chrust 
55 penzjónńik 1 penzjónnik penzjónńik 
56 peper 1 n m 
58 perdolćc są 3 općrdolóc są opórdolte są 
63 pevńićką 2 Jurozvalonć ju rozvalonė 
67 pzlëc są 3 Ob yxlëe Opylëe 
87 | płlevacka 2 Reduńskie Raduńskie 
97 poddómk 1 podótstdvk podviståvk 
110 | pogoda 11 ńepogoge pogoge 
117 pokod 1 pokod pokod 
118 pokrijamko 1 pokryjomu po kryjomu 
118 | pokropeńñė 1 pokrofenć pokrofeńć 
118 | plokfedónka 1 plokfleóónka piokfeóónka 


tom 
str. 


129 
131 


142 


144 
149 
153 


153 
156 
156 
165 
167 
168 
113 
178 
181 
183 
186 
194 
196 
199 
230 
233 
236 
238 
241 
241 
242 
242 
248 
248 
252 
252 
254 
254 


Errata do tomów I-VI 


hasło 


półka 
p'omivåk 


pofut 


posladovńik 
potllućńica 
povrozńik 


podadac 
p'ozdrova. 
pozimk 
prëčk 
prèkle 
prëščëc 
parsnå 
pTrecióac są 
pfedńezlelk 
přegřeza 
přeKidłi 
přežerënë 
přëdåvk 
pfelesńica 
purtka 
pustkovski 
puzdrot 
pård 

påsk 

Déi 
P'aśćeta 
plastovati 
P'ekełko 
P'ekelńice 
beńgz 


22 
P'eńqźńik 
P'eńlążńica 
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| wiersz jest powinno być 
1 f jedna f 1. jedna 
3 Por. koc. pomi- | Por. koc. 
våk pomivak 
1 pofut. Por. pofui (Stężyca). 
Por. 
3 * sladovac sladovac 
1 potlłućlńica potłlućńica 
2 2. srebnik, pię-| 2. bot. powój, 
ciornik gęsi, Convolvulus 
Potentilla anse-| arvensis L. 
rina 
o żołądk a śołądk 
plozdrowa plozżdrova 
I ndzimk II ndzimk 
preck prëčk 
twarda broda 1. twarda broda 
1. ryb. ryb. 
parsna' parsna, 
přecivå přecióů 
pfednezlelk pfedńez!elk 
-xi -ýi 
pfekidłi pfekKidłi 
přežerëne přežerënë 
preddca płeddca 
preldśćk preldśćk 


EE, E adne to @ R BR E B. R. R. ni <A i: i: @ P: #= 


m pm 
FETES 


= 


są na Zëocë6e vznak 
deske 

- ` 

— pardu 


.| trupsiej 


påëë 
Pdśććta 

. strone. 
Pekełko 
Pekelńice 
vé gódóce 
vćdob!ązemće 
Peńąqąźńik 
Peńlążźńica 


są fecóe na vznak 
deskć 

-a 

pardu 

trupślej 

Dà yë 

P'dśćeta 
...sitronć (Zabory). 
P'ekełko 
P'ekelńice 

vë gódóce 
vódoblązema 
P'eńqźńik 
Peńlążńica 
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Errata do tomów I-VI 


We hasło wiersz jest powinno być 
255 Dës 3 z vozyolonima z rozyolonima 
255 | P'lepfńica 1 Plepfńica P'lepfńica 
256 pórsceń 1 n m 
257 P'ëršimeë, P'ór- 1 Perśińce, P'erśińce, 
ślińcoóe Perślińcoce P'órślińcoće 

258 PETRY 1 pěřý PETY 
258 | perylón 1 pefflón pórzlón 
258 | ferylelńica 1 perglelnica perylelńica 
258 = 2 perźelnica pełylelńica 
258 pefena 3 od d. | peřëne perónć 
259 | fes 8 odd. | fego tego 
259 S 7 od d. | talśćvi falśevi 
260 s 16 od dl o czlowieku o człowieku 
260 m 5 od d. | jinå pes jini fes 
261 D 150dd.| zgębć z gębć 
264 psi 10 Psi j!ątćk Psi jąz!ióćk 
272 | P'ilóca 1 P'ileca P'lileca 
273 | P'ilice 1 P'ilice P'iilice 
273 | P'ilesko 1 P'ilesko P'ilesko 
278 | P'ipkovo 1 Pipkovo P'lipkovo 
281 P'iśćata Góra 1 Piścata Gora P'liśćatd Góra 
286 Pefónk 1 Pefónk P'efónk 
286 | P'oter, Potlerk 1 Poter, Potlerk | P'oter, P'otlerk 
287 P'lotróv 1 Potróv P'otróv 
287 | P'oterkóv 1 Ploterkóv P'oterkóv 
302 rąka 5 jic raka jie rako 
314 rëja 2 pod hasłem | pod hasłem 

| yoyelnå xoyelma 
315 rejter-baba 1 w znacz. 1. w znacz. 2. 
318 reknęc 6 Vereknogc Verekngc 
320 remónk 2odd.| 2. 2. 
324 rëšëc 4 porësëc porëšë¿e 
334 róg 1 m, u wielu m 1. u wielu 
346 rozëm 1 m, l. rozum m rozum 
357 roztrąbaž 11 łapac łapać 
357 sy 14 nagóńac nagóńać 
357 Ze lodd.| nagańac nagańać 
359 rozvoloni 2 Por. volëc. Por. volec. 
362 różovi 1 Rożovd farba Różovd farba 
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tom | hasło 
str. 
362 | różovo 
362 | różevi 
363 różńic są 
369 rup 
373 rzec 
375 rażec 
376 rąpolec 
376 4 
377 rląsńica 
377 Tec 
377 e 
378 řëcac 
381 rec 
381 M 
383 řezotac są 
383 femeń 
388 reźte 
389 Zug 
389 ” 
389 y 
389 de 
39 ` , 
890 | lufmóvka 
398 
398 
421 | 
433 | 
y 
9 sażćc 

25 sekac 

27 sezevd 

38 sćrce 

38 ñ 

38 x” 

39 | slërota 

49 skarńd 

53 skočëc 


wiersz 


Honan HHHP Wa 


indeks 
indeks 
indeks 
indeks 


1 od d. 


jest 


powinno być 


adv. od rožovo 
rożevśi obok barść 
rożevi 
rozrośńie 
(pd). 
rzeć, rże 
rażec 
obrąpolćc 
vórąpólec 
rlasńica 
vćrekac są 
prereknąc 
podfrtcec 
Zagadka. 
Visi 
Tezotae, są 
femeń 
reżec 


e = > % 


Riparia, riparia 
parżulica 
parfulizna 
V'eski Ges 
P'erśińce 


Pfesasa3ćc są 

posekac 

sazev9 

4. bot. 

(Kościerskie, 
Kartuskie). 

‘gardło’ 

ud. 

zabi 

Pfóskoćił 


adv. od róśovi 
różeośi obok 
barźć różewi 
rozróśńte 
(pd, Puckie). 
rźec, rże 
rażćc 
obłąpolec 
vefąpoltc 
rląsńica 
vefekac są 
próreknąc 
podřëcëc 
Zagadki: 
V'isi 
Tezotac są, 
ferhneń 
reżźec 


INSTR W 


Riparia riparia 
paryulóca 
paryulëzna 
deski pes 
P'ersińcć 


Pfesazócsą 
posekacć 
sezev9 

4. bot. 
(ogólne). 


gardło 


zabił 
Pręskoćił 
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61 | skrloboóinć ` 1 sklroboóine skrloboóine 
61 skrobiroz 1 skorbiroź skrobiroz 
61 | skrlobirók 1 sklrobirók skrlobirak 
62 | skrórnirozovati 1 skromiroxovati skrómiroxovati 
10 | sladovac 2odd.| Pfesladowac Pfesladovac 
10 slidk 4odd.| bu en buien 
73 slepi 7 znabhor znachor 
73 së 8 cob. zob. 
Ti slózka 1 snozka snozka 
97 smergac są 1 smórgd smórga 
111 smófe 19 znak w znacz. 3.| znak w znacz. 3., 
godło w znacz. 1. 
113 Shot 4 od d.| lecalć ptá xë. lecalóć smoić 
ptåyóv. 
116 sńeg 1 sńeg sńeg 
119 | sodłoóć 1 sodłove sodłoóć 
126 | Slosádoóe 2 Sluza Śluza 
132 * spokojic 3odd.| Zaspokojic, są| Zaspokojie są 
143 srogosc 2 latosc latos 
144 sręb lodd. | budowaian budowania 
146 stae 4 roztavac są rozstavac sa 
159 stąfic 6 roziąfie są rozsiąfie są 
159 M 7 roziąpovac są rozżstąpovac są 
166 stolem 140d d.| vśćstkiue všëstkue 
174 | stråškovati 2 striëya stróya 
179 Strërhëñ, 1 Stremeń Stremeń 
184 stfelc 3 trafa trafa 
195 sdatło 1 sódiło sdalło 
197 | sólącónki 1 svlącónki sdlącónki 
197 stątojański 3 Stątojański Stqiojański oģin 
ogin. Zob. — zob. 
198 sdećńik 3 drogo drogą 
211 | šlàgula 1 s'åguła šåguła 
212 Šazlář 1 -a, åřa -a, -afa 
213 śdkel 1 sakel śakel 
223 Sarpac 7 Naśarpac są Nadarpac są 
226 Sarvarćezna 1 sarvarćezna Sarvarćezna 
227 šatlay 1 šatlaý šatlaz 
228 | šatae są 1 soce | $9ce 
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tom 


St hasło wiersz jest powinno być 

230 * ščapeřëc 2 vóśćafefec vóśćańefćc 

232 | Ščecëno 3 V Ščëcëńe V Ñčecëńe 

239 ščit 3 pionowo pionowo deskami 

242 šëdróvka 3 na šëdrotą na šëdróvką 

244 | II šijka 3,4 | sposobëm | sposobem 

253 | Ślestńica 4 wułóżku w łóżku 

253 2 5 jpo ju po 

257 | šipka 1 | Jabko Šipka 

257 šibrovac 4 Vësibrovae Vaśibrovac 

264 šlazeëe 13 potfima potfima 

268 ślóeńica 1 | $lećńica šlëcńica 

273 * šğmiksnoc 2 Veśmiksnoł są | Vóśmiksnoc są 

278 śnóróvka 1 snóróvka | śnóróvka 

280 śopńik 1 | sopńik, -a, m Sopńik, -a, m 1. 

294 stąplovac 5odd. | Podstąplovac | Podstąplovac 

294 | śtega 3 | stiga stiga 

297 Stërëzescë 1 stërëzescë štërëseseë 

300 | štóelšlk 1 stóciilk štóc'ilk 

301 Striznoc 3 pt pl 

302 śtrexólca 1 streyólce Strexólce 

302 ep 2 streydlce Streydlce 

303 Stremelk 1 Stfemelk Stremelk 

303 śtrepnoc 1 strepnoe Sirepnoc 

312 | table 1 | zob. tåblëc | zob. tdbleea 

327 * tàrznoge 1 * tårznoc * tàrynoc 

342 tëmråt 1 od d.| Por. koc. damrat.| Por. pdkoc. dam- 

rat, pnkoc. 

tamrat. 

344 Tresåk 1 żony energicznej żony 

361 tobaćni 5 Tabaćni letkup| Tobačni lótkup 

365 točk 2 od d. | ak kačka jak kačka 

383 trąpiae 3odd.| Udrąpiac Utrąptac 

384 trekac iodd. Por. koc. trećić. Por. pdkoc. źredić, 
pnkoc. trekac. 

385 trema 3 ńe mogę ńi mogą 

398 tfasnć mleko 1 trasnć mleko | tfasne mleko 

404 trec 2odd.| Zcarta Scarła 

407 | tfón 4 trón ifón 

427 indeks | śneg sńeg 
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> hasło wiersz jest powinno być 
l 
VI 
11 udrë 3 Na udre Na udre 
19 uleśpe gel 1 uleśpegel uleśpegel 
ER urnë pse! 1 urnć pse! urnć psć! 
37 | uśćdla 2 V yëčë V yëče 
| P 2 ylëvay zlevay 
38 utikańc | 2 të utikańce te utikańce 
47 važëc 8 od d. | Kożvażćc Rożvażćc 
49. | valëc 20 od dl Rozvaëe są Rożvalóc są 
58 | vlacpanóv 1 v!acpanóv vlaspanóv 
58 vaspanńin, | 1 vaspanńiń vaspanńin, 
vacpanńin | vacpanńiń vaepanńin 
61 | Vąglledice 1 Vągle!lóice Vągledice 
67 | vlidmuxaje 1 vldmuzaje vlidmuyaje 
12 dtilotek 1 -tku- -tku 
83 vestfódk, m 1 vestródk vestródk 
93 vażćc 5 (Zabory ). (pd). 
93 voda 9 ććsta ¿ëstá 
106 | vrlëgovac 1 ny Kid 
109 vracac 5 zyracać zvracace 
125 dletfńiki 1 | oletfńiki dletfńiki 
125 | 5letfńica 1 | oletfńica dletfńica 
132 ddlgosc 1 vdlgose ddlgosc 
135 defyem 1 w zwrotych w zwrotach 
140 desele 15 opasdj opasuj 
144 deśći 2 od d. | úeščose deśćość 
145 | óleśćóvka 6 kueńli kamë * kueńlikame 
146 ditećka 1 vitećka Bitećka 
153 5ileba 1 dileba dilóba 
153 ilk 1 vilcć ddleć 
157 V'ilćdvk 1 Vilčåvk V'ilčåvk 
157 vełk 1 ńetrdz nerdz 
157 V'ilcók 1 Vilčak Vilčåk 
158 dińck 1 vińck dińck 
165 zaback 1 zabick zabà ëk 
166 zabava 1 zabawa | zabava 
167 Zabugajode | 1 z Bugajami ze Zabugajami 
185 zdpuste | 1 mit ostatnie plt 1. ostatnie 
191 zdsuvka | 1 m f i 
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Ee hasło wiersz jest powinno być 
196 * zbadnęc 6 pozbadńdii pozbadńąti 
198 zbrojni 2 móvi módd 

212 Zelónka 2odd. Z!elónkióc Zlelónkóc 
212 zema 6 takć lato takć lato 
230 zguba 3 | kufo kurą 

233 | zlevki 3 V Glueśćć e V G'ueśćóńe 
238 złociś 2 koc. złociś koc. złoćiś 
246 zolćc 30dd.| ak tak 

257 zwotpali 1 zdotpałi zvętpałi 
261 | žaba [160dd.| na ñ na ña 

264 żabica 1 żabica zabica 

290 żeńic 14 Obźenić są Obżeńic są 
292 żeńbic są 1 ćeńbic są żeńbie są 
292 % 2 kja jå ma, jå (u| jak jå ma, jå ju 
297 | Žid 9 od d. | kiepół kuepêt 

302 zëńvic 6 přezëóic přežëúic 
304 | żłąfica 1 złąpica źłąpica 

304 3 1 złąpiya | śłąpiya 

304 śłobic 4  ; oćzłobie vóżłobie 
306 | źńlijisko 3 ść Ze 

310 żoka '2odd. a on a ńć 

311 | Zoe, Sie 30odd.| navdzęc navtżąc 

311 | s; 'lodd.| Żeż'ie ześlie 

313 rec zgřėc |5odd.| zegfćc zeżgłćc 


PONADTO ZAUWAŻONO NASTĘPUJĄCE PRZEOCZENIA 


W t. II 62 przed w. 10 od d. brak głównego hasła yvacëc są. Zob. yvacëc są, 
suplement. 

W t. II 327 comp. pokivac spod hasła k'ivajk przenieść pod hasło k'ivac. 

W t. III siedem wierszy pod hasłem merk w znacz. 2. przenieść ze str. 74 na 
stronę 73 pod znacz. L. 

W t. III 340 między wierszami hasła oskfelćzna wstawiono obce hasło. Należy , 
je przenieść. 

W t. III obie humoreski pod hasłem mieko w znacz. 2. przenieść ze strony 85 
i 86 pod znacz. 1. 


WYRAZY HASŁOWE POMINIĘTE W INDEKSACH 


TOM I TOM II 


dągovańć 195 
dingovańć 195 


gimotovi klin 168 
kroóć stopć 169 
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geugli 269 
gedgtka 269 
grëbule 358 
gimotńik 381 
slepi gzik 397 
ućateńć 159 
TOM III 
łodic muńami dętki 223 
uzdřec novoroćng gódzdą 223 
pół ognarije 293 
stąti odin 301 
puy uyku 310 
TOM IV 
reńódk 322 


kuři zlóv 302 
kuti doter 302 


TOM V 
sdzovi, adj. 11 
sur 189 
śątopór 299 
tdrgovi vreść 326 


TOM VI 
Zëker VI 268 
Zëkerk VI 368 
Żekert VI 368 
žëker VI 368 
źćkerk VI 368 
žekert VI 368 
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WAŻNIEJSZE DOSTRZEŻONE BŁĘDY DRUKU 


Powinno być 


Stronica | Wiersz | Jest 
2 15 sekńe sókńe 
4 4 służących służący 

22 24 brócek brócek 

25 9 zrobić zrobić 

39 6 ćevond ćervond 

68 11 přëfrëšë přefrëšë 

70 12 takćgć takćgo 

74 20 od d. | gąsica gąśica 

78 3odd V'izdł të ç V'zzdł të są z 

98 4od d V'ečorë V'etorć 
121 14 preseśćc presóśće 
129 13 vólaźć vdldśd 
129 9odd. | vdźćra vëzêrå 
146 Lodd Xto bë sq bë Xto bë są beł 
166 22 minca minca 
225 2odd. | Pelea Pleca 
250 5odd. | vówrócił wówrócił 
253. 21 vëtřimås vótfimdś 
259 LO od d smejdg smeją 
272 6odd. I lógi 
285 8 Por. starego siarćgo 
286 8 na 8403 na syoze 
291 4odd. | z okaz z okazji 
291 3odd. | towarzysząc towarzyszący 
291 2odd w Ostawi w Osławie 
330 18 time třimå 
352 2 zwodłńdł zvdlńdł 
367 17 diyódk viyódk 
381 lodd. | babló babdr 
381 1 bab'd dupa babd dupa 
404 16 p přgtnge *přotnoc 
404 17 *sëk ! psëk! 
404 18 p psnge *DSNQC 
409 15 śkłoldóka školáčka 
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